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ԳՄԴ 63 . 2 

Ա 3 7 5 

Տս]սւ<|1՝վում է Մաշտոցի սւնւ|ան հին ձեոսւդրերի 

ինստիւոասփ <]|ւտսւ1|ան խորհրդի որոշմսււքբ 

ՄԱՏԵՆԱՇԱՐԻ ԽՄԲԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆ 

Ս. Տ. եՐԵՄՅԱՆ ( ^ խ ա վ ո ր խ մ բ ս ւ գ ի ո ) , Լ. Ս. և ԱՉԻԿ.ՏԱՆ, Լ Դ. Ի Ն Ճ Ի Կ Յ Ա ն , 

Գ. եւ. ՍԱՐԳՍՅԱՆ (գփւավոր խ մ բ ա գ ր ի տ ե ղ ա կ ա յ , Լ Դ. Փ Ա Փ Ա Զ Յ Ա Ն , 

; Հ . Մ. ՐԱՐԹԻԿՅԱՆ ( գ ի տ ա կ ա ն ք ա ր տ ո ւ ղ ա ր ) 

հատորի խ մ բ ա գ ի ր ՝ բ ա ն ա ս ի ր ա կ ա ն «յիւոություննե ւ՝|ւ թ ե կ ն ա ծ ո ւ 

Մ. Խ Ա Չ Ա Տ Ր Յ Ա Ն 

Ս . 5 7 5 Ա ն ա ն ո ւ ն ն դ ե ս ա ց ի 

Ժամանակագրություն / Թարգմ. բնադրից, առաջաբան և 

ծանոթագր. Լ. Հ. Տեր-Պ ետրոսյանի\ խմբ. Պ. Մ. հաչատրր-

յան Եր.է ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., 1982. 266 Էջ (Օտար աղ-

բյո լրներր Հայաստանի և հայերի մասինդ 12. Ասորական 

աղբյուրներդ 2 /Մատենադարան, ՀՍՍՀ Մինիստրների խ ո ր ֊ 

'ՐՐդին աորնթեր Մաշտոցի անվ. հին ձեռագրերի ի ն ֊ տ ) ։ 

Հայերեն թ ար դմ անութ յամ ր ներկա ւաըվող X I I I դ. ասորական այս 

ժ ամ անակադրութ յունր կարևոր տեղեկություններ Լ հաղորդում սելջուկյան 

տիրաււ/ետութ յան, խաչակրաց արշավանքների, Կիլիկիա յի և Հյուսիսային 

Ասորիրի հա յկական իշխանությունների և Հ ա ւ ա ս տ ան ի ս/ատմ ութ յանն 

աոնչվող րաղմ աթիվ այլ խնդիրների մասին» 

Նախատեսվում Է միջնադարի սլատմութ յամ ր հ ե ւոարրրրվո ղն երի հա-

մա րւ 

0 5 0 4 0 2 0 0 0 0 ԴՍ ՚Դ 0 3 . 2 
Ա 1 0 4 — 8 2 

7 0 3 ( 0 2 ) — 8 2 

Փ Հայկական ՍՍՀ ԳԱ հրատարակչութ յուն , 1 9 8 2 

ք*՝ ար դմ անութ յան, ներածության , ծանոթա ղրութ յո ւնների համար 
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«.ԱնՈԻն ԵԳԵՍԱՑԻՆ եՎ. ԻՐ ^ԺՍլՄ11*ՆԱԿԱԳՐՈԻԹ8ՈԻՆԸ' 

Ասորական պ ա տ մ ա գ ր ա կ ա ն հուշարձանները արժանահավատ 
սկզբնաղբյուրների հ ա մ բ ա վ են վայե լում Մերձավոր արևելքի միջնա-
դ ա ր յ ա ն պ ա տ մ ո ւ թ յ ա մ բ գ բ ա ղ վ ո ղ մասնագետների շրջանում: Իրանի, 
Բ յ ո ւ զ ա ն դ ի ա յ ի , Արաբական խ ա լ ի ֆ ա թ ի և սելջուկյան ամիրայություննե-
րի պ ա տ մ ո ւ թ յ ա ն ուսումնասիրման հետ կապված շատ խնդիրներ իրենս 
լուսաբանությունն են գտնում շնորհիվ ա յ դ աղբյուրների: նրանք մեծ 
արժեք են ն ե ր կ ա յ ա ց ն ո ւ մ հատկապես այն տեսակետից, ՈՐ հայկական 
աղբյուր ների կողքին հակակշոում են մահմեդականների ու խաչակիրնե-
րի աչսւոու պ ա տ մ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն ը : Դժվար է գտնել Մերձավոր արեելքի եր-
կըրների միջնադարյան պ ա տ մ ո ւ թ յ ա ն ը նվիրված որեէ լուրջ հետազո-
տություն , որտեղ օ գ տ ա գ ո ր ծ վ ա ծ չլինեն ասորական ժամանակագրու-
թյուններն ու պատմությունները : 

Սովետական պ ա տ մ ա գ ի տ ո ւ թ յ ա ն մեջ ասորական աղբյուրների գ ն ա -
հ ա տ մ ա ն ե. ա ր ժ ե ք ա վ ո ր մ ա ն գործում մեծ վաստակ ունի Ն. 4,. Պիգու-
լ և ս կ ա յ ա ն , որն իր ուսումնասիրություններում հիմնավոր կերպով վեր 
է հանել բագմւսթիվ հուշարձանների գիտական նշանակությունը: Հ ա -
յագիտությունը նույնպես անմասն չի մնացել սւյդ գործին: Դեոես 
1 9 3 4 — 1 9 3 5 թթ . « Բ ա զ մ ա վ ե պ » հանդեսում լույս տեսավ VI դ. ասորի 
պ ա տ մ ա գ ի ր Հովհսւն եփեսացու « ե կ ե ղ ե ց ա կ ա ն պատմութ յան» III մ ա -
սի հայերեն թարգմանությունը՝ կատարված գերմաներենից 1 : 1969 թ. 
1). Տեր-Մինասյւսնը հրատարակեց «եդեսիայի ժամանակագրության» 
ասորերենից թ ա ր գ մ ա ն վ ա ծ հայերեն բնագիրը 2 : Իսկ 1976 թ. «Օտար 
աղբյուրները Հ ա յ ա ս տ ա ն ի և հայերի մասին» մատենաշարի 8-րդ գրքում 
Հ. Մելքոն յանի թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ա մ բ լույս տեսան ես չորս ասորական աղ-
բյուրներ՝ Մշիխա Զ ե խ ա յ ի «Աղիւս բենի պատմո ւթյունը» , Կեդծ-8եսու 

1 ՀովՐւաննես ե փ Լ ս ս ւ ց ի (եպս.), Եկեղեցական պատմութիւն, «Բազմավէպ», 

1934, էշ 52— 59, 211—215, 266—273. 1935, էշ 4—7, 
2 Ե. Տ ե ր - Մ ի ն ս - ս յ ս ւ ն , Եդեսիայի ժամանակագրությունը, «Պատմա-բանասիրա-

կան հանդես», 1969, .V 4, էշ 175— 18ձ։ 
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Ս ւ ո ւ ն ա կ յ ւ ս ց ի ե Կ ե դ ծ - Ը ս ւ ք ս ւ ր ի ա Մ ի տ ի լ ե ն ս ւ ց ո ւ « ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն -

ն ե ր ը » , ի ն չ պ ե ս նսւև Հ ո վ ճ ւ ս ն Ե վ ւ ե ս ս ւ ց ո ւ « ե կ ե ղ ե ց ա կ ա ն պ ա տ մ ո ւ թ յ ա ն » 

պ ա հ պ ա ն վ ա ծ մ ա ս ե ր ը 3 : Ն ե ր կ ա հ ր ա տ ա ր ա կ ո ւ թ յ ա մ բ հւս յ պ ա տ մ ա բ ա ն -

ն ե ր ի տ ր ա մ ա դ ր ո ւ թ յ ա ն տ ա կ Է դ ր վ ո ւ մ մ ի ո ւ ր ի շ ա ս ո ր ա կ ա ն ա ղ բ յ ո ւ ր , 

ո ր ը , հ ո ւ ս ո վ ե ն ք , իր ն պ ա ս տ ը կ բ ե ր ի հսւ յ ժ ո ղ ո վ ր դ ի պ ա տ մ ո ւ թ յ ա ն զ ա -

ն ա զ ա ն հ ա ր ց ե ր ի ո ւ ս ո ւ մ ն ա ս ի ր մ ա ն գ ո ր ծ ի ն : 

Ա ն ա ն ո ւ ն ե դ ե ս ս ւ ց ո ւ « ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն » մ ի ա կ ձ ե ո ա գ ի ր ը հ ա յ տ -

ն ա բ ե ր վ ե լ Է 1 8 9 9 թ . Կ ո ս տ ա ն դ ն ո ւ պ ո լ ս ի մ ա ս ն ա վ ո ր հ ա վ ա ք ա ծ ո ւ ն ե ր ի ց 

մ ե կ ո ւ մ : Հ ե տ ա զ ո տ ո դ ն ե ր ի կ ա ր ծ ի ք ո վ , ա ս ո ր ա կ ա ն ա յ դ ձ ե ո ա գ ի ր ն ը ն դ օ -

ր ի ն ա կ վ ե լ Է X I V դ ա ր ի վ ե ր ջ ե ր ի ն : « ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն » ա ո ա ջ ի ն հ ր ա -

տ ա ր ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն ը , որը մ ն ա ց ե լ Է ա ն ա վ ա ր տ , ի ր ա կ ա ն ա ց վ ե լ Է 1 9 0 4 — 

1 9 1 1 թ թ - , կ ա թ ո յ ի կ ա ս ո ր ի ն ե ր ի պ ա տ ր ի ա ր ք Ի գ ն ս ւ տ ի ո ս Ե վ ւ ր ե մ I I f h u f i -

մ ա ն ո ւ կ ո ղ մ ի ց 4 : Ա մ բ ո ղ ջ ա կ ա ն բ ն ա գ ի ր ը լ ո ւ յ ս Է տ ե ս ե լ 1 9 1 6 — 1 9 2 0 թ թ . , 

ե ր կ ո ւ հ ա տ ո ր ո վ , ն շ ա ն ա վ ո ր ա ս ո ր ա գ ե տ ժ . — P . Շ ա բ ո յ ի ա շ խ ա տ ա ս ի -

ր ո ւ թ յ ա մ բ 3 : 1 9 3 7 թ . ժ . — P . Շ ա բ ո ն հ ր ս ւ տ ւ ս ր ա կ ե լ Է « ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ -

թ յ ա ն » ա ո ա ջ ի ն հ ա տ ո ր ի լ ա տ ի ն ե ր ե ն թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը 0 , ա ո ա ջ ա բ ա ն ո ւ մ 

խ ո ս տ ա ն ա լ ո վ ի ր ա կ ա ն ա ց ն ե լ ն ա և ե ր կ ր ո ր դ հ ա տ ո ր ի թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը : 

Ս ա կ ա յ ն ա յ դ գ ո ր ծ ն ա ն կ ա տ ա ր Է մ ն ւ ս ց ե յ : 

1 9 4 6 թ . Ն. 1Լ. Պ ի գ ո ւ լ և ս կ ա յ ա ն իր « Բ յ ո ւ զ ա ն դ ի ա ն և l V i u f i n V I — V I I 

դ դ . ս ա հ մ ա ն ա գ լ խ ի ն » ա շ խ ա տ ո ւ թ յ ա ն հ ա վ ե լ վ ա ծ ո ւ մ տ վ ե լ Է Ա ն ա ն ո ւ ն 

3 Ա ս ո ր ա կ ա ն ա ղ բ յ ո ւ ր ն ե ր , Ա. թարգմանություն բնագրից, աոա յարան և ծանոթա-

գրոլթյուններ Հ. Մ ելրոն յա)ւի, ((Օտար աղբյուրները Հայաստանի և հայերի մասին», 8, 

Իրևան, 1976, 

4 C h r o n i c o n c i v i l e et e c c l e s l a s t l c u m a n o n y m ! a u c t o r i s , q u o d e x u n i c o 
c o d l c e e d e s s e n o p r l m o e d l d l t Ignatius Ephraem II Rahmani, f a ՝ c . I—II, S a r f e t , 
1904, 1911. 

5 C h r o n i c o n ad a n n u m C h r l s t l 1234 p e r t l n e n s . I. E d i d i t J —B. Chabot, 
P r a e m i s s u m est C h r o n i c o n A n o n y m u m ad A . D . 819 p e r t l n e n s . C u r a n t e A p h r a m 
B a r s a u m . . C o r p u s S c r l p t o r u m C h r i s t l a n o r u m O r i e n t a l l u m ( C S C O ) - 81, S y r . 3 6 . 
LouVain, 1920 «/./.՝ C h a b o t — I ) . A n o n y m i a u c t o r i s c h r o n i c o n ad a n n u m 
Chr l s t l 1234 per t lnens . 11. E d l d l t J.—B. Chabot. , C S C O " 82, S y r . 37 , L o u v a i n , 
1916 (ա յսուՀետե՝ C h a b o t ֊ II). 

6 A n o n y m i a u c t o r i s chron icon ad annum C h r l s t l 1234 p e r t l n e n s . I. T r a e -
m i s s u m es t C h r o n i c o n A n o n y m u m ad A. D. 819 p e r t l n e n s . I n t e r p r e t e r s e s t J.— 
B. Chabot, . C S C O ' 109, S y i . 56, L o u v a i n , 1937 { ա յ ս ո ւ Հ ե . ո և ՝ C h a b o t —III) , ժամա. 
նակաղր„լթյան աոաջին մասի մի Համաոուովա* ֆրանսերեն թարգմանություն էլ 

գեռևս 1907 թ. ձեռնարկել է ֆրանսիացի արևելադեա Ֆ. Ն ոն, բայց այգ գորձը 

անավարտ Է մնացել, Տ Ե ՛ Ս ր. Nou, T r a d u c t i o n d e la c h r o n l q u e s y r l a q u e anony-
me. e d l t e e par S a B e a t i t u d e Mgr R a h m a n i , p a t r l a r c h e d e s S y r l e n s c a t h o l l q u e s , 
. R e v u e d e I' Or ient c h r e t l e n ' , 2 * s e r l e , է. II ( X I I ) . P a r i s , 1907, p. 4 2 9 — 4 4 0 . t. 
H I ( X I I l ) , 1908. p. 9 0 - 9 9 , 4 3 6 - 4 4 3 . 
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ե դ ե ս ա ց ո ւ երկի աոաջին հատորի 7 6 - 1 2 5 գլուխների ոուսերեն թ ա ր գ -

մ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը , որոնք վ ե ր ա բ ե ր ո ւ մ են Մավրիկիոս կայսեր գ ա հ ա կ ա լ ո ւ -

մ ի ց ( 5 8 2 թ . ) մի նշե. Հ ե ր ա կ լ ի ո ս ի մահն ( 6 4 1 թ . ) ընկած ժ ա մ ա ն ա կ ա -

հ ա ա վ ա ծ ի իրադարձութ յուններին : «Անանուն ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն ը » 

Ն. 4 . Պ ի գ ո ւ լ ե ս կ ա յ ա ն որոշ տ ե ղ է հատկացրել նաե նույն գրքի ա ղ բ յ ո ւ ր -

ների տ ե ս ո ւ թ յ ա ն բ ա ժ ն ո ւ մ 8 : 

Հ ա յ տ ն ի են « Ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն » երկրորղ հատորից կատարված 

մի քանի մ ա ս ն ա կ ի և հ ա տ վ ա ծ ա կ ա ն թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր 9 : Դրանց շար-

քում կարևոր տ ե ղ է գ բ ա ղ ե ց ն ո ւ մ Ա. Տրիտոնի իրագործած անգլերեն 

թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը , որն ընդգրկում է աոաջին և երկրորդ խ ա չ ա կ ր ո ւ թ յ ա -

նը վ ե ր ա բ ե ր ո ղ հ ա տ վ ա ծ ն ե ր ը : Այդ թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը նշանակալից է 

ն ր ա ն ո վ , ՈՐ հ ի մ ք է ծ ա ո ա յ ե լ խ ա չ ա կ ր ա ց պ ա տ մ ո ւ թ յ ա ն հ ա մ ա ր յ ա բ ո -

լոր ժ ա մ ա ն ա կ ա կ ի ց հ ե տ ա գ ո տ ո ղ ն ե ր ի ( f h Գրուսե, Ս. Դ ա ն ս ի մ ե ն , Ա. 

Լյուղերս ե ա յ լ ն ) ուսումնասիրությունների հ ա մ ա ր : Օգտվելով Ա. Տ ր ի -

տոնի թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց , П*. Գրուսեն իր « Խ ա չ ա կ ր ա ց պ ա տ մ ո ւ թ յ ա ն » 

երկրորդ հատորի հ ա վ ե լ վ ա ծ ո ւ մ տվել է նաե եդեսիայի կոմսությանը 

վ ե ր ա բ ե ր ո ղ տ վ յ ա լ ն ե ր ի մ ա ն ր ա մ ա ս ն վերարտադրությունը 1 0 : Ա. Տ ր ի տ ո -

նի հ ր ա պ ա ր ա կ ո ւ մ ը մ ե գ հ ա մ ա ր նաե աոանձնակի հետաքրքրություն է 

ն ե ր կ ա յ ա ց ն ո ւ մ , քանի ՈՐ Լ. Ք յ ո լ ր տ յ ա ն ի կողմից այն ա մ բ ո ղ ջ ո ւ թ յ ա մ բ 

թ ա ր գ մ ա ն վ ե լ է հ ա յ ե ր ե ն ի ե լու յս տեսել աոանձին գրքու յկով՝ «Աոաջին 

և երկրորդ խ ա չ ա կ ր ո ւ թ իւնները ըստ Սիւրիացի անանուն ժ ա մ ա ն ա կ ա -

գրի մ ը » խ ո ր ա գ ր ի տակ ( Բ ո ս տ ո ն , 1 9 3 6 ) : 

1 9 7 4 թ. լու յս տ ե ս ա վ երկրորդ հատորի ամբողջական ֆրանսերեն 

թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը , կ ա տ ա ր վ ա ծ Բաղդադի հ ա մ ա լ ս ա ր ա ն ի պրոֆեսոր Ա յ -

pkr in Ա բ ո ւ ն ա յ ի կ ո ղ մ ի ց " : Ն ե ր ա ծ ո ւ թ յ ա ն , ծանոթագրությունների և 

7 Н. В. Пигулевская, Византия и Иран на рубеже VI и VII веков. М.—Л., 
1946, стр .252—289. 

8 Նույն տեղում, էք 48— 49ւ 
9 տե՛ս J.—в. Chabot. Un episode de l 'hlstolre des Crolsades. .Melanges 

of ferts a Gus tave S c h l u m b e r g e r \ vol. I, Paris, i w , pp. 169—179 \Զան4իի կող-
մից կղեսիայի առման դրվագի թարգմանությունն The FlTSt and SeCOnd CrU-

sades from an Anonymous Syrlac Chronicle, translated by A. S. Tritton, with 
Notes by H. A. R. Oibb. .The Journal of the Royal Asiatic Society of Great 
Britain and Ireland". 1933, p. 69—101, 2 7 3 - 3 0 5 . A. Racker, Aus der Geschlchte 
der Jakoblt i schen Klrche von Edessa in der Zeit der Kreuzfahrer .Orlens Chrls-
tlanus*. Bd. 32. S . 124—139, leipzlg, 1935 (ԱդբյոլրՒ մասնակի փոխագրությունն է), 

10 R. Grousset, Hlstoire des Crolsades et du royaume franc de Jerusalem, 
t. II, Paris , 1935, p. 8 6 6 - 8 8 6 . 

1 1 Anonyml auctorls chronlcon ad A. C. 1234 pertinens. II. Traduit par 
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ց ա ն կ ե ր ի հ ե ղ ի ն ա կ ն Լ ա ս ո ր ա գ ե տ ժ . — Մ. Ֆ ի ե ն : Ա. Ա բ ո ւ ն ւ ս յ ի թ ա ր գ -

մ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ա չ ք ի է ը ն կ ն ո ւ մ հ շ գ ր տ ո ւ թ յ ա մ բ և լ ի ո վ ի ն կ ա ր ո ղ Է բ ա վ ւ ս -

րսւրել արղի սյա ա մ ա գ ի տ ո ւ թ յ ա ն պ ա հ ա ն ջ ն ե ր ը : Հ ա զ վ ա դ ե պ ա ն հ մ տ ո ւ -

թ յ ո ւ ն ն ե ր ի և բ ա ց թ ո ղ ո ւ մ ն ե ր ի մ ա ս ի ն իւոսք կ լ ի ն ի ս ո ւ յ ն ա շ խ ա տ ո ւ թ յ ա ն 

հ ա մ ա ւ ղ ա տ ա ս յ ս ա ն ծ ա ն ո թ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ո ւ մ : 

Ինչ վ ե ր ա բ ե ր ո ւ մ Է Ժ . - Մ . Յփեի ն ե ր ա ծ ո ւ թ յ ա ն ը , ծ ա ն ո թ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն -

ն ե ր ի ն ե ց ա ն կ ե ր ի ն , աւգա ղ ր ա ն ք ի ր ե ն ց ի ց ն ե ր կ ա յ ա ց ն ո ւ մ են ա ղ բ յ ո ւ -

ր ա գ ի տ ա կ ա ն տ վ ւ ա լ ն ե ր ի ա յ ն ա մ բ ո ղ ջ ո ւ թ յ ո ւ ն ը , որն ա ն հ ր ա ժ ե շ տ Լ ց ա ն -

կ ա ց ա ծ պ ա տ մ ա կ ա ն ս կ զ բ ն ա ղ բ յ ո ւ ր ի մ ա տ ո ւ ց մ ա ն հ ա մ ա ր : Ծ ա ն ո թ ա -

գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը , ս ա կ ա յ ն , շատ հ ա մ ա ո ո տ են և շ ո շ ս ս ի ո ւ մ են ե ր ե ք հիս՛-

ն ա կ ա ն իւնղիրներ . պ ա տ մ ա կ ա ն ա ն ձ ա ն ց ա ն ո ւ ն ն ե ր ի ճ շ գ ր տ ո ւ մ , « ժ ա -

մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն » ե ա յ լ ս կ զ բ ն ա ղ բ յ ո ւ ր ն ե ր ի ( Մ ա տ թ ե ո ս Ո ւ ո հ ա յ ե ց ի , 

Մ ի ք ա յ ե լ Ա ս ո ր ի ) զուգահեո. դ ր վ ա գ ն ե ր ի բ ա ց ա հ ա յ տ ո ւ մ ե , վ ե ր ջ ա պ ե ս , 

բ ն ա գ ր ա կ ա ն ա ղ ա վ ա ղ ո ւ մ ն ե ր ի վ ե ր լ ո ւ ծ ո ւ մ , որը ժ . — Մ . Տ փ ե ն ք ա ղ ե լ Է 

d \ — P. Շ ա բ ո յ ի հ ր ա տ ա ր ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց : Ց ա ն կ ե ր ո ւ մ ա ր տ ա հ ա յ տ վ ա ծ ես 

Անանուն ե դ ե ս ա ց ո ւ « ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն » ե ր կ ո ւ հ ա տ ո ր ն ե ր ի պ ա տ -

մ ա կ ա ն , տ ե ղ ա գ ր ա կ ա ն ե ա ղ բ յ ո ւ ր ա գ ի տ ա կ ա ն տ վ յ ա լ ն ե ր ը : Ի ն ք ն ո ւ ր ո ւ յ ն 

պ ա տ մ ա բ ա ն ա ս ի ր ա կ ա ն ա ր ժ ե ք Է ն ե ր կ ա յ ա ց ն ո ւ մ ժ . — Մ. Ֆ ի ե ի ն ե ր ա -

ծ ո ւ թ յ ո ւ ն ը , ո ր տ ե ղ թ ե ե հ ա մ ա ո ո տ , բ ա յ ց հ ի մ ն ա վ ո ր ք ն ն ո ւ թ յ ա ն են ե ն -

թ ա ր կ վ ա ծ « ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն » հ ե ղ ի ն ա կ ի ն , ժ ա մ ա ն ա կ ի ն ե ա ղ բ յ ո ւ ր -

ներին վ ե ր ա բ ե ր ո ղ խ ն դ ի ր ն ե ր ը 1 2 : Դ ժ վ ա ր Է պ ա տ կ ե ր ա ց ն ե լ ո ր ե է հ ե տ ա գ ա 

ո ւ ս ո ւ մ ն ա ս ի ր ո ւ թ յ ո ւ ն , ո ր տ ե ղ ա յ ս կ ա մ ա յ ն չ ա վ ւ ո վ չ կ ր կ ն վ ե ն ա յ դ ն ե ր ա -

ծ ո ւ թ յ ա ն ե զ ր ա հ ա ն գ ո ւ մ ն ե ր ը : 

* * * 

Հ ե տ և ե լ ո վ ա ս ո ր ա կ ա ն պ ա տ մ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն ա վ ա ն դ ո ւ յ թ ի ն , Ա ն ա ն ո ւ ն 

ե դ ե ս ա ց ի ն հր երկը կ ա զ մ ե լ Է երկու ի ն ք ն ո ւ ր ո ւ յ ն մ ա ս ի ց ՝ ե կ ե ղ ե ց ա կ ա ն 

և ք ա ղ ա ք ա կ ա ն ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ց , ո ր ո ն ք բ ա ժ ա ն վ ա ծ են բ ա զ -

մ ա թ ի վ փ ո ք ր ա ծ ա վ ա լ գ լ ո ւ խ ն ե ր ի 1 3 : Մ ե զ հ ա ս ա ծ ձ ե ո ա գ ր ո ւ մ ե կ ե ղ ե ց ա -

կան ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ը հ ա ջ ո ր դ ո ւ մ Է ք ա ղ ա ք ա կ ա ն ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ -

թ յ ա ն ը , թ ե ե ս կ զ բ ն ա պ ե ս , ա մ ե ն ա յ ն հ ա վ ա ն ա կ ա ն ո ւ թ յ ա մ բ , ն ա խ ո ր դ ե լ Է 

ն ր ա ն : Ն մ ա ն կ ա ր ծ ի ք ի հ ա մ ա ր հ ի մ ք Է տ ա փ ս ա յ ն հ ա ն գ ա մ ա ն ք ը , ՈՐ f u i -

Albert Abouna. Introduction, notes et index de ./. M. Fiey, . C S C O * 354, S v r . 
154, Louvaln, 1974 (այսոէ.Հեաևճ Abouna-Fiey). 

12 Անանուն Եդեսացու «Ժամանակագրության» մասին տե՛ս նաև Ռ. Հուսեյնովի 

համաոոտ ծանոթությունը. Р. А. Гусейнов, Сирийские источники по истории За-
кавказья X XIV веков, «Պաամա֊ըա՚սա,,իրական Հանդես», 1974, Л* 2, Էշ SI ձ2ւ 

11 Գլուխների համարակալումը կատարվել Է հետագայում մի անփույթ գրչի 
կողմից, 
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դ ա ք ՚ ա կ ա ն ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն մեջ տ ե ղ - ս ւ ե դ վ կ ա յ ա կ ո չ վ ա ծ են ե կ ե ղ ե -
ց ա կ ա ն ի զ ա ն ա զ ա ն դ ր վ ա գ ն ե ր ը : 

Ա ն ա ն ո ւ ն ե դ ե ս ա ց ո ւ ե ր կ ը , մ ի ջ ն ա դ ա ր յ ա ն այլ տ ի ե զ ե ր ա կ ա ն պ ա տ -

մ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ն մ ա ն , ը ն դ գ ր կ ո ւ մ է պ ա տ մ ա կ ա ն մի ա ն ս ա հ մ ա ն ժ ա մ ա -

ն ա կ ա շ ր ջ ա ն : Ա յ ն ս կ ս վ ո ւ մ Լ Ա դ ա մ ու ե վ ա յ ի ց և հասնում մինչև՛ մ . թ. 

1 2 3 0 - ա կ ա ն թ թ . : Զեոսւզրի ք ա յ ք ա յ վ ս ւ ձ ո ւ թ յ ա ն պ ա տ հ ա ո ո վ ք ա ղ ա ք ա -

կան ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ը ն դ հ ա տ վ ո ւ մ է 1 2 3 4 թ . դեպքերի ?ւկարա-

գ ր ո ւ թ յ ա մ բ : Շ ա տ ա վ ե լ ի մ ե ծ կորուստ է կրել ե կ ե ղ ե ց ա կ ա ն ժ ա մ ա ն ա -

կ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ը , որը թերի է և՛ ս կ զ բ ի ց , և ' մ ի ջ ի ց , և ' վ ե ր ջ ի ց : Մեզ հասած 

վի նա կ ո ւ մ ա յ ն ս կ ս վ ո ւ մ է VI ղ . 4 0 - ա կ ա ն թ վ ա կ ա ն ն ե ր ո վ և ընդհատվում 

1 2 0 / թ . ի ր ա դ ա ր ձ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ն կ ա ր ա գ ր ո ւ թ յ ա մ բ : 

Ե կ ե ղ ե ց ա կ ա ն ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն մեջ դ ե պ ք ե ր ը շ ա ր ա դ ր վ ա ծ ես 

հ ա կ ո բ ի կ յ ա ն ե կ ե ղ ե ց ո ւ ա ո ա ջ ն ո ր դ ն ե ր ի ՝ Անտիոքի պ ա տ ր ի ա ր ք ն ե ր ի հ ա -

ջ ո ր դ ա կ ա ն ո ւ թ յ ա ն հ ա մ ե մ ա տ : Մ ա ն ր ա մ ա ս ն ն կ ա ր ա գ ր վ ա ծ են յ ո ւ ր ա -

ք ա ն չ յ ո ւ ր ւ գ ա տ ր ի ա ր ք ի օ ր ո ք տ ե ղ ի ո ւ ն ե ց ա ծ բ ո լ ո ր կարևոր ի ր ա դ ա ր ձ ո ւ -

թ յ ո ւ ն ն ե ր ը : Զ գ ա լ ի տ ե ղ է հ ա տ կ ա ց վ ա ծ ե կ ե ղ ե ց ո ւ ներքին կ յ ա ն ք ի ն , հ ե ր ձ -

վ ա ծ ո ղ ա կ ա ն շ ա ր ժ ո ւ մ ն ե ր ի ն , մ ի ջ ե կ ե ղ ե ց ա կ ա ն հ ա ր ա բ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ն և 

ա յ լ ն : Հ ե ղ ի ն ա կ ը հ ա ն գ ա մ ա ն ա լ ի ց կ ե ր պ ո վ անդրս»գսւոնում է Հ ո ւ ս տ ի -

նիւսնոսի ե կ ե ղ ե ց ա կ ա ն ք ա ղ ա ք ա կ ա ն ո ւ թ յ ա ն ը , որի ն պ ա տ ա կ ն էր ե ր կ ա -

բ ն ա կ ո ւ թ յ ա ն և մ ի ա բ ն ա կ ո ւ թ յ ա ն հ ա կ ա ս ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի մ ե ղ մ ա ց ո ւ մ ը և 

£ յ ո ւ զ ւ ս ն դ ա կ ա ն կ ա յ ս ր ո ւ թ յ ա ն գ ա ղ ա փ ա ր ա կ ա ն մ ի ա ս ն ո ւ թ յ ա ն ա պ ա հ ո -

վ ո ւ մ ը : Այս սւ ո ի թ ո վ Անանունը մ ա ն ր ա մ ա ս ն տ ե ղ ե կ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր է հ ա -

ղ ո ր դ ո ւ մ նսւև Թ ե ո ղ ո ր ա թ ա գ ո ւ հ ո ւ գ ո ր ծ ո ւ ն ե ո ւ թ յ ա ն մ ա ս ի ն , մի բ ա ն , ՈՐ 

(իովին հ ա ս կ ա ն ա լ ի է , քանի ՈՐ ւիաստորեն ա յ դ թագուհու օ ժ ա ն դ ա կ ո ւ -

թ յ ա մ բ է ր , ՈՐ Հւսկոբ հարւսղեոս ե պ ի ս կ ո պ ո ս ը կ ա ր ո ղ ա ց ա վ ^ I դ. կ ե -

սերին հ ի մ ն ա վ ո ր ա պ ե ս վերսււ|ւոիւե| և ա մ ր ա պ ն դ ե լ ասորւսկան միւսբեակ 

ե կ ե ղ ե ց ո ւ կ ա ո ո ւ ց վ ա ծ ք ը : 

ե կ ե ղ ե ց ա կ ա ն ժ ա մ ա ն ա կ ս ւ գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն աչքի է ընկնում ծ ա յ ր ա հ ե ղ 

հ ա կ ս ւ ք ւ ս ղ կ ե դ ո ն ա կ ա ն բ ն ո ւ յ թ ո վ : Ա յ դ պ ա տ հ ա ո ո վ հեղինակը ե ր բ ե մ ն 

ա ն դ ր ս ւ դ ա ո ն ո ւ մ է ն ա և ք ա ղ կ ե դ ո ն ա կ ւ ս ն ե կ ե ղ ե ց ո ւ ներքին կ յ ա ն ք ի իրա-

դ ա ր ձ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ն : Հ ա հ ա խ ւ ս կ ի են ն ա և հ ա յ ո ց եկեղեցուն վ ե ր ա բ ե ր ո ղ 

տ ե ղ ե կ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը , ո ր ո ն ք , ս կ ս ա ծ X I I դ . երկրորդ կ ե ս ի ց , ս տ ա ն ո ւ մ են 

կ ա ն ո ն ա վ ո ր բ ն ո ւ յ թ , ա յ ս ի ն ք ն ՝ Անանունն ա ր ձ ա գ ա ն ք ո ւ մ է ա յ դ շրջանի 

բ ո լ ո ր կ ա ր և ո ր ի ր ա դ ա ր ձ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ն , մ ա ս ն ա վ ո ր ա պ ե ս հայ կ ա թ ո ղ ի -

կոսների հ ա ջ ո ր դ ա կ ա ն ո ւ թ յ ա ն ը : Անանուն ե դ ե ս ա ց ո ւ տ ե ղ ե կ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե -

րը, ւսյ դպ ի ս ո վ , զ գ ա լ ի ա ր ժ ե ք են ն ե ր կ ա յ ա ց ն ո ւ մ հ ա յ ո ց եկեղեցու և 

հ ա յ - ա ս ո ր ա կ ա ն ե կ ե ղ ե ց ա կ ա ն հ ա ր ա բ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի պ ա տ մ ո ւ թ յ ա ն ու-

ս ո ւ մ ն ա ս ի ր մ ա ն հ ա մ ա ր : 
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Ինչպես ասվեց , քաղաքական ժամանակագրությունը մեղ Է հասել 
ավելի անաղարտ Ա ամբողջական վիճակում և ւսյղ պատնաււով ա ր ժ ա -
նի Է ավելի մանրամասն քննության: Այն պ ա յ մ ա ն ա կ ա ն ո ր ե ն կարելի Է 
բաժսւնե] հինդ մասի, ա) մարդկության նախապատմությունից մինչև 
Ալեքսանդր Մակեդոնացի, բ ) Ալեքսանդրից մինչև Քրիստոս, գ) Ք ր ի ս -
տոսից մինչև արաբական նվաճումները, դ) արաբական նվսւնումներից 
մինչև սելջուկյան արշավանքները, ե) սելջուկներից մինչև մոնղոլները: 

Աոաջին մասը 1 4 , չ ն ա յ ա ծ իր գդալի ծ ա վ ա լ ի ն , որևէ հետաքրքրու-
թյուն չի ներկայացնում, քանի ՈՐ սոսկական վերարտադրությունն Է 
աստվածաշնչական հայտնի դրվագների: հաբելոսին , Ասորեստանին և 
հին Պարսկաստանին վերաբերող պ ա տ մ ա կ ա ն տեղեկությունները ն ո ւ յ ն -
պես հիմնականում քաղված են Աստվածւսշնչից: 

Երկրորդ մասն1 5 ընդգրկում Է Ալեքսանդր Մակեդոնացու ն վ ա ճ ո ւ մ -
ների, սելևկյան տիրապետության և Հոոմեական կայսրության ս կ զ բ ն ա -
վորման ժամանակաշրջանը: Պատմությունը շարադրված Է շատ թոուցիկ 
կերպով և նույնպես ամբողջովին գուրկ Է որևէ պ ա տ մ ա կ ա ն ա ր ժ ե ք ի ց , 
եթե չհաշվենք Եդեսիա քաղաքին վերաբերող աոանձին հետաքրքիր 
տեղեկությունները: Տպավորությունը գուցե մի վւոքր այլ լիներ, եթե այս 
մասից չպակասեին մի շարք թերթեր: 

Ավելի հանգամանորեն են շարադրված մյուս երեք մասերը: Ք ր ի ս -
տոսից մինչև արաբական նվաճումներն ընդգրկող ժամանակաշրջանի 
իրադարձությունները1 6 Անանուն եդեսացին նկարագրում է հոոմեական 
և բյուգանդական կայսրերի ժամանակագրության հիման վրա՝ ներհյու-
սելով նաև սասանյան արքաների հաջորդականությանը վերաբերայ 
տվյալները: Մեծ տեղ է հատկացված եդեսիայի Աբգար Ուքամա թ ա -
գավորի և Քրիստոսի անվավեր թղթակցության պ ա տ մ ո ւ թ յ ա ն ը , Կոս-
տանդին I կայսեր (324 — 337 թ թ . ) եկեղեցական ք ա ղ ա ք ա կ ա ն ո ւ թ յ ա ն ը , 
Հուլիանոս կայսեր ( 3 6 1 — 3 6 3 թ թ . ) հակաքրիստոնեական մ ի ջ ո ց ա ո ո ւ մ -
ներին, պարսկա -բ յ աղանդական պատերազմներին և ա յ լ ն : Ինչպես ե -
կեղեցական ժամանակագրության մեջ, այնպես նւսև ա յ ս տ ե ղ հ ա ն գ ա -
մանորեն ներկայացված են Հուստինիանոս կայսեր ( 5 2 7 — 5 6 5 թ թ . ) և 
Թե ո դորա թագուհու գործունեության հետ կապված իրադարձություննե-
րը: ժամանակագրության մեջ լայն արձագանք են գտել նսւև Մսւվրի-
կիոս ( 5 8 2 — 6 0 2 թթ. ) ու Հհրսւկփոս ( 6 1 0 — 641 թթ . ) կայսրերի և պ ա ր -
սից արքա Խոսրով Փարվեզի (590 — 6 2 8 թ թ . ) հարաբերությունները: 

14 ՇէաԵօէ —1, թ. 2Ց—104. 
15 Նույն տեղում, 105—114։ 

16 Նույն տեղում, 115 — 238, 
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Չորրորդ մասում1 7 «ժամանակագրության» ընթացքը փոփոխություն 
; ի կրում, իրադարձությունները նորից շարադրվում են բյուգանդական 
կայսրերի հաջորդականության համեմատ, այժմ արդեն ներհյուսված 
արաբական խալիֆների գահակալմանը վերաբերող տվյալներով: ՚ Հեղի-
նակը հատկապես կանգ է սանում արաբական տիրապետության սկըզբ-
նավորման վրա, մանրամասն նկարագրում պարսից տերության աստի-
ճանական անկումը ե Հերակլիոս կայսեր մղած հուսահատ պատերազմ-
ներն արաբների դեմ, որոնց ընթացքում աչքի են ընկնում մի քանի 
հայազգի զորավարներ: Զգայի տեղ է հատկացված նաե խալիֆաթի ներ-
քին կ յանքին, ժողովրդական ապստամբություններին ե աղանդավորա-
կան շարժումներին: 

« ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն » հինգերորդ, ամենածավալուն մասը18 նվիր-
ված է սելջուկյան նվահումների և Մերձավոր արևելքում թուրքական 
ամիրայությունների հիմնադրման պատմությանը: Հավասարապես վեր 
է՜, հանված նաե. խաչակրաց արշավանք ների ե Ասորիքի խաչակրաց պե-
տությունների կազմավորման պատմությունը: Դա մի ժամանակաշրջան 
էր, երբ Մերձավոր արեելքի ազգային , քաղաքական ե հասարակական 
իրադրությունը նորից, արդեն քանիերորդ անգամ, ենթարկվեց արմա-
տական վաւի ոխություն ների: 

XI դարի կեսերին սւրեելքից դուրս հորդեցին սելջուկ-թուրքերի կի-
սավայրենի քոչվորական ցեղերը և կարն ժամանակի ընթացքում ծնկի 
բերին Արաբական խալիֆաթն ու Բյուգանդական կայսրությունը: 
1055 թ. սելջուկյան զորագլուխ Տողրուլ-բեգը, իյալիֆից ստանալով 
սու|թանի կոչում, վավերացրեց իր փաստական իշխանությունը և հիմ-
նադիր հանդիսացավ թուրքական աշխարհակալ պետության: Խալիֆա-
թի հետ իրենց հաշիվները մաքրելուց հետո, 1071 թ. , թուրքերը Մա-
նւսզկերտ ի ճակատամարտում ջախջախիչ պարտության մտանեցին 
Բյուգանդական կայսրությանը, և վերջինս փաստորեն դուրս մղվեց Մեր-
ձավոր արևելքի պատմության թատերաբեմից: 

Սելջուկյան կայսրությունն իր հզորության գագաթնակետին հասավ 
Ալփ-Արսլան ( 1 0 6 3 - 1 0 7 2 թթ. ) և Մեփքշահ ( 1 0 7 2 - 1 0 9 2 թթ.) սու|-
թանների օրոք՝ տարածվելով Չինաստանի սահմաններից մինչև Միջ-
երկրական ծով և Անդրկովկասից մինչև Հնդկական օվկիանոս: Մե-
փքշահի և հատկապես նրա վեզիր Նիզամ ալ-Մուլքի եոանդուն միջո-
ցաոումների շնորհիվ սելջուկյան պետությունը, աստիճանաբար վերա-
կանգնելով մերձավորարևելյան քաղաքակրթության նախկին ավանդ-

" Շհռծօէ—Լ թ. 239—Շհ(ւԵօէ—II, բ. 45. 
18 ՇհօԵօէ-II, բ. 45—241. 
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ները, սկսեց ամրապնդվել ու կայունանալ նաև ներքնասյես՝ հասսւրսւ-
կական-ք աղաք ական հարաբերությունների բ ն ա ց ա վ ա ո ո ւ մ : 

XI դարի վերջում Մերձավոր արևելքում հսւյանվեց նաև մի նոր 
քաղաքական ում: Ընչազուրկ դ յուղացիութ յան զ ա յ ր ո ւ յ թ ը և ասպետների 
ռագմատենչ եոանդր ղսսյելու ն պ ա տ ա կ ո վ , Հոոմի պասլն ու եվրոպական 
խոշոր ֆեոդալները աոսւջ քաշեցին խ ա չ ա կ ր ո ւ թ յ ա ն գաղավւարը: Ա ո ա -
ջին խաչակրաց արշավանքը կ ա զ մ ա կ ե ր պ վ ե ց 1 0 9 6 — 1 0 9 9 թ թ . , որի ա ն -
միջական արդյունքը եղավ Երուսսւղեմի խ ա չ ա կ ր ա ց թ ա գ ա վ ո ր ո ւ թ յ ա ն 
( 1 0 9 9 թ . ) և նրա ենթակա իշխանությունների՝ Եդեսիայի ( 1 0 9 8 թ . ) , 
Անտիոքի ( 1 0 9 8 թ . ) ու Տրիպոփի ( 1 1 0 2 թ . ) կոմսությունների հ ի մ ն ա -
դրումը: 

Գրավելով Միջերկրական ծովի և Որոնւոես դետի միջև ընկած նեղ 
շ ե ո ո ը , ֆրանկները թուրքերին զրկեցին ծ ո վ ա փ ն հաղորդակցութ յունից 
և մեկուսացրին Եգիպտոսի Ֆւսթիմյաններին: Դեպի ա ր և ե լ ք ծավալվելու 
և Եգիպտոսի ներքին գործերին միջամտելու բոլոր հ ե տ ա գ ա վւորձերը, 
սակայն , ապարդյուն ա ն ց ա ն : Ասորիքի նշանավոր ք ա ղ ա ք ն ե ր ը ՝ Հսւ լե-
պը, Հ ա մ ա ն , Հոմսը և Դ ա մ ա ս կ ո ս ը , չ ն ա յ ա ծ բ ա զ մ ի ց ս ե ն թ ա ր կ վ ե ց ի ն 
խաչակիրների հնշմանը, բ ա յ ց միշտ մ ն ա ց ի ն մ ա հ մ ե դ ա կ ա ն ն ե ր ի ձ ե ո -
քում: Այսպիսով, Եդեսիայից արևելք ֆրանկները ոչ մի հաջողություն 
չունեցան: Այնուամենայնիվ խ ա չ ա կ ր ա ց արշավանք ները, վրաց Րւսգ-
րսւտունիների պ ա տ ե ր ա զ մ ա կ ա ն գործողությունների կողքին , որպես ա ր -
տաքին հ ա ն գ ա մ ա ն ք , որոշակի դեր խ ա ղ ա ց ի ն Սելջուկյան կ ա յ ս ր ո ւ թ յ ա ն 
թուլացման գործում, թեև որոշիչը ներքին պատհաոներն էին: 

Մեփքշահից հետո սելջուկյան աշխարհակալ պետությունը ներքին 
երկպառակությունների պատհաոով սկսեց ք ա յ ք ա յ վ ե լ : Նրա ս ա հ մ ա ն -
ներում առաջացան բ ա զ մ ա թ ի վ կիււանկախ ա մ ի ր ա յ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր , թեև ա ն -
վանապես պահպանվում էր սելջուկյան սուլթանների իշխանությունը : 
Անա տոլի ւսյ ում ստեղծվեց Դումի սու լթանությունը , որը գ ո յ ա տ և ե ց 
1077 — 1 3 0 7 թ թ . : Սեբաստիայում և Մ ա լ ա թ ի ա յ ո ւ մ իշխում էին Դ ա ն ի շ -
մենդյան ամիրաները ( 1 0 7 1 — 1178 թ թ . ) : Հ յ ո ւ ս ի ս ա յ ի ն Միջագետքի ք ա -
ղաքներին՝ Հ ի ս ն - Ք ե ֆ ա յ ի ն , Ամի դին , Մարդինին ու Նփրկերտին տիրում 
էին Արտուքյանները ( 1 1 0 2 — 1 4 0 8 թ թ . ) : Մեծ Հ ա յ ք ի կենտրոնական ն ա -
հանգները, Խլաթ մ ա յ ր ա ք ա ղ ա ք ո վ , գտնվում էին Շահարմենների ձ ե ռ -
քում ( 1 1 1 0 - 1 2 0 7 թ թ . ) : X I I դարի 2 0 — 3 0 - ա կ ա ն թթ. Հ յուսիսային Մ ի -
ջագետքում և Ասորիքում ս տ ե ղ ծ վ ե ց Զ ա ն գ ի դ յ ա ն ( 1 1 2 7 — 1 2 2 2 թ . ) , իսկ 
հյուսիսւսրևմտյան Իրանում՝ Ելդեգիզ յան ա թ ա բ ե գ ո ւ թ յ ո ւ ն ը ( 1 1 3 7 — 
1225 թ թ . ) : Սելջուկյան աշխարհակալության ա ր և ե լ յ ա ն նահանգները՝ 
Իրանը և Միջին Ասիւսն, նույնպես մ ա ս ն ա տ վ ա ծ էին զանազան ա մ ի -
րայությունների ու աթաբեգութ յունների : 
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Թուրքական այս պետությունները մշտական պայքարի ու պատե-
րազմի մեջ էին իրար հետ: Յուրաքանչյուր ամիրա ձգտում էր հաստա-
տել իր գերիշխանությունը, սակայն նրանցից ոչ մեկին չհաջողվեց վե-
րականցնել Սելջուկյան կայսրության նախկին միասնությունը: Այդ ուղ-
ղությամբ որոշ հաջողությունների հասան Ելդեգիգը (1137—1176- թ թ . ) , 
Զանցին ( 1 1 2 7 — 1 1 4 6 թ թ . ) ե հետագայում՝ Սալահեդդինը (1169 — 
1193 թ թ . ) : Ելդեգիգի ղերը պատմության մեջ որոշվում է այն բանով, 
ՈՐ նա, միավորելով հյուսի սարևմտյան Ւ՚րսւ նի, Ատրպատականի Լ Աղ-
վանքի մահմեդականներին, կարողացավ կասեցնել վրաց Րագրսւտու-
նիների հարահուն աոաջիյաղացումր1 9 : 

Ինչ վերաբերում է Իմադեդդին 9.անցիին, ապա նա, 1127 թ. նշա-
նակվելով Մոսուլի կառավարիչ ե հաջորդ տարի դրավելով Հսւլեպը, 
փաստորեն հիմք ղրեց Ասորիքի միասնական մահմեդական պետությա-
նը, որը մահացու սպաոնալիք դարձավ խաչակրաց իշխանությունների 
գոյության համար: 1144 թ. Ըանգին կործանիչ հարված հասցրեց 
ֆրանկներին՝ նրանցից խլելով Եդեսիա քաղաքը և, այդպիսով. վերաց-
նելով Եդեսիայի կոմսությունը: Երկու տարի անց, երբ թանցին սպան-
վեց դավադիրների ձեոքով, ֆրանկները փորձեցին ետ խլել քաղաքը, 
սակայն դա նրանց չհաջողվեց: Ապարդյուն անցավ նւսե Եդեսիայի վրե-
ժը լուծելու նպատակով 1147 — 1 1 4 9 թթ. կազմակերպված երկրորդ խա-
՚ակրւսց արշավանքը: 

Զանցիի որդու՝ Նուրեդդինի օրոք թուրքերի ե ֆրանկների միջև 
միառժամանակ հարաբերական խաղաղություն հաստատվեց: Սակայն 
այդ վիճակը շուտով փոխվեց Եգիպտոսի Այուբյան սուլթանության հիմ-
նադիր Սալահեդդինի ջանքերով: վերացնելով Եգիպտոսի Ֆւսթիմյան 
խալիֆների իշխանությունը, Սւսլահեդդինը կարհ ժամանակի ընթացքում 
նվանեց Ասորիքի բոլոր քաղաքները, իսկ 1187 թ. գրավեց նաե Երու-
սաղեմը: 

Դրանից հետո այլես ֆրանկներն Արևելքում որևէ նշանակալից դեր 
;խաղսւցին: Երրորդ խաչակրաց արշավանքը ( 1 1 8 9 — 1 1 9 2 թթ.) մարեց՝ 
հասնելով Ասորիքի սահմաններին: Չորրորդը (1202 — 1204 թթ.) կանգ 
աոավ Կոստանդնուպոլսում ե ավարտվեց Բյուգանդական կայսրության 
պարտությամբ: 1 2 1 7 — 1 2 2 1 թթ. տեղի ունեցավ հինգերորդ, իսկ 1228 — 
1229 թթ. ՝ վեցերորդ խաչակրաց արշավանքը: ճիշտ է, 1229 р . ֆրանկ-
ներին հաջողվեց նորից տիրել Երուսաղեմին, սակայն 1244 թ. նրանք 
վերջնականապես կորցրին այն : 

Սալահեդդինի հաջորդները, հատկապես Մելիք-ալ-Ադիլը (1200— 

19 Հ . г К . Э. Босворт, Мусульманские династии, М., 1971, стр. 172. 
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121Տ ր թ . ) ե Մելիք ա լ - Ք ա մ ի լ ը ( 1 2 1 8 — 1 2 3 8 թ թ . ) ոչ մ ի ա յ ն կ ա ր ո ղ ա -

ցան պահպանել Ասորիքի մ ի ա ս ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը , ւս յ լե Այուբ յսւն հ ա ր ս տ ո ւ թ յ ա ն 

գերիշխանությունը տ ա ր ա ծ ե ց ի ն Ն փ ր կ ե ր տ ի , Ա մ ի դ ի , Հ ի ս ն - Ք ե ֆ ս ւ յ ի , 

Սին*սւրի ու Խլաթի վ ր ա : 1 2 3 0 - ա կ ա ն թ թ - , ս ա կ ա յ ն , պ ա տ մ ո ւ թ յ ա ն թ ա -

տ ե ր ա բ ե մ ելան նոր ուժեր՝ թ ա թ ա ր - մ ո ն ւ լ ո լ ա կ ւ ս ն ժ ո ղ ո վ ո ւ ր դ ն ե ր ը , որոնք 

մի ա ն գ ա մ ևս հ ի մ ն ո վ ի ն փ ո խ ե ց ի ն Մերձավոր ա ր և ե լ ք ի իրսւվիհակը: 

Շուրջ ե ր կ ո ւ հ ա ր յ ո ւ ր ա մ յ ա պ ա տ մ ո ւ թ յ ա ն ա յ ս պ ի ս ի կար՛ևոր մի ժ ա մ ա -

նակագրման Է ը ն դ գ ր կ ո ւ մ , ա հ ա , Անանուն էՅդեսացու « ժ ՛ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ -

թ յ ա ն » վերջին մ ա ս ը , որի հ ա յ ե ր ե ն թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը սու յն հ ր ա տ ա -

ր ա կ ո ւ թ յ ա մ բ ն ե ր կ ա յ ա ց վ ո ւ մ Է հ ա յ ը ն թ ե ր ց ո ղ ի ն : Ա յ ս տ ե ղ հ ա մ ա ր յ ա 

ւսոանց բացսւոութ յան ա ր տ ա ց ո լ վ ա ծ են վերը թ վ ա ր կ վ ա ծ բ ո լ ո ր ն շ ա ն ա -

կալից իրադարձութ յունները : Այդ հ ի մ ն ա կ ա ն ի ր ա դ ա ր ձ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի 

պ ա տ մ ա գ ի տ ա կ ա ն ի մ ա ս տ ա վ ո ր մ ա ն խ ն դ ր ո ւ մ հ ն ա ր ա վ ո ր Է, ՈՐ « ժ ՚ ս ւ մ ս ւ -

ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ը » որևէ նորություն չ բ ե ր ի , ս ա կ ա յ ն ա ն գ ն ա հ ա տ ե լ ի է 

նրա նշանակությունը բ ա գ մ ւ ս թ ի վ մ ա ն ր ւ ս մ ա ս ն ե ր ի , դ ե պ ք ե ր ի , ժ ա մ ա ն ա -

կագրական տ վ յ ա լ ն ե ր ի ու պ ա տ մ ա կ ա ն ա ն ձ ա ն ց հ շ գ ր տ մ ա ն գ ո ր ծ ո ւ մ : 

Ասորական հ ե տ ա գ ա ա ղ բ յ ո ւ ր ն ե ր ը որևէ տ ե ղ ե կ ո ւ թ յ ո ւ ն չեն հ ա ղ ո ր -

դում ո՛չ Անանուն հ ե ղ ի ն ա կ ի , ո՛չ էլ նրա ե ր կ ա ս ի ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի մ ա ս ի ն : 

Միայն խնդրո աուսրկա « ժ ՛ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն » է , ՈՐ պ ա ր ո ւ ն ա կ ո ւ մ է 

հեղինակի կ ե ն ս ա գ ր ո ւ թ յ ա ն ը վ ե ր ա բ ե ր ո ղ մի քանի կցկտուր տ վ յ ա լ ն ե ր ՛ 

1187 թ. Անանունը ներկա է լինում Սալահեդդինի կ ո ղ մ ի ց Երուսաղեմի 

աււման ո ղ բ ե ր գ ա կ ա ն դեպքին 2 0 : 1 1 8 9 թ . հ ա կ ո բ ի կ յ ա ն ե կ ե ղ ե ց ո ւ ա ր և ե յ -

յ ա ն թեմերի աոաջնորդի՝ մսւֆրիանի հետ նա ա յ ց ե լ ո ւ մ է Թագւփտ 2 1 : 

Այսպիսով պ ա ր գ վ ո ւ մ է , ՈՐ մ ո տ ա վ ո ր ա պ ե ս վերօին հիսուն տ ա ր ի ն ե ր ի 

դեպքերը շարադրելիս Անանունը հանդես է գ ա լ ի ս որպես ա կ ա ն ա տ ե ս և 

ականջալուր ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ի ր : 

Որոշ տ ե ղ ե կ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր հ ն ա ր ա վ ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն են տ ա լ ի ս հշտելու « ժ ՛ ա -

մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն » ս տ ե ղ ծ մ ա ն մ ո տ ա վ ո ր ժ ա մ ա ն ա կ ը : Ք ա ղ ա ք ա կ ա ն 

ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն 5 0 0 - ր դ գ լ խ ո ւ մ հ ե ղ ի ն ա կ ը նշում է. « Մ ե ն ք ն կ ա -

րագրեցինք մինչ ա յ ժ մ , ա յ ս ի ն ք ն ՝ մ ի ն չ և 1 5 1 4 ( 1 2 0 3 ) թ վ ա կ ա ն ը կ ա տ ա ր -

ված դ ե պ ք ե ր ը » 2 2 : Նույն հ ի շ ա տ ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ը կ ր կ ն վ ա ծ է ն ա և ե կ ե ղ ե -

ցական ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն մեշ 2 3 , մ ի ա յ ն ոչ թե 1 2 0 3 , այլ 1 2 0 4 թ վ ա -

կանի հ ա մ ա ր : Այս տ ե ղ ե կ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը ց ո ւ յ ց են տ ա լ ի ս , ՈՐ « Ա ն ա ն ո ւ ն 

20 Տք ս սույն թարգմանությունը, գլ. 484։ 
31 Տե՛ս ՇհԱհօէ֊II, թ. 318. Ն-ս՝ AboԱna-Ւ՝ieyt ը . 2 3 8 . 
22 Տե՛ս սույն թարգմանությունը, ղլ. 500» 
23 Տե՛ս ՇհոԵօէ—II, թ. 340. Նաև՝ AboԱna-Fiey, ր 2 5 3 . 
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(J i l l i fuiնակւսգրության» մեծ մասը ավարտվել է 1 2 0 3 — 1 2 0 4 թ թ . : Ի ն ֊ _ 

իքւչ հանգամանքների բերումով գործը հավանաբար ընդհատվել է I, 

շարունակվել երկարատև րնդմիջումից հետո: 

« ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն » ստեղծման ժամանակի ստորին սահմանը 

սլարգվում է հեղինակի մի կարևոր ակնարկի շնորհիվ- Հիշատւսկելով 

Դւսմասկոսի Ա յ ո ւ բ յ ա ն ամիրա Մելիք ալ-Աշրաֆին, Անանունն ա վ ե լ ա ց -

նում է. « . . . ո ր ն արժանի է բարի հիշատւսկի» 2 4 : Նշված խոսքերը տեղին 

ես մ ի ա յ ն մ ե ո ա ծ մարդու հասցեին , և քանի ՈՐ Մելիք ալ-Աշրսւֆր մ ե -

ոել է 1237 թ . , ուստի «ժ ՛ամանակագրությունն» ավարտվել է դրանից 

հետո, շուրջ 1240 թ . 2 5 : 

Անանունի կենսագրությանը վերաբերող մյուս կարևոր հարցը, ՈՐ 

ա ր ժ ա ն ա ց ե լ է հետւսգոտողների ուշադրությանը, նրա հայրենի բնակա-

վայրի սյւսրգաբանումն է: Սոսկական հետաքրքրությունից բացի այս 

հարցն ունի նաև կարևոր աղբ յուրագիտական նշանակություն, քանի ՈՐ 

շատ հսւհւսխ իրադարձությունների աշխարհագրական ընդգրկումը կ ա խ -

ված է սւյն բ ա ն ի ց , թե որտեղ է գործեյ պատմական երկասիրության հե-

ղինակը: 

Թոուցիկ հ ա յ ա ց ք ո վ ա ն գ ա մ նկատելի է, ՈՐ մեր «ժ՛ամանակագրու-

թ յ ա ն » հ ա մ ա ր յ ա բոլոր դրվագներում ուշադրության եենտրոնում են 

գտնվում ե դ ե ս ի ա յ ի հետ կապված իրադարձությունները: Դրանից հե-

տագոտողների մ ե ծ մասը բ ն ա կ ա ն ա բ ա ր հանգել է այն եզրակացու-

թ յ ա ն , ՈՐ Անանուն ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ի ր ը եդեսացի է: Ժ*. — P. Շաբոն փոր-

ձում է հերքել ա յ ս տ ե ս ա կ ե տ ը , ուշադրություն հրավիրելով այն փաստի 

վրա, ՈՐ Անանունը, եդեսացի չլինելու) հանդերձ, կարող էր հարուստ 

տեղեկություններ հաղորդել Եդեսիայի մասին, քանի ՈՐ, ինչպես հ ա յ տ -

նի է, նա օգտւ|ել է հարսեղ բ ա ր - Շ ո ւ մ մ ա ն ա յ ի «Եդեսիայի պատմությու-

նից» 2 6 : Սակայն , ինչպես իրավացիորեն նշում է ժ \ - Մ . Ֆիեն, վարսեղի 

մահվան թվականին ( 1 1 6 9 թ . ) հաջորդող շարադրանքում ևս Եդեսիան 

նույնքան բացւսոիկ տեղ է զբաղեցնում 2 ' : 

Իր հիմնական մասու) Անանուն Եդեսսւցու «ժամանակագրութ յունը» 

բւսոացի քաղագրություն է ա ն ց յ ա լ ի ասորական աղբյուրներից, հատ-

կապես Հակոբ եդեսացու (մահ. 708 թ . ) «եկեղեցական պատմությու-

ն ի ց » , Դիոնիսիոս Թեյլ-Մահրւսցու (մահ. 8 4 5 թ . ) «ժամանակագրութ յու -

նից» և Րսւրսեղ բ ա ր - Շ ո ւ մ մ ա ն ա յ ի վերոհիշյալ «Եդեսիայի պատմությու-

24 Տե՛ս սույն թարգմանությունը, ղլ. 518։ 
25 Հմմա. տ. Runclman, A history of the Crusades, v. II, Cambridge. 1952, 

p. 484; Abound-Fley, p. VII. 
2« Sh u Chabot-U, p. I. 
37 Sbfu Abouna-tiey. p. VIII. 
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ն ի ց » : Ք ա ղ ա գ ր ա կ ա ն բ ն ո ւ յ թ ը , ս ա կ ա յ ն , ոչ մ ի ա յ ն չի ն ս ե մ ա ց ն ո ւ մ , ա յ լ և , 

ընղՐւակաոակն, բ ա ր ձ ր ա ց ն ո ւ մ է Անանունի երկի ա ր ժ ե ք ը , ո ր ո վ հ ե տ և 

նշված ա ղ բ յ ո ւ ր ն ե ր ի ց վերջին երկուսը մ ե ղ չեն հ ա ս ե լ , իսկ ա ո ա ջ ի ն ի ց 

մ ի ա յ ն աոանձին հ ա տ վ ա ծ ն ե ր են ւղահւղանվել : 

Հետ աղոտ ողն երի մ ե ծ մ ա ս ի կ ա ր ծ ի ք ո վ , Անանունը ի ն չ - ի ն չ հ ա ն գ ա -

մանքների բ ե ր մ ա մ բ չի օ գ տ վ ե լ ժ ա մ ա ն ա կ ի մ ե ծ ա գ ո ւ յ ն ա ս ո ր ա կ ա ն 

պ ա տ մ ա գ ր ի ՝ Մ ի ք ա յ ե լ Մեծի ( մ ա հ . 1 1 9 9 թ . ) ս տ վ ա ր ա ծ ա վ ա լ « ժ ա մ ա ն ա -

կ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց » : Հւս կսւ աս կ տ ե ս ա կ ե տ ի վրա է կ ա ն գ ն ա ծ Ն. ե լ ի ս ե և ը , 

ըստ որի X I I ղ. դեպքերի ն կ ա ր ա գ ր ո ւ թ յ ա ն հ ա մ ա ր Անանուն ե դ ե ս ա ց ի ն 

օ գ տ ա գ ո ր ծ ե լ է Մ ի ք ա յ ե լ Ասորու ե ր կ ա ս ի ր ո ւ թ յ ո ւ ն ը 2 8 : Ս ա կ ա յ ն ե . f h u f i -

մ ա ն ի ն , Ֆ. Նոն և ժ \ — Մ. Ֆիեն Միքսւ յե յի և Անանունի « ժ ա մ ա ն ա կ ա -

գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի » ն մ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը բ ա ց ա տ ր ո ւ մ են ը ն դ հ ա ն ո ւ ր ա ղ բ յ ո ւ ր -

ների աոկայութւսւմբ 2 9 : * 

ժ . — Մ. Ֆիեի կ ա ր ծ ի ք ո վ , Անանունն օ գ տ ա գ ո ր ծ ե լ է ն ա և մ ե կ - ե ր կ ո ւ 

ա ր ա բ ա կ ա ն ա ղ բ յ ո ւ ր ն ե ր , ո ր ո վ հ ե տ և դ ե պ ք ե ր ը ե ր բ ե մ ն թ վ ա գ ր ո ւ մ է հ ի ջ -

րայի թ վ ա կ ա ն ո վ : ժ . — Մ. Ֆիեն քննում է նւսև հ ա յ ե ր ե ն որևէ ս կ գ բ ն ա ղ -

բւուրի օ գ տ ա գ ո ր ծ մ ա ն հ ն ա ր ա վ ո ր ո ւ թ յ ա ն հ ա ր ց ը , «Կարելի՛* է ա ր դ յ ո ք 

ենթադրել նաև մի հ ա յ ե ր ե ն ա ղ բ յ ո ւ ր , — գ ր ո ւ մ է ն ա : — Դա շատ բ ն ա կ ա ն 

կ լիներ , քանի ՈՐ ե դ ե ս ի ա յ ի շրջանում հ ա յ ե ր ը խ ա ո ն վ ա ծ էին ա ս ո ր ի ն ե -

րի հետ: երկու ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ն էլ ( ե կ ե ղ ե ց ա կ ա ն և ք ա ղ ա ք ա -

կան՝ է. Տ . - Պ . ) բ ա գ մ ա թ ի վ տ ե ղ ե կ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր են պ ա ր ո ւ ն ա կ ո ւ մ հ ա յ 

կ ա թ ո ղ ի կ ո ս ն ե ր ի , ինչպես ն ա և հ ա յ ի շ խ ա ն ն ե ր ի կ ո ի վ ն ե ր ի մ ա ս ի ն : Մի 

տեղ ա ն գ ա մ Ցսւղուբ Արսլանի անունը գ ր վ ա ծ է Ա գ ո բ Արսլսւն ձ և ո վ յ օ , 

որը մոտ է հ ա յ կ ա կ ա ն ի ն : Կարելի էր ուրեմն մ տ ա ծ ե լ , ՈՐ Մ ա տ թ ե ո ս 

քԱոհսւյեցու 9 6 2 — 1 1 3 6 թ թ . վ ե ր ա բ ե ր ո ղ ժաւքանակսւգրությունն ու Գ ր ի -

գոր երեցի մ ի ն չ և 1 1 6 2 թ . ը ն դ գ ր կ ո ղ շ ա ր ո ւ ն ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն ն է ա յ դ ա ղ բ յ ո ւ ր ը : 

Սակայն երկու բ ն ա գ ր ե ր ի գ ո ւ գ ա հ ե ո ը ն թ ե ր ց ո ւ մ ը <]niJ<] է տ ա լ ի ս , ՈՐ 

մ ա ն ր ա մ ա ս ն ե ր ի մեջ ն ր ա ն ք ա յ ն ք ա ն շատ են տ ա ր բ ե ր վ ո ւ մ , ՈՐ ա ն հ ն ա ր 

է մտածել Մ ա տ թ ե ո ս Ր ւ ո հ ա յ ե ց ո ւ ց Անանունի կ ա տ ա ր ա ծ ուղղակի փ ո -

խ ա ռ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի մ ա ս ի ն » 1 : Ինչպես տ ե ս ն ո ւ մ ե ն ք , մ ե ր ժ ե լ ո վ ա ն գ ա մ 

Մատթեոս Ուոհայեցու և Անանունի կ ա պ ը , ժ . — Մ. Ֆիեն չի բ ա ց ա ռ ո ւ մ 

հայերեն աղբ յուրի օ գ տ ա գ ո ր ծ մ ա ն հ ն ա ր ա վ ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն ը : 

Մեր կ ա ր ծ ի ք ո վ , Անանուն ե դ ե ս ա ց ո ւ « ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ը » , ժ . — 

28 Nikita Elissdeff, Nflr Ad-Din. Un grand prince musulman de Syr ie 
au temps des Crotsades (1118—1174), t. 1. D a m a s , 1967, p. 32. 

29 Տե՛ս Abouna-Fiey, p. IX—X. 
30 տե՛ս Chabot—U, p. 159; Abouna-Fiey, p. 120, սոսյՆ /./աՐ,,,քանությաՆ 

Ղլ. 442. 
31 Abouna-Fiey, p. XI. 
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Մ . Յփեի ն շ ա ծ ի ց բ ա ց ի , պ ա ր ո ւ ն ա կ ո ւ մ է մի ա վ ե լ ի ց ա յ տ ո ւ ն փ ա ս տ , որը 

վ կ ա յ ո ւ մ է հ ա յ ե ր ե ն ս կ գ բ ն ա ղ բ յ ո ւ ր ի օ գ տ ա գ ո ր ծ մ ա ն մ ա ս ի ն : Ք ա ղ ա ք ա -

կ ա ն ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն 2 8 3 - ր դ գ լ խ ո ւ մ Անանունը գրում է . « Շ ո ւ տ ո վ , 

ս ա կ ա յ ն , նրա ( Ղ ա գ ի ի ՝ Լ. Տ . - Պ . ) ու ի բ ե ր ն ե ր ի , ա յ ս ի ն ք ն ՝ վրացիների, 

թ ա գ ա վ ո ր ի մ ի ջ և , որր Գ ա վ ի թ էր կ ո չ վ ո ւ մ , տ ա ր ա ձ ա յ ն ո ւ թ յ ո ւ ն ծ ա գ ե ց » 3 ' : 

Ը ն դ գ ծ վ ա ծ բ ա ո ի փ ո խ ա ր ե ն ա ս ո ր ա կ ա ն բ ն ա գ ր ո ւ մ դրված է b r s t y ' р ш п р , 

որր ֆ ր ա ն ս ե ր ե ն բ ն ա գ ր ի թ ա ր գ մ ա ն ի չ ը տ ա ռ ա դ ա ր ձ ե լ է B r e s t a y e ա ն -

ի մ ա ս տ ձ և ո վ 3 3 : B r s t y ' բ ա ո ր բ ա ց ա տ ր ե լ ի է մ ի ա յ ն հ ա յ ե ր ե ն ի մ ի ջ ո ց ո վ , 

դա հ ա յ ե ր ե ն վրացի բ ա ո ի ա ս ո ր ա կ ա ն վ ե ր ա ր տ ա դ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն է а \ ё հ ո գ -

ն ա կ ի ց ո ւ ց ի չ ո վ , և պ ե տ ք է տ ա ռ ա դ ա ր ձ վ ի V r S Q a y e ( = վ ր ա ց ի ն ե ր ) : Ի ն չ -

պ ե ս հ ա յ տ ն ի է , հ ա յ ե ր ե ն ւ/-ն մ ի ջ ն ա դ ա ր յ ա ն ա ս ո ր ա կ ա ն ա ղ բ ա ր ն ե ր ո ւ մ 

ո ր պ ե ս կ ա ն ո ն վ ե ր ա ր տ ա դ ր վ ե լ է h - ո վ 3 4 , իսկ s t ( < t S * ) = ^ ( c ) : 

* * * 

Մ ա ս ն ա գ ե տ ն ե ր ի կ ո ղ մ ի ց ա ր ծ ա ր ծ վ ե լ Է ն ա և Անանուն ե դ ե ս ա ց ո ւ 
ք ա ղ ա ք ա կ ա ն դ ի ր ք ո ր ո շ մ ա ն հ ա ր ց ը , որը տ ե ղ ի ք Է տվել գ ա ն ա գ ա ն ի ր ա -
ր ա մ ե ր ժ կ ա ր ծ ի ք ն ե ր ի : Ա յ ս պ ե ս , օ ր ի ն ա կ , ը ս տ Ն. ե լ ի ս ե և ի ՝ հեղինակը 
« շ ա տ ա շ խ ո ւ յ ժ շ ւ ս ր ա դ ր ա ե ղ ա ն ա կ ո վ մ ե գ մ ա ն ր ա մ ա ս ն ե ր Է հաղորդում 
ֆ ր ա ն կ ն ե ր ի Ո1 թուրքերի մ ա ս ի ն ՝ ոչ այնքան բարյացակամություն ցու-
ցաբերելով բյուզանդացիների նկատմամբ»3,г Գժվսւր Է չ հ ա մ ա ձ ա յ ն ե լ 
ա յ ս տ ե ս ա կ ե տ ի հ ե տ , ո ր ո վ հ ե տ և Անանունն ի ս կ ա պ ե ս ա ռ ի թ ը բ ա ց չի 
թ ո ղ ն ո ւ մ բ յ ո ւ ղ ա ն դ ա ց ի ն ե ր ի ն դ ա տ ա պ ա ր տ ե լ ո ւ հ ա մ ա ր : հնորոշ Է հ ա տ -
կ ա պ ե ս ա յ ն փ ա ս տ ը , ՈՐ նա ա ո ա ն ձ ի ն դ ի տ ա վ ո ր ո ւ թ յ ա մ բ Է ը ն դ գ ծ ո ւ մ 
խ ա չ ա կ ի ր ն ե ր ի հ ա ն դ ե պ հ ո ւ յ ն ե ր ի ն յ ո ւ թ ա ծ ղ ա վ ե ր ը , ո ր ո ն ք ի ր ա գ ո ր ծ վ ո ւ մ 
Էին թ ո ւ ր ք ե ր ի հ ա մ ա գ ո ր ծ ա կ ց ո ւ թ յ ա մ բ 3 6 : Ասորիների հ ա կ ա բ յ ո ւ գ ա ն դ ա կ ա ն 
գ զ ա ց ո ւ մ ն ե ր ը լ ի ո վ ի ն հ ա ս կ ա ն ա լ ի ե ն , ո ր ո վ հ ե տ և իր ողջ գ ո յ ո ւ թ յ ա ն ը ն -
թ ա ց ք ո ւ մ հ ա կ ո բ ի կ յ ա ն ե կ ե ղ ե ց ի ն ե ն թ ա ր կ վ ե լ Է ք ա ղ կ ե դ ո ն ա կ ա ն ո ւ թ յ ա ն 
մ շ տ ա կ ա ն ո տ ն ձ գ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ն ու հ ա լ ա ծ ա ն ք ն ե ր ի ն : 

IԱվЬլի դ ժ վ ա ր Է բ ա ց ա տ ր ե լ Անանուն ե դ ե ս ա ց ո ւ վ ե ր ա բ ե ր մ ո ւ ն ք ը 1սս-
յ ե ո ի և ֆ ր ա ն կ ն ե ր ի ն կ ա տ մ ա մ բ : Ա յ դ ա ռ թ ի վ Ռ. Գրուսեն գրում Է. « Ա յ ս 
ա ղ բ յ ո ւ ր ը , ա վ ե լ ի քան Մ ի ք ա յ ե լ Ա ս ո ր ի ն , դրսևորում Է հ ա կ ո բ ի կ յ ա ն մ ի -
ջ ա վ ա յ ր ի բ ն ա կ ա ն հ ա յ ա տ յ ա ց ո ւ թ յ ո ւ ն ն ու ֆ ր ւ ս ն կ ա տ յ ա ց ո ւ թ յ ո ւ ն ը ՝ դրա 
կ ո ղ ք ի ն ա զ գ ա կ ց ա կ ա ն ու մ շ ա կ ո ւ թ ա յ ի ն բ ա ց ա հ ա յ տ հ ա մ ա կ ր ա ն ք ց ո ւ -
ց ա բ ե ր ե լ ո վ թ ո ւ ր ք - ւ ս ր ա բ ա կ ւ ս ն տ ի ր ա պ ե տ ո ւ թ յ ա ն ն կ ա տ մ ա մ բ : Միքայել 

42 Հմմտ. սույն թարգմանության գլ. 283։ 
33 Abouna-Fiey, p. 62. 
34 Հմմտ. Լ. Տեր - Պետրոս յան, Միէին Հայերենի հնչյունաբանությունը ըստ ասո-

րական աղբյուրների, <rՊատմա-բանասիրական Հանդես1974, Л?3, Էջ 139— 154, 
35 N. Elissdeff, Nor Ad-Din..., է. 1. p. 32. 
™Հմմտ. սույն թարգմանության գլ. 243, 407, 433 և այլն: 

37 Լմմա. Р. К awe rau, Die J a k o b l t i s c h e K l r c h e Im Zel talter der syrlsche 

Renaissance, Berl in, 1960, S. 82. 
17 

2 -885 



պ ա տ ր ի ա ր ք ը , որը ն ո ւ յ ն պ ե ս չ ա փ ա զ ա ն ց հ ա յ ա տ յ ա ց I, և հ ա զ ի վ թե ա վ ե -
լի քիչ է հ ա կ ա կ ր ո ւ մ ֆ ր ա ն կ ն ե ր ի ն . . . , ք ա ղ ա ք ա կ ա ն ն կ ս ս ո ւ ս ո ո ւ մ ն ե ր ո վ , 
ի ն չ պ ե ս ն ա և ն շ մ ա ւ փ տ ք ր ի ս տ ո ն ե ա կ ա ն զ գ ա ց ո ւ մ ն ե ր ո վ , ձ գ տ ո ւ մ է (հա-
մ ե ր ա շ խ ո ւ թ յ ո ւ ն պ ա ն պ ա ն ե լ ֆ ր ա ն կ ի շ խ ա ն ն ե ր ի հ ե տ : Ա ն ա ն ո ւ ն ա ս ո ր ի ն , 
ը ն դ հ ա կ ա ռ ա կ ն , չ ո ւ ն ե ն ա լ ո վ հ ռ չ ա կ ա վ ո ր ա ռ ա ջ ն ո ր դ ի խ ո հ ե մ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ու 
հ ա ր ո ւ ս տ ա ն հ ա տ ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը , ա մ ե ն և ի ն գ լ ա ն ո ւ մ է ք ո ղ ա ր կ ե լ իր ի ս -
լ ա մ ա ս ե ր գ գ ա ց ո ւ մ ն ե ր ր : Դ ա մի քրիստոնյա արաբ է՝ ե վ ր ո պ ա ց ի ն ե ր ի 
ն ե ր կ ա յ ո ւ թ յ ա ն դ ե մ մ ա հ մ ե դ ա կ ա ն ա ր ա բ ն ե ր ի ու թ ո ւ ր ք ե ր ի հ ե տ ո ւ ն ե ց ա ծ 
հ ա մ ե ր ա շ խ ո ւ թ յ ա ն բ ն ւ ս գ դ ո վ » 3 * : 

Ո\ Գրուսեի տ ե ս ա կ ե տ ի ն փ ո ր ձ ո ւ մ է ա ռ ա ր կ ե լ ժ . — Մ . Ֆ ի ե ն , ո ւ շ ա -

դ ր ո ւ թ յ ո ւ ն հ ր ս ւ վ ի ր ե լ ո վ ա յ ն փ ա ս տ ի վ ր ա , ՈՐ « ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն » 

մեջ երկու ա ն գ ա մ ֆ ր ա ն կ ն ե ր ը կ ո չ վ ա ծ են « օ ր հ ն յ ա լ » 3 9 : Ա յ ս պ ե ս . « Ս ա -

կ ա յ ն օ ր հ ն յ ա լ ֆ ր ա ն կ ն ե ր ը , ո ր ո ն ք բ ա ր ի չ է ի ն տ ր ա մ ա դ ր վ ա ծ հ ո ւ ն ա ց 

կ ա ւ ս ե ր ն կ ա տ մ ա մ բ և նրա հ ե տ հ ա մ ա գ ո ր ծ ա կ ց ո ւ մ էին կ ե ղ ծ ս ի ր ա լ ի ր ո ւ -

թ յ ա մ բ , խորհուրդ չ ա վ ի ն տ վ յ ա լ պ ա հ ի ն պ ա շ ա ր ե լ Հ ա լ ե պ ը » 4 0 , կ ա մ ՝ 

« . . . օ ր հ ն յ ա լ ֆ ր ա ն կ ն ե ր ը ա ն ս պ ա ս ե | ի ո ւ ՝ ե ն հ ա յ տ ն վ ե ց ի ն ՛և մ ի ն չ և ե ր ե կ ո 

թ ա ք ն վ ե ց ի ն մի հ ո վ տ ո ւ մ » 4 1 : Մ ե զ թ վ ո ւ մ է , ս ա կ ա յ ն , ՈՐ ա յ ս հ ա տ վ ա ծ -

ն ե ր ո ւ մ « օ ր հ ն յ ա լ » ( Ե ք ^ ճ ) բ ա ո ը ոչ ա յ ն ք ա ն դ ր վ ա տ ա կ ա ն , ո ր ք ա ն հ ե գ -

ն ա կ ա ն բ ն ո ւ յ թ ո ւ ն ի , ք ա ն ի ՈՐ ն ո ւ յ ն ո ր ա կ ո ւ մ ը մ ի ա ն գ ա մ էլ հ ա տ կ ա ց -

վ ա ծ է հ ո ւ յ ն ե ր ի ն , բ ա յ ց ա յ ն պ ի ս ի ն ա խ ա դ ա ս ո ւ թ յ ա ն մ ե ջ , ո ր տ ե ղ դ ժ վ ա ր 

է բ ա ր յ ա ց ա կ ա մ ո ւ թ յ ո ւ ն ե ն թ ա դ ր ե լ : Ն կ ա ր ա գ ր ե լ ո վ ե ր կ ր ո ր դ խ ա չ ա կ ր ո ւ -

թ յ ա ն ձ ա խ ո ղ ո ւ մ ը , Ա ն ա ն ո ւ ն ը գ ր ո ւ մ է . « Ա յ ս պ ի ս ի դ ա ռ ը վ ա խ հ ա ն ո ւ ն ե -

ց ա վ ա յ դ թ ա գ ա վ ո ր ն ե ր ի ա ր շ ա վ ա ն ք ը օ ր հ ն յ ա լ հ ո ւ յ ն ե ր ի ն ե ն գ ո ւ թ յ ա ն 

պ ա տ ճ ա ռ ո վ » 4 2 : 

Ա յ ն ո ւ ա մ ե ն ա յ ն ի վ , չ ն ա յ ա ծ Ժ*.— Մ. Յփեի ոչ ա յ ն ք ա ն հ ի մ ն ա վ ո ր վ ա ծ 

ա ռ ա ր կ ո ւ թ յ ա ն ը , չի կ ա ր ե լ ի ը ն դ ո ւ ն ե լ ի հ ա մ ա ր ե լ ն ա և Ո՛. Գ ր ո ւ ս ե ի ծսւ|ՐՒՍ-

հ ե ղ ո ր ե ն չ ա փ ա զ ա ն ց վ ա ծ տ ե ս ա կ ե տ ը : ճ ի շ տ է , Ա ն ա ն ո ւ ն ը ո ր պ ե ս կ ա ն ո ն 

դ ա տ ա պ ա ր տ ո ւ մ է ֆ ր ա ն կ ն ե ր ի վ ա տ ա ր ա ր ք ն ե ր ը , ե ր բ ե մ ն ծսւղրի է ե ն -

թ ա ր կ ո ւ մ ն ր ա ն ց ա ր կ ա ծ ա խ ն դ ր ա կ ա ն ձ ե ռ ն ա ր կ ո ւ մ ն ե ր ը և ա յ լ ն , ս ա կ ա յ ն 

նու յն կերպ է վ ա ր վ ո ւ մ ն ա և թ ո ւ ր ք ե ր ի , ե գ ի պ տ ա ց ի ն ե ր ի ու մ յ ո ւ ս ն ե ր ի 

ն կ ա տ մ ա մ բ : հփստ բ ա ց ա ս ա կ ա ն վ ե ր ա բ ե ր մ ո ւ ն ք ց ո ւ ց ա բ ե ր ե լ ո վ Ե դ ե ս ! ա ւ -

փ կ ո մ ս կ ր տ ս ե ր ժ ո ս լ ի ն ի հ ա ն դ ե պ , մ ի ա ժ ա մ ա ն ա կ նւս մ ե ծ դ ր վ ա տ ա ն -

քով է ա ր տ ա հ ա յ տ վ ո ւ մ ա վ ա գ ժ ո ս լ ի ն ի և Մւսրսւշի կ ո մ ս Ր ա ղ ղ ո ւ ի ն ի մ ա -

ս ի ն : Ա յ ն պ ե ս ՈՐ հիշտ չի յինի Ա ն ա ն ո ւ ն ի մ ո տ ա ն հ ա շ տ հ ա կ ա կ ր ա ն ք 

ն կ ա տ ե լ ֆ ր ա ն կ ն ե ր ի ն կ ա տ մ ա մ բ : 

Ինչ վ ե ր ա բ ե ր ո ւ մ է թուրք ս ո ւ լ թ ա ն ն ե ր ի ու ա մ ի ր ա ն ե ր ի հ ա ս ց ե ի ն 

38 /?. (յրօււտտքէ, ՒՈտէօւ^.... է. II, թ. 866—867. 
զ. \ I XII. 

40 Տե՛ս սույն թարգմանության դլ. 403։ 
41 Նույն տեղում, դլ. 4271 
42 Նույն տեղում, դլ. 407։ 
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շոայ^սծ գովեստներին, ապա դա էլ ունի իո պարզ բացատրությունը: 
Օտարների բոնի տիրապետության պայմաններում հեղինակը քաղաքա-
կան նկատառումներով չէր կարող բացահայտել իր իսկական զգացում-
ները իշխանությունների հանդեպ: Նույն երևույթը բնորոշ է նաև միջ-
նադարյան քւայկական մատենաղ րո I թյսւն ո, որը բազմաթիվ դրվատա-
կան վկայություններ է պարունակում Մելիքշահի, Շահ-Աբասի և ա յ -
լոց մասին: Հիմնվել նման վւաստերի վրա և ենթադրել, թե միջնադար-
յան քրիստոնյա հեղինակները նախընտրել են մահմեդականների տի-
րապետությունը, հիշտ չի լինի: 

Ի միջի ւսյլող, Անանուն եդեսացին որքան էլ ձգտում է քողարկել 
իր զգացումները մահմեդականների հանդեպ, այնուամենայնիվ, տ ե ղ -
տեղ բ ա ց ա հ ա յ տ ո ւ մ է իր իսկական վերաբերմունքը: Ա|սպես, օրինակ, 
նկարագրելով Անիի գրավումը վրացիների կողմից, նա նշում է, ՈՐ 
Գեորգի Գ թագավորը քաղաքի «բնակիչներին փրկեց մահմեդականների 
ղաժէս՛*! լ ծից» 4 3 : 

* * * 

Անդրադսւոնսւ|ով հայերի նկատմամբ Անանունի վերաբերմունքի 
հարցիս, պ ե տ ք Է նշել, ՈՐ 0՝. Գրուսեն այստեղ Էլ ընկել Է ծայրահեղու-
թյան մեջ: Անժխտելի Է, իհարկե, ՈՐ հեղինակը բացասաբար Է տրա-
մադրված հայ եկեղեցու աոանձին ներկայացուցիչների, մասնավորապես 
Գրիգոր Տղա կաթողիկոսի ( 1 1 7 3 — 1 1 9 3 թթ. ) նկատմամբ: ^այց դսւ 
բացատրվում Է մի որոշակի իրողությամբ. Գրիգոր Տղան, միջամտելով 
հակոբիկյան եկեղեցու ներքին գործերին, բոնել ԷՐ հակաթոռ պատ-
րիարք Թեոդորոս բար-Ղահբունի կողմը 4 ՝ : Իսկ ընդհանուր աոմւսմբ 
« Ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն » մեջ արտացոլված են հայերի և՛ լավ, ե վատ 
արարքները, ՈՐ հիմք Է տափս չկասկածե) հեղինակի անաչառությանը: 

Այսպես, Անանունը հանգամանալից կերպով շարադրում Է, թե ինչ-
պես 1112 թ. եդեսացի մի խումբ հայեր քաղաքը թուրքերին հանձնելու 
նպատակով դավահանական գործարք են կնքում Մոսուլի Մավդուդ ա մ ի -
րայի հետ 4 5 : Նույն դեպքը նկարագրված Է նաև Միքայել Ասորու46 և 
Աատթեոս Ուոհայեցու4 7 մոտ, միայն այն տարբերությամբ, ՈՐ վերջինս 
լռության Է մատնում դավսւfi«u&ների ազգային պատկանելությունը: Գա-

4' Նույն տեղում, i f f . 456, 
44 Նույն տեղում, *Հավեր[ած Ա*ւ 
45 Նույն տեղում, գչ. 270» 

« Chrontque de Michel le Syrlen, edltee par J. B. Chabot, texte, է. IV, 
Paris, 1910. p. 594; trad, fr., է. Ill, 1905, p. 196. 

4 ' Մատթեոս Ոահայեցի, ժամանակագրություն, Վաղարշապատ, 1898, էշ 322, 
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տ ե լ ո վ ա յ ս վ ւ ս ւ ս տ ի ց . կ ա ր ե լ ի ԷՐ մ տ ա ծ ե լ , ո ւ ր ե մ ն , ՈՐ Ա ն ա ն ո ւ ն Ե դ ե ս ս ւ -

ց ի ն ո ւ զ ո ւ մ է վ ա ր կ ա բ ե կ ե լ հ ա յ ե ր ի ն : Ս ա կ ա յ ն « ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն » 

2 9 0 - ր դ գ լ խ ո ւ մ նա ո գ և ո ր վ ա ծ ն կ ա ր ա գ ր ո ւ մ է հ ա յ ե ր ի գ ո ր ծ ա ծ մ ի հ ե ր ո -

ս ա կ ա ն ս խ ր ա ն ք ե ր կ ո ւ տ ա ս ն յ ա կ հ ա յ զ ի ն վ ո ր ն ե ր , խ ի զ ա խ ո ր ե ն թ ա -

փ ա ն ց ե լ ո վ Ա ր տ ո ւ ք յ ա ն ա մ ի ր ա ն ե ր ի մ ա յ ր ա ք ա ղ ա ք Հ ի ս ն ֊ Զ ի ա դ ի (1սւսր-

բ ե ր դ ) մ ի ջ ն ա բ ե ր դ ը , վ ա ր ձ ո ւ մ ե ն ա զ ա տ ե լ գ ե ր վ ա ծ ֆ ր ա ն կ ի շ խ ա ն ն ե ր ի ն : 

Ի դ ե ս ի Մ ա տ թ ե ո ս Ո ւ ո հ ա յ ե ց ի ն , մ ե ծ ա ս յ ե ս գ ո վ ե լ ո վ զ ի ն վ ո ր ն ե ր ի ք ա ջ ո ւ -

թ յ ո ւ ն ը , ո ր ո ն ք « խ ո ր հ ե ց ա ն խ ո ր հ ո ւ ր դ ս քւսջաց և կ ա տ ա ր ե ց ի ն զ գ ո ր ծ 

ա ն մ ա հ ի ց » , ա յ ս ա ն գ ա մ էլ շի ն շ ո ւ մ , ՈՐ ն ր ա ն ք հ ա յ է ի ն 4 8 : 

Հ ա յ ե ր ի ն պ ա տ ի վ չ բ ե ր ո ղ մ ի դ ր վ ա գ էլ ն կ ա ր ա գ ր վ ա ծ է « ժ ա մ ա ն ա -

կ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն » 4 4 0 - ր դ գ լ խ ո ւ մ , որը ն վ ի ր վ ա ծ է մ ի ա ն պ ի տ ա ն ք ա հ ա ն ա յ ի 

զ ա զ ր ե յ ի ա ր ա ր ք ի ն : Ս ա կ ա յ ն ը ն դ ա մ ե ն ը մ ի ք ա ն ի էջ հ ե տ ո 4 9 հ ե ղ ի ն ա կ ը 

ս ր տ ա ռ ո ւ չ կ ե ո ղ ո վ պ ա տ մ ո ւ մ է մ ի ա ո ա ք ի ն ի հ ա յ կ ն ո ջ մ ա ս ի ն , որը 

ա ն պ ա տ վ ո ւ թ ւ ո ւ ն ի ց խ ո ւ ս ա փ ե լ ո ւ հ ա մ ա ր ե ր ե խ ա ն ե ր ի հ ե տ ն ե տ վ ո ւ մ է 

յ ո ւ ր ը : Դ ա մի գ ո ղ տ ր ի կ վ կ ա յ ա բ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն է , ո ր ը կ ա ր ո ղ է ա ր ժ ա ն ի տ ե ղ 

զ բ ա ղ ե ց ն ե լ « Հ ա յ ո ց նոր վ կ ա ն ե ր ի ն » ն վ ի ր վ ա ծ գ ր ա կ ա ն հ ո ւ շ ա ր ձ ա ն ն ե ր ի 

շ ա ր ք ո ւ մ : 

Ի ն չ պ ե ս տ ե ս ն ո ւ մ ե ն ք , Ա ն ա ն ո ւ ն ե դ ե ս ա ց ի ն ա ն ա չ ա ռ վ ե ր ա բ ե ր մ ո ւ ն ք 

է ց ո ւ ց ա բ ե ր ո ւ մ հ ա յ ե ր ի ն կ ա տ մ ա մ բ , և ա ռ ա ն ձ ի ն բ ա ց ա ս ա կ ա ն ա ր տ ա -

հ ա յ տ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը չ ե ն կ ա ր ո ղ խ ա խ տ ե լ ա յ ս տ պ ա վ ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն ը : Ո ր պ ե ս 

ա զ ն ի վ ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ի ր , նւս չ է ր կ ա ր ո ղ կ ո ծ կ ե լ ո ւ ր ի շ ն ե ր ի թ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն -

ն ե ր ը , ե ր բ չի խ ն ա յ ո ւ մ ա ն գ ա մ իր հ ա յ ր ե ն ա կ ի ց ն ե ր ի ն : Բ ա զ մ ա թ ի վ դ ա ռ ը 

խ ո ս ք ե ր , հ ա յ հ ո յ ա ն ք ն ե ր և ն զ ո վ ք ն ե ր են ո ւ ղ ղ վ ա ծ , օ ր ի ն ա կ , ա ս ո ր ի հ ո գ ե -

վ ո ր ւ ս կ ա ն ն ե ր Ա բ դ ո ւ ն ա վ ա գ ե ր ե ց ի , հ ւ ս ր ս ո ւ մ ա Ի ս մ ա յ ե լ ի ա ն ո ւ ն ո վ ք ա հ ա -

ն ա յ ի և Թ ե ո դ ո ր ո ս բ ա ր - Վ . ա հ բ ո ւ ն ե պ ի ս կ ո պ ո ս ի հ ա ս ց ե ի ն 5 0 : 

Հ ա յ ե ր ի մ ա ս ի ն տ ե ղ ե կ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը , ո ր ո ն ք ց ր վ ա ծ ե ն « Ա ն ա ն ո ւ ն ժ ա -

մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն » տ ա ր բ ե ր գ լ ո ւ խ ն ե ր ո ւ մ , ը ն դ գ ր կ ո ւ մ են հ ն ա գ ո ւ յ ն դ ա -

ր ե ր ի ց մ ի ն չ և հ ե ղ ի ն ա կ ի ա պ ր ա ծ ժ ա մ ա ն ա կ ն ե ր ը : Տ ե ղ ե կ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի մ ի 

մ ա ս ը հ ա յ տ ն ի է ն ա և ա յ լ ա ղ բ յ ո ւ ր ն ե ր ի ց , և ա յ ս տ ե ղ « Ա ն ա ն ո ւ ն ժ ա մ ա -

ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն » դ ե ր ը ս ա հ մ ա ն ա վ ւ ա կ վ ո ւ մ է մ ի ա յ ն ն ր ա ն ո վ , ՈՐ հ ա ս -

տ ա տ ո ւ մ , հ շ գ ր տ ո ւ մ ու մ ա ն ր ա մ ա ս ն ո ւ մ է ա յ դ ա ղ բ յ ո ւ ր ն ե ր ի տ վ յ ա լ ն ե ր ը : 

11ակսւյն կ ա ն ն ա և մի շ ա ր ք տ ե ղ ե կ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր , ո ր ո ն ք հ ա յ տ ն ի են դ ա ո -

ն ո ւ մ բ ա ց ա ռ ա պ ե ս շ ն ո ր հ ի վ Ա ն ա ն ո ւ ն Խդեսսւցու ա շ խ ա տ ո ւ թ յ ա ն , ՈՐ մ ե -

ծ ա պ ե ս բ ա ր ձ ր ա ց ն ո ւ մ է ն ր ա գ ի տ ա կ ա ն ն շ ա ն ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն ը : 

Ուշագրավ է , օ ր ի ն ա կ , հ ե ղ ի ն ա կ ի վ կ ա յ ո ւ թ յ ո ւ ն ը ե դ ե ս ի ա յ ի թ ա գ ս ւ -

48 Նույն տեղում, կ 353 — 355։ 
49 Սույն թարգմանության գլ. 442։ 
50 Հմ ստ. նույն տեղում, գլ. 414, 421, «Հավելված Ա»է 
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վ ո ր ն ե ր ի հ ա յ կ ա կ ա ն ծ ա գ մ ա ն մ ա ս ի ն 5 1 : Դ ա ց ո ւ յ ց է տ ա փ ս , n r Ա բ գ ա ր 

թ ա ց ա վ ո ո ի ն ա յ լ ի ն ե լ ո ւ ա ռ ա ս պ ե լ ը մ ի ջ ն ա դ ա ր ո ւ մ ա յ ն ք ա ն էր տ ա ր ա ծ -

վ ե լ , п г ա ս ո ր ի ն ե ր ն ա ն գ ա մ հ ա վ ա տ էին ը ն ծ ա յ ո ւ մ դ ր ա ն : Ի ա յ ք յ 

ա ո ա ս ս լ ե լ ր բ ո լ ո ր ո վ ի ն գուրկ չէ պ ա տ մ ա կ ա ն հ ի մ ք ի ց , հ ա յ տ ն ի ' է , ՈՐ հ ա յ 

Պ ա ր թ և ն ե ր ի մի հ յ ո ւ ղ ը Ա. թ . I դ . վ ե ր ջ ո ւ մ և II ղ . ս կ գ բ ո ւ մ ի ս կ ա պ ե ս 

կ ա ր հ ժ ա մ ա ն ա կ ո վ տ ի ր ե լ է Ե դ ե ս ի ա յ ի ( Օ ս ր ո յ ե ն ե ի ) թ ա գ ա վ ո ր ո ւ թ յ ա ն 

գ ա հ ի ն 5 2 : 

Մ ե ծ ա ր ժ ե ք են ն ե ր կ ա յ ա ց ն ո ւ մ Անանունի տ ե ղ ե կ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը V I I ղ . 

ի ր ա դ ա ր ձ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ՝ ա ր ա բ ա կ ա ն ն վ ա հ ո ւ մ ն ե ր ի , բ յ ո ւ զ ա ն դ ա - ա ր ս ւ բ ա -

կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ն ե ր ի , հ ա յ - բ յ ո ւ գ ա ն ղ ա կ ա ն և հ ա յ - ա ր ա բ ա կ ա ն հ ա ր ա -

բ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի մ ա ս ի ն , ո ր ո ն ց մի մ ա ս ը ա ր դ ե ն մ տ ե լ է գ ի տ ա կ ա ն շ ր ջ ա -

ն ա ռ ո ւ թ յ ա ն մ ե ջ 3 3 : Ա ն ա ն ո ւ ն ը զ գ ա լ ի տ ե ղ է հ ա տ կ ա ց ն ո ւ մ բ յ ո ւ գ ա ն դ ա -

ա ր ա բ ա կ ա ն պ ա տ ե ր ա զ մ ն ե ր ի ը ն թ ա ց ք ո ւ մ աչքի ո ն կ ա ծ հ ա յ զ ո ր ա վ ա ր -

ն ե ր Մ ւ ս ն վ ե լ ի , Գ ր ի գ ո ր ի և Գ ա վ թ ի գ ո ր ծ ո ւ ն ե ո ւ թ յ ա ն ը , ՈՐ վ կ ա յ ո ւ թ յ ո ւ ն ն է 

հ ա յ ե ր ի զ ի ն ա կ ա ն ն շ ա ն ա կ ա լ ի ց ո ւ ժ ի : 

Հ ե տ ա ք ր ք ր ա կ ա ն են ն ա և ա ր ա բ ա կ ա ն շրջանի Հ ա յ ա ս տ ա ն ի հ ա յ տ ն ի 

ա ն ց ո ւ դ ա ր ձ ե ր ի ն վ ե ր ա բ ե ր ո ղ տ վ յ ս ւ | ն ե ր ը , ո ր ո ն ք մ ե կ ա ն գ ա մ ևս հ ա ս -

տ ա տ ո ւ մ ե ն պ ա տ մ ա կ ա ն մ յ ո ւ ս ս կ զ բ ն ա ղ բ յ ո ւ ր ն ե ր ի ա ր ժ ա ն ա հ ա վ ա տ ո ւ -

թ յ ո ւ ն ը : Ա յ ս ա ռ ո ւ մ ո վ ա ր ժ ա ն ի են հ ի շ ա տ ա կ մ ա ն « ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն » 

տ ե ղ ե կ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը Փ ի լ ի պ պ ի կ ո ս կ ա յ ս ե ր ( 7 1 1 — 7 1 3 թ թ . ) հ ա լ ա ծ ա ն ք -

ն ե ր ի պ ա տ հ ա ռ ո վ ա ր ա բ ն ե ր ի մ ո տ ա պ ա ս տ ա ն գ տ ա ծ հ ա յ ե ր ի , Ա ր ա բ ա -

կ ա ն խ ա լ ի ֆ ա յ ո ւ թ յ ա ն դ ե մ հ ա յ ժ ո ղ ո վ ր դ ի 7 0 3 թ . ա պ ս տ ա մ բ ո ւ թ յ ա ն և 

հ ա յ ն ա խ ա ր ա ր ն ե ր ի չ ա ր ա չ ա ր ո ղ ջ ա կ ի զ մ ա ն մ ա ս ի ն 3 4 : 

Ա ն ա ն ո ւ ն ը շ ա տ ա վ ե լ ի մ ա ն ր ա մ ա ս ն տ ե ղ ե կ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր է հ ա ղ ո ր դ ո ւ մ 

Հ ա ր ա վ ա յ ի ն Կ ա պ ա դ ո վ կ ի ա յ ի և Հ յ ո ւ ս ի ս ա յ ի ն Ասորիքի հ ա յ կ ա կ ա ն ի շ -

խ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի մ ա ս ի ն : Ի ն չ պ ե ս հ ա յ տ ն ի է , բ յ ո ւ գ ա ն դ ա կ ա ն կ ա յ ս ր ե ր ի 

ն վ ա ն ո դ ա կ ա ն ք ա ղ ա ք ա կ ա ն ո ւ թ յ ա ն հ ե տ և ա ն ք ո վ , ս կ ս ա ծ XI դ . 2 0 - ա կ ա ն 

թ թ . , հ ա | ժ ո ղ ո վ ր դ ի մ ի զ գ ա լ ի մ ա ս ը գ ա ղ թ ե լ էր Ի փ ր ա տ ի ց ա ր և մ ո ւ տ ք 

Ս ե լ ջ ո ւ կ յ ա ն ա ր շ ա վ ա ն ք ն ե ր ը հ ա յ ե ր ի ն ս տ ի պ ո ւ մ են ա վ ե լ ի ու ա վ ե լ ի հ ե -

ռ ա ն ա լ հ ա յ ր ե ն ի բ ն ա կ ա վ ա յ ր ե ր ի ց և թ ա փ ա ն ց ե լ Հ յ ո ւ ս ի ս ա յ ի ն Ասորիքի 

և Կ ի փ կ ի ա յ ի ա ն մ ա տ չ ե լ ի գ ա վ ա ռ ն ե ր ը : Ն ր ա ն ք ա ս տ ի հ ա ն ա բ ա ր ա յ ն ք ա ն 

51 Նույն տեղում, «гՀավելված P»t 

" Տե՛ս R. Duval, His toire pol i t ique, re l lg leuse et l ltteralre d ' E d e s s e jus-
զս՚ձ la p remiere C r o l s a d e . Par is , 1892, p. 27. 52—55. 

" sb'u H. В. Пигулевская, Византия и Иран.. . , стр. 2 8 3 - 2 8 4 . 287—288-
А. Тер-Гевондян. Армения и Арабский халифат, Ереван. 1977, стр. 11, 23. 25-

54 Հմմտ. սույն թարգմանությունը, <ГՀավելված ԲDi 
55 X I դ. Հայկական գաղթերի մասին մանրամասն տե՛ս О. ОёМЧОП, 

L ' Immigra t lon а г т ё Ш е п п е en C a p p a d o c e an X I е s lecle. .Byzant ion" . t. XIV 
Bruxel les , 1975. p. 41—117. ^ 



են ս տ վ ա ր ա ն ո ւ մ , ՈՐ Մ ա ն ս ւ գ կ ե ր տ ի ն ա կ ա տ ա մ ա ր տ ո ւ մ բ յ ո է գ ա ն դ ւ ս յ ի ն ե -

րի կ ր ա ծ ջ ա խ ջ ա խ ի չ պ ա ր տ ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց հ ե տ ո ( 1 0 7 1 թ . ) դ ա ո ն ո ւ մ են ա յ դ 

ե ր կ ր ն ե ր ի տ ե ր ե ր ը , կ ա ր ո ղ ա ն ա լ ո վ լ ե ղ ո ւ ղ տ ն ե լ և հ ա մ ա ձ ա յ ն ո ւ թ յ ա ն դալ 

ս ե յ ջ ո ւ կ ն ե ր ի հ ե տ : 

Մոտ տ ա ս ն հ ի ն գ տ ա ր ի մ ե ծ հ ա ջ ո ղ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի է հ ա ս ն ո ւ մ հ ա տ կ ա -

պ ե ս Փ ի լ ա ր տ ո ս Վ,սւրսւժնունու հ ի մ ն ա դ ր ա ծ հ ա յ կ ա կ ա ն ի շ խ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը , 

տ ա ր ա ծ վ ե լ ո վ ե դ ե ս ի ա յ ի ց մ ի ն չ և Կ ի յ ի կ ի ս ւ յ ի խ ո ր ք ե ր ը 5 6 : 1 0 8 6 թ . , ս ա -

կ ա յ ն , Փ ի լ ւ ս ր տ ո ս ի ի շ խ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը ն վ ա հ վ ո ւ մ է ս ե լ ջ ո ւ կ յ ա ն ս ո ւ լ թ ա ն Մ ե -

լ ի ք շ ա հ ի կ ո ղ մ ի ց : Նրա փ լ ա տ ա կ ն ե ր ի վ ր ա ա ռ ա ջ ա ն ո ւ մ են մի շ ա ր ք ա ւ | Լ -

I ի մ ա ն ր հ ա յ կ ա կ ա ն ի շ խ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր , ո ր ո ն ք կ ա ր ո ղ ա ն ո ւ մ ե ն | ՚ ր ե ն ց 

գ ո յ ո ւ թ յ ո ւ ն ը պ ա հ պ ա ն ե լ մ ի ն չ և հ ա ջ ո ր դ դ ա ր ի ա ո ա ջ ի ն տ ա ս ն ա մ յ ա կ ն ե ր ը : 

Ն շ վ ա ծ տ ա ր ա ծ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի մ ե ծ մ ա ս ը խ ա չ ա կ ր ա ց ւ ս ր շ ա վ ա ն ք ն ե ր ի 

ն ա խ օ ր յ ա կ ի ն դ ե ո ե ս գ տ ն վ ո ւ մ էր հ ա յ ի շ խ ա ն ն ե ր ի տ ի ր ա պ ե տ ո ւ թ յ ա ն 

տ ա կ : Ա յ ս պ ե ս , լ ե ռ ն ա յ ի ն Կ ի լ ի կ ի ա յ ո ւ մ տ ի ր ո ւ մ էր Գ ո ւ բ ե ն ի ո ր դ ի Կ ո ս -

տ ա ս դ ի ն ը , Ք ե ս ո ւ ն ո ւ մ , Մ ա ր ա շ ո ւ մ , Ռ ւ ս պ ա ն ո ւ մ և Հ ո ո մ կ յ ա յ ո ւ մ ՝ Գ ո ղ վ ւ ս -

ս ի | ը , և դ ե ս ի ա յ ո ւ մ ՝ Թ ե ո դ ո ր ո ս ( Թ ո ր ո ս ) կ յ ո ւ ր ա պ ա ղ ա տ ը , Մ ե լ ի տ ե >եում՝ 

նրա ա ն ե ր Գ ա բ ր ի ե լ ը , Կ ա ր կ ա ռ ի գ ա վ ա ռ ո ւ մ ՝ Կ ո ս տ ա ն դ ի ն ը , ի ս կ Ն գ ե -

պ ո ւ մ 5 7 ե Պ ի ր ո ւ մ ՝ Գ ր ի գ ո ր Մ ա գ ի ս տ ր ո ս ի թ ո ռ ն ե ր Լ ի կ ո ս ը К Ա պ լ ղ ա ր ի պ ո : 

Հ ա յ կ ա կ ա ն ա յ ս ի շ խ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը , ս ե ծ հ ո ւ յ ս ե ր կ ա պ ե լ ո վ խ ա չ ա -

կ ի ր ն ե ր ի հ ե տ , ս կ զ բ ն ա կ ա ն շ ր ջ ա ն ո ւ մ գ գ ա լ ի ա ջ ա կ ց ո ւ թ յ ո ւ ն ց ո ւ յ ց տ վ ե ց ի ն 

ն ր ա ն ց : Ս ա կ ա յ ն շ ո ւ տ ո վ մ ե կ ը մ յ ո ւ ս ի ե տ և ի ց ն ր ա ն ք գ ո հ գ ն ա ց ի ն վ ե ր -

ջ ի ն ն ե ր ի ս դ ա վ ե ր ի ն ու ը ո ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ն : Ն ա խ և ա ռ ա ջ դ ա վ ա դ ր ա բ ա ր 

վ ե ր ա ց վ ե ց Ե դ ե ս ի ա յ ի հ ա յ կ ա կ ա ն ի շ խ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը ( 1 0 9 8 ) , ո ր ի ն հ ե տ և ե ց 

մ յ ո ւ ս ի շ խ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ա ս տ ի հ ա ն ա կ ա ն ք ա յ ք ա յ ո ւ մ ն ու ա ն կ ո ւ մ ը : Ա|Ա 

փ ա ա ո ը ա ռ ա ն ձ ի ն դ ա ռ ն ո ւ թ յ ա մ բ են ա ր ձ ա ն ա գ ր ո ւ մ հ ա տ կ ա պ ե ս մ ի * ն ա -

ղ ա ր յ ա ն հ ա յ հ ե ղ ի ն ա կ ն ե ր ը ՝ ա մ ե ն ա յ ն խ ո ր ո ւ թ յ ա մ բ գ ի տ ա կ ց ե լ ո վ խ ա չ ա -

կ ի ր ն ե ր ի կ ո ր ծ ա ն ի չ դ ե ր ը հ ա յ կ ա կ ա ն ի շ խ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի վ ե ր ա ց մ ա ն գ ո ր -

ծ ո ւ մ : Ա յ ս պ ե ս , բ ն ո ւ թ ա գ ր ե | ո վ ե դ ե ս ի ս ւ յ ի կ ո մ ս Ր ա ղ դ ո փ ն 11-ի ( 1 1 0 0 — 

1 1 1 8 թ թ . ) գ ո ր ծ ո ւ ն ե ո ւ թ յ ո ւ ն ը , Մ ա տ թ ե ո ս Օ ւ ո հ ա յ ե ց ի ն գ ր ո ւ մ է . < . . մ ի 

ա ռ մի f ա կ ե ա ց զ ա մ ե ն ա յ ն ի շ խ ա ն ս ն Հ ա յ ո ց կ ա ր գ ա ւ ՝ աուսւե ՛ քան 

56 Փիլար աո II ի և Հյուսիսային Ասորիյւի էքյու Ա Հայկ Սէ կան ի * քս ան ո ւ֊ իք in ւ֊ննե ր ի 

ւէասին մանրամասն ահ՛ս у . Laurent, E t u d e s d 'h i s to t re a rmentenne , Louva ln . 1971՛ 
p. 61 128 ( D e s G r e c s aux Cro t se s E t u d e sur l 'h l s to l re d ' f e d e s s e entre 1071 
1098), p. 148 159 (Byzance et Anttoche s o u s le c u r o p a l a t e P h l l a r e t e ) . Г. Г Ми-
каелян, История Киликийского а р м я н с к о г о г о с у д а р с т в а , Ереван , 1952, с т о 70 — 
80. 

57 Բնասիրության մեք այս բնակավայրր հաճախ շփոթվել Է Միյադետքի Մրձ֊ 

րին քաղաքի հետ. Նզեսյի տեղադրման մասին մանրամասն տե՛ս Լ. S b r - H b i n m u j u i G , 

Հայերը միյնադարյան Մ6ր ինում և Մեծ Հայքի հարավային նահանգներում, «Պատմա-

բանասիրական հանդեսս, 1979, Л? 3, Էջ 60 — 92։ 
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<յսւունն Պ ա ր ս ի ց , և ա յ ս պ ի ս ի օրինակաւս հ ա լ ա ծ ա կ ա ն ս արար զիշխանս 
Հ ա յ ո ց 4 զ ա յ ն , ՈՐ մնացեալ էին ի կատաղի ազզէն Թուրքաց» 5 ՝ : ԼԼվհլի 
դիպուկ է Սմբատ Սպարապետի վ կ ա յ ո ւ թ յ ո ւ ն ը . « b i այնպէս նեղեցին 
կ ո մ ս ե ր ն Ֆ ո ա ն զ ա ց զիշխանսն Հ ա յ ո ց , մինչև նանին ի զաւաոաց և յ ա մ -
րոցաց ի ւ ր ե ա ն ց , և ոչ n f կարէ պատմել զդառնութիւն, զոր ածին Յաանգ-
նին ի վ ե ր ա յ Հ ա յ ո ց » 5 9 : 

Օարենպաստ հ ա ն գ ա մ ա ն ք ների բ ե ր մ ա մ բ այս հ ա մ ա տ ա ր ա ծ կոր-

ծ ա ն ո ւ մ ի ց զերծ մ ն ա ց մ ի ա յ ն Ռուբինյան իշխանությունը , որը թեև բ ա զ -

միցս ե ն թ ա ր կ վ ե ց ինչպես խ ա չ ա կ ի ր ն ե ր ի , ա յ ն պ ե ս նաև բ յուզսւնդացի-

ների ու սելջուկների հարձակումներին , բ ա յ ց կարողացավ շոլրօ երեք 

հարյուր տարի պ ա հ պ ա ն ե լ իր գ ո յ ո ւ թ յ ո ւ ն ը : Այղ բանին, ի միջի ա ղ ո ց , 

անուղղակիորեն ն պ ա ս տ ե ց վերոհիշյալ հայկական իշխանությունների 

վ ե ր ա ց ո ւ մ ը , ո ր ո վ հ ե տ և նրանց մ ա ր դ կ ա յ ի ն զանգվածների և զինական 

ուժերի մի մ ա ս ը տ ե ղ ա փ ո խ վ ե ց Կխիկիա: 

Նշված իրադարձությունները լ ա յ ն արձագանք են գտել «Անանուն 

ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն » բ ա զ մ ա թ ի վ գլուխներում 6 0 , հ ա ն գ ա մ ա ն ք , ՈՐ ը ն դ -

գ ծ ո ւ մ է վերջինիս անվիհելի արժեքը հայ ժողովրդի պ ա տ մ ո ւ թ յ ա ն ու-

ս ո ւ մ ն ա ս ի ր մ ա ն հ ա մ ա ր : 

Անանուն էյդեսացին մի շարք արժեքավոր տեղեկություններ է հա-

ղորդում նաև Կիլիկյսւն հ ա յ կ ա կ ա ն պ ե տ ո ւ թ յ ա ն մասին՛ 4 : Դրւսնցից մեծ 

հ ե տ ա ք ր ք ր ո ւ թ յ ո ւ ն են ն ե ր կ ա յ ա ց ն ո ւ մ հատկապես Լևոն I իշխանի ժ ա -

մանակաշրջանի ( 1 1 2 9 — 1 1 3 7 թ թ ) իրադարձություններին վերաբերող 

տ վ յ ա լ ն ե ր ը : Դա մի ժ ա մ ա ն ա կ ա շ ր ջ ա ն էր, երբ Կիլիկիայում խոշոր բ ա -

խումներ էին տեղի ունենում Դ ա ն ի շ մ ե ն դ յ ա ն ամիրանեւփ, բ յ ո ւ զ ա ն դ ա -

ցի ների և ֆրանկների միջև , իսկ Լևոնը հաջողությամբ խուսանավում էր 

դրանց ա ր ա ն ք ո ւ մ : «Անանուն ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ը » կարող է զգալի 

դեր խաղալ նշված իրադարձությունների որոշ մանրամասնությունների 

պ ա ր զ ա բ ա ն մ ա ն գործում : 

քևշսւգրավ է , օրինակ, ՈՐ ըստ Անանունի՝ Տւսրսոնն ու Մսիսը Լևոնը 

գրավել է ոչ թե հու յներից , ինչպես ընդունված է պատմագիտութ յան 

մեջ 6 2 , ա յ լ ՝ ֆրանկներից 6 3 : Իսկ « ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն » հաղորդած այն 

ITiuinpLnu Ուոհայե<յի, էշ 338, 
59 Ամրաւո II u juiruiu jLin , Տարեգիրք, աշխատասիրությամբ Ս. Ագրլյանի, Վենե-

տիկ, J956, էշ 145, 
60 Հմմտ. սույն թարգմանության գլ. 237-239, 241, 245, 246, 249, 252, 255, 

260, 275, 277, 287, 

Ы Հմմտ. նույն տեղում, գլ. 299-300, 309, 400, 441, 443, 459, 510, աՀավել-
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2 3 



փ ա ս տ ը . п г Ղ ա զ ի Դ ս ւ ն ի շ մ ե ն դ յ ա ն ը Ր ո հ ե մ ո ւ ն դ ի ն ջ ա խ ջ ա խ ե լ ո ւ ց հ ե ս ա 

մ տ ա դ ի ր է եդել ե ր կ ր ո ր դ ա ն դ ա մ ա ր շ ա վ ե լ Կ ի լ ի կ ի ա 6 4 , հ ա ս տ ա ս ս ս մ I, 

Մ ի ք ա յ ե լ Ասորու տ ե ղ ե կ ո ւ թ յ ո ւ ն ը , ՈՐ Լևոնը չի կ ա տ ս ւ ր ե | Ղ ա ղ ի ի ն տ վ ա ծ 

հ պ ա տ ա կ ո ւ թ յ ա ն խ ո ս տ ո ւ մ ը 6 5 : Ը ն դ հ ա ն ո ւ ր տ պ ա վ ո ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ա յ ն է , ՈՐ 

Լևոն 1-ը ոչ թե պ ա շ տ պ ա ն ո ղ ա կ ա ն , ա յ լ հ ա ր ձ ա կ ո ղ ա կ ա ն կ ո ի վ ճ ե ւ ՝ է 

մղել Դ ա ն ի շ մ ե ն դ յ ա ն ն ե ր ի , ֆ ր ա ն կ ն ե ր ի և հ ո ւ յ ն ե ր ի դ ե մ 6 6 : 

« Ա ն ա ն ո ւ ն ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն » որոշ տ վ յ ա լ ն ե ր վ ե ր ա բ ե ր ո ւ մ ե ն 

Կիւիկիո ի շ խ ա ն ԹՈՐՈԱ 11-ի ( 1 1 4 4 — 1 1 6 8 թ թ ) և ֆ ր ա ն կ ն ե ր ի ժ ա մ ա ն ա -

կ ա վ ո ր դ ա շ ն ա կ ց ո ւ թ յ ա ն ը , ե ր բ Թորոսը մ ա ս ն ա կ ց ո ւ մ է Ա ս ո ր ի ք ի ն ո ւ -

րեդդին ա մ ի ր ա յ ի դ ե մ կ ա զ մ ա կ ե ր պ վ ա ծ մի ք ա ն ի ա ր շ ա վ ա ն ք ն ե ր ի : Հ ե -

տ ա զ ո տ ո ղ ն ե ր ը հ ե տ ա ք ր ք ի ր մ ա ն ր ա մ ա ս ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր կ ա ր ո ղ են զ ա ն ե լ 

ն ա և Մ|եհ ի շ խ ա ն ի ( 1 1 6 9 — 1 1 7 5 թ թ . ) դ ե մ ն յ ո ւ թ վ ա ծ դ ա վ ա դ ր ո ւ թ յ ա ն և 

նրա դ ժ ն դ ա կ ս պ ա ն ո ւ թ յ ա ն մ ա ս ի ն 6 8 : Իսկ Լևոն 11-ին ( 1 1 8 5 — 1 2 1 9 թ թ . ) 

ն վ ի ր վ ա ծ գ լ ո ւ խ ն ե ր ո ւ մ ի ր ե ն ց ա ր տ ա ց ո լ ո ւ մ ն են գտել Ա ն տ ի ո ք ի ի շ խ ա -

ն ո ւ թ յ ա ն և Ռումի ս ո ւ լ թ ա ն ո ւ թ յ ա ն դ ե մ Կ ի լ ի կ յ ս ւ ն պ ե ս ա ւ թ ւ ա ն մ ղ ա ծ ե ր -

կ ա ր ա տ և պ ա յ ք ա ր ի ա ո ա ն ձ ի ն դ ր վ ա գ ն ե ր ը 6 9 : 

Ինչ վ ե ր ա բ ե ր ո ւ մ է բուն Հ ա յ ա ս տ ա ն ի ա ն ց ո ւ դ ա ր ձ ե ր ի ն , ա պ ա ա յ ս -

տ ե ղ հեղինւսկր հ ա ս կ ա ն ա | ի ո ր ե ն ն ո ւ յ ն պ ի ս ի ի ր ա զ ե կ ո ւ թ յ ո ւ ն հ ա ն դ ե ս չի 

բ ե ր ո ւ մ , ի ն չ պ ե ս Ա ս ո ր ի ք ի և Կ ի լ ի կ ի ս ւ յ ի դ ե պ ք ե ր ը ն կ ա ր ա գ ր ե լ ի ս : Ա յ ն ո ւ -

ա մ ե ն ա յ ն ի վ , նա որոշ չ ա փ ո վ ա ր ձ ա գ ա ն ք ո ւ մ Լ ն ա և Հ ա յ ա ս տ ա ն ո ւ մ կ ա -

տ ա ր վ ա ծ կ ա ր և ո ր ի ր ա դ ա ր ձ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ն : Դ ր ս ւ ն ց ի ց ե ն , օ ր ի ն ա կ , Ա ն ի ի 

գ ր ա վ ո ւ մ ը ւ|րտգ Դ ե ո ր գ ի Գ թ ա գ ա վ ո ր ի կ ո ղ մ ի ց 7 0 , Դ ա ն ի շ մ ե ն դ յ ա ն ն ե ր ի և 

վ ր ա ց ի ն ե ր ի մ ի ջ և տ ե ղ ի ո ւ ն ե ց ա ծ պ ա տ ե ր ա զ մ ն ե ր ը 7 1 , Ի վ ա ն ե Զ ա ք ւ ս ր յ ա ն ի ՝ 

դեպի Խլւսթ ձ ե ռ ն ա ր կ ա ծ ա ր շ ա վ ա ն ք ի ձ ա խ ո ղ ո ւ մ ը 7 2 , Շ ա հ ւ ս ր մ ե ն ն ե ր ի ու 

Ա յ ո ւ բ յ ա ն ն ե ր ի պ ա յ ք ա ր ը 7 3 և ա յ լ ն : Շ ա տ ա ր ժ ե ք ա վ ո ր են հ ա տ կ ա ւ ղ ե ս 

Ա ն ա ն ո ւ ն ե դ ե ս ա ց ո ւ տ վ յ ա լ ն ե ր ը Ս ա ս ա ն ի հ ա յ կ ա կ ա ն ի շ խ ա ն ո ւ -

թ յ ա ն մ ա ս ի ն 7 4 , քանի ՈՐ, ի ն չ պ ե ս հ ա յ տ ն ի է , վ ե ր ջ ի ն ի ս վ ե ր ա բ ե ր յ ա լ 

քիչ տ ե ղ ե կ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր են պ ա հ պ ա ն վ ե լ հ ա յ կ ա կ ա ն ս կ զ բ ն ա ղ բ յ ո ւ ր ն ե ր ո ւ մ : 

Նույն տեղումr գլ. 3021 

«5 Տե'„ Г. Микаелян, История .., стр. 100. 
б* Տե՛ս սույն թարգմանությունը, գլ. 299, 309։ 
6 7 Նու յն տեղում, գլ. 441, 443։ 
68 Նույն տեղում, գլ. 459։ 
69 Նույն տեղում, գլ. 500, 510։ 
70 Նույն տեղում, գլ. 456։ 
71 Նույն տեղում, գլ. 283։ 
72 Նույն տեղում, գլ. 508, 509։ 
73 Նույն տեղում, գլ. 506, 507, 512։ 
74 Նույն տեղում, գլ. 455։ 
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Մ|ւ քանի խոսք հեղինակի հ ա յ ա ց ք ն ե ր ի , նախասիրությունների և 
ո հի մասին: 

Ինչպես կարելի էր նկատել վերը շարադրվածից, Անանուն,Եդեսա-
ցին որևէ որոշակի կողմնորոշում չի ցւււցաբերում: Դա բացատրվում է 
այն բ ա ն ո վ , ՈՐ ասորիներբ վաղուց արդեն քաղաքական նպատակներ 
չէին հետապնդում ՝ հանդես դալով մ ի ա յ ն որպես աոանձին կրոնական 
հ ա մ ա յ ն ք : Նրանց համար դրական էր այն տիրսւկալր, որը կարողանում 
էր ապահովել երկրի խ ա ղ ա ղ կյանքը ե չէր դիպչում հակոբիկյան ե կ ե -
ղեցու շահերին, լիներ դա հ ա յ , ֆրանկ, թե թուրք՝ միևնույն է: Մեր հե-
ղինակը ևս եդեսիայի և ընդհանրապես Ասորիքի պատմական իրադար-
ձությունները գնահատում է հիմնականում այս չափանիշով: 

Անանուն ե դ ե ս ա ց ի ն , միջնադարյան մյուս հեղինակների նման, երկ-
րային գործերում մ ե ծ տեղ է հատկացնում նախախնամության խ ա ղ ա -
ցած դերին: « Հ ա ղ թ ա ն ա կ ու կարողություն տվողը և թաղավորների 
գործերը տնօրինողս ա ս տ վ ա ծ է » , — գրում է նա7 5 : հնական աղետները, 
օտար նվանողների բարբարոսությունները նա ներկայացնում է որպես 
ա ս տ վ ա ծ ա յ ի ն պատուհաս, որպես արդար հատուցում ժողովրդի գործած 
անհամար մեղքերի : Ա յ ս պ ե ս , օրինակ, մանրամասնորեն նկարագրելով 
եդեսիայի բնակչութ յան վատ արարքները՝ հարուստների անգթությունը, 
հոգևորականների ագահությունը, կանանց անբարոյականությունը և 
ա յ լ ն , Անանուն եդեսացին ա վ ե լ ա ց ն ո ւ մ է. « Ա յ դ պատհւսոով աստված 
բ ա ր կ ա ց ա վ և իր զայրու յթը թափեց նրանց գլխին: Նա լքեց նրանց և 
մ ա տ ն ե ց բ ռ ն ա կ ա լ ի ձեոքը» 7 6 : Մի ուրիշ դրվագում դժնդակ երաշտի հա-
մար նա գտնում է հետևյալ բացատրությունը . «Ողջ ժողովուրդը հա-
մ ո զ վ ե ց , ՈՐ մեր չար մեղքերի պատհւսոով դադարեցին անձրևները» ': 

Անանուն հեղինակի բնորոշ գծերից մեկն էլ սնահավատությունն է. 
որն իր արտահայտությունն է գտել « ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն » բազմաթիվ 
գլուխներում : Որպես ցայտուն օրինակ կարելի է նշել 442-րդ գլխում 
շարադրված պատմությունը Կարկառի երկրռւմ ծագած սոսկալի հ ա մ ա -
ճարակի և նրա զարմանահրաշ ավարտի մասին: հնութագրսւկան է նաև 
ա յ ն , թե ինչպիսի լրջությամբ է հեղինակը ներկայացնում բորոտների 
աղբյուրի հրաշագործ զորությանը նվիրված առասպելները 7 8 կամ ինչ-
պիսի մ ա ն ր ա մ ա ս ն ո ւ թ յ ա մ բ է շարադրում եդեսացիների՝ հեթանոսական 

75 Նույն տեղում, ղլ. 309։ Հմմտ. նաև ղչ. 473։ 
76 Նուքն տեղում, գլ. 421։ 
77 Նույն տեղում, ղլ. ( 515։ 
78 Նույն տեղում, ղլ. 423-424։ 



ծ ի ս ա կ ա տ ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր հ ի շ ե ց ն ո ղ զ ա ն գ վ ա ծ ա յ ի ն ողբի ու ա ղ ե ր ս ա ն ք ի 

պ ա տ մ ո ւ թ յ ո ւ ն ը 7 8 : 

Ինչ վ ե ր ա բ ե ր ո ւ մ է Անանունի երկի գ ր ա կ ա ն ւ ա ւ ա ն ձ ն ա հ ա տ կ ա -

թ | ո ւ ն ն ե ր ի ն , ա պ ա պ ե տ ք է նշել , ՈՐ ա յ ն աչքի չի ը ն կ ն ո ւ մ գ ե ղ ա ր վ ե ս -

տ ա կ ա ն ա ր ժ ա ն ի ք ն ե ր ո վ : Դւս մի չ ո ր , դ ե պ ք ե ր ի պ ա ր գ շ ա ր ա դ ր ա ն ք ն ե ր -

կ ա յ ա ց ն ո ղ ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն է , որի հ ե ղ ի ն ա կ ը հիգ չի թ ա փ ո ւ մ ա ն -

գ ա մ ոհի վ ա յ ե լ չ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ա պ ա հ ո վ ե լ ո ւ ո ւ ղ ղ ո ւ թ յ ա մ բ : Հահախսւկի են 

բւսոերի, դ ա ր ձ վ ա ծ ք ն ե ր ի կ ր կ ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը , ք ե ր ա կ ա ն ա կ ա ն ա ն հ ա մ ա -

պ ա տ ա ս խ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը ե ա յ լ ն : Ա յ դ պ ա տ հ ւ ս ո ո վ երկի թ ա ր գ մ ա ն ո ւ -

թյունը կ ա պ վ ա ծ ԷՐ որո7ւսկի դ ժ վ ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի հ ե տ ՝ հ ա տ կ ա պ ե ս հ ա -

յերեն շարադրանքը լեգվակւսն ա ն հ ա ր թ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ց զ ե ր ծ պ ա հ ե լ ա ե 

ասորական բնագիրը հ ա ր ա զ ա տ ո ր ե ն վ ե ր ա ր տ ա դ ր ե լ ո ւ տ ե ս ա կ ե տ ի ց : 

* * * 

Սույն ա շ խ ա տ ո ւ թ յ ա մ բ հ ա յ ը ն թ ե ր ց ո ղ ի ն է ն ե ր կ ա յ ա ց վ ո ւ մ Անանուն 

է դ ե ս ա ց ո ւ « Ք ա ղ ա ք ա կ ա ն ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն » ՝ շուրջ ե ր կ ո ւ հ ա ր յ ո ւ ր -

ա մ յ ա ժ ա մ ա ն ա կ ա շ ր ջ ա ն ը ն դ գ ր կ ո ղ վերջին մ ա ս ը , որը ն վ ի ր վ ա ծ է ս ե | -

ջուկ թուրքերի տ ի ր ա պ ե տ ո ւ թ յ ա ն ը և խ ա չ ա կ ր ա ց ա ր շ ա վ ա ն ք ն ե ր ի ն 8 0 : Հ ա -

վ ե լ վ ա ծ ո ւ մ ամվաւիվւսծ են հ ա յ ե ր ի ն վ ե ր ա բ ե ր ո ղ ա յ ն տ ե ղ ե կ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե -

րը, որոնք տ ե ղ են գտել « Ք ա ղ ա ք ա կ ա ն ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն » ն ա խ ո ր դ 

գ լուխներում ե « Ե կ ե ղ ե ց ա կ ա ն ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն » պ ա հ պ ա ն վ ա ծ 

հ ա տ վ ա ծ ն ե ր ո ւ մ : 

Անանունը պ ա տ մ ա կ ա ն ի ր ա դ ա ր ձ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը թ վ ա գ ր ո ւ մ է ա ս ո ր ա -

կան մ ա տ ե ն ա գ ր ո ւ թ յ ա ն մեջ ը ն դ ո ւ ն վ ա ծ ս ե լ ե կ յ ա ն տ ո մ ա ր ո վ , որի ս կ ի զ բ 

է հ ա մ ա ր վ ո ւ մ մ . թ . ա . 3 1 2 թ . : Սույն թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ա ն մեջ ս ե | և կ յ ա ն 

թվականների կողքին կլոր փ ա կ ա գ ծ ե ր ո վ ն շ ա ն ա կ վ ա ծ են ժ ա մ ա ն ա կ ս ! -

կից թ վ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն հ ա մ ա պ ա տ ա ս խ ա ն տ ա ր ի ն ե ր ը : Լ ո ւ ս ա ն ց ք ն ե ր ո ւ մ ն շ վ ա ծ 

են « ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն » ա ս ո ր ա կ ա ն բ ն ա գ ր ի հ ր ա տ ա ր ա կ ո ւ թ յ ա ն է ջ ե -

րը: Ա ղ բ յ ո ւ ր ա գ ե տ - պ ա տ մ ա բ ա ն ն ե ր ի գործը հ ե շ տ ա ց ն ե լ ո ւ ն պ ա տ ա կ ո վ , ծ ա -

նոթագրութ յուններում նշել ենք Մ ա տ թ ե ո ս Ուոհայեցու ե Գրիգոր ե ր ե ց ի 

« Ժ ա մ ա ն ա կ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն » բոլոր զ ա գ ա հ ե ո դ ր վ ա գ ն ե ր ի էջերը: 

Թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ա ն մեջ մ ե ծ ուշադրություն ենք դարձրել ա ն ձ ն ա ն ո ւ ն -

ների տ ա ռ ա դ ա ր ձ ո ւ թ յ ա ն ը ՝ ձ գ տ ե լ ո վ դրանք ա ո ո ա հ ա յ ա ե լ արդի գ ի տ ո ւ -

թ յ ա ն մակարդակով ե մ ի ա ժ ա մ ա ն ա կ չհրաժարվել ա վ ա ն դ ա կ ա ն կարևոր 

սկզբունքներից : Խ ա յ տ ա բ ղ ե տ ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց ե շ փ ո թ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ց խ ո ւ ս ա փ ե լ ո ւ 

համար տեղանունները հ ի մ ն ա կ ա ն ո ւ մ վերարտադրել ե ն ք մ ի ջ ն ա դ ա ր յ ա ն 

հ ա յ կ ա կ ա ն ձևերով ( Օ ՚ ա պ ա ն փխ. Ռա^սւն, Թլպաշսւր փխ. Թ ե լ լ - հ ա շ ի ր և 

ա յ | ն ) : 
79 Նույն տեղում, պլ. 514—5161 
80 ՇհօւԵօէ-II, թ. 45—241. 





լ 2 3 4 ] . Թուրքերի տ ի ր ա պ ե տ ո ւ թ յ ա ն ս կ ի զ ր ր 1 

1356 (1045) թվականին թուրքերի Սուլեյման2 անունով թա֊ 

գավորր՝ IIԼլջու կի որդին, շարժվեց Հյուսիսից, քանի որ արարնհ֊ 

րիՀ թագավորությունն սկսել էր թուլանալ, և Հոռոմներր նրանցից 

քաղաքներ էին խլել, գրավված էին Մելիտենեն, Սամոսատր, Հիսն֊ 

ՄանսուրրՏ, Քեսունր6 և ՈւռՀան7։Այդ ժամանակ ք/ թուրքերր ելան 

գրավեցին Մելիտենեն, որովհետև այն սլարիսպներ չուներ, և սպա֊ 

նեցին բյուրավոր մ արգկանց։ Նրա վրա Հարձակվեցին Սուլեյման 

թագավորի կողմից ուղարկված երեք Հագար թուրքեր, մինչ մար-

դիկ նեղվում էին ցրտից, ձյունից ու սառնամանիքից։ 

2 3 5 . Մար 8 £սւրսումսւ 9 վ ա ն ք ի կողոպուտի մ ա ս ի ն 

Նույն 1356 (1045) թվականին քուրդ ավազակներր, մոտ 120 

Հոգի, եկան և գիշերով գաղտագողի մտան Մար Բարսումա վան-

քր; Նրանք ավարի մատնեցին և կողոպտեցին, ինչ որ գտան վան֊ 

քում, և սպանեցին բազմաթիվ վանականների ու սպասավորների։ 

2 3 6 . ՌոԱանոս Դ ի ո գ ե ն ե ս ի 1 0 թ ա գ ա վ ո ր ո ւ թ յ ա ն մ ա ս ի ն " 

1380 (1069) թվականին թագավորեց Ռոմանոս Դիոգենեսր և, 

դորք Հավաքելով, կովի ելավ թուրքերի Սուլեյման թագավորի դեմ: 

Այս Սուլեյմանր թուրք թագավորների մեծ ցեղից էր։ Անցնելով 

իշխանության գլուխ՝ նա եկավ Հաստատվեց Պարսից երկրում և 

արաբներից թագավորություն ստացավ։ ԱյնուՀետև նա սկսեց 

կոչվել սուլթան", մինչդեռ արաբ թագավորներն անվանվում էին 

խալիֆներ, այսինքն՝ մարգարեի փոխանորդներ։ Սրանք նստում 

էին Բաղդադում և Հռչակ վայելում ողջ մաՀմեդական աշխարՀում, 

սակայն կորցրել էին իրենց ա գդեց ո ւթյունր բանակի վրա, և թուր-

քերն էին տիրում ամենուրեք։ 
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Երբ Հ ս ՚ յ ո ց երկրռւմ ճակատամարտ տեղի ուն ե ց ա // >՝ ո ռո մն և ֊ 

րի կայսր Ռոմանոսի և սուլթան Սուլեյմանի միջև , հոռոմները 

պարտվեցին և թիկունք գա րձրին։ Շատերր նրանը զոՐթիը սպան֊ 

վեցին, մ (ուսներր փախան։ Իսկ Ռոմանոս կ ա յ ս ր ր ողջ֊ առողջ րն • 

կավ սուլթան Սուլեյմանի մի պա տ անի զինակրի ձեռքր։ Երբ վ ե ր ֊ 

Չինս ուզեց սպանել նրան, նա ասաց. «Մի սպանիր ինձ, ես Հո-

ռոմների կայսրն եմ»։ Մինչ Է պատանին յ պատրաստվում Էր տա֊ 

նեյ նրան թագավորի, այսինքն սուլթանի մոտ, պատահեց մի այլ 

թուրք, որը ՀաՐ9Ր^9 ՝ «Ս՞վ Է ա յ դ դերին, որին բռնել ես))։ Նա 

ասաց. ((Հոռոմների թագավորն Է))։ // Անցնելով սուլթանի սլա֊ 

տ ա նի զին ակրի ետևը, նա իր ձեռքում եղած թուրը խրեց նրա կ ո ֊ 

կորդը, ե Ռոմանոս կայսրին առավ տարավ սուլթա)/ Ս ուլեյմանի 

մոտ, պարծենալով, թե ինքն Է բռ նեէ նր ան։ Իսկ վիրավորվա ծին, 

որը գեռ ողջ Էր, նրա ծանոթներից մեկն ան ցն ե լի ս վերցրեց կա֊ 

պեց, նստեցրեց ձիու վրա և բերեց ճամբար։ Երբ [սուլթանը] տե֊ 

սավ իր վիրավորված ղին ակրին, սաստիկ վշտացավ ու ասաց. 

Ին, ո՞ւ կռւէի մեջ մտար))։ Իսկ /Ւոմանոս կայսրր, տեսնելով այդ, 

ասաց սուլթ ան ին • ((Սա էր, որ ինձ բռնեց, իսկ քեզ մոտ բերողր 

խփեց նրան և խլեց ինձ նրանից))։ Սուլթան Սուլեյմանի կարգա֊ 

գրությամբ վիր ավորվածր Հանձնվեց բժիշկն երին և ապաքինվեց, 

իսկ մյուսը կախաղան հանվեց։ Ինչ վերաբերում է Ռոմանոս 

կայսրին, ապա [սուլթանր] նրան նվերներ տալով, արձակեց և 

առանց ն եղության ուղարկեց իր երկիրր ։ 

Կոստանդնուպոլսեցիներր լսելով, որ /Ւոմ ան ո ս ր դերի է ըն -

կել, իրենց կայսր էին հռչակել Միքայելին 4, հանգուցյալ Կոստան֊ 

դինի" որդուն։ Որ 

ո շ ժամսւնակ անց (հոմ ան ո ս ր Հովհա ննե ս պաս։ ֊ 

րիկի խորամանկության և երգումն ե րի պատճառու/ եկա:/ մայրա֊ 

քաղաք։ Երբ մայրաքաղաք մտավ, նրան բռնեցին ու կուրացրին, 

ս Նա սւն մ իգապես մ եռա վ։ 

Տե սեր, արգ, քրիստոնյաների դաժա-

նությունը և այլազգիների մ ա ր գ ա ս ի ր ո լթ յո ւն ր ։ Մինչդեռ թուրքերի 

սուլթանը ռազմադաշտում գերելով նրան, պարգևներ մատուցեց 

և առանց նեղություն տալու ճան ա պա րհ դրեց, իր հավատակից֊ 

նե 

րը սպանեցին նրւսն փրկությունից հետո։ Այգ իսկ պատճառով 

աստված ա ր գ ա ր ա ց ի ո ր են ձեռք քաշեց հոռոմների թ ագավորոլթ յ ո լ ֊ 

նի ց։ 
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2 3 7 . Այն մ ա ս ի ն , թե ինչպես ն վ ա ճ վ ե ց ի ն քաղաքները և անցան 

թուրքերի ձ ե ո ք ր , ինչպես նաև Սուլե յմանի մսւնվան և 

Ս,բուլֆսւթսւքփ17 թ ա գ ա վ ո ր ո ւ թ յ ա ն մ ա ս ի ն 

1381 (1070) թվականին մեռավ սուլթան Սուլեյմանը, 'և ապա 

թագավորեց նրա ԱբուլֆաթաՀ որգին, Վերջինս իր Սոլլեյման 

48 անունով որդուն ուղարկեց Հոռոմների երկիրր / / , ո ր ը նվաճեց 

մինչև մայրաքաղաքի դուռն ր նկած բոլոր տարածությունները։ 

Նա գրավեց նաև ամբողջ Պաղեստինր, Տյուրոսը[9, Սիդոնը™, Դա֊ 

մասկոսը, Երոլսաղեմը, Մեծ Հայքր և ողջ Կիլիկի ո երկիրր, Այդ 

ժամանակ Սելևկիան21, Տարսոնր, Անարզաբան, Մելիտենեն իր 

շրջակայքով և Անտիոքր գտնվում էին Փիլարտոս Դոմեստիկոսի 

ձեռքում, որը դրանք պաշտպանում էր թուրքերից ։ 

2 3 8 . Ա ր ո ւ լ ֆ ա թ ա հ սու լթանի արշավսւնքր դեպի արևմուտք 

և Անտի ոք ի , Ուոհափ ու մ յուս [ ք ա ղ ա ք ն ե ր ի ] ղրսւվումր 

թուրքերի կ ո ղ մ ի ց 2 3 

1396 (1084) թվականին սուլթան ԱբուլֆաթաՀը ելավ գրա-

վեց Անտիոքր, այնուՀետև, անցնելով ՈւռՀա, մարտի գլխավո֊ 

րումր Հանձնարարեց Բուզանին2՝, իր գորաՀրամ անատարներից 

մեկին, իսկ ինքն իջավ դեպի արևելք։ Ո ւռՀ ա յե ցին ե րը, մայրա-

քաղաքից օգնություն սպասելով և չստանալով այն, քանի որ Հույ-

ների թագավորութ յունր վերացել էր, քաղաքը Հանձնեցին Բուղան 

Հրամանատարին։ Այդ ժամանակ ՈւռՀա յում էին գտնվում քաղա-

քի մեծամեծներն ու կառավարիչները: Այսպես, ուրեմն, 1398 

(1087) թվականի մարտի 3-ին, միջին պաՀքի չորեքշաբթի օրը 

Ուռ Հան իր բնակիչների կամքով րնկավ Բուգանի ձեռքը։ 

Բուղանը միջնաբերդում նստեցրեց իր Հետ եղած թուրքերից 

մեկին, իսկ քաղաքի կառավարիչ կարգեց Թեոդորոսին՝ Հեթում 

կյուրապաղատի որդուն՛2 ։ Այսպես Բուղանը տիրեց Ուռ Հային։ Ապա 

[թուրքերը] վերցրին քաղաքի կենտրոնում գտնվող սուրբ ֊ ո վ ֊ 

Հաննեսի և Աստվածածնի եկեղեցիները, որոնք Օմարի26 օրոք, այ-

սինքն՝ ՈւռՀա յում մաՀմե դականների Հաստատման ժամանակ, 

խլվել և վերածվել էին մզկիթի՝ մաՀմեդական աղոթարանի*։ Բու֊ 

49 զանի կարդա դրությա մբ այս մզկիթում // մեծ ծախսով մի մ ի ֊ 

նարեթ, այսինքն՝ աշտարակ, կառուցվեց, որր կանգուն է մինչև 

այսօր։ Յոթ սարի մնալով թուրքերի տիրապետության տակ, քա-

ղաքն այնուՀետև Հեթումի որդու ձեռքով անցավ քրիստոնյանե-

րին, ինչպես ցույց կտանք Տիրոջ օգնությամբ։ 

31 



Հաղորդ տարի Աբուլֆա թ աՀի Սուլեյման անունով որդին՝ Հո-

ռոմների երկրի տիրակալը, եկավ Անտիոք և, բռնագրավելով Պետ-

րոս առաք (ալի մեծ եկեղեցին, որը Կասիանա էր կոչվում, այն 

դարձրեց մզկիթ, այսինքն՝ մ աՀմ եդական աղոթարան, և Հանձնեց 

Յաղի Սիան՜՝ թուրքին՝ Արտուքի թոռներից մեկին: Հույներից նա 

բազմաթիվ քաղաք ներ զրավեց նաև Կիլիկիայում, այն է՝ Տար-

սոնը, Անարզաբան, Մսիսը և Ա դան ան ։ 

2 3 9 . Թուրքերի կ ո ղ մ ի ց Ս ՚ ե լ ի տ ե ն ե ի գ ր ա վ մ ա ն մ ա ս ի ն 1 0 

1398 ( 1 0 8 7 ) թվականին Փիլարտոս Գոմեստիկոսը եկավ սուլ-

թան Աբուլֆա թ աՀ ի մոտ՝ նրան ուխտ և երդում տալու, որպեսզի 

Մ ե լի տ են ե ի շրջակա տ ա ր ած ութ յո ւնն երր և մնացած ամրոցներր 

թ ււղնվեն իր ձեռքում, իսկ ինքն ընդունի թուրքերի տի րապետու-

թ (ունն ու ենթարկվի նրանց։ Մելիտենեում այդ ժամանակ քաղա-

քի կառավարիչ էր նշանակված Գաբրիել անունով մի քաղկեդո-

նական։ Երբ Փիլարտոսր եկավ արևելք՝ սուլթանի մոտ, Ալւիիրակ ~ 

անունով մի մարդ՝ սուլթանի կողմից ուղարկված թուրքական զոր-

քերի Հրամանատարներից մեկը, դիմեց դեպի Մ ե լի տ ենե, և Գ ա ր ֊ 

րիելն այն Հանձնեց թուրքերին։ Իսկ Փիլարտոսից սուլթանր պա-

Հանջեց մաՀմեդական Հավատ ընդունել։ Նա Համաձայնեց և ստա-

ցավ Մելիտ ենեն, սակայն երբ վերադարձավ, նրան ոչինչ չտվին ։ 

Այսպես, թուքւքերր գրավեցին բոլոր երկրները՝ Երոլսաղեմր, Տյու-

րոսր, Սիդոնր, ամբողջ Պադեստինր, Անտիոքր, Ղամասկոսը, () ւռ-

Հ ան, ողջ Ասորիքը, Մ իջա գետ քր, Հայաստանը // և ամբողջ Պ ոն-

տաց աշխարՀը մինչև Կ ո ս տ ան դն ո ւպ ո լս ի ս աՀմ ան ր։ Աքս երկրր-

ներ ում նշանակվեցին զանազան ամիրաներ թուրք մեծամեծնե-

րից և ղորաՀրամ անատարների որդիներից, որոնք դոլրււ դալով 

Հյուսիսից, նվաճեցին արաբների և Հույների թ ա դ ա ւէո ր ո ւ թ յո լն ր ։ 

2 4 0 . Թուրքերի մ ա ս ի ն , ո ր ո ն ք տ ի ր ե ց ի ն աշիւսւրքփն 

Աուլեյմանի որդի ԱբուլֆաթաՀ սուլթանն ունեցավ նաև մի այլ 

որդի ՍինջարշաՀ^ անունով, որին էլ Հանձներ իշխանությունն 

իրենից Հետո։ Նա ուներ ևս մի որդի, որի անունն էր Մելիքշա?*։ 

Սա մեռավ՝ թողնելով Մելիք Մասուդ անունով որդուն։ Նրանք 

տիրում էին Պարսից և Բաղդադի երկրն երին։ Թեև արաբների խա-

լիֆր նստում էր Բաղ դա դո ւ մ, բայց նա միայն անուն ուներ, որ 

. ռչակվում էր ողջ մաՀմեդական աշիւարՀում, իսկ նրանից Հետո 

Հռչակում էին սուլթանի [անունը / 3 6 ։ 
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Այսպիսով, ինչպես ցոլյց տվեցինք, թուրք ցեղի առաջնորդ֊ 

ներր, որոնք ելան, երկուսն էին՝ Սելջուկը Ա ԱրտՈլքը, Սելջուկից 

ծնվեց Սուլեյմանր, Արտուքից՝ Ղ աղիարսլանր", Սելջուկի սերունդ֊ 

ներր տիրեցին Տիղբոնից արևելք րնկած երկրն երին։ Երբ' նրանց 

տերությունն րնղարձակվեց, [Սելջուկի] թոռ Աբուլֆա թ աՀ ը™, ի ն չ ֊ 

պես նշեցինք, իր ծ առաների Բուզանի և մյուսների միջոցով ար-

շավեց Կապաղովկիայի կողմ երբ, Իսկ Հայոց երկրռւմ, Նփրկեր-

տում ՝, Ամիղում և Մարղինում տիրում էին Արտուքի սերոլնդնե-

րր։ Արտուքի Ղ ա ղի որդու ս ե բուն դներ բ գրավեցին նաև Պ ա դե ս տ ի -

նր, Եբուսաղեմ ր, Անտիոքր և Ասորիքբ։ Եվ քանի որ բոլոր այս 

երկրներու մ Հռչակվում էր Բաղդադի իյալիֆր, ԱբուլֆաթաՀ սուլ-

թանր նույնպես Հռչակվեց Բաղդադում՝ խալիֆիդ հետո*0։ 

Այսպեսլ ուրեմն, Յադի Սիանր, ՍուքմանըՀ{ և իր եղբայրներդ 

Սելջուկի որդի Սուլեյմանի որդու՝ ԱբուլֆաթաՀ սուլթանի եղբոր՝ 

Արտուքի թոռներն էին, այսինքն՝ մի ցեղից էին։ Իսկ Աղ֊Սնղոլրր՝՜, 

51 Բ ուզան ր, Ալփ իրակր // և Տուտուշը** սուլթան Աբուլֆա թաՀի 

ստրուկներն44 էին: Արդ, Անտիոքում Հաստատվեց Յադի Ս ի ան 

անունով թուրքր, Հոռոմների երկրռւմ և Կիլիկիայում՝ մեծ սուլ-

թանի թոռ Սուլեյմանր, Երուսաղ եմ ւմ և ողջ առափն յա երկրո ւմ՝ 

Արտուքի սերունդներր՝ Սուրմ անր և իր եղբայրները, Ասորեստա-

նէ! ւս Աղ-Սն դուր կոչվող մեկր, ՈւռՀա յում և Ասորիքո ւմ իշխո ւմ էր 

Բուդանր, իսկ 'համասկոսում ոմն թուրք՝ Տուտուշ անունով։ 

2 4 1 . Թե ի ն չ պ ե ս ՈւոՏսւն ա ն ց ա վ քրիսւոոնյսւնեւփ ձեոքր 4 

Այդ Ժամանակ մեոավ սուլթան ԱբուլֆաթաՀը, որն ուներ 

ւիոքլ1 զավակներ։ Երկուսր գտնվում Էին Մոսուլում, և նրանց խնա-

մում Էր Աղ-Սնղոլր Հրամ անատարր։ Պետության աթոռանիստ 

կենտրոնները գտնվում Էին Պարսից երկրռւմ՝ Խորասանում և Հա֊ 

մ ադանում, որտեղ Ելդեգիղ6 անունով մի այլ ծաոա, որ կոչվեց 

ՓաՀլևան, տիրելով սուլթանի երկրներին, խնամում Էր նրա թո-

ղած փոքր ա Հա սակ տղաներին։ Իսկ Ասորիքու մ մեր Հիշած կուսա-

կալներից յուրաքանչյուր կառչել Էր իր տեղին և չէր ենթարկվում 

որևէ մեկին։ Նրանք մարտնչում էին իրար Հետ՝ մեկր մյուսից 

քաղաքներ խլելու նպատակով։ Այդ ժամանակ Բուզանր մեկնեց 

ՈւռՀաքից և գնաց դեպի Դամասկոս՝ Տուտուշի դեմ պատերազմէ֊ 

,ոս Նրանց միջև տեղի ունեցած ճակատամարտում Բուղանը 

պարտվեց և բոնվե/ով՝ գերի ընկավ։ 

Տուտուշն անմիջապես զորք ուղարկեց ՈւռՀա, որպեսզի քա-
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ղաքն իրեն Հանձնվի, սակայն ո ւռհ ա յե ց ին ե րր նրան ոչինչ լավին: 

Բերդապետն ասաց. «Մինչև ինձ Բուզանից որևէ նշան չբերեք, ես 

ձեզ մի բար անդամ չհմ տա»։ Երբ նրանք ձեոնունւսյն ետ դար֊ 

ձան, ուռհայեցիներր վախեցան, թե չլինի հանկարծ միանալյԼրդի 

թ ուրքերր բերդր հանձնեն օտար զորքերին, և սրանք դան ավարի 

մատնեն քադաքր։ Ա(դ պատճառով Հեթումի որդի V՝ ե ո դո րո ս ր հա֊ 

52 մարձա կորեն ելավ և քաղաքի ներսում պարիսպ կառուցեցի \\ 

արևմտակողմում հոսող գետի մոտից մինչև հ ա րա վ ա յին դարպա֊ 

սրւ Ա (սպիսով, մի քանի օրում նա բերդն անջատ եց քաղաքից ։ 

Իսկ Տ ուտ ուշր զայրացած լինելով Ուռհայի վրա, կտրեց Բոլզանի 

դլուխր և ուղարկեց Ալփիրա կ զորահրամանատարի հետ, որն, ի ն չ ֊ 

պես վերր նշեցինք, դրավել Էր Մ ե լի տ են են ։ երբ ս ա Ուռհա եկավ, 

բերդապետ ր, տեսնելով Բ ուզանի դլուխր, բերդր հա նձնեց նր աս է 

Միջնաբերդ մտնելովՀ նա գրավեց նաև քաղաքը։ ! { ո ր ք ր մտւսվ և 

բանակ դրեց քաղաքի արևմտակողմում, Ս. Հ ովհա ննե սի տ ա Լարի 

շուրջը։ 

Տուտուշը Ալփիրակին հրամայել Էր Ուռ հան ավարի մատ նԼ! 

սկզբից ևեթ իրեն չհ անձնվ ե լու համար։ Ալփիրաէքի հետ եղող ղո -

բտկանները, մինչ նա միջնաբերդում Էր, շարունակ ստ ի պ ում Լին 

նրան քաղաքր ենթարկել կողոպուտի, սակայն նա օրեցօր հետա՛-

ձգում Էր։ Մի օր միջնաբերդում նա իր զորահրամանատարների 

Համար խնջույք կազմակերպեց՝ հրաւքիրելով քաղաքում գտնվող 

այլևայլ երաժիշտների, որոնց թվում Էր նաև մի քրիստոնյա երդ-

չուհի կիրս։ Գալի անունով։ Երբ [Ավվ'իըակի] սիրտը գինուց մ ե ղ ֊ 

մացավ, զորահրամ անատարներր մոտեցան և խնդրեցին, որ նա 

կատարի իրենց տված խ ո ստ ում ր քաղաքի կողոպուտի մասին։ Եվ 

Նա երդվեց, որ մյուս օրր առավոտ (ան կհրամայի ավարի մատնեք 

քաղաքը։ Թեև նրանք խոսում Էին պարսկերեն [եզվով, երգչուհին 

Հասկացավ նրանց խ ո ս ա կ ց ո ւթ (ո ւն ր ։ Նա անմիջապես զորավոր 

հն ար գտավ և իբր թե փորացավից սկսեց գոռալ։ Երբ հարցրին, 

թե ինչ Է ուզում, որ բերեն իրեն, նա աււաց, որ աքդ ցաւէն իր հա֊ 

մար սով որական է և, երբ բոնում է, ոչինչ չի կարող օ դն հ լ բացի 

բաղնիքից։ հրան թույլ տ վ ին գնալ բաղնիր։ Իջնելով բերդից, նա 

անմիջապես ուղղվեց Հեթումի որդի Թեոդորոսի մոտ և ողջ իրո֊ 

ղութ յուն ր հայտնեց նրան։ Վերջինս ասաց. «Ո՛վ կին, ողջ քադա֊ 

Օ ՚ յ քի արյունր քո ձեռքում է, տես, թե ինչպես պիտի փրկես // քա՛-

ղաքր))։ Բեոդորոսր նրան տվեց իր մատանին, որը շփվելով կ 

րակրի կամ րմպ ելիքի հետ ՝ կարող էր անմիջապես մահ պատճա-

ոհլ։ 
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[կինը], վերցն ելով մատանին, բարձրացավ բերդ՝ ձևացնելով, 

թե ցավր կտրվել է։ Տեսնելով նրան՝ նստածներն ուրախացան ոլ 

ցնծացին, և նա ելավ պարելու, Վերցնելով մի գինու բաժակ՝ նա 

սկսեց անպարկեշտորեն պարել և մատանին ընկղմեց բաժակի 

մեջ։ Պարից հետո նա մոտեցավ և բաժակը մատուցեց Ալփիրա-

կին։ Հենց որ նա խմեց, անմիջապես ոռնաց փորացավից, Իսկ 

[կինն] ասւսց. ((Տեր իմ, շտապիր բաղնիք, քանի որ բաղնիքի 

միջոցով անցավ նաև իմ ցավր»։ Երբ նա մտավ բաղնիք, [կինը] 

Հանեց նրա շորերը, և հետևեց նրան։ Անցնելով ներքին սենյակր՝ 

[Ալփիրակ ն] անմիջապես հոգին փլեց։ [Կինը] դուրս եկավ և 

ասս,ց դռանր կանգնած ներքինիներին ու ծառաներին, որ տերը 

քնած է, և թող նրան չանհ ան գստ ացն են ։ 

Իսկ ուռհայեցիները գլխովին զինվեցին և մեծ զորքով շարժ֊ 

վեցին բանսւկած թուր քերի կողմը։ Տեսնելով ալդ՝ սլէանց ձեռքերր 

թուլացան, քանի որ իրենք շատ քիլ էին ուռհայեցիների զորքի 

համեմատ։ Թուրքերր վազեցին բաղնիք՝ /ուր տալու զորահրամա-

նատարին, սակայն նրան մեռած գտնելով, սրտակտուր եղան: 

Աս/ա նրանք խնդրեցին ո ւոհ ա յ ե ցին ե րին, որ իրենց թու յլ տան 

դուրս գալ քաղաքից։ Եվ նույն ժամին նրանք բոլորը դուրս եկան 

քաղաքի արևմտյան դսւրպասից ու գնացին իրենց երկիրը։ Իսկ 

ովքեր բերդում էին, մատնվեցին նեղության, քանի որ անջատված 

էին քաղա քիցճ նրա նւերսում կառուցված պարսպի պատճառով ։ 

՛Նրանք լուր ուղարկեցին Տուտուշին և հայտնեցին իրողությունր. 

Վերջինս պատրաստվելով դորքով շարժվել քաղաքի վրա, աստծո 

կամքով հիվանդացավ և մեռավ։ Երբ բերդում գտնվողները լսե-

ցին այս լուրը, սրտաբեկվեցին։ Ապա Հեթումի որդի Րեոդորոսը, 

համաձայնության գալով բերդապետի հետ, նրանից գնեց բերդր: 

Նա ելավ գնաց, իսկ Թեոդորոսր ստացավ քաղաքի վերին բերդը: 

54 // Եվ այսպես, Ուռ հան իր միջնաբերդով անցավ հոռոմներին, 

մինչև որ եկան ֆրանկները և տիրեցին նրան, ինչպես ցույց կը՛ 

տանց Տիրոջ զորությամբ։ 

2 1 2 . Դ ե պ ի Ա ս ո ր ի ք ե Պսււլեստին ֆ ր ա ն կ ն ե ր ի ա ր շ ա վ ա ն ք ի , 

ա յ դ ժ ա մ ա ն ա կ ի ի ր ա ղ ա ր ձ ո ւ թ , ո ւ ն ն ե ր ի ե թ ո ւ ր ք ե ր ի ց գ ր ա վ վ ա ծ 

ք ա ղ ա ք ն ե ր ի մ ա ս ի ն 4 8 

1405 (1094) թվականին, այսինքն՝ մեր Տիրոջ գալստյան 1098 

և արաբների 472 թվականինՀ\ որ այս երկրներում թուրքերի տի֊ 

րապետութ յան ՛հիսունմեկերորդ տարին էր, Կոստանդնուպոլսում 
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Հույների կայսրն էր Ալեքսը՝0, Անտիոքում [իշխում էր] Աբուլֆա֊ 

թահ մեծ սուլթանի կողմից հաստատված վերոհիշյալ Տաղի II ի ան 

թուրքր, իսկ Երուսաղեմում՝ Աֆղալ եգիպտացին, որր երկու տա-

րի առաջ այն գրավել էր Արտուքի սերուն ղն երից՝ Ս ուքմանից ու 

նրա եղբայրներից, և ողջ առափնյա երկիրր ենթարկվում էր եգիպ-

տացին երին* ւ Են չ վերաբերում է II ւռհ ա յին, ապա ա յնտեղ էր № եո ֊ 

գորոս կյուրապաղատը, որն, ինչպես վերր ցույց տվեցինք, [քա-

ղաքը/ խլել էր /^ոլրքերից և սպասում էր հունաց կայսրին, որ-

պեսզի այն հանձներ նրան։ 

Ա ւգ ժամանակ բազմաթիվ ֆրանկ թագավորներ և իշխաններ, 

բ յուր ահ ա զա ր ա վո ր ու անհամար զորքերի և ամեն տիպի արհես-

տավորների հետ մ ի ա սին, պատրաստություն տես նելով, ցամաքով 

5 5 շարժվեցին դեպի հունաց երկիրր // Հ ե լլե ս պ ոն տ ո ս ի նեո ուցն անց-

նելու նպատակով, որի վրա է գտնվո ւմ Կ ո ս տ ան զն ուպ ո լի ս ր և որ-

տեղ ա (զ նեղլիկ մ իջանցքով իրար են միանում երկու ծովերր։ 

երանը հետ էին չորս թ ա գա վո ր ֊ զո ր ահ ր ա մ ան ա տ ա րն ե ր, որոնցից 

մեկի անունն էր Բոհեմունգ՝, մյուսինր՝ Գոգեֆրուա )3, երրորղինր՝ 

Աենժիլհ\ ի սկ չորրորգինը՝ Տանկրեգ ։ Իրանց մեջ կային նաև 

բազմաթիվ եպիսկոպոս ներ ու վանականներ։ [Ֆրանկներր ] գես֊ 

պ ա ննեո ուղարկեցին հունաց Ալեքս կայսեր մոտ, որսլեսզի պատ֊ 

րաստվի արշավել իրենց հետ և հոգա իրենց կարիքները, ինչս/ես 

նաև Հրաման տա իր տ ի ր ա պ ե տ ո ւ թ (ան տակ գտնվող գավառնե-

րին, որ իրենց զորքերն ապահովեն անհրաժեշտ Հացահատիկով ու 

հարգով։ Ալեքս կայսրր խոստացավ պետք եղած ամեն ինչով օս-

նել նրանց։ 

2 4 3 . ո ս ն կ ն ե ր ի մուտքը (ւոււոմնեւփ երկիրը ե հունաց 

կ ա յ ս ե ր ն ե ն գ ո ւ թ ի ւ ն ը ն ր ս ւ ն գ հ ա 1 ' ւ դ ե ս | 

հրբ ֆրան կն ե րի զորքերր շարժվեցին և սկսեցին անցնել սահ֊ 

մաններր, նրանցից մի բանակ, կազմ ված մեծ մսւսամբ աշխար-

հազորից և արհեստավորներից, աոաջ անցնելով հասավ [ " ' ] 

նախքան [Հիմնական յ ուժերի Ժամանումր։ Ալեքս կա(սրր, լուր 

ուղարկելով, Հասկացրեց Նիկիայի և շրջակա {թի թոլրքերին, ո ր ֊ 

1 . ո ւ ս ա է յ < յ ա ( | ր ա |> )Ո ւՕ. «Այդ ժամանակ, մոտաՀորաս,ես 1400 ( 1 0 9 9 ) թվականին, 

Լղավ սկիղրր Հեծյալ Եղբայրների, որոնք կոչվում է ի ն [ . . . ] . դրանից րիչ աոաք ֆրանկ֊ 

"Լրր մա .մեդականներից դրավեցին Երուսաղեմ լս Երուսաղեմ ր չոր" Հարյուր տարի 

պատկանել էր մահմեդականներին, Այսս/ես [ . . . ] » , 
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պես զի վրա Հասնեն և կոտորեն նրանց։ Այդպես էլ եղավ. թո,ր֊ 

բերր փութով 1 արձակման անցան Ա ծովափին անիյնա կոտորե ֊ 

ցին նրանց։ Ողջ առաջապահ բանակն այսպիսով ոչնչացավ ՝ ։ 

Կոստանդնուպոլիս Հասնելով՝ ֆրանկ զորքերը Հանդիպեցին Հույ-

ների կայսեր ու մեծամեծների Հետ և, պայմանադիր կնքելով, եր-

դումներ փոխանակեցին։ Ալեքս կայսրը պատրաստվեց անձամր 

շարժվել նրանց Հետ դեպի մ յուսՀ զա դատ ական ափը։ 

2 4 4 . Ն ի կ ի ա յ ի սւոումը Ա ֆ ր ա ն կ ն ե ր ի մուտքը Կիլիկիո ե ր կ ի ր ը ' յ 

Ֆրանկներն ու հույները ուղղակի եկան պաշարեցին Նիկիա 

քաղաքր և, խլելով այն թուրքերից, տվեցին հունաց կայսրին։ Ել 

նելով // այնտեղից՝ այնոլՀետև նրանք մտան Կիլիկիո երկիրը: 

Գե տինը դողում էր նրանց առաջ։ Հասնելով Ասորիք, նրանք որո-

շեցին պաշարել նախ Անտիոքը, քանի որ այն ողջ Ասորիքի կենտ-

րոնն էր- Նրանք բանակ դրեցին քաղաքի մերձակա բոլոր վայրե-

րում և փակեցին ելում ուտի ճ ան ա պ ա րՀն ե ր ր: Ապա սկսեցին ա վե-

րել ու կողոպտել ողջ շրջակա երկիրը։ 

2 4 5 . Ֆ ր ա ն կ ն ե ր ի գ ա լ ո ւ ս տ ն Ուո6սւ ք ա ղ ա ք 9 

Այդ ժամանակ, ինչպես ասացինք, ՈւռՀային տիրում էր Հե-

թումի որդի Թեոդորոսը։ Երբ ուռՀ ա յեցին երր լսեցին, որ ֆրանկ-

ները Հասել բանակ են դրեք Անտի ոքի շրջակայքում, եկան Հեթու՛ 

մի որդի Թեոդորոսի մոտ և ասացին. <քԽնդրում ենք լուր ուղարկես 

և ֆրանկ զինվորներից օգնություն բերես՝ քաղաքր թուրքերի 

սւվադակություններից սրսշտպանելոլ Համար»։ Թեոդորոսր Համա-

ձայն չէր դրան։ Աակայն տեսնելով, որ չի կարողանա ազդել եդե-

սա ցին երի վրա, քանի որ նույնփսկ Հակառակ իր կամքի բերել 

կտային [ֆրանկներինի բանավոր Հավանություն տվեց այդ ցան-

կությանը, թեև ներքնապես ամենևին չէր կամենում, որ նրանք 

գայինէ Նա վախենում Էր մանավանդ այն բանի պատճառով, որ 

քաղաքի բնակիչներից շատերն իրեն ատում Էին։ Ի վերջո, սա-

կայն, սուրՀանդակներ ուղարկեց Գոդեֆրուա դուքսի մոտ, որը 

ֆրանկների զորագլուխն ու առաջնորդն Էր, և խնդրեց, որ նա ղորք 

ուղարկի՝ իր երկիրր պաշտպանելու Համար։ Երբ ֆրանկներր կար-

դացին ՈւոՀայի կառավարիչ Թեոդորոսի նամակները, մեծապեյ 

ուրախացան և ուղարկեցին Գոդեֆրուա յի եղբորլւ՝ Բաղդուինին , 

մի բարեպաշտ, աստվածավախ և քաջասիրտ մարդու։ Ուռհան 

այդ ժամանակ բազմազգ, մարդաշատ ու բարգավաճ քաղաք Էր, 
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երևելի հոգևորականներով և սպասավորներով։ Բարգավաճում էին 

նաև շրջակա գյուղերը, ագարակները և ավանները։ 

2 4 6 . ^ ե թ ո ւ մ ի ո ր դ ի Թ ե ո դ ո ր ո ս ի ՝ Ուոհսւ յի կ ա ո ւ ս վ ս ւ ր չ ի 

ս պ ա ն ո ւ թ յ ա ն մ ա ս ի ն 6 1 

II Ֆրանկների և Բաղգոլինի Ուոհա գալուց որոշ ժամանակ 

անց նենգամիտ ուռհա յեցիներն սկսեցին չարություն և գայթակ֊ 

ղություն սերմանել ֆրանկների և Թեոգորոսի միջև։ Եվ քանի որ 

նրանց սրտերը լցված էին մեծ չարությամբ, գիմեցին նույնիսկ 

այնպիսի նենգության, որ խորհեցին սպանել իրենց կառավարչին 

և տեր կարգել ֆրանկներին։ Ընդ որում գա արեցին ոչ թե ֆրանկ֊ 

ների նկատմամբ ունեցած սիրուց, այլ Թեոգորոսից գժգոհ մարգ֊ 

կանց չարակամ ութ յան պատճառով։ Կատաղելով գիշատի լ գա-

զանների նման, նրանք լարեցին ու գրգռեցին միմյանց, և մի մեծ 

ամբոխ կազմած, ժխոր բարձրացրին աղբերակունքի մոտ, որտե֊ 

ղով նա պիտի իջներ վերին բերդից։ Երբ մոտեցավ այգ ամբոխին, 

գազազած վրա հասան նրան, և նա փախավ մտավ քաղաօի արև֊ 

վելյան ղարպասի վերևում գտնվող ներքին բերդը, որ ինքն էր 

կառուցել ու ավարտել։ Իսկ երբ նրա դեմ կռվի ելան, նա երդում 

պահանջեց, որպեսզի իրեն թույւ տան կնոջ և երեխաների հետ 

հեռանալ դատարկաձեռն։ Նրանք խոստացան ու երդվեցին, և նա 

բացեց դուռը նրանց առջև։ Սակայն նրանր հաստատ չմնսւցին 

իրենց երդմանր և խաբեցին նրան։ Բարձրացան, կապեցին նրան 

պարանով և մերկացրած, միայն մի գոգնոցով իջեցրին քաղաքի 

դիմացի բարձր պարսպից։ Երբ նրան իջեցնում էին62... 

...Հեթում ի որդու և նրա տան կործանում ր ։ Ասլա Բաղդուին)/ 

ստացավ Թեոգորոսի ողջ ունեցվածքր և քաղաքի երկու բերդերր՛՛ 

2 4 7 . Ա ն տ ի ո ք ի պ ա շ ա ր ո ւ մ ն ու ա ո ո ւ մ ր ֆ ր ա ն կ ն ե ր ի կ ո ղ մ ի ց 0 3 

Երբ ֆրանկներր լսեցին, որ Բ ազդուին ր թագավորել է Ուռ-

հա յում, առավել ևս ուրախացան և գրոհի ելան // Անտիոքի դեմ։ 

Նրանք սաստիկ հարձակումներ գործեցին նրա վրա և ահեղ մար-

տեր մղեցին։ Եվ մինչդեռ մարտնչում էին ու շարունակում պա֊ 

տեբազմր, պաշարվածներից ոմանք համաձայնեցիԱ անձնատուր 

լինել։ Նրանք լուր ուղարկեցին Բոհեմոլնզ զորագլխին, որպեսզի 

քաղաքր հանձնեն նրան։ Երբ գործր գլուխ եկավ և համաձայնու֊ 

թյուն կայացավ, ֆրանկներր բարձրացան պարիսպր և գրավելով 

այն, սկսեցին վազվզել քաղաքում ։ Տաղի Սիան թուրքը, որ րա֊ 
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ղաքի կառավարիչն էր, տեսնելով որ քաղաքը նվաճված է, փա. 

խուստի դիմեց։ Նա ելավ լեռան գագաթին գտնվող վերին բերգի 

դռնից ու հեռացավ գեպի հարավ-արևելք [ • • • ] * * ։ Անտիոքը գրավ-

վեց լեռան արևելյան կողմից՝ պաշարյալների դավաճանության 

պատճառով։ 

2 4 8 . Կ ի ր ը ո ս լ ա յ ի 6 ա ր շ ա վ ա ն ք ը դ ե պ ի Ոսւհա, Ա ն տ ի ո ք քաղաքի 

պ ա շ ա ր ո ւ մ ը նրա կ ո ղ մ ի ց և նրա պ ա ր տ ո ւ թ յ ո ւ ն ը ֆ ր ա ն կ ն ե ր ի ց ս 

Երբ ֆրանկները պաշարել էին Անտիոքը, արևելքից ելավ մի 

մեծ զորահրամանատար, որ կոչվում էր Կիրբոլղա, և եկավ հասավ 

մինչև Ուռ հա քաղաքի դուռը։ Ողջ երկիրը լցված էր ձիերով, կո-

վերով, ոչխարներով, անթիվ բնակիչներով ու եկվորներով։ Նա 

մեծամեծ ոճիրներ գործեց երկրռւմ, ավերեց, կոտորեց, կողոպ-

տեց ու բաղում մարդկանց դե բութ յան քշեց։ Ապա դիմեց դեպի 

Հալեպ՝՝ Անտիոք գնալու նպատակով։ Երբ հասավ Հալեպ, լսեց, 

որ Անտիոքր գրավված է, և ֆրանկները մտել են այնտեղ։ Նա 

փութապես եկավ Անտիոք և Բաղդադից, Ասորեստանից ու Միջա-

գետքից իր հետ բերած բազմաթիվ զորքերով պաշարեց քաղաքը, 

որտեղ հաստատվել էին ֆրանկները։ Այսպիսով, նա շրջափակեց 

ֆրանկներին և սկսեց հարձակվել քաղաքի վրա։ 

Նեոսում գտնվողները նեղվում էին հացահատիկի և անաս-

նակերի պակասությունից, քանի որ երկիրն ավերված էր, և այդ 

59 տարվա բերքր քաղաք չէր հասել։ ] յ Ֆրանկները, որ բազմահա-

զար և մեծաթիվ էին, այնքան նեղվեցին սովից, որ մի գրաստի 

դինը հասավ քսան և ավելի դինարի։ Իսկ ցորեն ու գարի բոլորո-

վին չէր ճարվում: Եվ մինչդեռ այսպիսի նեղության մեջ էին, 

նրանց Հետ եղած եպիսկոպոսներից մեկին երազում հայտնվեց 

հետևյալը. ((Ահա, Կասիանեի մեծ եկեղեցու այսինչ տեղում թաղ-

ված է այն տեգը, որով խոցվել է Քրիստոսի պատկերը, պատ-

րաստված հրեաների կողմից Տիբերիա67 քաղաքում։ Եթե վերցնեք 

այն, տանեք ձեր առջևից և հարձակվեք ձեր թշնամիների վյւա, 

դուք կհաղթեք նրանց»։ Երբ ֆրանկները գտան այդ տեգը, շատ 

ուրախացան և պատրաստվեցին կովի ելնել թուրքերի դեմ, մա-

նավանդ որ սովից հուս ահտտված, մտածում էին, թե ավելի լավ 

է մեռնել բաց կռվում, քան թե կորչել կամ գերի բռնվել կանանց 

նման։ Այդ տեգն ու խաչի նշաններն ամրացնելով իրենց նիզակ-

ների վրա՝ նրանք դուրս եկան, և աստված նրանց հաղթություն 

տվեց։ Թուրքերն ընկրկեցին նրանց առջև և, թիկունք դարձնելով, 
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փախուստի դիմեցին։ Երբ շատերին կոտորեցին, վերադարձան 

նրանց բանակատեղին և անհամար հարստություն՝ հացահատիկ, 

ձիեր ու անասուններ ձեռք գցեցին։ Հաղթանակի լուրր տարածվեց, 

և բոլոր թուրք թագավորների սիրտը ահուդող ընկավ։ Վախը տի֊ 

րեց երկրի բոլոր թագավորներին։ 
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Ասորիքի ե Կ ի | ի կ ի ա յ ի կ ո ղ մ ե ր ո ւ մ 

Արդ, Անտիոքին տիրեցին Բոհեմոլնդը և նրա քրոջ որդի Տանկ֊ 

րեդը։ Սրուճում68 այդ ժամանակ իշխում էին թուրքերը, իսկ Աևգ֊ 

մայի69 ե Եւիրատի առափնյա շրջաններում՝ հայերը, որոնք Վա-

սակ՛0 անունով մեկի որդիներն էին։ Քեսունր և Ռապանը՝Հ պատ-

կանում էին Գող Վասիլ72 հային, որբ ճանապարհներին մշտապես 

ավաղակություն անելու պատճառով // էր Գող կոչվել։ Սամոսա-

տում տիրում էր 9 ա լդուքյանն ե րի ց մեկր՝ ՛Լագի7* թուրք անունով։ 

Մարաշբ և II և լեռնեքւր գտնվում էին քրիստոնյաների՝ Փիլարտոս 

Գոմեստիկոսի որդիների ձեոքում։ Ան արզաբայում և Կիլիկիայում 

իշխում էին հայերր՝ Ռուբենի'4 որդիները։ Տարսոնր, Մսիսը և 

Ադան ան ֆրանկները գրավել էին հույներից։ 

2 5 0 . Ե ր ո ա ա դ ե մ ի ս յ ա շ ա ր ո ւ մ ն ու ա ո ո ւ մ բ ֆ ր ա ն կ ն ե ր ի կ ո ղ մ ի ց 7 5 

Երբ ֆրանկները հզորացան, պատրաստվեցին արշավ ել դեսլի 

Երուսադ եմ ։ Ընթանալով ցամաքով ու ծովով, նրանք նախ պա-

շարեցին և մի քանի օրում գրավեցին Տաֆա՝Ն րաղա րը, որ գւոնր-

վում է Աքադե ստինյան ծովափին։ Ապա մեկնելով սւյնտեղից, պա֊ 

շարեցին Ե բուս աղեմ ր՝ շրջապատելով այն բոլոր կողմերից։ Նրանք 

ուժդին Հարձակումներ գործեցին նրա վրա՝ օգտագործելով պա-

շարողական մեքենաներ և փայտե աշտարակներ։ Քաղաքը լցված 

էր ժողովրդի, եգիպտական գորքերի, զենքի ու սլատերազմ ական 

մեքենաների բազմությամբ։ Երբ կոիվր թեժ ա ցավ, աստված այն 

• ս/նձնեց ֆրանկների ձեռքը՝ նրանց արշավանքի երկրորդ տարում, 

հունաց 1409 (1098) թվականի հուլիս ամսին։ Երեսուն հազար 

մ ահմ եզական սպանվեց քաղաքում, որը կողոպտվեց ֆրանկների 

զորքերի կողմից։ Ինչ վերաբերում է այնտեղի քրիստոնյաներին, 

ապա նրանք վռնդվել էին ֆրանկների գալուց առաջ։ Եվ այսս/ես, 

Երոլ ս ա ղե մ ո ւմ թ ա գա վո ր ե ց Գոդ եֆրուա մեծ դո ւ ք ս ըճ ֆր ան կն ե ր ի 

առաջնորդը, Այնուհետև սփռվելով երկրռւմ, նրանք գրավեցին 

Պաղեստինի և ողջ Գալիլեայի գյուղերր, բերդերն ու քաղաքն երր ։ 
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Սենժիլ կոմսը՝ ֆրանկների հետ եկած զորահրամանատար-

ներից մեկր, մեծ զորք վերցնելով, պաշարեց Տրիպոլի ՛քաղաքը։ 

Շրջափակելով այն՝ նա ուժգին հարձակումներ գործեց նրա վրա։ 

61 Քաղաքը լավ ամրացված էր եռակի պարիսպներով, // որոնցից 

յուրաքանչյուրի արանքում խոր խրամներ էին փորված։ Դա մի 

փոքր քաղաք էր, բայց այնտեղ շատ ժողովուրդ և քաջամարտիկ 

զինվորներ կային։ Քաղաքից դուրս, Լիբանանի լեռան ստորոտին, 

1/ենժիլր մի բերդ կառուցեց79 և բարձրացրեց մինչև քաղաքի դիր-

քը, որ կանգուն է մինչև այսօր։ Այսպես, նա կռիվ մղեց քաղաքի 

դեմ և յոթ տարի նեղության մեջ պահեց։ Եվ աստված այն մատ֊ 

նեց նրա ձեռքր։ Նա բազում հարստություն ձեռք բերեց և կոտո֊ 

րեց սւյնտեղ գտնվող բոլոր մ ահ մ ե դա կանն ե րին ։ Ապա գրավեց 

շրջակա տարածութ յուններբ և ողջ ծովափր բացի Աշկալոն, այ-

սինքն՝ Ասկալոն*0, քաղաքից, որ դեռևս մնում էր եգիպտացիների 

ձեռքում։ Ղ ։սմ ա ս կո ս ում, ՀոմսումՏՀ, Թադմորո ւմ6*, Բոսրայում**, 

Բաալբեկում**, Համայում9Տ, Հա լեպում, Ք ի լիսումՏ6, Մաբբուգում*7, 

Խաոանում88 և Կալլինիկ ո սում*՝՝' տիրում էին թուրքերը և մեծ վնաս 

պատճառում ֆրանկների գրաված երկրներին ։ 
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Այդ Ժամանակ Մելիտենեում իշխում էր Գաբրիել անունով մի 

քաղկեդոնական, որին, ինչպես վերր հիշեցինք, կառավարիչ էր 

կարգել Բուղան զորահրամանատարը։ Երբ Բուզանը սպանվեց, 

քաղաքը մնաց նրա ձեռքում։ Գաբրիե/ր պատգամավորներ ուղար-

կեց Անտիոքի տեր Բոհեմա նղի մոտ, որպեսզի նա գա Մելիտենե 

և իր դստերը, որի անունն էր կիրա9Հ Մորֆիա9\ կնության առնի՝ 

որպես օժիտ ստանալով նաև Մե/իտենեն։ Բոհեմունդր ճամփա 

ընկավ Մելիտենե գնալու համար, բայց երբ հասավ քաղաքի մո-

տերքը, նրա վրա հարձակվեց Դանիշմենդ տիրակալը, որն իշխում, 

էր Պոնտոսի և Կապադովկիայի երկրներ ում։ Բոհեմ ունդն ընկրկեց, 

նրա հետ եղած ֆրանկներր կոտորվեցին, իսկ ինքր գերի բնկավ։ 

Որոշ ժամանակ անց նա փրկագնվեց ահագին ոսկով և եկավ Ան-

62 տիոք", Անտիոքում տեր կարգելով // իր քրոջ որդուն՝ Տանկրե-. 

դին, նա ծովով ելավ գնաց իր բնիկ երկիրր և այնտեղ մեռավ։ 

Սենժիլր ևս, որը գրավել էր Տրիպոլին, այնտեղ հաստատեց որ-

ղուն և ծովով գնաց իր երկիրր։ 
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կ ո ր ծ ա ն ո ւ մ ը և ն ր ա մ ի ա յ ն ա կ ու տ խ ր ս ւ հ ո չ ա կ վ ե ր ա դ ա ր ձ ր ի 

Ֆրանկների առաջնորդներից մի ուրիշը՝ Պ ուատվին անունով, 

լռելով, որ արշավանքի ելած ֆրանկները դրավել են Ասորիքի և 

Պաղեստինի երկրներր, իր հերթին որոշեց դնալ Պամփյուլիա ու 

Կապադովկիա և նվաճել աչդ հյուսիսային երկրներր։ Հասնելով 

Կոստանդնուպոլիս, նա խորհրդակցեց Ալեքս կայսեր հետ ու նրա-

նից առաջնորդներ և ուղեկիցներ խնդրեց։ Ալեքս կայսրը խաբեց 

նրանց և մոլորությսւն մեջ դցեց: Մարդիկ տալով, նրանց հրամա-

լեց, որ [ֆրանկներին] մոլորեցնեն մի այնպիսի անապատում, 

որտեղ ո՛չ ջուր լիներ, ո՛չ հարդ։ Ապա նշան արեց տեղի թուրքե-

րին, որ շրջապատեն նրանց։ Այդպես էլ եղավ, մեծ թվով թուրքեր 

հավաքվեցին և հասան նրանց, որոնք արդեն տանջվել և թուլա-

ցել էին քաղցից ու ծարավեց։ Թուրքերր նրանց շրջապատեցին և 

նետերի ամպեր արձակեցին։ Ում չունենալով պատերազմելու և ոչ 

էլ միջոց՝ փախչելու համար, նրանք պարտվեցին։ [ Թուրքերր ] 

անհամար թվով մարդկանց սրի մատնեցրն ե մեծ հարստություն՝ 

ոսկի և արծաթ խլեցի)։։ Իսկ Պուատվինը՝ նրանց ւլորադլուխը, 

քչերի Հետ փրկվեց և վերադարձավ իր եոկիրր: 
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Երզու տարի անց մԼւ^ավ Ե րուսաղեմ ի թադսւվոր 9- ո դեֆբո լան, 

թադավորությոլնը կտակելով իր եղբորր՝ Ուռհայի տեր Բաղդռւի֊ 

63 նին, Որբ այդ լուրր հասավ Բաղդոլինին, // նա Ուռհան հանձներ 

ֆրանկների սլատվ ս/րման իշխաններից մեկին՝ մի խելացի մար-

դու, որը նույնպես կոչվում էր Բաղդուին9*, իսկ ինռր զն ա զ Երու-

սաղեմ ե թազավորեց եղբոր փոխարեն։ 

Ավետյաց բլրում, այսինքն՝ Թլպաշարում™, որը դտնվում է 

Մաբբուդի սահմանի վրա, իշխում էր Ուռհայի նոր տիրոջ՝ Բաղդուի-

նի աղզականներից մեկրճ Ժոսքին100 անունով մի ֆրանկ։ Երբ Բաղ-

դուինն Ուռհա յում իշխանության դլուխ անցավ, Գաբրիելբ, որն, 

ինչպես ասացինք, տիրում էր Մելիտենեին, նրան լուր ուղարկեց՝ 

իր դստերբ կնության տալու առաջարկով, որին, ինչպես ցույց 
տ'[եցինք, պատրաստվում էր ամուսնացնել Բոհեմունդի հետ։ Այդ-

պես էլ եղավ. Ուռհայի տեր Բ աղդուինր կնության առավ կիրա՝01 

Մորֆիս։ յին՝ Գաբրիելի դստերբ և բերեց Ուռհա։ 
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2 5 5 . Դ ա ն ի շ մ ե ն ղ ա մ ի ր ա յ ի հ ա ր ձ ա կ ո ւ մ ը Մ ե լ ի ւ ո ե ն ե ի վ ր ա և 

վ ե ր ջ ի ն ի ս գ ր ա վ ո ւ մ ը թ ո ւ ր ք ե ր ի կ ո ղ մ ի ց 

ԴաՆիշմենղ ամիրան՝ Կապադովկիայի ներքին շրջանների տի֊ 

րակալր, Անտիոքի տեր Բոհեմունդին գերելուց ու բաղո՛ւմ ոսկով 

վաճառելուց հետո նորից հղորացավ և, ղորք հավաքելով, եկավ 

պաշարեց Մելիտենեն ու սաստիկ նեղեց նրան, Ներսոլմ եղողները 

կռվում էին որքան կարող էին, Սակայն երբ կռի,[ջ իրենց ուժե-

րից վեր գարձավ, ե ընկան նեղ գրության մեջ, ոմանք խնգրեցին 

քաղաքի եպիսկոպոսին, որ խորհուրդ տա քաղաքի կառավարիչ 

Գաբրիելին հաշտություն կնքել, Եպիսկոպոսն անդադար քաջալե-

րում էր ժողովրդին և աղոթում նրա համար, որ մարտնչեն օր ու 

գիշեր, II ակայն երբ կոիվր թեժացավ, եպիսկոպոսը Գաբրիելին 

հաղորդեց ժողովրդի խնդրանքը, Անիծյալը, լսելով այդ, կարծեց, 

թե մեջտեղում ինչ-որ դավ կա, ՛հերսը սատանա մտավ, և նա 

ամ բարշտորեն համ արձակվեց սպանել եպիսկոպոսին ու քաղաքի 

պատվարժան քրիստոնյաներից շատ երին, հուսալով, թե դա կօգ-

նի իրեն, սակայն գա կործանեց նրան։ Այդ եպիսկոպոսը // Հով-

հաննեսն էր՝ Սայիդ Բար-Սաբունին]02, Դրսում եղողները ուժե-

ղացնելով ճնշումր, գրավեցին քաղաքը, և Ղանիշմենդը տիրեց 

նրան, Ւսկ Գաբրիելն սպանվեց, և նրա տունը հիմնովին քանդ-

վեց, 

2 5 7 . Ա յ ն մ ա ս ի ն , թ ե ի ն չ պ ե ս Սրունն ա ն ց ա վ ֆ ր ա ն կ ն ե ր ի 

ձ ե ո ք ր ' 0 3 

Ուռհայի սահմանի վրա գտնվող Սրուճ քաղաքում տիրում էր 

Բալակ՝0* անունով մի թուրք՝ Արտուքի սերունդներից։ Քաղաքն 

այդ ժամանակ բարգավաճ և հարուստ էր, լցված մահմեդական-

ների և քրիստոնյա ների մեծաթիվ ժողովրդով և ամեն տիպի 

հմուտ վաճառականներով։ Հարուստ և ծաղկոլն էր նաև նրա դաշ-

տը՝ իր բազմաթիվ գյուղակներով։ Սակայն մի կողմից՝ Ուռհայի 

ֆրանկները, մյուս կողմից՝ Եփրատի առափնյա շրջանների հա֊ 

յերր, որոնք միացել էին ֆրանկներին ու հնազանդվել նրանց, նե-

ղություն էին պատճառում Սրուճին: Նկատի ունենալով այդ, Բա* 

լակը խորհեց, որ Սրուճն ի վիճակի չէ դիմանալու քրիստոնյա-

ների արանքում։ Եվ նա պատգամավորներ ուղարկեց Ուռհայի տեր 

Բաղդուինի մոտ՝ ուխտ և երդում պահանջելով, որպեսզի փոխա-

դարձ պայմանավորվածությամբ Սրուճը հանձնի նրան։ Բաղդուի-

նը, ընդունելով Բալակի պատգամավորներին, խոստացավ կա-
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տարել նրա ցանկությունը։ Սրուճն իր միջնաբերդով Հանձնվեր 

Բաղդուինին, որն այնտեղ նշանակեց ֆրանկների նշանավոր մարդ-

կանցից Ֆուչեր105 անունով մեկին։ Իշխանության գլուխ անցնե-

լով՝ Ֆոլչերր Սրուճից բազում ոսկի գանձեց։ Նա ձերբակալեց 

Սրուճի երևելի մեծամեծներից ու առաջնորդներից մեկին՝ Ո ւ-

բայդ անունով մի մահմեդական արաբի՝ եղբոր և ցեղակիցների 

հետ միասին, որոնց տներից անասելի շատ ոսկի ու հարստու-

թյուն բռնագրավեց։ Այսպես Ֆուչերր հարստացավ և հզորացավ։ 

258. Այն մասին, թե ինչէո եկան Սոււնի գփփն 
մահմեդականներից խլվելուց հետո, հաղդոփնի և Սուքմանի 

րաիւոէմր և քաղաքի մահմեդականների կուոոոսծր106 

65 Ս ուքմ անր՝ // Արտուքի որդին ե Բա լակի հորեղբա յրր, երբ 

լսեց, որ ֆրանկներր գրավել են Սրուձր, զորք հավաքեց և եկավ 

պաշարեց այն, հույս դնելով քաղաքում եղած մահմեդականների 

շատության վրա։ Լսելով այդ, Ուոհայի տեր Բաղդուինր կռվի ելավ 

նրա դեմ։ երբ բանակներր մոտեցան իրար, թուրքերր դարա)ւ 

մտան և աոջևից ու ետևից հանկարծակի հարձակվեցին ֆրանկ-

ների վրա։ Ֆրանկն երր սլարտվեցին, և նրանցից շատերր կոտոր-

վեցին։ Բաղդուինր ճողոպրեց Ոլոհա, ապա, շտապ անցնելով Եփ-

րատր, գնաց Անտիոք՝ զորք ձեռք բերելու և Սրուճ վերադառնա/ու 

համար: Ֆուչերր՝ Սրուճի կառավարիչր, գերի րնկավ, իսկ Սրուճի 

բոլոր քրիստոնյաներր բարձրացան միջնաբերդ։ Նրանց հետ միջ-

նաբերդ բարձրացավ նաև Սրուճում գտնվող Ուռհայի ֆրանկ եպիս-

կոպոսը, որի անունն էր Պապիոս՝0' ։ Նրանք ներս տարան նաև 

արհեստավորներին՝ հյուսներին ու դարբիններին, և իրենց համար 

պաշար կուտակեցին։ 

Բ՚ուրքերր, հաղթելով ֆրանկն երին, եկան պաշւսրեցին միջ-

նաբերդը և սաստիկ հարձակումներ գործեցին քրիստոնյաների 

վրա։ Եվ մինչ սրանք գիշեր ու զօր մարտնչում էին, մի ավետա-

բեր հաղորդեց, որ Բաղդոլինր հասել է, և թող իրենք ներսից 

պատրաստ լինեն։ Երբ լուսացավ, ֆրանկներն իրենց նիզակների 

ծայրերին ջահեր վառեցին և այնպիսի< սաստկությամբ առաջ 

շարժվեցին, որ դետինը դողաց նրանց ձայնից։ Իսկ ներսինները 

բերդից դուրս եկան նրանց օգնության։ Վախն րնկավ թուրքերի 

սիրտր, և նրանք պարտվեցին ։ Նրանցից շատերր կոտորվեցին՝ 

սրի ճարակ դաոնալով։ Ֆրանկներր դարձան թարքերի ճամբարր 

և անհամար հարստություն և ունեցվածք կողոպտեցին։ Քաղաքի 
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մահմեդականները սաստիկ վախեցան և չհավատացին, թե ֆրանկ-

ներն իրենց կխնայեն, Նրանք հավաքվեցին, փակեցին քաղաքի 

դարպասները, ապա բարձրացան պարսպի վրա և ապստամբե-

66 ցին // ֆրանկների դեմ՝ հուսալով, թե կարող են այն պահել մին-

չև մահմեդական թուրքերի բանակի դալը, Ֆր անկներր բ՛ազմիցս 

փորձեցին նրանց համոզել, որ դադարեցնեն խռովությունը, և 

երդմամբ իւոստովանեցին, թե ամենևին չեԱ ցանկանում նրանց 

կորուստը, բայց նրանք չլսեցին. Այնժամ ֆրանկներր քաղաքի 

բոլոր քրիստոնյաներին կոչ արեցին խաչի նշան կրել, ապա մռըն-

չալով աո յուծնՀրի նման, ցատկեցին և քաղաք մտան մ իջնաբեր-

դից։ Նրանք մսադործների պես ընկան քաղաքի վրա և ձեր ու ջա-

հել՝ բոլորին սրի մ ատնեցին, Քաղաքր լցվեց բ յուրհ ա զա րավո ր 

սպանվածների անհամ ար դիակներով։ Այդ փթթուն քաղաքն ավեր-

վեց։ Իսկ քրիստոն յաներր, որոնք մնացել էին այնտեղ, հավաք-

վեցին միջնաբերդի շուրջր և ապրեցին զրկանքների մեջ։ 

2 5 9 . Ջ կ ր մ ի շ 1 0 8 զ ո ո ս հ ո ս մ ս ւ ն ա ա ա ւ փ ա ր շ ա վ ա ն ք ը դ ե պ ի 

Ուոհա և ն ր ա գ ո ր ծ ա ծ ո հ ի ր ն ե ր ր 1 0 9 

Վերոհիշյալ Կիրբուղայի պարտությունից, Ս ուքմ անի ջախջա-

խումից, Սրուճի գրավում ից և նրա մ ահմ եդական բնակչության 

կոտորածից հետո, Արևելքի Ջկրմիշ անունով զորահրամանատա-

րը պատրաստություն տեսավ և բազում զորքով ելավ պատերազ-

մելու ֆրանկների դեմ ու երկրներ ղավթելու։ Նախ շարժվեց դեպի 

Ուոհա։ Նրա զինվորներր, սպանելով, ավարելով, կոտորելով և 

իրենց ուզած ամեն ինչ անելով, ասպատակեցին շրջակա երկիրը։ 

Երբ թուրքերր մոտեցան քաղաքի մատույցներին, Րւռհայում գըտ-

նրվող ֆրանկները նրանց հետ մարտի բռնվեցին քաղաքի արևել-

յան դարպասից դուրս՝ խանգարելով մոտենալ այգ դարպասին։ 

Րագմաթիվ հախուռն ուռհայեցիներ վերցրին իրենց վահաններն 

ու սրերր և հանդուգն կերպով դուրս եկան քաղաքից՝ թուրքերի 

հետ մարտնչելու։ Վերջիններս տեսնելով, որ նրանք գալիս են ան-

կազմակերպ և շտապում են մոտենալ իրենց, մի փոքր միջոց 

67 տվեցին, /1 որպեսզի ցրվեն արևելյան կամրջի դիմաց գտնվող 

հարթության վրա։ Խրախուսելով միմյանց՝ [թուրքերր] պատ-

րաստվում էին բոլոր կողմերից նետվել նրանց վրա, Երբ պարսպի 

վրա կանգնածները տեսան այդ, վախենալով, որ նրանք կարոդ 

են խառնվել իրար և թափով շրջվել ու մտնել քաղաք, փակեցին 

քաղաքի դարպասները՝"։ Թուրքերր դարձան և մեծ ուժով հար-
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ձակվեցին ուոհա յեցի մարտիկների վրա։ Սրանք թիկունք դարձ֊ 

րին և, երբ հասան դարպասներին ու տեսան, որ նրանք փակ են, 

դողացին ու սասանվեցին ։ Չկարողանալով հասնել խրամի վրա 

գտնվող կամրջին, որպեսզի անցնեն պարսպի մյուս կողմր, բւ։~ 

լորն այս ու այն տեղ րնկան փոսը։ Թուրք հետևակա յիններր հե֊ 

տապնդեցին և անխնա կոտորեցին նրանց։ Մի ժամում փոսը լ ր ց ֊ 

վեգ ս ւ՚լան վա ծներ ով, և արյունը գետի նման հոսեց խրամով։ Այս-

պես, երկիրն ավերելուց ու հրդեհելուց հետո Ջկրմիշր ելավ գնաց: 

2 6 0 . Թե ի ն չ պ ե ս Ս ա մ ո ս ա տ ր հ ա ն ձ ն վ ե ց ֆ ր ա ն կ ն ե ր ի ն , 

ն ա և ՝ Կ ւ ս ր կ ա ո ի ե ր կ ր ի մ ա ս ի ն 

Սամոսատում այդ ժամանակ փոքրաթիվ թուրքերի հետ ապ 

րում և իշխում Էր Բ ա լդո լքյանն երից մեկը։ Նա ոսկի ստանալով, 

բերդը հանձնեց ֆրանկներին ու հեռացավ։ Հյուսիսում՝ Կարկառին՝ 

երկրռւմ ապրում Էին հայերր, որոնց իշխում Էին Սանբիլի112 որ-

դիներ Կոստանդինը1*3, Դավթուկը՝Ա և Ք րի ս տ ա փ ո րրԱ9: երկիրր 
բարգավաճ Էր և լցված բազմաթիվ վանքերով ու մենաստաններով, 

որոնց թվում Էին զառիվայր ժայռերի տակ գտնվող Մար Աբխայի 

վանքը, որ կոչվում Է Սանդուղք, Բոկոտն Փ ե սկին ի վանքը, սուրբ 

Գևորգի վանքր, Շիրայի սուրբ Շաբտայի վանքր և Մալքոսի վան -

քր՝ բարեբեր գյուղերով, ավաններով ու ագարակներով116< Ղրանք 

բնակեցված Էին բազմամարդ ժողովրդով՝ բոլորն Էլ ուղղափառ 

68 Ւսկ այն հայերը, որոնք, ինչպես ասվեց, իշխում // Էին նրանց, 

հնազանդություն Էին հայտնել ֆրանկներին։ 

261. ՅէՐանկ թագավորների հավաքն Ուոհայում, ՈՐ 
հանգեցրեց մեծ ագետի 

1414 (1103) թվականին, երբ ֆրանկներր բոլոր երկրներում 

ուժեղացեք Էին, նրանց թագավորներն իրենց բագմաթիվ զորքե-

րով հավաքվեցին և միասնաբար եկան Ուռ հա՝ գեպի արևելք 

շարժվելու և երկրներ զավթեւու համար։ Սակայն րստ իրենց վատ 

սովորության՝ մեծամտությունից համաձայնության չգալով իրար 

հետ, որոշ ժսւմսւնակ մնացին Ուռհայում և ւէիճեցին թուրքերի 

ձեռքում դտնվո ղ քաղաքներր բաշխ ելու շո։րջր։ Մեկր պահանջում 

էր Նփլւկերտր, մեկր՝ Ամիդր, մյոլսր՝ Մծբինր, մի ուրիշր՝ Մոսուլր, 

և մինչև իսկ վիճակ գցեցին նրանց վրա, որ ծիծաղի է արժանի։ 

Աս/ա նրսւնք ւզատրաստվեցին դիմել դես/ի Մծբին։ Իսկ թուրքերը, 

լսելով ֆրանկների այդ հավաքի մասին, իրենք նույնպես հավաք-



վեցին Հազարներով ու անՀամար բյուրերով։ Եվ մինչդեռ ֆրանկ֊ 

ներր ՈւոՀայում Հապաղելով վիճում էին երկրներ բաշխեր լ շոլր֊ 

ջր, մեծ Րվով թուրքեր Հավաքված սպասում էին, թե երբ են 

ֆրանկներր դալու, որպեսզի ճակատամարտ տան նրանց։ 

2 0 2 . Ֆ ր ա ն կ թ ա գ ա վ ո ր ն ե ր ի պ ւ ս ո ա կ տ մ ա ն մ ա ս ի ն 

Երբ ֆրանկներր մեկնեցին ՈւոՀայից, նրանց ուղեկցում էր 

քաղաքացիների մի մեծ ամբոխ՝ գրավվելիք վայրերում ավար 

ձեռք բերելու, Հարստանալու և թուրք ու արաբ՝՝8 գերիներ ստա-

նալու նպատակով։ Սա մի Հզոր բանակ էր, որը Հասնելով հա-

ոանի դաշտը, անցավ արևելյան կողմով և մոտեցավ ԱբրաՀամի 

տանր"9, որ կոչվում է ԴաՀբանաՀ։ Այնտեղ կա մի մեծ մզկիթ՝ 

մ աՀմ եզականների աղոթատեղի։ Խառանցիներր դողացին ֆրանկ-

ներից և, առնելով քաղաքի բանալիՆերր, եկան նրանց առաջ խո֊ 

նարՀվելոլ և Հկա ղան գութ յուն Հայտնելու։ // Իսկ Բաղդուինը՝ Ուռ֊ 

Հայի տերր. մտածում էր. «Խաոանն իմն է և գտնվում է իմ սաՀ-

մ աններում ։ !)թե այժմ գրավ ենք այն, թագավորները կտիրեն 

նրան՝, մեղ Հետ եղած Հսկա զորբը կմտնի ներս և կողոպուտ ու 

Հափշտակություններ կգործի՝ թուլացնելով քաղաքը և վնաս պատ֊ 

ճառելով ինձ»։ Ուստի նա վերա դարձրեց բան՛ալիներն ու ասաց. 

«Դուք իմն եք, գնացեք պաՀպանեցեք քաղաքն ինձ Համար, մինչև 

մենք վերադառնանք, և մեզ Հետ եղող օտար ժողովուրդներր ցրվենօ։ 

Տանկրեդը՝՝ Անտիոքի տերր, և մյուս թագավորներր, լսելով այդ, 

խիստ դժգոՀեցին և ցասումով լցվեցին Բաղդոլինի Հանդեպ: Ապա 

ասացին նրան. ((Դու ճիշտ չվարվեցիր, ավելի լավ կլիներ, որ Հիմա 

գրավեինք այս ամուր քաղաքր և տիրեինք նրան, ապա մեր ժողո֊ 

վրրդի ավելցուկր թողնելով այնտեղ, զինված Հարձակում գործեինք 

մոտերքում գտնվող թշնամիների վրա։ եթե աստված մեզ Հաղթա-

նակ տա, ոչ ոք չի խլի քեզնից քաղաքը։ Ի դեպ, երբ մեր թշնամի 

թուրքերր լսեն, որ այսպիսի քաղաք ենք գրավել, սրտապատառ կլի-

նեն։ Իսկ եթե, քավ լիցի, պարտվենք, մեզ Համար մոտիկ ապաս-

տան կլինի»։ Սակայն այդ Հարցում Բաղդուինը չՀամաձայնեց 

նրանց Հետ։ 

2 6 3 . Ֆ ր ա ն կ ն ե ր ի պ ա ր տ ո ւ թ յ ո ւ ն ը 1ւ ն ր ա ն ց ջ ա խ ջ ա խ ո ւ մ ը 

Ո ա | ի կ , 2 ( > գ ե տ ի ա փ ի ն , ի ն չ պ ե ս ն ա ե Ո ս լ ա յ ի տ ե ր Բ ա գ դ ո փ ն ի 

և Թ լ պ ա շ ա ր ի կ ո մ ս ժ ո ս լ ի ն ի գ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն ը ՛ 2 ' 

Ֆրանկներր ելան ԴաՀբանաՀից և դիմեցին դեպի Բալիկ գե-
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տը։ Մեկնեց նաև Տանկրեդր, բայց քանի որ նա զայրույթով էր 

լցված, միշտ վերջինն էր տեղից շարժվում ու ղանդաղ123 ընթա-

նում։ Երբ մոտեցան գետին, հանկարծակի վրա Հասան բյուրՀս/ ֊ 

դարավոր թուրքերի անՀամար զորքերր։ Հսւնդիպելով իրար, նրանք 

ֆրանկներին խոցոտեցին նետերով, որոնք թափվում էին նրանց 

գլխին անձրևաբեր ամպերի նման։ Ֆրանկներն աՀուդողի մեջ րն֊ 

կան և սասանվեցին։ Թուրքերր քաշեցին իրենց սրերը և սկսեցին 

կոտորել աոջևինքյերին ։ Տանկրեդն ու իր Հետ եղողներր, // որ 

գալիս էին ետևից, երբ տեսան, որ աոջևիններր սրի մատնվեցին. 

երեսները շրջեցին ու փախան՝ լքելով նրանց։ Թուրքերը, ուժեղաց-

նելով ճնշումը, դիմեցին անխնա կոտորածի, շատ երին էլ բռնե-

լով ստրկության քշեցին։ Ողջ- առողջ գերի բռնվեց նաև Ուռ Հա յի 

տեր Բաղդուինր իր ա գդականի՝ Թլպաշարի տեր Ժոսլին կոմսի 

Հետ, որը մի քաջասիրտ մարդ էր։ Նրանց վրա ծանր կապանքներ 

դրին և կողոպտեցին նրանց ճամբարր՝ զենքերր, ձիերն ու անՀա-

մար ունեցվածքը ։ Բաղդուինին ու Ժոսլինին թուրքերր գերության 

տարան և շղթայված Հասցրին Մոսոլլ, որտեղ նրանք թագավորե-

ցին իրենց սպասածի Հակառակ ձևով՝2*։ Իսկ Անտիոքի տեր Տանկ֊ 

րեդր, գալով Ուռ Հա, մի քանի օր Հանգիստ առավ, կերավ, խմեց 

ու իշխեց ինչպես ուղում էր։ Ապա այնգոեղ կարգեց իր Հետ եղած 

մեծամեծներից Ռիչարդ՝2Հ անունով մեկին և, մեծ Հարստություն 

ու ձիեր վերցնելով, գնաց Անտհոք։ 

2 6 4 . Ո ւ ո ն ա յ ո ւ մ Ոփ^արդի ի շ խ ա ն ո ւ թ յ ա ն և ուոքւսւ յ ե ց ի ն ե ր ի ն 

պ ա տ ն ս ւ ո ա ծ վ ա տ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի մ ա ս ի ն 1 2 5 

Երբ Ու ռՀայում իշխեց Ռիչարդր, որր չար, դաժս՚ն, անիրավ 

ու ագաՀ մարդ էր, նենգամիտ ուոՀայեցիներն իրենց վատությունր 

դրսևորելու Հնարավորություն ստացան և սկսեցին ամբաստանել 

միմյանց, ու/ ում դեմ քեն ուներ, գտավ առի[}ր։ Իսկ նա սկսեց 

չարչարել ուոՀայեցին երի)յ դառն տանջանքներով, բանտերով ու 

Հափշտակումներով և աՀագին ոսկի կուտակեց: Նա գիտակցում 

էր, իՀարկե. որ ինքը ժամանակավոր ու պատաՀական մեկն է, և 

ոչ թե օրինական տեր կամ ժառանգորդ։ 

2 6 5 . Ա յ ն մ ա ս ի ն , թե ի ն չ պ ե ս ք*աւլդոլինքէ ե մ ՚ ո ս լ ի ն ր 

ա զ ա տ վ ե ց ի ն ս տ ր կ ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց 

Մինչդեռ ՈւռՀայի տեր Բաղդուինր և նրա նշանավոր աղգսւ֊ 

կան քհոսլինը բանտարկված էին Մ ոսուլոլմ, ոչ ոք չէր Հոգում 
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Նրանց փրկության մասին, քանի որ Տանկրեդր զայրացած էր 

71 նրանց դեմ, // իսկ Ռիչարդր գրավել էր նրանց տիրույթներն ու 

կառավարում էր իր ուզածի պես, Բադդուին և Ժոսլին իշխաններր 

խորհրդակցեցին բանտում, և Բաղդուինն ասաց Ժոսլինին. «Տվյալ 

պա-,'ին իմ փրկությունր դժվար է անվանս մեծ ույ1յան պատճառով, 

աշխատենք, որ նախ՝ դու դուրս դաս, ապա՝ հոգաս նաև իմ փրկու-

թյան մասին))։ Ժոսլինի համար փրկագին սահմանվեց տասներկ 

հազար դինար։ Նա այդ դնի համեմատ բերել տվեց տասներկ 

պատանդ իր ազնվական ազգականներից, ապա ելավ գնաց հավա-

քելու իր փրկագինն ու հոգալու նաև Բազդուինի մասին։ Մինչդեռ 

նա գբադված էր դրանով և ոսկի էր հավաքում, պատանդներր, 

որոնք պա ՝ վում էին Մ ո սուլում, ծակելով բանտի պատր, փաիւան 

ու ողջ-առողջ փրկվեցին։ Այսպես կատարվեց Ժոսլինի ու նրա սլա-

տ ա)։ դն երի փրկութ յունր՝ առանց որևէ վնասի։ Ա (նոլհետև նա սկսեգ 

Հոգալ Բաղդուինի մասին։ Միջնորդությունը հանձն առավ մի մահ-

մե դա կան, որր տիրում էր Եփր ատի վրա գտնվող և Կալա֊Հաբար 

սւնունր կրող բերդին։ Նա անվանի մարդ էր և լաւ/ միջնորդ։ 9աղ-

դուինի Համսւր փրկագին սա Հմ ան վեց յոթանասուն Հազար « Մ ի ք ի ֊ 

լատե» ՚ դինար։ Երբ Ժո ս լին ր Հավաքեց մոտ քսանՀինդ ՜" Հաղար 

դինար, վերցրեց դրանք, ա նձ ամբ եկավ Կալա֊Ջաբար և իրեն պա-

տանդ դրեց մնացած դո ւմ արի դիմաց։ Ամիր ան ա յ դ դրամր սուր-

Հանդակների միջոցով ուղարկեց Մոսուլ և երաշխավորեց մնացածէ 

[ վճարում ր I՝ Ժո ս լին ին պաՀելով իր մոտ։ 

Այդ Ժամանակ Մոսուլում Հաստատվել էր մի նոր զորաՀրաԱ ա-

նատար՝ [Ջավալի/129 անունով, որր թեև լսել էր Ժոսլինի մասին, 

բայց անձամբ նրան չէր տեսեր Երբ նա իմացավ, որ ժոսլինր կրր-

կին հանձնվեք է մահմեդականների ձեռքր և իր անձր գրավ ԳՐ^1 

սւյդ ամբողջ ոսկու դիմաց, ցանկացավ տեսնել նրան։ Ս ուրՀան֊ 

դակներից ստանալով քսանՀինդ յ Հազար գինարբ և րնդունելու/ 

72 Կաւա-Ջաբարի ամիրայի երաշխավորությունր // մնացած քա-

ոասունՀինգ Հազարի համար, նա Բադդուին կոմսին ազատ ար-

ձակեց։ Ապա զորաՀրամ անատարր լուր ուղարկեց և պահանջեց 

ժոսլինին՝ նրան տեսնելու Համար, քանի որ լսել էր, թե սքանչելի, 

քաջամարտիկ և փառավոր մարդ է: Կալա֊Հաբարի ամիրան Հագ֊ 

ցրրեց ժոսլինին, նրան տ վե ց մ ի Հո յա կ ա պ ձի ու ֆրանկական զենք-

ուղրաՀ և ուղարկեց Մոսուլ։ Երբ Ժոսլինր Մոսուլ Հասավ, զորա 

Հրամանատարը Հավաքեց իր նշանավոր մարտիկներին, որոնք 

զինված ասպարեզ մտան: Գորահրամ անատ արր Հրամայեց Ժոս-

լինին ձիով արշավել իր առջև։ Արշավելիս սա սկսեց խաղացնել 
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ձեռքի նիզակը և այս ու այն կողմ 2Ր*վևլ։ Պ՝ա շատ զուր եկա՛ք 

զորահրամանատարին, որի համար Բազզուինի փր կա գնից տաս 

հազար դինար զիջեց նրան։ Ապա Ժոսլինն իջավ ձիուց և, համբու-

րելով զետինը նրա աոջե, շնորհակալություն հայտնեց։ Իր առջև 

ծնրազրելու համար [հրամանատարը] զի^^Օ ևս տաս հազար: Իսկ 

երբ քաղաք վերադարձան և նրա պատվին խնջույք տվեց, խնջույ-

քի ժ ամանակ պակասեցրեց ես տաս հազար զինար։ [Ժ՛ոսլինր] 

Մոսուլում մնաց մի քանի օր, և զորահրամանատարր մեծ սիրս։֊ 

լիրություն ցույց տվեց նրա նկատմամբ։ Ապա երդվեց ու երդվեց-

րեց, որ քանի ողջ են, չեն հակառակի մ ի մ յ ա ն ց , այլ ընդհակա֊ 

ռակն՝ անհրաժեշտ ութ յան դեպքում կօզնեն իրար։ ժո ս լին ին նվեր-

ներ տալով՝ նա լիովին աղատ արձակեց նրան, զիջեց Ր ազդուին ի 

փրկազնի մնացած մասն Էլ և խաղաղությամբ ճանապարհ դրեց: 

Այսպես նրանք երկուսն Էլ ազատվեցին աստծու օգնությամբ: 

\ 
266. հադդուինի և Անտիոքի տիրոջ՝ Տսւնկրեդի միջև 

ծագած պատերազմի ու ք*սւդդուինի պարտության մասին 1 

Երբ Բաղդուինն ու ժո ս լին ր ազատվեցին, Ռիչարդր, որ գրա-

վել Էր Ուռ հան, հավաքեց, ինչ որ Հափշտակել Էր այնտեղ, և գնւսդ 

Մարաշ՝ իր երկիրր։ Բաղդոլինն ու ժոսլինր, Ուռհա գա/ով, իմա-

ցան ամեն ինչ, որ արել Էին Տանկրեդն ու Ռիչարդն Ուռհայոլմ։ 

Նրանց թշնամանքն ու ատելությունը, // որ ի սկզբան!: տածում 

Էին միմյանց նկատմամբ, ավելի ես սաստկացած։։ Սպա պատ-

րաստվեցին պատ երազմել ու կովի բռնվել իրար հետ։ ժոս/ինը լուր 

հասցրեց Մոսուլի տիրակալին, որը նրան օգնության ուղարկեց 

բազմաթիվ թուրք զինվորներ։ Բանպկները շարժվեցին դեպի Գու֊ 

բայեի132 երկրներր՝ Կուրուսիա և Տլուքի 134 միջև։ Նշանակված 

օրր մարտակարգերը բախվեցին իրար, և երկինքր փոշով ծածկր-

վեց։ Թռւրքերր թիկու նք դարձրին և անտիոքա ցիները հետապնդե-

լով նրանց, կարճ ժամանակում կոտորեցին: Իսկ Բաղդոլինն ու իր 

հետ եղողներր փրկություն գտան փախուստի միջոցով։ Այսպես 

ավարտվեց նրանց ճակատամարտը։ Որոշ ժամ ա)ւակ անց նրանք 

զղջացին ու հաշտվեցին իրար հետ, ե նրանց միջև մեծ ու իսկա-

կան բարեկամություն հաստատվեց։ 

267. Մսւվդուդի135 աոաջին սւրշավանքր դեպի Ոսւհա16 

Այղ ժամանակ, որ 1417 (110Բ) թվականն Էր™, երբ ֆրանկ 

թագավորներր հաշտվեցին իրար հետ, Արևելքի Մավգուդ անունր 
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կրող հրամանատարն ու տիրակալը, պատրաստություն տեսնելով, 

անհամար զորք հավաքեց ե նախ և աոաջ մեծ ուժով շարժվեց 

դեպի Ուռ հա։ Հազարներով ու անհամար րյոլրերով նա բանակ 

դրեց արևելյան ղաշտից ցած, ամրոցի շրջակայքում։ Ապա նա 

բազմաթիվ հեծյալներ ուղարկեց՝ երկիրն ասպատակելու՛ համար, 

'ւրանք սկսեցին կտրատել այգիներն ու ծառերր, ապականել հողն 

ու քանգել վանքերր։ Սակայն նրանք րնգհուպ չմոտեցան քաղա-

քին՝ ճակատ տալու կամ մ անգղի ոնն եր 1 ու բաբաններ տեղագրե-

լու համար, այլ մերձենում և ետ էին դառնում։ 

2 6 8 . Ո է ո հ ա յ ի ն ֆ ր ա ն կ ն ե ր ի <>(|նււ 11> |սւն գ ա լ ո ւ մ ա ս ի ն ' 3 9 

Երբ ֆրանկներն Անտիոքում լսեցին, որ Մավդուդը պաշարել 

է Ուռհան, արագորեն հավաքվեցին՝ Ուռ հա գնալու համար և փու-

թապես եկսւն անցան Եփրատր։ նուրբերը լսելով ֆրանկների գա-

լը, քանդեցին II իրենց ճամբարներր, որտեղ բանակ էին դրել, 

մի փոքր հեռացան և ամրացան (1՝ ա լ ա բ գետի ափին: Իսկ ֆրանկ-

ներր, երբ հասան, բանակեցին այն վայրում, որտեղ Մավգոլգն 

էր հաստատվել։ Ուոհային օգնության եկող ֆրանկներն էին՝ Երու-

սաղեմի թագավոր Բաղդուինր՝ Ուոհայի նախկին տերը, Սենժիլի 

որդին՝ Տ րի պ ո լի ի կոմսր 41 և Տանկրեդն՝ Անտիոքից։ Նրանք մի 

Հսկա բազմություն էին կազմում՝ անթիվ բեռներով ու ձիերով: 

Սակայն հացահատիկ և հարգ չունեին, քանի որ Մավդուդն ավերել 

Հր երկիր ր։ 9՝ յուդ ա ց ին ե ր ի զ շատերր փակվել էին քաղաքուԱ հ 

Նեղվում էին կարիքից։ Ֆրանկներր, որոնք համբերություն չունեն, 

իրենց վասւ սովորության համաձայն խորհեցին անցնել Եփրատից 

արևմուտք, որպեսզի տեսնեն, թե ուր է ուղղվում թշնամին, և կա-

րողանան հոգա/ իրենց կարիքն երր։ 

2 6 9 . Ֆ ր ա ն կ ն ե ր ի հ ե տ Ե փ ր ս ւ տ հ ա ս ա ծ ժ ո ղ ո վ ր դ ի կ ո ղ ո պ ո ւ տ ի 

ո ւ կ ո ր ս տ ւ ա ն մ ա ս ի ս 42 

Այս մեծ բազմությունը, որ գնում էր Սամոսատի ճանապար-

հով, վերջ չուներ, քանի որ նրան ուղեկցում էին քաղաքից ու երկ-

րից հավաքված շատ մարզիկ։ Ոմն ֆրանկ, զայրանալով իր տիրոջ՝ 

մեծամեծներից մեկի վրա, սատանայի դրդմամբ ու առաջնորդու-

թյամբ դարձավ եկավ թուրքերի ճամբարր, որն, ինչպես ասացինք, 

գտնվում էր Գալաբ գետի ափին։ Մտնելով Մավդուդի մոտ, նա 

ասաց. ԾԱհա ֆրանկների անվերջ բազմությունը փախչում է թու-

լացած քաղցից և հոգնած ճանապարհի դժվարություններից։ Եթե 
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տապ հետապնդես )ւրանց, մեծ նախճիր կգործես նրանց մեջ»։ 

Մ ավդուդի հրամանով ճամբարում կոչնակներն ա նմիջ ապես ա գ -

չարարեցին և հնչեցրին շեփորներր։ Ապա զինվորներից ա մեն ա ֊ 

բազերն ու խիզախներր հեծան {ձիերբք ե հետապնդեցին ֆրանկ-

ներին։ Իսկ ֆրանկներր, տեդլակ չլինելով կատարվածին, ետոլա-

75 ոա\՝ չէին նա(ոլմ։ Աքդ պատճառով, երբ հասան Եփրատին, ի՛ 

նախ և առաջ դիմացի ափ անցան մարտունակ զորքերր, իսկ ողջ 

մոդով ուրդը հետևակի ե բեռների Հետ մն աց մ չուս ա լիին։ Եվ 

բանի որ Տերն այդ ժամանակ զայրացած էր այդ բազմության, 

մանավանդ, ուոՀ ա (եցին երի վրա, որոնք )ւրա մեծ մասն էին կազ-

մում, քձուրքերր Հանկ արծակի վրա Հասան և, մսագործների նման 

րն կն ե լո վ )յր անց մե9, անխնա կոտորեցին նրանց։ Սպանվա ծնե֊ 

րից ավելի եղան Եւիրատ գետում խ եղդվողն երր՝ խոցոտված թուր-

քերի նիզակներից: Շատ շատերն էլ գերի րնկան։ Հետո թուրքերր 

կողոպտեցին նրանց ունեցվածքն ու բեռներր: Այս եղավ ֆրանկ֊ 

ների գալստյան տխուր վախճանր: Իսկ Մավդուդր ելավ գնաց իր 

երկիրը։ 

2 7 0 . Մ ս ւ վ դ ո ւ դ ի կ ո դ մ ի գ Ո ւ ո հ ա ւ ի դ ե մ ձ ե ռ ն ա ր կ վ ա ծ ե ր կ ա ր դ 

ա ր շ ա վ ա ն ք ի և | ք ա ղ ա ք ի ] հ ա ն ձ ն մ ա ն դ ա վ ա ճ ա ն ա կ ա ն 
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Հաջորդ տարի, Հնձի ժամանակ, Ասորեստանի տիրակալ Մավ֊ 

դուդ զորագլուխր անհամար զորրերի Հետ միասին, ոտբի կանգ-

նելով, երկրորդ անգամ ուղղվեց գեպի ՍւռՀա և եկավ պաշարեց 

քաղաքր։ ի Թուրքերր ] կերան ու փչացրին երկիրն ու բերքր և կրտ-

րատեցին մնացած այգիներն ու պարտեղներր։ [Մավդուդր] շ ր ր ֊ 

ջափակեց քաղաքն ու նեղ դրու թ (ան մեջ գբեց նրան, ապա սկսեց 

ուժգին Հարձակումներ դործել և կատազի մարտեր մզել Նրա դեմ։ 

' ռ Ւ վ ր տևեց ամբողջ ամառր, և նսրսոլմ եղողների նեղութ յոլնր 

սաստկացավ ի պարենի յ պակասից։ Նրանց մարմիններր խիստ 

, յուծվեցին, քանի որ տարեցտարի ցանում ու չարչարվում էին, 

ԲաՏ9 լԲ^ՐՔյ չէՒ^ Հավաքում ։ Մավդուդր նրանց լուր ուղարկեց 

ե շատ բաներ խոստացավ՝ ս՚սելով. «Ինչո՛՛ւ եք ա(դքան չարչա-

րա)յք)յեր կրում, ինձ Հանձնեցեք քաղաքր, և գոլք շատ բարիքներ 

կտեսնեք»։ (\ ւոՀ ա յե ցին ե ր ր Հ աշտ ութ յան պատասխան չտվին։ Սա-

կայն .այերից ոմանք, մոտ քսան մարգ, գաղտնի Համաձայնու-

թյա)յ եկան Մ ավդուդի Հետ՝ քաղաքր Հանձնելու խնզրում և նա-

խապատրաստեցին այգ գործր՝"։ Դրանից Հետո [Մավգուգր] վ ե ֊ 
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րացրեց քաղաքի պաշարումը և գնաց շրջապատեց Սրուեր, որպես-

զի ուռՀայեցիները // կարծեն, թե նա Հեռանում է, Ա թուլացնեն 

պարսպի Հսկողությունր։ 

Քիչ ժամանակ անց, կիրակի օրվա լուսաբացին, կեսգիշերից 

հետո, [թուրքերն ] արագորեն եկան արևելյան կողմի պարտեղ-

ների ցանկապատերի արանքով, որպեսզի չնկատվեն: Իրենցից 

րնտրելով քաջամարտիկ պատերազմողների, նրանք պայմանա-

վորված տեղում ոտքով մոտեցան քաղաքի պարսպին: Այն գտնո-

վ ում էր քաղաքի արևելյան կողմում, ներքին կամրջից ներս, որը 

գցված էր ջրով ւիքր խրամի ւէրա ։ Գա գործողության Համար Հար-

մար մի անկյուն էր՝ ընղարձակ տարածությամբ: Այնտեղ կար 

անկյունավոր մի մեծ բուրգ, որին Հսկում էր Կուրեշ անունով մի 

անվանի մարգ՝ քաղաքի մեծամեծներից։ [Թուրքերն], արզ, ինչ֊ 

լզես պայմանավորվել էին, Հավաքվեցին այնտեղ։ Դավաճաններր 

ղրսում եղողներին պարաններ իջեցնելով, քաշեցին մետաքսյա 

սանղուղքներր և ամրացրին պարսպին։ Երբ նրանք սկսեցին մա֊ 

ԳՐլցել, նույն պաՀին պաՀապաններր նկատեցին և աղաղակ բարձ-

րացրին: Հետո գույժ տարածվեց, թե ((Թշնամինեբր սլարսպի վրա 

են»։ Իսկ գրսում գտնվող թշնամիները աղմուկ Հանեցին քաղաքի 

արևմտյան կողմից՝ թմբկաՀարելով ու շեփորներ Հնչեցնելով, որ-

պեսզի քաղա քացիներր կարծեն, թե կռիվն այնտեղ է, և բոլոր՛* 

այն կողմ ուղղվեն, իսկ ղավաճանները Հանգիստ կերպով կարո-

ղանան [թուրբերիյ բաղմությունր պարիսպ բարձրացնել։ Ով 

Հայտնվում էր այն կողմում և անձն ատ ուր չէր լինում, նրան սպա-

նում էին։ Իսկ Կուրեշր, Հակառակ իր կամքի, վախից լռեց և թո-

ղեց, որ նրանք կատարեն իրենց գործը: Երբ մոտավորապես 

վաթսուն Հոգի բարձրացան բուրգր, լուսացավ, և բոլորը թուրքե-

րին տեսան պարսպի վրա։ Թուրքերն սկսեցին ցրվել այս ու այն 

կողմ։ Ֆրանկներն ու նրանց աոաջնոլւղներր խուճապի մատն վէ 

ցին՝ տեսնելով, որ քաղաքում գավաճաններ են Հայտնվել, դրսաէ 

կանգնած են թշնամիներր, պարիսպր լցված է թուրքերով, իսկ 

մարզիկ փախչելով ապաստան են որոնում իրենց տանր և ընտա-

նիքում ։ Սակայն ժոսլին կոմսր՝ Թլպաշարի տերր, որր գտնվում 

էր ՈւոՀայում, խիզախորեն // ոգեշնչված բարձրացավ այդ 

կողմի պարիսպր և մոտեցավ թշնամիներին։ Երբ նրան տեսան, 

բոլորր Հավաք վեցին մեծ բուրգի վրա և, կանգնելով ամենաբարձր 

Հարթակին, սկսեցին նրա վրա բազում նետեր ու քարեր արձակել։ 

Համարձակորեն մտնելով այդ բուրգր, որի Հարթակին նրանք 

կանգնած էին, [ժոսլինը] Հանեց իր սուրբ պարսպի մեջ բացված 
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սլատոլհանից, որտեղից պատերազմի ժամանակ նետեր են ար-

ձակում, և կտրեց սանղուղքր։ Նրա վրա կային բազմաթիվ մար-

զիկ, որ մագլցում էին. բոլորն էլ րնկան, ու ջախջախվեցին: Այղ 

տեսնելով՝ վերևում եղողներր Հուսահատվեցին և սրտ ակսւուր 

եղան։ Իսկ Ժոսլինր դեպի հարթակ տանող ելքով խիզախորեն 

բարձրացավ թուրքերի մոտ: Վերևից նրան քարկոծեցին ու կոտ-

րեցին նրա վահանը։ Բարձրացավ երկրորդ անգամ, ու նորից քար-

կոծեցին։ Նրա վահանն ամբողջովին ջարդվեց։ Կրկին ոգեպնդվեց 

և, վերցնելով հարդով լիքր մի պարկ, որի վրա քնում էին պահա-

պանն երր, դրեց գլխին ու կատաղած բարձրացավ նրանց մոտ: 

Նրանք փախուստի դիմեցին, և [ժոսլինն] իր ձեռքում բո.նա\ սրով 

կոտորեց շատերին, իսկ մյուսներր նետվեցին այս ու այն կողմ 

և րնկնելով ջախ^ախվ եցին։ Այսպես ձախողվեց այղ ծրագիրն ու 

գլուխ չեկավ, և Մավգուդր ելավ գնաց իր երկիրրւ Մավդոլդի գնա-

լուց հետո ֆրանկն երր փնտրեցին դավաճաններին և, ձերբակա-

լելով մեղավոր ու աՆմեդ շատ մարդկանց, կտրեցին նրանց ձեռ-

քերն ու քթերր և կուրացրին սւչքերրւ Շատերը տանջսւմա Հ եղան, 

շատերին Էլ սպանեցին։ 

2 7 1 . Մ ս ւ վ դ ո ւ դ ի ս պ ա ն ո ւ թ յ ա ն ե Ա ն տ ի ո ք ի տ ի ր ա կ ա լ Տ ա ն կ ր ե դ ի 

մ ա հ վ ա ն մ ա ս ի ն 1 4 5 

Տարիներ անց Մավդուդր նորից արշավեց դեպի արևմուտք և 

եկավ Դամասկոս։ Ավերելով, կողոպտելով, ւ /զանելով ու գերեվա-

րելով նա մտավ Պաղեստինի ու Գալիլեայի երկրներր և հասավ 

Դամասկոս։ Մի ուրբաթ օր, երբ ն ս։ մ ահ մ ե զա կան)։ ե ր ի սովորու-

թյան համաձայն մտավ աղոթելու մեծ մ զկիթում, իսմայե/իտ֊ 

ներն1,6 այնտեղ սպանեցին նրան։ քյ Այգ տարի մեռավ նաև Տանկ֊ 

րեդր՝ Անտի ոքի տերր։ Եվ քանի որ )ւ ա զավակ չուներ, նրանից 

հետո թազավորեց նրա Ռոջեր՝^ անունով քեռորզին, որր մի մե-

ծամիտ պատանի Էր։ 

2 7 2 . Ա դ ա զ 1 * 8 բ ե ր դ ի ս յ ա շ ա ր ո ւ մ ր ֆ ր ա ն կ ն ե ր ի կ ո դ մ ի ց ՚ 

Ռոջերր, որբ, ինչպես ասացինք, թ.ւ/գավորեց Անտիոքոլմ իր 

քեռու Տանկրեդի փոխարեն, մեծամիտ մարդ Էր, բայց փաասհեղ 

կազմվածք ուներ։ Նա ամոլսնացսւվ Ուոհայի կոմս Բ ազդուին ի քրոջ 

հետ, զորք հավաքեց ու եկավ պաշւսրեց Ազազ կոչվող անառիկ 

բերդր, որր գտնվում Է Կուրուսի դաշտում ։ Կատաղի հարձակում-

ներ ձեռնարկելով՝ նա զետնի տակ խորշեր փորեց և զրանք հաս֊ 
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ՅԸՐեՑ պարիսպը։ Հետո նրա տակը քանդելով՝ փայտ լցրին 

ու կրակ տվին։ Պարիսպը երերաց ու փլվեց, Ֆրանկները գոտե-

պնդված նետվեցին դեպի ճեղքվածքը և գրավեցին բերդր՝ սրի 

մատնելով այնտեղ գտնվող բոլոր մահմեդականներին: # Այսպես 

1\՝ոջերը տիրեց այդ նշանավոր բերդին: 

2 7 3 . Մ ա ր ս ւ շ ի ա վ ե ր ո ւ մ ը ս ր կ ր ա ւ ա Ր ( ) ի ց Ա ^ ւ ս ղ դ ո լ ի ն ի ու 

ւ ) ՚ ո ս լ ի ն ի տ ս ւ ր ւ ս ձ ա |նուլ>]ուն[ւ 

Հոլնաց 1422 (1111) թվ ակա նին, ն ո I եմոեո ամսի 29-ի կի-

րակի օրվա լուսաբացին սաստիկ երկրաշարժ տեղի ունեցավ, Գեր-

մանիկեն, այսինքն՝ Մ արաշր, քանդվեց ու հիմնովին կործանվեց, 

ավերվեցին նրա շինությունները, փլվեցին բոլոր պ արի սպն երր: 

Օտարներին չհաշվսւծ՝ զոհվեց քսանչորս հազար մարգ, ինչպես 

նաե հ ա ր ւ ո լրի ց ավելի քահանա ու սարկավագ։ Ավերվեցին նաև 

_ ի սն-Ման ս ո ւր ր և բազմաթիվ այլ բնակավայրեր: 

Ա՛յդ տարի Ուոհայի տեր Բաղգուինր զայրացավ Ավետ (ա գ 

բլրի տիրոջ՝ Ժո ս լինի վրա, բանտարկեց նրան ու շատ ն եղութ յուն 

սլատճառեց։ Բանտից զուրս գալուց հետո վերջինս գնաց Երուսա-

ղեմի թագավոր Բ ա զզուին ի մոտ, որն ւ ընդունեց նրան, մեծ սի-

րալիրություն ցույց տվեց և նշանակեց Տ իր ե րի ա քաղաքի ու ող7 

Կալիլեա երկրի տեր։ Այնտեղ // նա մի որդի ունեցավ, որին 

կոչեց իր անունովի Ժոսլին ° ։ 

Ա՛յդ ժամանակ մեռավ Ռիդվանր որ տիրում Էր Հալեպու մ: 

2 7 4 . Մ ա վ դ ո ւ ւ լ ի ց հ ե տ ո Ա ս ո ր ե ս տ ս ւ ն ո ւ մ տ ի ր ա կ ա լ ա ծ զ ո ր ա գ լ խ ի , 

դ ե պ ի Ա ս ո ր ի ք ձ ե ռ ն ա ր կ ա ծ ն ր ա ա ր շ ա վ ա ն ք ի ու պ ա ր տ ո ւ թ յ ա ն 

մ ա ս ի ն ՛ 5 2 

•Բանի որ թուրքերի մեծ սուլթանր նստում Էր Պարսից երկ-

րռւմ և մշտապես ղո ր ահ ր ա մ ան ա տ ա րն ե ր Էր ուղարկում արևմտ յահ 

երկրների բոլոր կողմ երր, որոնք իշխելով այդ կողմերում, մնոս 

Էին նրա գերիշխանության ե հրամանի տակ, այդ պատճառով 

երբ, ինչպես ցույց տվեցինք, Մավգոլդր մեռավ Դամասկոսում, 

Ասորեստան ուղարկվեց մի զորաղլուխ և կուսակալ՝ Բուրսուխ 

անունով ։ 

Նա բազում զորքով արշավանքի ելավ և նախ և առաջ եկավ 

պաշարեց Ուոհ։սն՝ քանդելով նրա այգիներն ու բազում ոճիրներ 

գործելով երկրռւմ։ Ապա անցնելով Եփրատր, նա գնաց պաշարեց 

Հալեպի գավառր, որքան կարող Էր վնաս պա աճառեց քրիստոն-
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ւ ա ԼրկրՆԼրին ու վերադարձավ Ասորեստան ։ Հաջորդ տ արի նա 

Նորից ելավ և, ինչպես ս ովո րութ յունն էր, եկավ Ուռհա՝ ավերելո վ 

երկիրն ու փչ ացն ելով րերքր։ Ապա գնաց Հալեպ և պատրաստվեց 

պատերազմել ֆրանկների դեմ։ Ֆրանկներր նույնպես հավաքե-

ցին իրենց զորքերր ե բանակ դրին Հալեպի և Անտի ոքի միջև րն -

կած մի վա (բում: Կովի պատրաստություն տեսնելուց հետո, հու֊ 

նաց 1427 ( 1116 ) թվականին, մ արտակարդեր կազմեցին, Հնչեց-

րին շեփորներն ու խփեցին թմբուկ ն երբ, և աստված ֆրանկներին 

հաղթ ութ (ուն տվեց: Թուրքերր պարտվեցին ու սրի քաշվեցին, 

նրանց ձամբարր ավարի մատնվեց, իսկ Բուրսուիւր քչերի հետ փա-

խուստի դիմեց: 

2 7 5 . Ա յ ն Ս՛ասին, թե ի ն չ պ ե ս Պ ի ր ' ա մ ր ո ց ը հ ա ն ձ ն վ ե ց 

ֆ ր ա ն կ ն ե ր ի ն 1 5 5 

Պ ի ր կոչվող անաոիկ ամրոցին տիրում էր մի հայ՝ Ապլղա-

անունով: Ուոհա/ի տեր Բաղդուինր իր ադդականներից մե-

9՝ ա լ ե ր ան անունով փառա հեՈ պատանու և բազում ֆրանկ 

զինվորների հետ եկավ պաշարեց ա(դ ամրոցր: // Պաշարումր եր-

կար տևեց, քանի որ ա (ն հնարավոր չէր կռվով գրավել, ա(լ միայն 

շրջափակումով: Երբ, ինչպես ասացինք, պաշարում ր երկարաձրգ-

վեց, Ապլղարիպր նեղն րնկավ, որովհետև տեսավ, որ օ զն ութ յան 

Հասնող չկա: Ապա նա հանձնեց ամրոցր Բաղդուինին՝ պա(մա)ւով, 

որ Գալերանր կնության առնի իր գստերրւ Ամրոցր գարձավ նրա 
» 

աղջկա օժիտր, և այսպես Պիրր հանձնվեց ֆրանկների ձեռքր: 

2 7 6 . է>րւոսագեմի թ ա գ ա վ ո ր ի մա Աո, Ո ւ ո հ ա փ տ ե ր Ր ս ւ ւ | գ ա ի ն ի 

թ ա գ ա վ ո ր ո ւ մ ը է ր ո ւ ս ա գ ե մ ո ւ մ ե ժ ՚ ո ս լ ի ն ի թ ա գ ա վ ո ր ո ւ մ ը 

Ուոհա ւում 1 3 8 

142.5 (1114) թվ 

ակա նին Ո ւոհայի տեր Բաղդուինր գնաց Երո ւ-

ս աղե մ աղոթելու: Իսկ հրուսաղեմ ի թագավոր Բաղդուինր '{ՈՐԲ 

Հավաքեց և մտավ Եգիպտոսի սահմանները՝ Ֆարմի ՚ կոչվոզ վայ-

րումւ Սակայն վրա հասավ նրա վախճսւնր, ու նա հրամայեց, որ 

իրեն տանեն թաղեն եղբոր Գ ո գեֆրուա յի գերեզմ անում, իսկ իրենց 

թագավոր կարգեն Ո լոհ ա յի տեր Բաղզոլինին: Այզպես էլ եղավ, 

ե աղղուինր թագավորեց Ե ր ուս ա ղեմ ո ւմ, հետո Տ ի բ ե րի ա (ի ց կանչեց 

(I ո ս լին կոմսին և հաշտվեց նրա հետ: Ա յսպիսով, Բաղզուինն այղ 

ժամանակ թագավորում էր Երուս աղեմ ում, իսկ ժոսլինր՝ Տիբե-
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րիայում։ Գալով Տիբերիա, Ժոսլինը բազում սխրանքներ էր զռրծել 

և ահաբեկել բոլոր մյուս հարևաններին՝60։ 

2 7 7 . Կ ա ր կ ա ռ ի ե ր կ ր ռ ւ մ թ ա լ ա կ թ ո ւ ր ք ի գ ո ր ծ ա ծ ո 6 ի ր ն ե ր ի , մ ա ս ի ն 

Կարկառի երկրռւմ այդ ժամանակ իշխում էր մի հայ՝ Մ ի բա֊ 

յել161 որզի Կոստանդնի անունով, որբ Մարաշի ավերիչ երկրաշար-

ժի օրերին գտնվում էր Սամոսատի բանտում։ Այս Միքայելը, որ 

մի մեծամիտ պատանի էր, մեծ վնաս էր պատճառում բոլորին՝ 

կողոպուտի և ավազակությունների մատնելով ողջ շրջակա վայ֊ 

րերր, Իսկ Անձիտի՝62 երկրռւմ և Հի սն ֊ Զ ի ա զում™ իշխում էր Բա֊ 

լակ թուրքր՝ Արտուքի սերունղներից, որր մի ժամ անակ տիրում էր 

Սրուճին։ Նա անրնղհատ լուր էր ուղարկում այս Միքայելին և հա֊ 

մոզում, որ ձեռք քաշի // չարագործություններից ու թույլ չտա, 

որ իր ավազակներր վնասեն վաճառականներին ու ճանապար֊ 

հորզներին։ Բայը նա չէր համոզվում, և մարզիկ միշտ գանգատ-

վում էին Միքայելից Բալակի մոտ։ Վերջինս, չհամբերելով, խրս֊ 

տաշունչ դեկտեմբեր10* ամսին հավաքեց թուրքմենների մի մեծ 

բազմություն՝ Կարկառի բարեշեն երկիրն ասպատակելու համար։ 

Տիրոջ կամքր զորավիգ եղավ նրան, օգնեց ու առաջնորդեց՝ ) բա 

առջև սառեցնելով ահռելի Եվւրատ գետը։ Մի ժամվա րնթացքում 

նա և բոլոր թուրքմեն զինվորներր անցան մյուս կողմր։ Եթե 

ստիպված լինեին շարժվ ել ծանծաղուտով, հինգ օրում չէին կա-

րողանա անցնել։ Երեկոյան հասան երկրի սահմաններր, և նրա 

զինվորներր ղարանակալեցին տեղի դժվարանցանելի լեռներո ւմ: 

Այդ գիշեր ձյուն եկավ, և ոչ ոբ նրանց չնկատեց։ Տերր զայրացավ 

երկրի բնակիչների վրա: Ով զուրս էր գալիս գյուղից՝ լեռներով 

կամ հովիտներով անցնելու համար, թոլրքմեններր ձյան վրա թո-

ղած նրա հետքերի շավղով գնում էին նրա ետևից և, գտնելով 

նրան, սպանում կամ գերի էին քշում։ Այնուհետև ցրվելով երկրռւմ 

նրանք ամբողջովին ավերեցին այն, այրեցին տներն ու գյուղերր 

և մեծամեծ ոճիրներ գործեցին։ 

2 7 8 . Գ ա | ե ր ա ն ի զ ո ր ք ե ր ի մ ա ս ի ն , ո ր ո ն ք հ ա ր ձ ա կ վ ե ց ի ն 

թ ո ւ ր ք մ ե ն ն ե ր ի վ ր ա 

Երբ Բաղղուինր գնաց Եըուսաղեմ աղոթելու, Ուռ հայի կառա-

վ արում ը հանձնարարեց Պիրի տիրոջը՝ Գալերանին։ Սա որքան 

կարող էր զորք հավաքեց և անսպասելիորեն գնաց հարձակվեց 

թուրքմենական վրանների վրա, որոնք գտնվում էին Ուոհայից 
5 7 



արևելք՝ Հեսմի՝6* լեոան հարթավայրում, Արտուքի որդի Ղ^ղիի 

սաՀմանների մոտ։ Շուրջ հինգ Հազար հոդա" տղամարդկանց, կա֊ 

Նանը ու երեխաների, նա գերի վարեց, ինչպես նաև ավարի մատ ֊ 

նեց հազար երկու հարյուր ձի, եզներ, ուղտեր և հարյուր հազար 

ոչխար։ Ռազմունակ մարզկանցից շատերին սպանելուց Հետո ա ֊ 

վարը նա բերեց ՈւռՀա, և դա չարիքների պատճառ դարձավ։ Այս 

Տ2 դեպքերը տեղի ունեցան 1426 (1115) թվականի մարտ ամսին։ // 

2 7 9 , Մ ս ւ ր դ ի ն ի տ ի ր ա կ ա լ Ղ ա ղ ի ի ա ր շ ա վ ա ն ք ր դ ե պ ի ա ր և մ ո ւ տ ք 

ե Ո ւ ռ Ք ա յ ի պ ա շ ս ւ ո ս մ բ ն ր ա կողլքից 1 է > ք > 

Այնուհետև Ղաղին՝ Մար դինի տիրակալը, որ այդ ժամա)ւակ 

Արտուքյանների պատվավոր առաջնորդն էր, զայրս/ցավ և անսաՀ֊ 

ման մեծ բազմություն Հավաքած, Հնձի օրերին եկավ բանակեց 

ՈւռՀա (ի մոտակայքում՝ քաղաքի ցանքսերից ու բերքից Հեռու է 

Հաշա ութ (ան բանակցություններ ։[արելովՀ նա ետ ստացավ գեր-

ված թուրքմենների մնացորդներին և, առանց ւէն ա ս տալու, Հեռ ա ֊ 

ցավ քա ղաքից ու գնաց դեպի Խառան: Տիրելով նրանճ կտրեց ան֊ 

ցավ Եփրատն ու նվաճեց նաև Հալեպն իր գավառով։ Նա այնքան 

զորեղացավ ու Հզորացավ ԲՈ[ՈՐ թուրք զո ր աՀ ր ա մ ան ա տ ա րն ե րի 

շարքում, որ նույնիսկ Ա սորեստանի և Արևելքի ղո րա գլուխն ե րր 

Հնազանդվեցին նրան։ ԱյնոլՀետև, անթիվ բսւզմությոլն Հավա ք ե ֊ 

լով, նա մտսոէ Անտիոքի երկիրը: 

2 8 0 . Ո ո ջ ե ր ի ՝ Ա ն տ ի ո ք ի տ ի ր ո ջ պ ա ր տ ո ւ թ յ ո ւ ն ը 1 6 7 

Ռոջերր Անտիոքի տերը, լսելով, որ Ղաղին մտել է իր ե ր ֊ 

Կիբր$ ելավ Անտիոքից" նրան դիմ ա դրե լու Համար: Իսկ Երուսա-

դեմի թագավոր Բաղդուինր պատրաստվեց օգնության Հասնել [հո-

շերին. նույնն արեց նաև Գ ա լե ր անն Ո ւռՀ ա յ ի ց ։ Բայդ Ռոջերը, սւս; 

մեծամիտ ու ինքնավստաՀ երիտասարդր} չհամբերեց մինչև թա-

գավորի գալուստ ր և կարծեց, թե կարող է միայնակ պարտության 

մ ա տ)յ ե լ թուրքերին և հաղթանակ ու ւիաոք շահել։ Նա հանդուգն 

կերպով մոտեցավ մ ահմ ե դա կանն ե րի բանակին, մի բան, որ թուր-

քերի սրտովն էր, քւսնի դեռ ֆրանկները չէին եկել։ նուրբերն արա-

գորեն շրջապատ մ ան օղակի մեջ առան Ռոջերին և նրա բանակի 

վրա կարկուտի ամպերի նման նետեր տեղացին։ Տերը բարկա֊ 

ցավ ֆրանկների վրա և երես թեքեց չարագործ ու ամբարտավան 

Ջոջերից, որն սւնՀետ կորավ այդ կռվում ու չգտնվեց ո՛չ սպա)։-

38 



վածների, ո՛չ գերիների մեջ: Թարբերն ավարի մատնեցին ֆրանկ-

ների բեռնեքւր և այն ամենը, ինչ որ գտան նրանց մոտ։ \\ 

2 8 1 . ե ր ո ւ ս ա դ ե մ ի թ ա գ ա վ ո ր ի գ ա | ո ւ ս տ բ ե թ ո ւ ր ք ե ր ի 

Ա յ ա ր տ ո ւ թ յ ո ւ ն ր 1 6 * » 

Ռոջերի ջախջախումից ու կործանում ից հետո բազում զոր-

քերով տեղ հասան Երուսաղեմ ի թագավոր Բաղգուինր, Տրիպոլիի 

կոմսր և Գալերանն Ո ւոՀ ա յ / ՚ յ յ Ան տ ի ո ք ա ց ին ե ր ր զուրս ե կ ան գի ~ 

մ ավորելո ւ երուսաղեմ ի թագավորին։ Այնտեղ նա իշխանությունը 

Հարցրեց իր ձեռքը, Հավաքեց եղած զորքերը և գնաց գիմագրեյու 

Ղազիին։ Նրանց միջև ճակատամարտ տեղի ունեցավ։ Տերը բար-

էլացավ թուրքերի վրա, և Ղադին պարտվեց։ Նրա զինվորներից 

շատերր սրի մատնվեցին, իսկ ինքը քչերի Հետ Հազիվ փրկություն 

գտավ Հալեպում։ 

2 8 2 . ժ ՚ ո ս լ ի ն ի թ ա գ ա վ ո ր ո ւ մ ն Ո ւ ո հ ա յ ո ւ ւ ք 1 6 9 

Բ ա զզուին թագավորը, ցնծությամբ ու Հաղթանակով վերա֊ 

զառնալով Անտիոք, այնտեղից գնաց Երուսաղեմ։ Ապա Տիբերիա֊ 

յից բերել տվեց Ժոսլինին ե, Հուրախություն եզեսացիների, ուղար-

կեց կառավարելու ՈւռՀան։ Ո ւռՀայում նա թագավորեց 1432 

(1121) թվականին։ Գալերանը վերագարձավ Պիր կո1*Լող իր ամ-

րոցը: Թագավորելով ՈւոՀայում, Ժոսլինր զորք Հավաքեց, գնաց 

Նվաճեց թուրքմենների վրանները և նրանցից շատ գերիներ վերց-

րեց: Նրա Համբավը տարածվեց ողջ Միջագետքի երկրներ ում, և 

վախր Համակեց բոլոր Հարևան թուրքերին։ Թուրքմեններր, որոնց 

մի մասը գերության էր մ ատնվել, գնացին ապաստան գտան Ղա 

ղիի՝ Մարգինի տիրոջ մոտ, Համոզելով նրան արշավել գեպի Ուռ֊ 

Հա և առնել իրենց վրեժը։ Վերջինս բյուբաթիվ ու անՀամար բազ-

մություն Հավաքեց և եկավ պաշարեց ՐւռՀքսն: Շրջապատելով ա յ , 

նա Հափշտակեց նրա բերքը, կտրատեց ու փչացրեց պարտեղները 

և գնաց ւ 

2 8 3 . Ի ր ե ր ն ե ւ փ ց Ն ս ղ ի Ւ կ ո ս ծ պ ա ր տ ո ւ թ յ ա ն , ն ր ա 

մ ա հ վ ա ն ե ն ր ա ո ո յ ո ւ թ ա գ ա վ ո ր ո ւ թ յ ա ն մ ա ս ի ն 1 7 0 

Ղազին, որի մասին խոսեցինք, զորեղացավ, Հզորացավ ու 

ամբարտավանեց, քանի որ նրա, ինչպես Նաև իր Սուքման անու-

նով եղբոր և Դաուգ՝7՝ անունով Հռրեղբորորզու տերությունը տա-

նձ 



ր ածվել էր մինչև Ասորեստան ու Հայաստան, մինչև Վրա ստ անի 

84 սահմ անն երր։ // Ո զջ Հայաստանում, ա յդպիսով, տիրում էին Նրա 

ղհքյակիցներր։ Շուտով, սակայն, նրա ու իրերների, այսինքն՝ 

վրացիներին թագավորի միջև, որր Գավիթ1 էր կոչվում, տարա֊ 

ձա յնություն ծագեց։ Ղազին հավաքեց տարբեր ժողովուրզՆերի 

մե9 ապրող իր ցեղակիցներին և հանգգնեց մտնել իբերների եր-

Կիրը։ Այգ լսելով՝ իբերների Դավիթ թագավորր զորահավաք կա֊ 

տարէդ և եկավ զիմ ազրելու Նրան: Նրանց միջև ճակատամարտ 

տեղի ունեցավ, և Ղազին պարտվեց։ Իբերներր, հալածելով թուր֊ 

քերին, կոտորեցին Նրանց մ եծ ա մ ա սՆ ո ւթ յան ր և ավարի մատ)ւե֊ 

գին Նրանց ողջ ուՆեցվածքր։ Այսպես Ղազին ամոթով զուրս եկավ 

իբերների երկրից և փրկություն գտավ իր աշխարհում ։ Քիչ ժա-

մանակ անց Ղազին հիվանզացավ ու մեռավ: ՄարզիՆում, Գա֊ 

ր ա /ում ՝՝ և Նփրկերտում Նրա փոխարեն թագավորեց իր որզիՆ՝ 

Տիմոլրտաշր ՝, մինչզեո Բալակր՝ նրա հորեղբորորգիՆ, տիրում էր 

Հիսն֊Զիագում և Անճիտում176, 

2 8 3 . Հունապ Հ ո վ հ ա ն ն ե ս 1 7 7 կ ա յ ս ե ր գ ա հ ա կ ա լ ո ւ մ ը ՛ 7 8 

Հույների Ալեքս կայսրը, որին հիշեցինք վերևում, կե)յզա)ւու-

թ (ան օրոք գահաժառանգ կարգեց իր Հովհաննես անունով որզուՆ։ 

9ա\ց մայրր գեմ էր որգու գահակալմանր. ն^ա ուզում էր թագա-

վորեցնել իր վ։եոա յին։ Այսպես ատելություն ծագեց Հովհաննեսի 

և իր փեսայի միջև։ Ալեքս կայսեր մահվանից հետո Հովհաննեսը 

եկավ մտնելու արքունիք։ Սակայն մոր և փեսաւի զրգմամբ պա֊ 

հապա ՆՆերր փակեցին գռները Նրա առջև։ Այնժամ Հովհաննեսր 

կոչ արեց իր զինվորներին, թե հասել է ժամ անակր, որպեսզի 

մարտիկներր ցույց տան իրենց քաջութ յունր և պսակի արժա)ւա-

Նան՝ որս/ես ավար ստանալով պալատում եղած ամեն ինչ։ Զին-

վորն երր ոգևորված1 չորս կողմից մոտեցւսն պալատի պսյտ երին 

և, թավւով ներս մտնելով, բացեցին զռներր։ Մի ժամվա ընթաց-

քում պալատում կուտակված բոլոր գանձերր՝ ոսկին, արծաթ ր, 

մ արգարիտներր և թանկարժեք անոթներր ավարի մատնվեցին։ 

Տիրելով թագավորութ յանր, Հովհաննեսր կարզազրեց, որպեսզի 

85 քաղաքում ոչ ոքի վնաս չհասցվի։ // 
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Հով՝ աննեսն ամուսնացավ հուն զարական թագավորի զստեր 
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հետ՝ որպես օժիտ ստանալով ոսկեբեր լեոան կեսը, Իր մորը նա 

կրոնավոր դարձրեց, իսկ փեսային աքսորեց։ Ինչ վերաբերում է 

Հի2]ալ ոսկեբեր լեռանր, ապա դա մոտիկ անցյալում հայտնաբեր֊ 

վել Էր այդ կողմերր տեղափոխված մի ասորու կողմից> Մի օր, 

անցնելով տեղի քաղաքներից մեկով, նա տեսնում Է կժեր պատ-

րաստող մի բրուտի։ Հննելով կավր, նրա մեջ նա ոսկի Է նկա֊ 

տում և օդն ութ յան կարոտ աղքատի դիմակի տակ աշակերտում 

կժադործին։ Մի օր, երբ նա դատարկում Է մո/սիրր հնոցից, սկը֊ 

սում Է քչփորել ու տնտղել այն, և նրա հատակին դտնում ոսկու 

մի դունդ, որն իր ծանր քաշի պատճառով երկար ժամանակի ըն֊ 

թացքում հավաքվել Էր այնտեղ։ Հարմար առիթ գտնելով1 նա հւս֊ 

նամ Է այն ու պահում ւ Այնուհետև այդ կավահոդի մասին դնում 

Հայտնում Է Հունգարական թաղավորին ։ Թադավորր, հավաստիա֊ 

Նալով դրանում, այնտեղ արհեստ սւվորներ ու ոսկի ղտողներ կ 

նշան ա կում ե ղտման եդա)ւակույ ահագին ոսկի ստ անում ։ Իսկ 

ա սորուն նա մեծ Հարստութ/ուն Է պարգևում: 

2 8 5 . Մ Լ | ի տ ե ն ե ո ւ ւ ք Դ ս ւ ն ի ? ւ ք ե ք ւ 1 ] ի ո ր դ ո ւ տ ի ր ա պ ե տ ո ւ թ յ ա ն մ ս ո փ ն 

Ղանիշ մենդի որդիներից հետո Մ ելիտենեում տիրում Էր մի 

մարդՀ թուրք թագավորների մեծ ցեղից , որի մահից հետո իշ-

խանության գլուխ անցան նրա երկու անչափա Հաս որդին երր 

իրենց մոր հետ։ Իկոնիա յում և հունաց երկրի ներքին շրջաՆՀ՚Լ֊ 

րում տիրում Էր նրա Մասուդ հ° անունով անդրանիկ որդին, իսկ 

Ս եբաստիա յում, Կեսարիայում և Նեոկեսարիա յում Դանիշմենրի 

որդի 'Լագին1*2։ Վերջինս սաստիկ հղորացավ, շարժվեց դեպի Մե֊ 

լիտենե ու մեծ ջանք թափեց [քաղաքը ]գրավելու և նրա կառա-

վարչին ձերբակալելու ուղղությամբ, պատրվակ բերելով, թԼ ու-

ղում Է ամուսնանալ նրա դստեր հետ։ Սակայն չկարողանալով 

86 նրան նենգությամբ բռնել, մատնեց իր մտ ա գրությունը: ՈՐԲ 

հավաքած նա եկավ պաշարեց Մելիտենեն և խիստ նեղության մեջ 

գցեց նրան։ [Պարենի] պակասից այնտեղ սաստիկ սով առաջա-

ցավ և համաճարակ ծագեց։ Դրա շնորհիվ Դանիշմենդի որ գի ՛Լա-

րին 1434 (1123) թվականին գրավեց քաղաքր և տիրեց նրան։ 

Այսպիսով Ղագիի՝ Կապագովկիայի ամիրայի և Մելիտենեի ու 

մինչև հ յ ո ւ ս ի ս ի հազարական ծովն րնկած բորբ քաղաքների տի-

րոջ իշխանությունը հզորացավ, ամրապնզվեց և տարածվեց։ Նա 

շարունակ մտնում Էր հունաց սահմանները և կողոպտում նրանց 

գավաոներր, այսինքն Գադատիան, Կոզոնիան, մինչև Հերտկլեա 
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և Հյուսիսային ծովյւ առափն յա շրջանները։ Նա գերում, ավերում 

և ոճիրներ էր գործում: Այդ պատճառով Հովհաննես կայսրը պատ-

րաստվեց ելնել և վրեժ լուծել Ղազիից: Սակայն, երկրում հացս:-

հատիկ ու հարդ չգտնելով, ետ կան գն եց ։ 

Այգ Ժամանակներում մեռավ հույների թագուհին՝ հունգարա-

կան թագսյվորի գոլստրը։ Մեռավ նաև Ալեքս*** անունով արքա-

յորդու կինր, որը վրաց թագավորի գուստրն էր։ 

2 8 6 . Ո ւ ո հ ա յ ի կ ո մ ս է Ւ ո ս յ ի ն ի և Պ ի ր ի տ ե ր Դ ա լ ե ր ա ն ի 

գ ե ր ե վ ս ւ ր ո ւ մ ր թ ո ւ ր ք ե ր ի կ ո ղ մ ի ց ՛ 8 4 

Ուռ հայի կոմս ժոսլինը ամուսնացավ Անտիոքի տիրոջ՝՝ Ռռ-

ջերի դստեր հետ, որպես օժիտ ստանալով Աղադ ամրոցը։ Երթ 

գնում էր նրան Ուռ հա բերելու, անցավ Ե փ ր ա տ ը և գիշերեց Պիր 

ամրոցում։ Նույն դիշերր Մ երի բ ա յից՝*°, ՈլմկայիցՀ86 և Պիրի ՀՐՐ~ 

ջակայքից մարդիկ եկան և հայտնեցին, որ այդ երեկո թուրքերր 

հարձակվել և ավարի են մատնել երկրում եղած ամեն ինչ։ Դա 

վերր հիշված Բալակ ամիրայի՝ Անձիտի երկրի և Հիսն-Հէիադի մեծ 

տիրակալի զորքն էր։ Մ ոտ չորս հազար թուրք ձիավորների հետ 

անցնելով Հա լեպով, ոմանց նա ուղարկել էր այս ու այն կողմ՝՝ եր-

կիրն ասպատակելու համար: Իսկ ինքը եկել // գազար էր առել 

Ուռհայի գավառում՝ մի աղբ յուրի մոտ, որ կոչվում էր Հայիգ, այ-

սինքն՝ կյանքի աղբյուր 8 ' , և որտեղ գտնվում էր մի նշանավոր բերդ՝ 

Ռեշ-Քեֆա™ երկրի զիմացւ Երբ լուրը տարածվեց ֆրանկների մեջ, 

նրանք վճռեցին հալածել հրոսակներին՝ չնկատ ելով, որ Բալակը 

եըկիը էր մտել իր ամբողջ զորքով։ ժոսլինին այգ քայլին էր 

մղում ու դրդում հատկապես Դալերանր՝՝ մտահոգված իր երկրի 

բախտով։ ՛հույն գիշևրր Գալերանն ու ժոսլինր ֆրանկների հետ 

փութով հեծան արագավազ ձիերը և արշավեցին նրանց ետևից 

հուսալով, որ Ռեշ-Քեֆայում կհասնեն նրան\ց։ Դալով այն վ ա յ ֊ 

րերր, որտեղով անցել էին թշնւսմիները, նրանք հայտնաբերեցին 

վերջիններիս երթ ուղիներր և հետապնգեցին նրանց։ Գիշերվանից 

մինչև էլեսօր նրանք արշավեցին այգ հետքերով՝ տոչորվելով ծւս-

րավից, փոշուց ու շոգից։ Եվ այսպես հետապնզելով՝ նրանք հա-

սան այն մեծ ճամբարին, որտեղ բանակ Էր գրել Բալակր։ Հայացք 

գցելով՝ նրանք տեսան մի մեծ բազմություն, մինչգեռ իրենք փոք-

րաթիվ Էին և ճանապարհի վազքից ու հոգնությունից թուլացած։ 

Նկատվելով թուրքերից՝ նրանք չկարողացան ետ զաոնալ, և երբ 

եկան ջրելու ձիերր, թուրքերր աղեղներր ձեռքներին շարվեցին 



պետ ափին ։ Ֆրանկներից ով որ մոտենում էր, նրան ու ձիուն ն ե ֊ 

տահարում էին, Թուրքերր բոլոր կողմերից շ ր շ ա , , յ ա տ ե ց ի ն նրանց, 

շատերին կոտորեցին, իսկ մնացածներին ողջ-ողջ բռնեցին, Ձեր֊ 

բակալեցին նաև Ժոսլինին, Գալերանին ու նրանց հետ եղած մե-

ծամեծներին, Երբ նրանց բերին Բալակի մոտ, սա դեռևս չէր հա-

վատում, այլ կարծում էր, թե երաղ է, որ այսպիսի թաղավորները 

մի մամում դարձան իր գերիները. Այսպես անսպասելի կերպով 

բռնվեցին ու գերվեցին այդ երկու անվանի իշիյ անները, Բ ա լա եր, 

Ժոսլինին ու Գալերանին առած, եկավ Ուռ հայի դուռր, որպեսզի 

քաղաքր հանձնեն իրեն։ // Սակայն ուռհայեցիները նրան ծաղ-

րեցին ու համաձայնություն չտվին. Հեռանալով այնտեղից, նա 

գերիներին տարավ իր հետ ու պահեց Հիսն-ՀԼիադում, 
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Այդ ժամանակ Անտիոքում էր գտ)ւվում Բաղզոլին թագավորր, 

որը լսելով լուրը, անմիջապես վեր կացավ, եկավ Ուռհա, Նա 

իյ աղաղեցրեց երկիրը և զինվորներ կարգեց՝ այն պաշտպանելո։ 

համար, Ապա իրենց պատվարժան կրոնավորներից Ժոֆրուա Վա-

նական189 անունով մեկին կառավարիչ նշանակեց, որպեսզի տնօ-

րինի երկրռւմ, մինչև տեսնեն, թե ինչ է սպասում Բալակի գերի-

ներին: 

Այգ ժամանակ Միքայել հայր՝ Կարկառի տերր, շատ նեղվե-

լով թուրքերից, հասկացավ, որ չի կարող պահպանել բերզը, ուս-

տի այն հանձնեց Բաղդուին թագավորին, պահելով որոշ տարա֊ 

ծություններ իր ապրուստր հայթայթելու համար, 
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Երբ Միքայելն, ինչպես ասացինք, հանձնեց Կարկառի բերզը՝ 

պահելով իրեն Տլուք գավառր, և Բաղգուին թագավորր գնաց Ան-

տիոք, Բալակը նորից սկսեց նեղություն տալ Կարկառի երկրին: 

Նա իր ողջ զորքով շարունակ ասպատակում էր Կարկառի, Սամո-

սատի, Քյահթայի՝91 և Հիսն-Մ անսուրի երկրները: Բաղգուին թա-

գավորը հարկադրվեց օգնության գնալ երկրին և Քեսունից ու Սա֊ 

ս ո սա տ ից հացահատիկ բերել Կարկառի բերդի համար, Երբ հա֊ 

լակը լսեց, որ Բաղգուին թագավորը հասել է Քեսուն, զորք հա-

վաքեց և եկավ մինչև Սինճա՝92 դետը՝ Քեսունի և Սամոսատի միջև, 

Թագավորը չնկատեց, որ Բա/ակն այգքան մոտեցել է, Հարության 
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տոնն անցկացնելով ՀեսոլԱում՝ չորեքշաբթի օրր [ֆրանկ ներրյ 

ելան և անզգույշ ճանապարհ ընկան։ Նրանք անցան Սինճայի 

նշանավոր կամրջով193 և մոտ մեկ փարսախ [առաջ շարժվեցին], 

Տ9 մինչգեռ // թագավորի հեծյալների մեծ մասը գտնվում էր հեռ-

վում և նույնիսկ գետին չէր հասել։ Բ՝ագավորր, զ րոշր պ արզած, 

ոմանց հետ րնթանում էր առջևից։ Եվ հանկարծ Բալակի զինված-

պատրաստ գա ր ան ա կ ա լն ե ր ր գիշերային գայլերի նման նետվեցին 

որսի վրա և պաշարման օղակի մեջ առան» Բաղգուին թագավորին ։ 

Միաժամանակ նրանք բռնեցին նրա քեռորզոլն՝ մի վւ ա ռահ եղ պա-

տանու, ինչպես նաև նրա հետ եղած շատ այլ մարզկանց ։ Երբ 

ֆրանկ զորքերը հասան Քեսունի կամրջին, Բալակր վերցրեց թա-

գավորին ու գերիներին և եկավ Կարկառ բերզի մոտ։ Այստեղ Բա-

լակր զառն տանջանքների ենթարկեց թագավորին, մինչև որ նա 

հանձնեց Կարկառ բերզը: Այսպես իրագործվեց Բալակի եր աղան֊ 

քր, և նա տիրեց Կարկառ բերզին։ երկիրր մաքրվեց գողերից ու 

ավազակներից, որոնք կողոպտում ու թալանում էին չքավորներին: 

Ողջ աշխարհում հանգստություն ու խաղաղություն տիրեց։ Բալակ 

ամիրայի մասին նույնիսկ պատմ ում են, թե կախել էր տվել մի 

թուրքի, որր ոմն աղքատից մի կտոր հաց էր խլել։ Նրա տեր ու֊ 

թյան մեջ ոչ ոք իրավունք չուներ վն ասելու քրիստոնյաներին, 

նույնիսկ խոսքով։ 

Կարկառ բերզր գրավելուց հետո [Բալակն] այնտեղ պահա-

պան զորքեր կարգեց, առավ թագավորին ու գերին երին և բերեց 

Հիսն֊Զիագ, որտեղ բանտարկված էին Ժոսլինն ու Գալերանը։ ժոս-

լինր բռնվել էր սեպտեմբեր ամսին, այգ լուրր Ուռհա հասավ /սա-

չի տոնի երեկոյան ։ Եվ այգ տարի հյաշի տոնր չկատարվեց Ուռ֊ 

հայոլմ, քանի որ բոլոր ուռՀայեցիներր սուգ էին մտել։ Իսկ ապ-

րիլին, Չ,ատկի չորեքշաբթի օրր, ինչպես ասացինք, բռնվեց Բազ-

զոլինը։ Պատմում են, թե ժոսլինին ու Գալերանին գերելուց հե-

տո մեկնելով Հիսն-Զիազից, Բալակն իբր նրանց ասել է. ((Ահա 

դնում եմ, և եթե աստված կամ ենա, Բաղգուին թագավորին կբև-

90 րեմ ձեզ մոտ»։ // Այզպես էլ եղավ, վեց ամիս անց վերջինս բեր-

վեց նրանց մոտ ու նրանց հետ բանտարկվեց Հի սն - Զի ա զում ։ 
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Բալակն այգ տարի նորից հավաքեց իր ղորքերր և եկավ պա֊ 

շարեց Ուռ հան։ Փչացնելով բերքն ու ւզարտեզները և ավերելով 



երկիրը՝ նա ելավ այնտեղից ու գնաց Խառան, որը հանձնվեց 

նրան, Ապա եկավ Հալեպ, և այն նույնպես հանձնվեց նրան, Այ-

նուհետև նա մտավ ֆրանկների երկրներր՝ Ավետյաց բլուր, Տլոլր 

և Աղաղ, Հեղեղի նման ավարի մատնեց, կողոպտեց, կալանեց 

գյուղերը և ուղարկեց իր երկիրր, գրավեց Հի սն ֊Մ ան ս ուրն ու 

Հլատիան՝՝" և մի տարի մեծամեծ ոճիրներ գործեց ֆրանկների 

հողերում, 
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Նույն տարի, 1435 (1124) թվականի օգոստոս ամսի լիալուս-

նի օրերին, հայ զինվորներից ոմանք196, մոտ քսան հոգի, որոնք 

ծառայում էին Քեսունի լեռան Պ եհեսնի՝97 կոչվող անառիկ բեր-

դում, ւդատրաստվեցին և [երկրի] կուսակալ ժոֆրուա Վանականի 

ու թագուհու հետ դավադրություն կազմակերպեցին։ Նրանք չքա-

վոր գյուղացիների տեսքով ելան գնացին Հիսն֊Զիազ, Տաս հոգին, 

իյաղող, պտուղներ և Հավեր բարձած, բարձրացան Հիսն-Զիագ մեծ 

բերդրՀ ձևացնելով, թե շրջակայքի դյոլդերից են և եկել են բողո-

քելու իրենց կառավարչի դեմ, որ ճնշում ու նեղում է իրենց։ Մյուս-

1/երր մնացին ետևում՝ գործը սկսվելուն պես նրանց միանալու 

պատրաստությամբ։ Նրանը, որ կրում էին բեռները, բարձրացան 

մինչև բերգի վերին զարպասը։ Երբ զռնապաններին հայտնեցին 

իրենց գալու պատճառը, թե գանգատ ունեն իրենց կառավարչից, 

նրանց մտցրին դարպասների մ իջանցքր, որպեսզի բերզապետին 

91 տեղյակ պահեն նրանց ժամանման մասին, // Իսկ բերզապետն 

այդ օրր խնջույք էր կազմակերպել և, հավաքած մեծամեծներին, 

զվարճանում էր։ Գինին արգեն ազգել էր նրանց վրա։ Պահապան-

Ների մեծ մասր գտնվում էր այնտեղ, իսկ զարպասի մոտ, զրո֊ 

նապանի ձեռքի տակ մնացել էին երկու֊երեք հոգի։ Երբ ուղարկ֊ 

վածր գնաց ներս՝ բերզապետին հայտնելու [եկողների] մասին, 

սրանք թռան խլեցին զարպասների մ իջանցքում կախված սրերր 

և, ծնկի բերելով պահապաններին ու բոլոր պատահողներին, սպա-

նեցին նրանց։ Ապա ձայն տվեցին իրենց մյուս ընկերներին, որոնք 

միանալով նրանց՝ մի ջոկատ կազմեցին։ Հետո փակեցին զար֊ 

պասները, հարձակվեցին խնջույքի հրավիրվածների վրա և մի ժա-

մում բոլորին կոտորեցին ու ոչնչացրին։ Այնուհետև բացեցին 

բանտի զռներր և բանտարկվածներին ազատ արձակեցին, Այզպի֊ 
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սով նրանք գրավեցին բերդր և տիրեցին նրան։ ՝Ք ա ղաքից շատ 

Հայեր, ովքեր կարողացան մտնել ներս, Հավաքվեցին նրանց մոտ։ 

Այղ ժամանակ տագնապր տարածվեց քաղաքում, և շտապ 

լուր ուղարկեցին Բալակինորը գտնվում էր Հալեպում։ Թուրքերր 

շրջապատեցին բերդը և բոլոր կողմերից գիշեր-ցերեկ սկսեցին 

Հավաքվել նրա շո*֊Ր1Ը։ Այն առան օղակի մեջ, և ոչ ոք չէր կարող 

ո՛չ մտնել, ո՛չ ելնել։ ժոսլինը, սակայն, աոաջին իսկ դիշերը 

պատրաստվեց ու Հանդգնեց դուրս գալ երդվելով թագավորին, որ 

չի հանգստանա, մինչև չՀասնի Երուսաղեմ, զորք չհավաքի ու ետ 

չդառնա։ Նա իր հետ վերցրեց ուրիշ երկու հոգու198 և, ոտքով դուրս 

գալով, ճեղքեց բերզր շրգապատոզ բազմությունն ու փրկվեց 

աստծու կամքով։ Նախ գնաց •Քեսուն, ապա՝ Ավետյաց բլուր և 

Անտի ոք, իսկ ի վերջո հասավ երուսաղեմ ։ Բոլորն ուրախանում 

էին, թե շուտով Բաղզուին թ ա գա վ ո րն ու Գա լերանը կփրկվե)ւ՝ 

ստանալով Հի սն ֊ Զիա դում կուտակված հարստությունը։ Իսկ Բա֊ 

լակը, երբ լսեց այդ գեպքը, կատարված իր անառիկ բերզում, որ 

92 թագավորության աթոռանիստն // ու իր հարստութ յո ւնների 

գանձարանն էր, նույն ժամին փութով ոտքի կանգնեց, վերցրեց 

իր զորքերը և չորս օրում շտապ հասավ Հիսն֊Զիազ դեպքից տաս 

օր հետո։ Կատաղի Հարձակում ծավալելով՝ Սա բերդի գեմ ուղղեց 

բազմաթիվ բաբաններ, որոնք անընգհատ ու անդադար կործանում 

էին նրա պարիսպներր։ Կոիվր չէին դադարեցնում նույնիսկ մեկ 

րոպեով՝ վախենալով, թե ուր որ է ֆրանկն երր վյրա կհասնեն։ Մի 

քանի օրում նրանք քանդեցին պարիսպր և նրա մեջ մեծ ճ ե ղ ք ֊ 

վածք բացեցին։ Բալակր պաշարվածներին համոզում էր հանձնել 

զիրքերր և փրկել իրենց կյանքր, քանի որ չէր կամենում բերզր 

գրավել սրով ու նսեմացնել նրա սւրժանիքր։ Այնտեղ, աղբերա֊ 

կունքից վեր, կար մի մեծ բուրգ, որն անրնգՀատ Հարվածներից 

գետնին Հավասարվեց։ Երբ այն կործանվեց, ներսում եղողներր 

ձեռնթափ և Հուսակտուր եղան։ Գա լերանն անձամբ իջավ Բա֊ 

լակի մոտ և նրանից երաշխիքներ ու երգում խնգրեց իրենց 

կյանքի [ապահովության] մասին։ Բալակր երգվեց պատվով պա֊ 

հել նրանց, ինչպես նախկինում։ Եվ բերզր հանձնվեց։ Բալակր, 

ներս մտնելով, բռնեց զավազիր Հայերին, խստագույնս տանջանք֊ 

ների ենթարկեց և ի վերջո ողջ֊ողջ մորթազերծ արեց։ Իսկ թւս֊ 

գավորին, Գալերանին ու նրանց Հետ եղողներին վերազարձրեց 

իրենց նախկին բանտարկության վայրը։ 

60 



2 9 1 . մ ՚ ո ս լ ի ն ի կ ո ղ մ ի ց Հ ա լ ե պ ի պ ա շ ա ր մ ա ն և Հ ա լ ե պ ո ւ մ 

ք ր ի ս տ ո ն յ ա ն ե ր ի ց խ յ վ ս ւ ծ տ ա ճ ա ր ն ե ր ի մ ա ս ի ն 

Ժոսլինը հասնելով Երուսաղեմ, ղորք հավաքեց և եկավ երեք 

օրով բանակեց Հալեպի շուրջը՝ նրա արևմտյան դարպասէ դիմաց 

գտնվող Գոշան199 լեռան վրա, Ապա [տեղացիներից] հարկ վերց-

նելով, կամեցավ մեկնել և հասնել Հիսն֊Զիագ։ Սակայն նրան 

լուր հասավ, որ Բալակն արդեն գրավել է բերդը և կոտորել այն-

տեղ գտնվող հայերին, Այգ պատճառով ժոսլինը քարոլքանգ արեց 

իր բանակած լեոան վրա գտնվող մզկիթները, // որոնցից մեկը 

կոչվում էր Դաքքա, իսկ մյոլսր շինվել էր Ռիզվան թագավորի 

կողմից, Հետո նա կտրատեց պարտեզներն ու ծառերը և գնաց։ 

Հալեպում այգ ժամանակ կար մի մ ահմ եզական գատավոր, 

որի անունն էր Աբուլհա սան իբն ե)աշշաբ^°։ Նա կանչեց քրիստոն-

յաներին ու հրամ ա յեց, որ նրանք գնան և վերականգնեն Ժոսլինի 

քանզած երկու մզկիթներր։ Այդ ժամանակ Հալեպի ուղղափառներ 

րի*3՝ եպիսկոպոսն էր Գրիգորիոս ուռհայեցին, որր կոչվում էր նաև 

Սամ սոն։ Կար նաև մի քաղկեզոնական եպիսկոպոս։ Եկեղեցական 

գործակալներր, որոնք վարում էին նվիրատվությունների գործը, 

չհամ աձա յնեցին և պատասխանեցին. «Մենք չենք կարող այգ 

անել և դուռ բացել, որպեսզի ամեն անգամ որևէ մզկիթ քանգվե֊ 

լիս, այն վե րա կան գնվյի եկեղեցու ծախսերով»։ Այնժամ վերո-

հիշյալ գատավոր ր հրաման արձակեց, և հազարավոր մ ահմ եզա-

կաններ տապարներով ու քլունգն երով հարձակվեցին եկեղեցինե-

րի վրա։ Մտնելով II. Հակոբի տաճարը, նրանք քանզեցին նրա բե-

մր, քերովբեներն ու խորանր և պոկռտեցին ս րբա պա տ կերն երր ։ 

Ապա հարավային պատի մեջ երկրպագելու տեղ բացելով, նույն 

ժամին սկսեցին աղոթել մզկիթի վերածված եկեղեցում։ Այզպես 

վարվեցին նաև հույների Ս. Աստվածածնում և նեստորականների 

եկեղեցում: Ապա նրանք կողոպտեցին եկեղեցիներն ու եպիսկո-

պոսական խցերը։ .Քաղկե գոն ականն երի եպիսկոպոսը փախավ Ան֊ 

տիոք, իսկ ուղղափառներինր եկավ Կալա֊Ջաբար։ Այսպես, 1435 

(1124) թվականին, Աթանասիոս Բար֊համորո303 պատրիարքի 

օրոք, ավերվեցին այգ տաճարներր։ 

2 9 2 . Ր ա լ ս ւ կ ի ե ֆ ր ա ն կ ն ե ր ի 6 ս ւ կ ա տ ս ւ մ ս ւ ր տ ր Մ ա բ բ ո ւ գ ի 

մ ո տ ա կ ա յ ք ո ւ մ , ն ր ա պ ա ր տ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ու մ ա հ ր ե Դ ա ո ւ ղ 

անունով եղբոր գահակալումը 2 0 3 

Բա/ակ զորագլո ւխը, լսելով, որ Ժոսլինր զորք է հավաքել 

Հալեպր պաշարելու նպատակով, փութով զորահավաք կատարեց, 
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եկավ բանակ դրեց Մաբբուդի մոտակայքում և սկսեց նեղություն 

ւցատճառել երկրին, որն իրեն չէր ենթարկվել։ ժո սլինր, որի հետ 

էին նաև ժոֆրուա Վանականը, մի ուրիշ ժ՚ոֆրուա և Մահին՝՚ , 

հավաքելով իր զոՐՔԸ> սլատրաստվեց ճակատամարտ տալ նրան։ 

94 // Բալակին նա հանդիպեց Մաբբուդի մոտակայքում, և նրանց 

միջև ճակատամարտ տեղի ունեցա վ: Գնղերր բախվեցին իրար, 

Բալակը պարտվեց, և նրա դորքերի մեծ մաոր ոչնչացավ։ հա 

դարձավ դեպի Մաբբուդ՝ կամենալով վրե մ լուծել նրանից, որ 

իրեն օգնության չէր հասել։ եվ մինչ կատաղի հարձակումներ էր 

գործում Մ աբբուգի վրա, խոցվեց պարսպից արձակված նետով // 

ավանգեց հոգին։ Նրան բերին Հալես/, և Արտ ուքյաններր թաղե-

ցին նրան քաղաքից դուրս։ 

2 9 3 . Վ ե ն ե ս ւ ի կ է յ ի ն ե ո կ ո չ վ ո ղ ֆ ո ս ն կ ն ե ր ի ա ր շ ա վ ա ն ք ի ե 

ն ր ա ն ց կ ո ղ մ ի ց ծ ո վ ա փ ն | ս ւ Տ յ ո ւ ր ո ս ք ա ղ ա ք ի պ ա շ ա ր մ ա ն 

մ ա ս ի ն 2 0 5 

Ալդ Ժամանակ, 1435 (1124) թվականին, երր տեղի ունեցավ 

Հիսն֊Զիագի դեպքր, վենետիկցի կոչւքոզ մարդիկ, որոնք ֆրանկ՛ 

ների ցեղից էին, պատրաստություն տեսա ն և մեծ բազմ ութ յամ ր 

ոտքի ելան։ Նրանք պատրաստեցին բա։Լմաթիվ նա՛! եր և իրենց 

թագավորի հետ, որի անունը Ղոջ' ՝ էր, ծով իջան՝ դեպի Պաղես֊ 

տին լողալու համար։ Հասնելով Տ(ուրոսի և 11իգոնի աւիր՝ նավերն 

ու մակույկները շրտափակեցին ողջ ծովափր։ երբ ֆրանկները լսե-

ցին ՛հրան ց արշավանքի մասին, հրուսա դեմ ի ֆրսւնկ պատրիարքը 

եկավ նրանց մոտ, քանի որ Բաղդուին թագավորք գերության մեջ 

էր։ Նրանք պաշարեցին Տյուրոս քաղաքը, որր գեոևս գտնվում Էր 

մահմեդականների ձեռքում և բավականին բազմամարդ Էր, որով-

հետև ովքեր որ փրկվել Էին մ ահ մ ե դ ա կ անն ե ր ի կորցրած երկրնե-

ՐՒՍ> եկել Լին այնտեղ։ Ա ք ՚ լ քաղաքն, ահա, պաշարեցին արշա-

վանքի ելած ֆրանկներր և ծովից ու ցամաքից կատաղի հարձա-

կումներ գործեցին նրա վրա։ Շուրջր տեղագրեցին սւարրեր տե-

սա1/հ սլաշարոզական մեքենաներ՝ ահոե/ի բաբաններ ու բաւլմա֊ 

թիվ քարարձակներ, որոնք գիշեր-ցերեկ բախում ու հարվածում 

Էին։ Այն ուհետև շինեցին երկու փայտյա հզոր բուրգեր, բաղկա-

ցած յոթական հարկից՝ յ ո ւ ր ա քան չ յո ւ ր ր տաս աււմունկ բարձրու֊ 

95 թյամբ։ Դրանք զինեցին, ծածկեցին // թաց կաղնեփայտի 

ամուր տախտակներով, ո րւզես զի կուպրը նրանց վրա Լադդի, և 

ավ արտելով՝ մոտեցրին պարսպին։ Սակայն քաղաքն ուներ ոչ թե 



մեկ, այլ երեք պարիսպ, ինչպես նաև երկու արտաքին պատ։ Բո-

լոր պարիսպների արանքում կային խոր խրամներ։ Պարիսպները 

չավ ամրացված էին, և նրանց վրա ղինյալների մի խիզախ բազ-

մություն կար։ Տյուրո սցիները կռվում էին քաջաբար, և. կռիվը 

տևեց մոտ յոթ ամիս, Պարիսպները ճեղքվել էին, և բազմաթիվ 

աշտարակներ էին քանզվել բաբաններից, բայց պաշարվածները 

դրանից չէին ընկճվում, քանի զեռ պարեն ունեին, Սակայն երբ 

պարենն սկսեց պակասել, նրանք մեծ նեղության մեջ րնկան, Հույս 

չգնելով քաղաքի տերերի՝ եգիպտացիների վրա, նրանք գիմեցին 

Դամասկոսի տիրակալին, որպեսզի օգնի իրենց և տիրություն 

անի։ թղթակցությունը տեղի էր ունենում թռչունների միջոցով, 

քանի որ ոչ ոք չէր կարող մտնել կամ զուրս գալ։ Դամ ասկոսի 

ամիրան մեծ զորք Հավաքեց՝ օգնության գալու Համար, և աղա։/-

նու միջոցով նրանց Հաղորգեց. ԾԱյսինչ օրը բազմաքանակ զոր-

քով ես կ Հասնեմ ձեզ մոտ, Քաջալերվեցե՛ք, սրաապնզվեցե' ք և 

մի վհատվեք))։ Աստծու կամքով աղավնին եկավ իջավ ֆրանկ-

ների ճամբարր։ երբ կարգացին նամակը, նրա փոխարեն կազմե-

ցին մի ուրիշը, որի մեջ գրված էր Հետևյալը. «Տ յուրոսցինե'ր, 

դուք գրել էիք, որ օգնության գանք ձեզ, սակայն Հայտնում ենք, 

որ չենք կարող, որովհետև չունենք մի այնպիսի բանակ, որն ի 

վիճակի լիներ դիմագրավել ձեր դեմ Հավաքված բազմությանը: 

Մեղ վրա հույս մի գրեք, այլ երաշխիքներ խնզրեցեք ձեր կյանքի 

ապահովության մասին և հանձնեցե՚ք քաղաքը))։ Նամ ակն ամ-

րացրին աղավնուն և բաց թողեցին նրան։ Երբ նամակր տեղ Հա-

սավ, և կարգացին այն, [թուրքերն] իրենց կյանքից ձեռք քաշե-

ցին, մանավանզ որ նրանց պարենր բոլորովին սպառվել էր. 

Պատմում են, թե Ալեքսանզր Մակեգոնացին, պաշարելով 

Տյուրոսը և կատաղի Հարձակումներից // Հետո չկարողանալով 

նվաճել այն, Հանել է մեծ արվեստով շինված իր Հայելին 

և ճ։սռագայթներ ուղղել քաղաքի վրա։ Երբ նա պաշարում էր որևէ 

քաղաք, և վերջինս անմիջապես իրեն չէր Հնազանդվում, հանում 

էր այդ հայելին և պա Հում արևի դիմաց։ Նրանից ճառագայթներն 

անդրադառնալով քաղաքի վրա՝ այրում էին ամենը, ինչի վրա 

ընկնում էին։ Ժողովուրգր փախչում էր պարիսպներից, և նա տի-

րում էր քաղաքին։ Սակայն տյուրոսցիները շատ խելացի էին. մի 

իմաստուն ծերունի նրանց խորՀուրզ էր տվել վերցնել մեծ թվով 

թաղիքներ, թաթախել թունզ քացախի մեջ և գրանցով ծածկել պա-

րիսպները։ Երբ Ալեքսանդրր, Հանելով իր Հայելին, պաՀել է պա֊ 

րըսպի դիմաց, քացախի Հոտը հասել է հայելուն, դրանից ճառա֊ 
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գայթումը նվազել ու աղոտացել է և չի գործել իր սովորական 

ա գզեց ութ յունր՝ ձախողելով Ալեքսանդրի մտահղացոլմր։ Վերջինս 

ապշած ու զարմացած, տյուրոսցիներին ասել է. «Տվե՛ք ինձ այն 

մարդուն, որը ձեզ սովորեցրել է այդ բանը, և ես կհեռանամ ձ ե ֊ 

զանիցյ։ Մարդր գնացել է նրա մոտ, արժանացել մեծ պատիվնե-

րի ու մնացել մոտը՝ թագավորական խ ո րՀ րզականների և իմաս-

տունների Հետ միասին։ 
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ԱյնուՀետև տյուրոսցիներր իրենց պատվավոր մ արզկանցից 

ոմանց ուղարկեցին ֆրանկների Դոջ անունով առաջնորզի և նրանց 

պատրիարքի մոտ՝ երաշխիքներ խնդրելով իրենց կյանքի ապա հո-

վության մասին։ Նրանք պայմանավորվեցին, որ ցանկացողր կա-

րող է մնալ քաղաքում կամ իր րնտ ան իքով, երեխաներով 1ւ ու-

նեցվածքով մեկնել իւաղաղությամբ, ուր որ կամ են ա ։ Նրանց թույլ 

կտրվի Հանգիստ ու ապաՀով անցնել գնալ։ ԱյնուՀետև բացեցին 

քաղաքի գարպասներր, և ֆրանկներր մտան ու տիրեցին նրան 

Հուլիս ամսին , մինչ Բաղզուինր, ժոսլինր և 'հալերանր բան-

տարկված էին Հիսն-Զի ազում։ 
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// Այդ ժամանակ Բուրսուխր, որն, ինչպես վևրր նշե-

ցինք, պարտվել էր ֆրանկներից Հալեպի և Ան տ ի ոքի միջև, զտնր-

վելով Մոսուլում, ուրբաթ օրվա [ույս գիշևրր երազում տեսավ, որ 

տասնմեկ շներ շրջապատել և Հոշոտում են իրեն։ Երբ առավոտ-

յան զարթնեց ու պատմեց իր երազր, ոմանք նրան ասացին. 

ԾԶգուշացիր և այսօր աղոթարան մի զնա))։ Իսկ նա ասաց. ((Ուր-

բաթ օրով ես չեմ թերանա մասնակցել Համ րնգՀանուր աղոթքին 

մեծ մզկիթումո։ Եվ երբ նա, մ աՀմ եզական սովորության Համա-

ձայն, կեսօրին մտավ [մզկիթի] գոն ով, իսմ ա յե լի տներից տ ասն -

մեկ Հոգի շրջապատեցին նրան, գա շո ։ն աՀ ա ր ե ց ի), ու սպանեցի)։։ 

Նրանից Հե տ ո Ս ո ս ո ւլո ւմ և Ասորեստանում թ ա ւլ ա վ ո րե ց նրա ո ր-

դին, որր նույնպես Բուրսուխ էր կոչվում*10ւ 
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Այդ Ժամանակ ֆրանկների Բ ազդուին թագավորր, Տրի պո լի ի 

Սենժիլ կոմ սր և Ո ւռՀ ա յի Ժո ս լ ին կոմ ս ր Հավա ր գումարեցին։ 
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Նրանց Հեա նախապատրաստություն տեսավ նաև մի մահմեդա-

կան ամիրա՝ Դուբայս ՝ - անունով, որր եղել Էր ՀիԱայի2,3 և Իրաքի 

տիրակալր, բայը այնտեղից հալածվելով՝ եկել Էր Անտիոք ու 

Հնազանդություն հայտնել ֆրանկներին, Բազում զորքերով նրանր 

եկան պաշարեցին Հալեպ քաղաքր և ամբողջ ինն ամի՛ս բոլոր 

կողմերից հարձակումներ գործեցին նր ա վրա, Ներսում եզող մար-

զիկ այնքան նեղվեցին [պարենի] պակասից, որ նույնիսկ պիղծ 

կենզ անիներ կերան, Ինն ամիս հետո, երբ նրանք արդեն պատ-

րաստվում Էին հանձնել քաղաքր, լուր հասավ, թե Ասորեստանի 

տիրակալ Բուրսուխ ր գալիս Է նրանց օոնութ (ան, Հիշքալ Դոլբա/ս 

արաբր II ֆրանկներին խորՀուրզ տվեց՝ ասելով. «Ինձ Ղ"րյ> 

տվեք, որպեսզի գնամ Եփրատ և, խանգարելով Բուրսուխի գե-

տանց ր, ուշացնեմ նրա գալուստը, մինչև որ գոլք գրավեք քազա-

քր», Ս ակայն հաստակող ֆրանկները լընգոլնեցին նրա խորՀուր-

դր, Բոլրսուիւն անցնելով Եւիրատր, եկավ գիշերով և համարձակո-

րեն մտաւք Հալեպ: Աոավոտյան հալեպցիները բացեցին քաղաքի 

դռներր և, Բուրսուխի հետ միասին դուրս գալով, սոսկալի ճակա-

տամարտ տվին ֆրանկներին ։ Ֆրան կներր, Հեռանալով քաղաքից, 

բանակ գրին Գոշան լեռան վրա, իսկ տաս օր Հետո մեկնեցին 

Անտիոք, Բ՝ոլրքերր Բուրսուխի գլխ ա վո ր ո լթ յա մ բ մինչև Աթարիբ 

էետապնզեցին նրանց՝ ավազակություններ և կողոպուտներ գոր-

ծելով նրանց թիկունքո ւմէ Ա պա Բուրսոլխր մեծ ուրախ ութ յամ բ 

վերադարձավ Հալեպ: 
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Հալեպից ֆրանկների Հեռանալուց Հետո Բուրսոլխը գնաց պա-

յարեզ Աղա,լ ամրոցր և կատաղի Հարձակումներ գործեց նրա 

վրա՝ օգտագործելով բաբաններ, որոնք գիշեր-ցերեկ հարվածում 

Էին նրա պարիսպներին: Մինչև պարիսպր փորեց նաև մի գետ-

նուղի և այգս/ ի սով խիստ նեղության մեջ պահեց ամրոցը. Երբ 

ֆրանկները լսեցին այգ, Երուսազեմի Բաղզուին թագավորն ոլ 

Ուոհայի տեր Ժոսլինը Հանզիպեցին Անտիոքում, բայց թուրքական 

զորքի բազմությունից վախեցան օգնության գնալ Ազազին, Երբ 

պաշարվածներր շատ նեղվեցին, և ոչ ոք չէր կարողանում մտնել 

կամ զուրս գալ, մի եռանդուն մարգ ոգևորված ասաց. «Աստծու 

ւ[ըա հույս գրած՝ ես կգնամ և մեր նեղության մասին լուր կտա-

նեմ թագավորին՝ արագացնելով նրա գալուստը», Նրան խոստա-
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ցան ողջ- աոողջ վերադառնալու ղեպքու մ զանազան բարիքների 

արժանացնել։ Մարդը գոտեպնդված՝ հեծավ մի ուժեզ ձի, ձեոքր 

սուր վերցրեց, իսկ ծոցը մի աղավնի գրեց և, կայծակի նման հան-

99 կարծակի զուրս թռչելով զարպասից, // նետվեց հետևակային 

զորքերի վրա, որոնք խումբ֊խումբ պահակություն Լին անում։ 

Այգ վայրի շուրջր մի խոր խրամ էր փորված, սակայն ձին թափով 

թռավ նրա վրայից և անցավ մյուս կողմը, երբ թշնամիներր տե-

սան նրան, բոլոր կողմերից հարձակվեցին նրա վրա, բայց չկա֊ 

բոզացան բռնել։ 

Գալով Անտիոք՝ նա թագավորին պատմեց այն նեղության 

մասին, որի մեջ ընկել էին Ազազի բնակիչները։ Ֆրանկները գ ո ֊ 

տեպնգվեցին, և աստծու վրա հայս գրած, ճանապարհ րնկան՝ 

նրանց միանալու համար։ Նրանք աղւսվնու միջոցով մի նամակ 

ուղարկեցին, թե՝ «Այսինչ օրը կհասնենք ձեզ մոտ, քաջալերվե-

ցե՛ք և մի' վհատվեքյ> / Սակայն աղավնին եկավ իջավ թուրքերի 

ճամբարր։ Կարգալով այն՝ վերջիններս նրա փոխարեն ժոսլինի 

անունից գրեցին. ((Մեզ վրա հույս մի' գրեք, բանի որ թագավորն 

զբաղված է իրեն շրջապատ ած եգիպտացի թշնամիներով, Երաշ֊ 

խիքներ խնգրեցեք ձեր կյանքի համար և հանձնեցե՚ք բերգը», Երբ 

պաշարվածներր կարգացին նամ ակր, կասկած ե ցին նրա վրա և 

ասացին. ((Մի քիչ էլ համբերենք, որսլեսղի մեզ հետ չպատահի 

Տյուրոսի աղավնու զեպքր և նամ ակր կեղծ զուրս չգա», Նրանք 

պատրաստվեցին գիմանալ որքան կարող են, և մեռնել, բայց 

չհանձնվել, Թուրքերը, տեսնելով, որ այգ խ ո ր ա մ ։սն կո ւ թ յո ։ն ր 

չօգնեց, սկսեցին իրենց մոտ գտնվող բեոներն ուղարկել Հալեպ, 

քանի զեռ ֆրանկներր չէին հասել։ Ապա լրտեսներ ուղարկեցին 

մինչև Անտիոք, որպեսզի իրենց տեղեկացնեն ֆրանկների առաջ֊ 

խաղացմ ան մասին։ Մի քանի օրից լրտեսներր եկան և հայտնե-

ցին, որ ֆրանկներր ճանապարհ են րնկել։ Թուրոերն իրենց բոլոր 

ինչքը վերազարձրին Հալեպ, իսկ բաբաններն ու քւսրա րձւսկնե րր 

հրի մ ատնեցին, Սակայն ռազմ ունակ զինվորներր մնացին տեղում՝ 

զինվելով և պատրաստվելով կովի: Ֆրանկներր, հասնելով Կուրոլս, 

իրենց բեռները թողեցին այնտեղ և Քիլիս Դյռւղի վրա իշխոԴ ս"'՝ 

րից իջան րնդարձակ դաշտր։ թուրքերը, նկատելով ֆրանկների 

ժամանումր, շարժվեցին իրենց տեղից և ուղղվեցին վեր ու վար 

100 հայտնվելով ֆրանկների ձախից // և աջից, Ֆրանկներն առանց 

կռվի մեջ մտնելու, անցան նրանց արանքից և ամրացան թուրքերի 

ճամբարի տեղում։ Նրանք չափազանց փոքրաթիվ էին: թուրքերր, 

տեսնելով, որ նթանք քիչ են, քաջալերվեցին ու մտածեցին. ((Եթե 
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մնան այստեղ, մենք կփակենք նրանց ճանապարհները, և նրանք 

կոչնչանան պարենի պակասից, Իսկ եթե հեռանան, դա նրանց 

վախկոտության նշանր կլինի, և մենք կհալածենք նրանց,>« 

Ֆրանկները խորհրդակցեցին և, իրենցից բավականին թվով մարգ-

կանց բերդ մտցնելով, ասացին նրանց. ((Մենք կդնանք մի փոքր 

դեպի արևմուտք՝ այսինչ դյուղր, և կհանգստանանք այնտեղ մեր 

ձիերի հետ՝ հագեցնելով մեր ծարավն ու պաշար վերցնելով, քանի 

որ Աղաղում ջուր չկա, Եթե թշնամիներր հետապնդեն մեղ, ուշա-

դրություն դարձրեք, թե երբ են դուրս գալու բոլոր դարանակալած 

ղորքերր և միասնաբար ուղղվելու դեպի մեր կողմը. Բերդի գլխից 

մեգ ծխի ազդանշան տվեք, եվ ինչ որ Տերր կամենում է, թող 

կատարվի, Եթե Տերր թույլ տա, մենք կհաղթենք, իսկ եթե կո-

րրստյան մատնվենք, դուք ամուր մնաց եք, քանի որ որոշ ժա՛-

մանակ դեռ կարող եք զիմազրել»։ Բերգապետր միաչքանի, բայց 

ուժեղ և քաջ մի ֆրանկ էր՝՝ Սիրայգ անունով։ 

Ֆրանկների գորքերր առավոտ յան մեկնեցին՝՝ ճանապարհ 

ընկնելով գեպի Անտիոք։ Թշնամիներր, տեսնելով այդ, հեծան 

ձիերր և հետապնդեցին նրանց, Վերջիններս փախուստ ձևացրին, 

և դրանից ոգևորված՝ թուրքերի բոլոր գարանակալած զինվորներր 

վեր թոան ու սկսեցին ամբողջ ուժով հետապնզել նրանց։ երբ 

բերզից տեսան, որ այլևս գարանակալներ չմնացին, պայմանա-

վորվածության համաձայն ծխի ազդանշան տվեցին։ Տեսնելով ծու-

խրճ ֆրանկները թագավորի հրամ անով հնչեցրին շեփորները և 

թագավորական զի նանշաններր ետ շրջեցին։ Տերը զայրացավ 

թուրքերի վրա. նրանք փախուստի զիմեցին և սրի բերան րնկան։ 

Թուրքերի կողմից սպանվածների թիվը հասավ մոտ երկու հազա-

րի։ Փրկվեց միայն ԲուրսուխըՀ քչերի հետ միասին, որոնք հալած-

101 վեցին մինչև // Հալեպ։ Այսպիսի զաոը վախճան ունեցավ Բուր-

սուխի ձեռնարկած արշավանքն Ասորեստանից։ Նա ճանապարհ 

րնկսւվ Մ ո սուլ գնալու համար, բ այց մեռավ Ռախբայում2՝6, եփ-

րատի սւվւին։ 

2 9 8 . Թոհեմունդի* 1 7 գահսւ1|սւ|ումն 1Լնսփոքւսմ Ա ք*սւքփւսսի2,տ 

հ ա ն ձ ն ո ւ մ ը ի ս մ ս ւ յ ե լ ի տ ն ե ւ փ ձեոքր 2 1 9 

Բաղգուին թագավորը ֆրանկների երկրից բերել տվեց Բոհե-

մունդ անունով մի երիտասարդի, որը որդին էր ավագ Բոհեմունգի% 

Անտիոքի առաջին տ իրոջ։ Վերջինս, ինչպես վերը նշեցինք, Դանիշ-

մենդի գերությունից ազատվելուց հետո գնացել էր իր երկիրը։ 
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՚ Սրա որդուն, ահա, բերել տվեց Բ ազդուին թսէդավորր և, ամուս-

նացնելով իր դստեր Հետ, նշանակեց Անտիոքի կառավարիչ։ նրա 

հետ րերել տվեց նաև մի ուրիշ մարդու՝ կոմսերի ընտանիքից, 

որի անունն էր Ֆուլք՝20, և ամուսնացնելով մ չուս դստեր հետ՝ իր 

կենդանության օրոք հայտարարեց Երոլսադեմի թ ադավոր։ 

Այդ ժամանակ Դամա սկոսում իշխում էր մի թուրք ամիրա՝ 

Տ ուզտ եղին221 անունով, որր տիրում էր նաև Բանիաս քաղաքին։ 

Տե սնելով, որ այն չի կարող ս/աշտպւսնել ֆրանկներից, քանի որ 

դտնվում էր նրանց սահմանների մեզ, կանչեց Բահրան222 անունով 

մի իսմայելիտ մարդու Լ Բանիասր հանձնեց նրան։ Վերջինս, հա-

վաքելով մոտ հինդ հարյուր հոդա, հաստատվեց այնտեղ։ Նա 

միշտ նվերներ էր ուղարկում ֆրանկների թաղավորին՝ հնազան-

դություն հա (տնելով նրան։ 

2 9 9 . Ո ՚ ո ւ ր ի ն յ ս ւ ն հ ա յ ե ր ի ւ | ս ս ո ա ր ա ր ք ն ե ր ի մ ա ս ի ն 

Այդ Ժամանակ Ռուբենի սերնդի հայերր, որոնք իշխում էին 

Կիլիկիայի գավառներում ու երկրի բերդերում, դլոլխ բարձրացրին 

Ղսւնիշմ են դի որդի Ղադիի՝ Կապադովկիայի ու Մելիտ ենեի մեծ 

տիրակալի դեմ։ Նրանց հր ո ս ա կախ մ բե ր ր շարունակ դնում ա։էա-

ղակությունն եր էին դործում նրա սահմաններում, ինչպես անում 

էին նրանց եղբայրակից Կարկառի հայերր Բւսլակի երկրում։ Իսկ 

՛Լադին, որր չափազանց հզոր ու ահարկու Էր և, մարտնչելով հույն 

10? թաղավորների հետ, ավերում // ու կործանում Էր ողջ հու-

նաց աշխարհը, խիստ զայրացավ այդ հայերի վրա ե պատրաստ-

վեց մտնել ու ավարի մատնել նրանց երկիրր։ Անտիոքի իշխան 

ք՛ո՛, եմունդր նույնպես, զայրացած հայերի վրա, սլատրաստվոլմ 

Էր մտնել և ավերել Կիլիկիո երկիրր։ 

3 0 0 . Ա ն տ ի ո ք ի ի շ խ ա ն Բ ո հ ե մ ո ւ ն դ ի ո ւ Դ ս ւ ն ի շ մ ե ն դ ի ո ր դ ի 

Ղ ա դ ի ի մ ի ^ ե Կ ի յ ի կ ի ո ե ր կ ր ռ ւ մ ւ ո ե ւ | ի ո ւ ն ե է յ ա ծ ն ա կ ա տ ա մ ւ ս ր ւ ո ի 

և Ր ո հ ե մ ո ւ ն դ ի ս պ ա ն ո ւ թ յ ա ն մ ա ս ի ն 

Ւ՚րբ Անտիոքի իշխւսն Բոհեմո ւնղն իր զորքերով մտավ Կ ի լի ~ 

կիո երկիրր, մյուս կողմից մտավ նաե Ղ՚՚ւզին։ Ֆրանկ ե թուրր 

դորքերր, 

"Ր հի^ե կո րծ ան ե լու երկիրր, հանկարծ հ ան դի պ ե ց ին 

իրար։ Բ՚ոլրքական զորքերր շրղապատեցին Բոհեմ ունդին ու կո-

տորեցին նր ա ղին վորն երին , ո ր ոն ղ ի ղ ոչ մեկը չ վ՚րկվեց։ Սպան-

վեց ու դլխատվեց նաև Բոհեմունդր՝ այդ հրաշալի երիտասարդր։ 

Իսկ Հետո նրա հոյակապ մաղերի պատճառով քերթեցին նրա 7 4 ; 



գանգը և ուրիշ թանկարժեք իրերի՝ ֆրանկական վահանների, նի-

զակների ու թամբերի հետ միասին գլխամաշկն ուղարկեցին ինք-

նակալին՛ Սպահանի մեծ սուլթանին, որպես հաղթանակի պարգև-

ներ ու նվերներ, Ա յսպիսով, այդ թագավորները կոտորեցին իրար, 

իսկ հայերը փրկվեցին։ Ո՛վ զարմանք. Դանիշմենղը՝ այս Ղազիի 

հայրը, կորստյան մատնեց ավաղ Բոհեմ ունդի զորքերն ու, բ ռ ն ե ֊ 

լով նրան, գերության վարեց, իսկ այժմ Դանիշմենղի որղի Ղա-

զին ջախջախեց նրա երիտասարղ որղու մյուս Բոհեմունղի զոր-

քերն ու սւզանեց նրան։ 

3 0 1 . Ս պ ա հ ա ն ո ւ մ ն ս տ ո ղ թ ո ւ ր ք ա կ ա ն մ ե ծ սու լթանի 

մ ա հ վ ա ն մասին 2 2 3 

1442 (1131) թվականին Սպահանի երկրռւմ մեռավ թուրքերի 

103 մեծ սուլթանր*, և ողջ Խորասանում մեծ խռովություններ // ու 

սպանություններ տեղի ունեցան՝2*։ Մ ահ մ եզականների խալիֆր, 

որ նստում էր Բաղդա դում, իշխանութ յունր հանձնեց Դանիշմենղի 

որդի Ղազիին՝ Կապադովկիա յի և Մելիտենեի տիրակալին, որն 

այղ ժամանակ մեր կողմերի բոլոր թուրք թագավորներից ամենա-

հզորն ու ամենակարողն էր։ 

3 0 2 . ժ ՚ ո ս յ ի ն կ ո մ ս ի գ ա հ ա կ ա լ ո ւ մ ն Աւոհայում 

Ուռհայի տեր ժոսլինն այղ Ժամանակ արդեն ծեր էր և տա֊ 

րիբով առաջացած} սակայն դեռևս չէր հանգստանում կռիվներից: 

Հալեպի և Մաբբուգի արանքում մի բերդ կար՝ Գելարան" անու-

նով, որտեղ այղ ժամանակ ավաղակներ էին ապրում և մշտապես 

կողոպտում շրջակա երկրները։ Ժոսլինը զորք հավաքեց և գնաց 

քան դե լու այդ բերդը։ Նրա տակ գետնուղիներ փորել տալով՝ կոմսն 

անձամբ իջավ տեսնելու ղրանք։ Սակայն հանկարծ մի հողագունդ 

փլվեց ու ծածկեց նրան։ Երբ նրան շտապ դուրս կորզեցին, գտան 

վերջին շնչում։ Նրան վերցրին բերին Ավետյաց բլուր։ Նա խիստ 

հիվանդացավ, քանի որ մարմինր ջախջախված էր։ Եվ մինչդեռ 

նա հիվանդ էր, Ղ^զին հավաքեց իր զորքերը՝ ռուբինյան հայերի 

երկրները մտնելու համար: Լսելով այղ Ժոսլինը հրամայեց զո-

րահավաք կատարել և, հի վան ղի մահճում պառկած, գնաց Ղ^ղի^ 

ղեմ։ Երբ վերջինս լսեց, որ ժոսլինը դեռ ողջ է, վերադարձավ ի^ 

երկիրը։ Իսկ Ժոսլինը հասավ Տլուք, այդ քաղաքում գտավ իր վախ-

* Լուսանցագրություն. ոՄասուդ թաղավորը»։ 
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ճանը և թաղվեց Տլուքի եկեղեցում։ Իրենից Հետո թաղավոթեց 

որդին, մի անխելք պատանի, որի անունր նույնպես ժոսլին էր։ 

Այդ տարի մեոավ նաև Երոլսաղեմ ի Բաղղոլին թաղավորը։ Նրա 

փոխարեն ղաՀակալեց իր փեսան՝ սիր™ Ֆուլքր, որին, ինչպես վե-

րը նշեցին ք, նա թագավոր էր կարդել դեո իր կ են ղան ո ւթ յան օրոք: 

Իսկ Անտիոքու մ Բոհեմ ուն դի որդի Բոհեմ ունդի մահվանից հետո 

թագավորեց Պ ուատվինը227, որդին [ավադ] Պ ուատվինի, որն, 

ինչպես վերը նշեցինք, ելել էր արշավի և հոռոմոց երկրում իր 

104 զորքերի ջախջախում ից հետո վերադարձել իր երկիրը։ // 

3 0 3 . Ա ս ո ր ե ս տ ւ ս ն ո ւ մ , Մո ս ո ւ լ ո ւ մ Ա ուլշ Մ ի ջ ա գ ե տ ք ո ւ մ ^ ա ն դ ի ի 2 2 * 

տ ի ր ա պ ե տ ո ւ թ յ ա ն ս կ շ լ թ ն ա վ ո ր մ ս ւ ն մ ա ս ի ն 

Երբ Ռս/խբայոլմ, ինչպես վերը շարադրեցինք, մեռավ վերջին 

Բուրսուխը, մեծ սուլթանը 1443 (1132) թվականին արևելքի զո-

րաղլոլխ նշանակեց ՀՀան դիին, որը որդին էր Աղ-Սնղոլրի։ Վեր-

ջինս Բուղանի ընկերն էր, որին հիշել ենք վերը՝ ֆրանկների ար-

շավանքի մասին Հպատմելուց] առաջ։ Սրանց սպանել էր Տուտու-

շը՝ կոչված նաև Ւաջոլլմ ուլուք7™, այսինքն՝ արքայական թագ։ 

Իսկ սուլթանը, որ գտնվում էր Բաղղաղու մ , Մ ա սուդն2*0 էր՝ Սին-

ջարշահ մեծ սուլթանի եղբորորդին։ Սինջարշահը որդին էր Աբոլլ-

ֆաթահի, որ կոչվում էր նաև Մելիքշահ։ Վերջինս դեռ Փիլարտոս 

Դոմեստիկոսի ժամանակներում ելել դրավել էր Ասորիքը և Ան-

տիոքում նշանակել Յաղի Սիանին, Օւոհայում՝ Բուզանին, իսկ 

Ղամասկոսում՝ Տուղտեգինին։ Աբուլֆաթահի որդի Սինջարշահը 

ծնվել էր մեծ տիրուհուց, երբ պաշարել էին Շիդգարը, այսինքն1 

Սին շարը՛- , այդ պատճառով էլ նս՛ կոչվել էր Ս ինջարշահ ։ Մա֊ 

սուդը՛ Ս ինջարշահ ի եղբորորդին, այդ ժամանակ տիրում էր Սպա-

հանի ու Խո րա սան ի երկրներին, Իրաքին, Բաղդս։ ղին ու ողջ հա-

րավարևելյան շրջաններին։ Ասորեստանից արևմուտք և հյուսիս 

ընկած բոլոր երկրները ենթարկվում էին նրան։ Նրա հրամանով 

էր նշանսւկվ ում Մոսու/ի առաջնորդը, որ կոչվում էր զորագլուխ, 

իսկ թուրքերը նրան անվանում էին աթաբեկ2™։ Վերջինս իշխում 

էր ամբողջ Միջաղետքում, հյուսիսում, Հալեպոլմ և ողջ Փյունի-

կի ա յում; 

Այդ ժամանակ Մոսուլի նշանավոր մարդիկ էին Ս ալահեդղի-

նըա, Նասրեդդինը234 և ,9եյնեղդին Ալին2*՝, որոնք սուլթ անի կող-

մից ճանաչված թուրքեր էին։ Երբ Բոլրսուիւը մեռավ, նրանք էին 

վարում ողջ արևելքի ղործերը և իրենք էին, որ հորդորեցին սուլ-
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թանին զորագլուխ նշանակել Ադ-Սնղռրի որգի Զանգիին, որ կոչ-

վում էր Իմազեզզին, Այզպես էլ եզավ. նա Հանգիին զորագլուխ 

105 նշանակեց Ասորեստանի ե ողջ Միջագետքի, Ասորիքի // ու Փչու֊ 

նիկիայի վյւա ։ Սուլթան Մասոլգր նրա մոտ ուղարկեց իր երկու 

անչափահաս եղբորորդիներին, որպեսզի նրանք լինեն Լրկրների 

տերերը, իսկ Հանգին՝ նրանց զորահրամանատարը։ Այդ ժամանակ 

Սպահանում մեռավ Մասուղ մեծ սուլթանը, որի մասին խոսե֊ 

ցինք վերը, և նրան հաջորդեց Սուլեյմանշահը236 Համադանում։ 

3 0 4 . Ջսւնգիի ա ր և մ տ յ ա ն ա ր շ ա վ ա ն ք ի ե Շ ե ն ա վ 2 " րերդի 

գ ր ա վ մ ա ն մ ա ս ի ն 2 3 8 

1443 (1132) թվականին Զանգին, իր զորքերով սւրշավանքի 

ելնելով, եկավ Ուռհայի մոտակայքը և պաշարեց քաղաքից արե-

վելք գտնվող մի բերդ, որր ժսւմտնակին ֆրանկները խլել էին Մու-

նի իբն Ուտայր անունով մի արաբից: Զանգին գրավեց Շենավ 

անունով այդ բերդը և մոտեցավ Սւռհա քաղաքին։ Ապա պատ-

գամավորներ ուղարկեց ուռհա յեցիներին, թե միտք չունի պա-

տերազմել ֆրանկների դեմ, միայն թե իր հետ համաձայնության 

գան։ Քաղաքից նրա համար թանկարժեք իրեր, նվերներ, ուտելիք 

ու րմպելիք բերեցին, և նա, անցնելով այնտեղից, գնաց Հալեպ։ 

3 0 5 . Դ ւ ս մ ա ս կ ո ս ի մ ա ս ի ն , ի ն չ պ ե ս ն ա և Ջսւնզիի Կ ո դ մ ի ց 

հասւլրեկ ք ա ղ ա ք ի պ ա շ ա ր մ ա ն մ ա ս ի ն 

Դամասկոսում իր հոր՝ Տուղտեգինի մահվանից հետո թագա-

վորել էր Ւաջոլլմ ուլուքը23՜ ։ Սակայն որոշ ժամանակ անց Թաջուլ-

մուլուքն սպանվեց իսմ ա յելիտների ձեռքով՝ թողնելով անչափա-

հաս եղբայրներ ու որդիներ, որոնք իրար հետ անմիաբան էին։ 

Թաջուլմուլուքի նշանավոր ամիրաներից մեկը, որ կոչվում էր Ու-

նար2'0, կառավարում էր Դամասկոսր Թաջուլմուլուքի որդիներից 

մեկի անունից։ Մյուս որդին գրավեց Բաալբեկը: Իսկ Զանգի զո-

րահրամանատարը, զորք առած, եկավ պաշարեց Բաալբեկը և հզոր 

քարարձակների օգնությամբ, որոնք գիշեր-ցերեկ թակում էին այդ 

գարմանահրաշ շինությունը, կատաղի հարձակումներ գործեց նրա 

106 դեմ, Ամեն օր հազարավոր մեծամեծ քարեր էին արձակվում // 

նրա վրա, մինչև որ ստիպված հանձնեցին բերղը։ Այսպես Զանգին 

տիրեց անառիկ Բաալբեկին, որից հետո սկսեց տևական պատե-

րազմ մզել Դամասկոսի դեմ։ 

( < 



o O G . t ) r n i u u i i | f c i J ' | i թ ս ւ է յ ա վ ո ւ փ պ ա ր տ ո ւ թ յ ո ւ ն ը Ը ւ ս ն գ ի ի ց U 

u i u j i u ն ր ա ն ց մ ի ջ և , կ ն ք վ ա ծ հ ա շ տ ո ւ թ յ ո ւ ն ը 

Ունաբը՝ Դամասկոսի ամիրան, տես նելու/, որ Զանգին հզո-

րացել և սկսել է նեղություն պատճառել իրեն, իսկ ի^քր ձի կարող 

նրան ղիմաղրել, ղիմեց Երուսաղեմի թագավորին ե նրան րաղոլմ 

ոսկի նվիրեց, որպեսզի օղն ութ յան հասնի և վանի Զան ղիին ։ Թա-

գա վորր զորք հավաքեց և եկավ մոտեցավ Զա նզիին։ Ի սկ Զանդին 

խորամանկաբար փախուստ ձևացնելով, խույս տվեց թագավորից, 

մինչև որ սա թափանցեց երկրի խորքերր։ Այնժամ Զանգին թսւ -

փով ետ դարձավ, և թագավորը պարտվեց։ Նրա զորքերր թիկունք 

դարձրին, և թուրքերն սկսեցին նրանց սրի քաշել։ Թագավորը 

քչերի հետ ապաստանեց Տ րի պոլիի սա հմ աններում գտնվող մի 

բերդում, որ կոչվում է Հիսն ալ- Աքրադ*1, և իր մարդկանց հետ 

թաքնվեց այնտեղ։ Զանգին եկավ պաշարեց այդ բերդը և սաստիկ 

նե ղության մեջ դրեց նրա ն. նեո սում եղողները մինչև իսկ առանց 

ազի կերան իրենց ձիերն ու գրաստներր։ 

Թագավորր լուր ուզարկեց Անտիոքի տեր Պուատվինին և Ուռ-

հայի իշխան կրտսեր a՝n ս լին ին, որպեսզի ղորք հավաքեն և դան 

իրեն օգնության ։ Ս ա կա յն մինչ նրանք կ հավաքվեին ու կգա յին, 

թագավորը խիստ նեղության մեջ ընկավ։ Զանգին էլ լսելով, որ 

ֆրանկն երր ե լել ու զորք հավաքած դաւիս են, իս կ թ ա գա վո ր ր 

նե ղության մեջ է, վերջինիս մոտ պատգամավոր ուղարկեց՝ հետր 

դնելով պատվական ու րնտիր կերակուրներ, և նրսւ նկատմամբ 

բարեկամություն ու միաբանություն ցույց տվեց։ Նրսւնք ուխտ 

կնքեցին, խոստումներ ու երդումներ ՀփոխանակեցինJ, և Զանգին 

մեկնեց այնտեղից։ Քիչ անց հասան ֆրանկ զորքերր և ուզեցին 

հետապնղել Զան դիին, սակայն թագավորր թույլ չտվեց՝ Զ.անգիի 
* 

10։ Հետ կնքած ուխտի // և երդումների պատճառով։ Իսկ Զանգին, 

հզորացած ու զորեղացած, անընղհատ ավերում էր Ղամասկոսի 

երկիրը՝ նվաճելով նրա բորւր սահմ անները, ն ույն ի ս կ Թաղմորը, 

որ գտնվում է անապատում։ 

3 0 7 . Ա թ ս ւ ր ի ր ի l u n n n f p 

3)րանկների թաղավորի հետ հաշտություն կնքե/ոլց հետո Զան-

դին այլևս չէր մ ա րտն չում նրանց հետ։ Նա կոիվ ու պատերազմ 

Հր Աղում միայն մահմեդականների ե րկրներր զա վթելոլ և իրեն 

ենթարկելու համար։ Հա լեպի մոտերքում մի բերդ կար, որ կոչ-

վում էր Աթարիր, մի ուրիշն էլ՛ Հաղդ ա ե ա 2 4 2 , որոնց տիրում էր 
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ֆրանկ իշխաններից մեկը, Սա ղորթով եկավ ավաղակութ չուն ներ 

դորձեց Հա լեպի շրջակայքում, ե ավար ձեոք բերելով, Հեռացավ: 

Իմանալով այղ՝ Զանղին վերցրեց իր զորքերը և զնաց պաշարեց 

այղ երկու բերղերը, Երր նեղ ղրության մեջ ընկան, նրանք երաշ-

խիքներ խնդրեցին իրենց կյանքի Համար, Զանգին նենգամտորեն 

երդվեց ու ասաց. «Երդվում եմ այսինչ-այնին չով, որ ձեզ կանց֊ 

կացնեմ Անտիոքի ղարպասով», Երբ բացեցին ղոները, նա դուրս 

Հանեց տղամարղկանց, կանանց, տղաների ու աղջիկների ողջ 

բազմությունը, բոլորին բերեց Հասցրեց Հալեպ ե անցկացրեց Ան-

տիոքի դարպաս կոչվող ղռնով, այսպիսով կատարելով իր երղոլ-

մր, Սպա բոլոր տղամարղկանց սրի մատնեց, իսկ կանանց ու 

երեի։ աներին ստրուկ ու աղախին դարձրեց, 

3 0 8 . Կսււդադովկիա երկրի ե Դ,սւդիի որդիների մ ա ս ի ն 

Դան իշմ են դի որդի Ղադիի մ աՀվանից Հետո նրա պետության 

մեջ թագավորեց իր որդին՝ 1Ր աՀմուդը2*3, Սա զորեղացավ ու Հզո-

րացավ, և նրա լուծը սոսկալի ղարձավ կա պա դո վկ յան երկրնե֊ 

բում, մանավանդ մելիտենացի ների Համար, որոնց նեղում էր 

Հարկերով ու տուրքերով։ Սակայն աստված նրան պատմեց վատ 

Հիվան զութ յամ բ, և նա մեռավ։ ՛Հազին ուներ ես երկու որղի, մեկի 

անունր՝ Դաուլա2**, մյուսինը՝ Յաղուբ2Հ:>։ Երբ ՄաՀմուդր մեռավ, 

նրանից Հետո թագավորեց Դ ա ուլան ։ 

3 0 9 . Հ ո ւ ն ա ց Հ ո վ հ ա ն ն ե ս կ ա յ ս ե ր դեսյի Անւոիոք ձ ե ռ ն ա ր կ ա ծ 

108 ա ր շ ա վ ա ն ք ի մ ա ս ի ն / / 

Այգ ժամանակ, 1446 (1135) թվականին, Հունաց կայսրը, որ 

ՀովՀաննեսն էր, նախանձախնդրությունից դրդված որոշեց արշավել 

դեպի Ասորիք։ Հույներից, ինչպես նաև ալամ ան2* և Հունգար 

ֆրանկներից մոտ չո րսՀ ա ր յո ։ րՀ ա զա ր ան ո ց զորք Հավաքելով 

պատրաստվեց շարժվել ղեպի Կիլիկիո ծովափը։ Նա ուղում էր 

օգտվել ծովից և բեռները տեղափոխել նավերով, որպեսզի նրանք 

անընղՀատ ՀացաՀատիկ և պարեն բերեին իր զորքերի Համար։ 

Այղ ժամանակ Կիլիկիայում իշխում էր Ռուբենի որդի Առն ՛' 

անունով Հայր, որր ՐւռՀայի իշխան կրտսեր ժոսլինի քեռին էր: 

Այս Լևոնը Հպարտացել ու մեծամտացել էր։ Երբ, ինչպես վերր 

նշեցինք, նրա երկրռւմ Ղազիի ձեռքով սպանվեց Սնտիոքի իշխան 

ԲռՀեմունղը, նա Հոխորտաց ֆրանկների վրա և, մտնելով Տագ-

րս,™ անունր կրող ծովափնյա շրջանները, գրավեց Տարսոնն ու 
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Մսիսը՝ ահագին վնաս պատճառելով ֆրանկներին։ Անտիոքո։ մ 

Պուատվինի գահակալումից հետո նրանց թշնամությունը շարու-

նակվեց։ Լևոնը մշտապես ավազակություններ էր գործում նաև 

հունաց սահմաններում, այգ պատճաոով հունաց կայսրը խիստ 

զայրացած էր նրա վյրա։ 

Հունաց կայսեր արշավանքի ժամանակ Պ ուա տ վին ր նույնպես 

զորք հավաքեց և մտավ կողոպտելու Չիլիկի" երկիրը։ Լևոնը պատ-

րաստվեց ճակատամարտ տալ նրան, սակայն աննկատելիորեն ըն-

կավ ֆրանկների պատրաստած ծուղակր և բռնվեց։ Պուատվինր 

նրան շղթայված բերեց Անտիոք։ Եվ մինչղեռ նա բանտարկված էր 

Անտիոքո ւմ: հունական դոբքերր հասան մինչև Կիլիկի" ղռներր։ 

Կայսրը պատ գս։մ ավորներ ուղարկեց ֆրանկների մոտ և հաղոր-

դեց. «Ով հնազանդվում է ինձ և բարի կամենում, թող վեր կենա 

ղաճ ինձ պատիվ տալու})։ Ուռհայի տեր ժոսլինն ու Պ ուատվինր՝ 

Անտիոքից, եկան ողջունե/ու կայսրին, որին հանդիպելով Տար֊ 

սոնից վեր՝ II ուրախությամբ ընդունվեցին նրա կողմից և վերա֊ 

ղարձան իրենց քաղաքները։ Հունաց կայսրը գրավեց Տարսոնր, 

Մսիսը և Աղանան, պաշարեց ու ղրոհով նվաճեց նաև Ան ար զա֊ 

բան, ապա շարժվեց դեպի Անտիոքի խորին հարթավայրը։ Նրա 

զորքերը ցրվեցին այս ու այն կողմ՝ լեռներում ու դաշտերում, և 

բազում չարիքներ գործեցին քրիստոնյաների գյուղերում։ Անտիո-

քի և Ուոհայի իշխանները նորից եկան ողջունելու նրան։ Սակայն 

հունաց կայսրը պահանջեց, որ Անտիո քր տրամ աղբեն իրենճ մոտը 

Լղած բեռներն ու գանձերր այնտեղ պահելու համար, մինչև նա 

նվաճի մահմեդականների երկրները և փոխհատուցի տիրոջը, Ան-

տիոքի տերը դրանից խռովեց: 

Հունաց կայսրր արշավանքի էր ելել ահռելի զորքով ու ան-

սպառ դանձերով, իր չորս որդիների, եղբայրների, փեսաների և 

ողջ շքախմբի հետ միասին։ Նա ուխտել էր մինչև կյանքի վերջը 

ետ չդաոնալ իր զորքերի, կեսարների, սեբաստոսների, պատրիկ-

ներին և մյուս մեծամեծների հետ, քանի զեռ խոշոր հաղթանակ 

չի տարել։ Նա այղպես էր խորհում, Սակայն հաղթանակ ու կա-

րողության տվողը և թաղավորների ղործերը տնօրինողն աստ-

ված էէ 

Երբ Պ ուատվինր՝ Անտիոքի իշխսյնր, վերադարձավ իր քա-

ղաքը, աղատ արձակեց Լևոն հային, որր ղնաց իր երկիրը, Լևոնր 

եկավ և աղերսանքով ներկայացավ հունաց կայսրին։ Սակայն 

վերջինս շղթայեց նրան և երեխաների ու հարազս տների հետ ու-

ղարկեց Կոստանղնուպոլիս։ 
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4 0 0 . Կիլիկի ո երկրի ԼԼդանա քաւլաքի u inmi fn Ա նրա 

բ ն ա կ ի չ ն ե ր ի կ ո տ ո ր ա ձ բ թուրքերի ձեոքով 2 5 0 

Մինչ կայսրը բանակ Հր դրել Ս.նտիոքի հարթավայրում, և 

ֆրանկները ձևականորեն՝ առանց ուղղամտության համ աքլործակ-

ցում էին նրա հետ, հանկարծ Աղս/նա քաղաքից ցավալի գույժ 

ստացվեց՝ նրան հասած ղառնաղույն ւիորձան քի մասին։ Աղանա 

քաղաքր շատ հարուստ էր քրիստոնյաներով, և նրա ողջ բնակչոլ-

110 թյունը հակոբիկներ էին։ // Այն տեղի մետրապոլիտն այղ ժամա-

նակ Հովհաննեսն էր՝ Իշո բար-Արիքան՝ Ուռհայից: Երբ հունաղ 

կայսրը տիրեց նրանց, այնտեղ պահապան զորքեր թողնելով՝ գնաց 

Անտիոքի երկիրը։ Նրանք ուրախացան, թե հնաղանղվելով հույնե-

րին՝ վերջա պ ե ս հանղիստ ղտան և ազատվեցին ֆրանկների զառն 

հարկերից: Եվ մինչղեռ այսպես հանղիստ ու անհող էին, կիրակի 

օրվա լուսաբացին թուրքերը վրա հասան ու շրջապատեցին նրանց, 

և անմ իջասլես խ ելահեղ կռիվ սկսելով, լափող կրակի նման հսւր-

ձակում ծավալեցին։ Ապա պարիսպներին ս ան ղոլղքն եր հենելով 

սկսեցին վեր մագլցեր Եվ մինչ մի կողմից վանում էին նրանց, 

նրանք հայտնվում էին մյուս կողմից։ Ներսում գտնվողները թու-

լացան նետերի ու քարերի հարվածներից և շրջապատ ող հսկայա-

կան կրակից։ Թեև առավոտից մինչև կեսօր ղիմացան այղ նեղոլ-

թյանր, բայց Տերր նրանցից երես թեքեց, և նրանք մատնվեցին 

թշնամու ձեռքր։ 

Դա այնպես զարմանալիորեն կատարվեց, որ լսողները չեն 

հավատա։ Թուրքերից մեկը, մ ագլցելով պարսպին հենված սան-

դուղքով, հասավ մինչև նրա վերին ծայրը, բայց պարիսպը դեռ 

բարձր էր նրանից։ Այնտեղ սակայն մի ճյուղ գտնվեց, որ աճել էր 

պարսս/ի վրա։ Թուրքը բռնեց այն ու բարձրացավ կանգնեց նրա 

վրա։ Պաշարյալներից մեկր, որ գտնվում էր պարսպի վրա, նրա 

գլխավերևում, փորձեց իր ձեռքում եղած նիզակով խանգարել հա-

կառակորդին և նրան վայր զցել։ Սակայն թուրքը ձգեց ձեռքը և 

բռնեց նիզակը։ Վերևում կանգնածը սկսեց ուժգնորեն այն քաշել 

իր կողմր՝ նրա ձեռքից ազատելու համար։ Թուրքն այսպես կախ-

ված [նիզակից], բարձրացավ պարիսպը և թուրը քաշեց այդ 

111 դժբախտի վրա, որն ուժատված րնկավ։ Իսկ մյուսներին, // որ 

մոտ էին կանգնած, ահուդող համակեց, և նրանք սկսեցին փախ-

չել, Թուրքերը ոզևոըված բարձրացան աոաջինի ետևից և գրավե-

ցին պարիսպը։ Մի ժամում պաըիսպր լցվեց թուրքերով, որոնք 
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այնուհետև իջան քաղար և բացե ցին զ ա ր պ ա ս)/ ե ր ր ։ Թուրքական 

՛չորքը ներս մտավ: 

Աստված (լա (բացավ Ադան այի ու նրա բն ւս կիչների վրա։ 

[Թուրքերը] ողջ ժողովրդին դուրս հանեցին, տ դւս մ ա ր դկ ան ց ծնկի 

բերելով սրի մատնեցին, ապա սկսեցին կողոպտել տները, ս ր ա ! ֊ 

ներն ու եկեղեցիները՝ զավթելով ահադին հարստություն։ Տղանե֊ 

րին ու աղջիկներին խում բախում ր ղերի տարան։ Բռնվեցին նաև 

մետրապոլիտը, քահանաներր Լ երիտս/սարդ սստրկավ ա գ նե ր ո . 

որոնց կասլկպելաէ պարաններով՝ նույնպես դառն դե րո ւ թ յան թշե-

ցին։ Ապա քաղաքր սրի մատ նելով՝ այն վերածեցին անապատի և 

վերադարձան իրենց երկիրը։ 

Երբ աքդ լուրը հասավ հունաց կայսրին, նրա ՂոՐՔ^ՐՕ ոտք1' 

ելան և ընկան թուրքերի ետևից, բայց չհասան նրանց, քանի որ 

արդեն (ոթ օր էր անցել։ Գերիներին բերին վաճա ռեց ին տարբեր 

վա (բերում, մանավանդ Մելիտ ենեում։ Ւսկ ովքեր փրկվել էին > 

վերադարձան քաղաք։ Հովհա ննե ս կայսրը հոդ տարւսվ նրանց մ ա ֊ 

սին և ապահովեց ապրուստի միջոցներո վ: Ա դան այի սյղետր տեղի 

ունեցավ հունար կսւյսեր արշավի ելնելուց հինդ ամիս հետո: Օու֊ 

տով վրա հասավ ձմեռը և կայսրն իր ղորքերով ձմեռեց ^իէիկիա~ 

/ում: Նրա նց մեջ Հիւք անդությու ններ և համ աճա բակն եր տարած֊ 

վեցին։ 

4 0 1 . Ո ւ ո հ ա ւ հ ց ի ն ե ր ի ք ա ւ ՝ ս ւ ւ | ս ւ ն ի ո շ ն ^ ա յ յ ո ւ մ ր ե մ ի մ ե ծ 

ր ս ւ գ մ ո ւ թ յ ա ն կ ո տ ո ր ա ծ ն ո ւ կ ո ղ ո պ ո ւ տ ը Տ ա փ թ ի լ ո ւ մ 2 5 1 

Տ ի մ ո ւ ո ո ս ւ շ ի կ ո ղ մ ի ց 

Այդ տարվա հոկտեմբեր ամսի վերջին, մինչ կայսրը գտնվում 

Էր Կիլիկիայում, Սամոսատ քաղաքում մի մեծ բազմություն հա֊ 

վաքվեց՝ /1ւո՝,ա գնալու հ\սմար։ Եթե մեծ բազմություն չէր հավար֊ 

վում, չէին կարողանում գնալ վախենալով թշնամիներից, որոնք 

դարան մտած շարունակ հսկում էին նրանց ճան ա /// ա րհն ե ր ը : Ա յ ո ֊ 

պես ուրեմն, Հավաքվեց Հացահատիկ, դինի և ապրուստ ի մ ի ջ ո ց ֊ 

՛հեր բարձած մի մեծ բազմություն՝ // անհամար մարդկանցոէ[ք 

դրաստներոէէ ու ամենայն անհրաժեշտ բեռներով, որոնց ուղԼկ֊ 

ցում էին ֆրանկ հեծյալներն ու հետևակայինները։ 

1447 (1136) թվ ականի հոկտեմբերի 29-ի ուրբաթ օրվա լույս 

գիշերը, երբ նրանք անցել էին Եւիրատը և մի քանի մղոն առւս֊ 

ջացել դեպի Ուոհա, տաս հազար հեծ յալներու/ վրա հասան Մար֊ 

զինի և (յվւրկերտի ամիրա Տիմուրտաշի ՝ ՛Հազի Արտ ուք յանի որղու 



հրոսակները և ողջ գիշեր մարտնչեցին նրանց հետ։ Երբ բացվեց 

այղ դժբախտ օրվա առավոտը, մինչև կեսօր կարողացան մի կերպ 

ղիմանալ, Աստվածային ճշմարտությունն այղ քարավանի վրա 

որոտաց Տափթիլ կոչվող ղյոլղի մոտ՝ Ուռհայի ճանապարհին: 

Մերկացրած սրերով հարձակման անցնելով՝ [թուրքերը]. անհաշիվ 

թվով մարդկանց կոտորեցին, հազարներով ղերի վերցրին և անըս֊ 

պառ հարստություն, անթիվ դրաստներ՛ ձիեր, ջորիներ ու էշեր 

խլեցինէ Ապա առնելով խումբ-խումբ կապկպված գերիներին՝ 

նրանց հասցրին Ուռհայի դարպասին ու պարիսպներին և, դիմե-

լով ուռհայեցիներին, ասացին. «Ո՛վ թշվառներ, ի՛նչ եք սպասում, 

հանձնեցեք քաղաքր, և մենք կազատեն օ ձ'.ր գերիներին»։ Սա-

կայն [Տիմուրաաշիյ ցանկությանը բավարարություն չտվին, և նա 

ելավ գնաց, քանի որ քաղաքր պաշարելու համար անհրաժեշտ 

ռազմական ղործիքներ չէր պատրաստել։ 

4 0 2 . Հ ո ւ ն ա ց կ ա յ ս ե ր թ ա փ ա ն ց ո ւ մ ը ա ս ո ր ո ց ե ր կ ր ն ե ր ր 

Երբ ձմեռն անցավ, և եկավ զարունը, հունաց կայսրը պատ-

րաստվեց մտնել ասորոց երկրները։ Նա լուր ուղարկեց ֆրանկ 

իշխաններին, որպեսզի հավաքվեն իր մոտ։ Ապա ելավ գնաց Մա֊ 

րաշ2Տ2, Տլուք, Այնթապ2^ ու Թլպաշար և ի վերջո եկավ Մաբբուգ: 

Այնուհետև վերցնելով Ուռհայի տեր ժոսլինին, նրան ստիպեց պա-

շարել Մ ար բուղի և Հալեպի միջև գտնվող Բուզաա՜ 4 անունով բեր-

դը։ Գրավելով բերդրճ կայսրն այն կողոպուտի մատնեց։ Իսկ հե~ 

113 տո, նրա տերերին գերեվարելով, բերդը հանձնեց Ժոսլինին։ 

4 0 3 . Շ ի դ ա ր 2 5 5 ս ւ ն ա ո ի կ բ ե ր դ ի պ ա շ ա ր ո ւ մ ը հ ո ւ ն ա ց 

կ ա յ ս ե ր կ ո դ մ ի ց 

1448 (1137) թվականին մեկնելով Բուզաայից, նրանք ուղըղ-

վեցին դեպի Հալեպ և անհամար մարդկանցով ու զորքերով մո-

րեխի նման հայտնվեցին այնտեղ։ Հալեպցիների սիրտը զողաց 

քանի որ կարծեցին, թե պատրաստվում են պաշարել իրենց։ Եթե 

իսկապես պաշարեին Հալեպր, կարող էին կարճ ժամանակում 

գրավել այն։ Սակայն օրհնյալ ֆրանկները, որոնք բարի չէին տըա-

մաղրված հունաց կայսեր նկատմամբ և նրա հետ համագործակ-

ցում էին կեղծ սիրալիրությամբ, խորհուրդ չտվին տվյալ պահին 

պաշարել Հալեպր։ Նրանք մի չարամիտ և կործանարար առաջարկ 

արեցին, որ նա դնա պաշարի Շիզար անառիկ բերդը։ Դա մի ամուր 

բերդ էր, կառուցված բարձր լեռան գագաթին, որի ետևում լեռան 
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լանջերով մի գետ էր հոսում։ Նրան տիրում էին պատվական մար-

դիկՀ Մունկիդի որդիներ256 կոչվող արաբներից։ Սրանք ցեղակից֊ 

ներն էին Կալա֊Զաբարի տիրոջ, որի երաշխավորությամբ, ինչպես 

վերը նշեցինք, Մոսուլից փրկաղնվել էր Բաղղոլին իշխանը: Բնա֊ 

վորությամբ բարի ու օտարասեր մարդիկ էին և միշտ էլ լավ մ ի ջ ֊ 

նորդներ էին հանդիսանում։ 

քանդին, որ աչդ ժամանակ դտնվում էր Հ ա լեպում, տեսնելով 

հույների ու ֆրանկների ձախորդ քայչԲ) խիստ ուրախացավ, քանի 

որ նախ՝ դիտեր, որ նրանք ճիշտ չեն վարվում, և երկրորդ որ պա-

տերազմն առժամանակ հեռացավ իրենից։ Եվ մին չդեռ նրանք 

պաշարել էին Շիղար բերդը, Հանդին քաջաբար հսկում էր իր սահ֊ 

մանները և մոտենում հույների ճամբարին։ Երբ հույները, .'ար֊ 

ձակվելով բերդի վրա, ոչինչ չկարողացան անել, նրանց զորքերն 

սկսեցին նեղվեք [պարենի] պակասից, քանի որ նրանց մոտ մի 

անհամար բպզմությոլն էր հավաքվել։ Իսկ Հանգին խելամտորեն 

խանգարում և հսկում էր, որ նրանք ոչինչ չստանան։ Երբ կարիքը 

բանակում սաստկացավ, ժամանակը ձգձգվեց, և հնար չգտան 

114 բերդը գրոհով գրավելու, // կայսրր հասկացավ ֆրանկների նեն-

գությունը, որ նրանք իր ժամ ան ա կը վատնելու համար են իրեն 

բերել և պաշարել տվել այդ բերդը։ Ներ սիններն իրենց Հերթին 

պատգամավորներ ուղարկեցին հունաց կայսեր մոտ և ասացին. 

«Ֆրանկնելւը քեզ խիստ մոլորեցրել են, ո վ արքա, բերելով և պա~ 

շարել տսւլով այս բերդը: Մենք ոչ ոքի վնաս չենք պատճառում հ 

չենք վշտ ացն ում քրիստոնյաներին))։ Եվ նրան ուղարկեցին նվեր֊ 

նեռ ու պարգևներ, ոսկուց և արծաթից պատրաստված եկեղեցա֊ 

կան սւնոթներ, ինչս/ես նաև ոսկեղեն խաչեր, որ հույն թագավոր՝ 

ների դեմ իրենց նախնիների տարած հ սւ ղթ ան ա կն ե ր ի ժամանակ֊ 

՛հերից ւզ ահում էին իրենց մոտ: Կայսրր մեկնեց Շ ի զարից ու եկավ 

Անտիոք, իսկ այնտեղից գնաց Ան ար ւլաբ ա՝ վշտացած սւ յն րւսնից, 

որ ողջ ամա որ ոչինչ չէր ւսրեր 

40-1. Թե ինչս,!»ս Րուզաան նորից ընկավ մահմեդականների 
ձեոքր, և նրա գերիները փրկվեցին ստրկությունից 

Հանգին ուղղվեց ղեպի Բոլղաա և, գրավելով այն, կոտորեց 

այնտեղ գտնվող բոլոր ֆրանկ զինվորներին։ Ինչ վերաբերում է 

այնտեղից գերի տարված մ արղկանց, նրանք դտնվում էին Աղադ 

ամրոցում։ Պարենի պակասի պատճառով ամեն օր նրանց հանում 

էին ոլոռի դաշտերը՝ սնվելու։ Հանդին մի ուժեղ զորագունդ ուղար-
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Կ հ . 
որը դարանակալեց նրանց։ Երբ [դերիներըյ ցրվեցին դա -

տերում, նրանք փակեցին ելումուտի ճանապարհները և բոլորին 

:ավաքեցինէ Նրանց հետ եղած պահապաններից շատերն սպան-

վեցին, իսկ ղերիները փրկվեցին և եկան Բուղաա։ 

4 0 5 . Հ ո ւ ն ա ց կ ա յ ս ե ր ո ր դ ի ն ե ր ի մ ա հ բ և նրա ա մ ո ր ա | | ւ 

վ ե ր ա դ ա ր ձ ն իր երկիրլւ 

Մինչ հունաց կայսրը նստած Էր Կի լիկիա յում, մեռավ նրա 

անդրանիկ որդին՝ Ալեքսր: Նրան զմռսեցին և ուղարկեցին մ ա / ֊ 

րաքաղաք: ք)րոշ ժամանակ անց մեռավ նաև մյուս որոին, և նրան 

Էլ զմռսելու/ մայրաքաղաք ուղարկեցին։ Կայսրը՝ խիստ վշտացած, 

113 Նույնպես վերադարձավ 1յ Կ ո ս տ ան դն ո ւ պ ո լի ս , մահմեդա կաննե -

ՐՐ9 ԳՐաւԼ^Լ ՛լկա րո ղա\։ ա լո վ անդամ մի տոլն և չտանելու/ ոչ մի 

՝. աղթ ան ակ։ 

4 0 6 . Դ ե Ա|ի Կ ի լ ի կ ի ա հո ւն ւսց կ ա յ ս ե ր ձ ե ռ ն ա ր կ ա ծ ե ր կ ր ո ր դ 

ա ր շ ա վ ա ն ք ի և նրա մ ա հ վ ա ն մ ա ս ի ն 2 5 7 

Հա^որղ տարի հոլնաց Հովհաննես կա/սրը, նորից սլատրաս-

լռություն տեսնելով, ոտքի կսւնդնեց և եկավ մինչև Տարսոն։ Նա 

Հավաքեց ֆրանկ թաղավորներին ե նրանց կշտամբեց Նախորդ 

՜դեպքերի համար։ Հե տո որոշեղ նրանց հետ իւնամություՆ ՝,աս-

ւոատեք՝ ամուր կապեր ապահովելու նպատակով։ Եվ մինչ խոր-

՞ում Էր դրա մասին, մի օր զվարճանալու համար դնաց որսի։ Նրա 

ւսռաջ մի եղնիկ հայտնվեց, և նա քարեց նետաղեղը՝ առջևից փաիյ-

շոդ որսին խփելու համար։ Սակայն սայրը քսվեց նրա ձախ ձեռ-

քին և, մի փոքր քերծե լո վ այն, վերք առաջացրեց: Դրանից հետո 

նրա թևն ամբողջովին ուոավ, և մի քանի օրից նա մեռավ։ ՛Նրա 

մոտ Էր գտնվում իր Մանուել Տ անունով փոօր որդին, որին Էլ 

կայսր հռչակեց, քանի դեո ողջ Էր: Նրա զինվորները զմռսե դիհ 

նրան և, վերցնելով նաև որդուն, մեծ սգով վերադարձան Կոս֊ 

էոանդն ո։ պո լիս ։ 

Այդ ժամանակ1 144.9 (1138) թվականին ուժեղ երկրաշարժ 

տեղի ունեցավ, և բազմաթիվ քաղաքներ կործանվեցին, մանա-

վանդ Կիլիկիա յում և Ասորի քում։ Աթարիբ ամուր բերդը գետնին 

Հավասարվեց, կարծես երբեք գոյություն չէր ունեցել։ Սակայն 

Եր ուսաղեմը չտուժեց։ Նույն ժամանակ մեռավ Երուսաղեմի թա-

գավորը և ղահակալեց նրա որդին՝ Բաղդոլինը՜։ 
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1455 (1144) թվակսւնին™ ալամ անաց թագավորը արշավանքի 

ելավ երկու Հարյուր իննսունհինգ Հագար ֆրանկների ուղեկց ու֊ 

թյամբ։ Նրա Հետ էր նաե մի այլ ֆրանկ թագավոր™*, Հարյուր 

Հազար Հոգով: ՛Նրանք եկան մինչև Կ ո ս տ ան զն ո ւսլ ո լի ս և Հունաց 

116 կայսրից II ուղեկիցներ խնգրեցին, որպեսզի իրենց առաջնորղեն 

ցամաքային ճանապարՀով։ Իսկ կայսրր Հույների վատ սովորու-

թյան Համաձայն՝ նրանց Հետ մսւրգիկ ուղարկեց և Հրամ այեց, ո ր ֊ 

սլեսզի նրանց մոլորեցնեն ամայի ճանապարհներում ։ Ապա լուր 

ուղարկեց Կապաղովկիայի թուրքերին, որպեսզի կորստ յան մատ -

նեն նրանց: Ուղեկցելով նրանց և տաս օր քայլելով առջևներից 

ա/դ առաջնորդողները նրանց բերին մի անբնակ անապատ ու ետ 

դարձան; Կարիքն սկսեց նեղել դժբախտ ֆրանկներին։ Չկար մի 

քաղաք կամ վայր, որտեղ կարողանային որևէ բան դնել ու դիմա-

նալ։ Նրանք թուլաց ան քաղցից և տոչորվեցին ծարավից: Ասլա 

վրա Հասան թուրքական զորքերր և Հնձվորների նման րնկսւն նը֊ 

րանց վրա: [Թաղավորները փոքրս/թիվ զորքերի Հետ կարողացան 

փրկվել և ծովով զնալ Իտալիա, որտեղից նավով եկան Անտիոք։ 

Ւոլրքերը ոսկու և արծաթի անսպառ Հարստություն խլեցին և 

բազմաթիվ գերիներ ձեռք բերին։ Այսպիսի դաոր վախճան ունե֊ 

ցավ այդ թագավորների արշավանքր օրՀնյալ Հույների նենգությա)է 

պատճառով։ 

4 0 8 . Ա լ ֆ ո ն ս 2 ' ա ն ո ւ ն ո վ մ ի ա յ լ թ ա գ ա վ ո ր ի ա ր շ ա վ ա ն ք ը և 

ն ր ա վ ա խ ն ա ն ր 

Այդ Ժամանակ Ալֆոնս անունով մի այլ թագավոր, արշա-

վանքի ելնելով, Հազար ընտիր Հեծյալների Հետ նավով Հասավ 

Աքքա՝ քաղաքը: Լսելով այդ լուրը, Տրիպոլիի կոմսը եկավ Ա ք ֊ 

քա նրան տեսնելու։ Բայց երբ իմացավ, որ իր ազգականներից 

է, կոմսը վախեցավ, որ նա կարող է իր երկրում մ ա ռան դո ւթ յո ւն 

պահանջել: Այդ պատճառով վերցնելով նրան ու բերելով Տրիպոլի՝ 

նրա պատվին րնթրիք կազմակերպեց և մաՀաղեղ տվեց։ Այդպես, 

[Ալֆոնսըյ հրաժեշտ տվեց իր անցավոր կյանքին։ 

4 0 9 . Դ ա մ ս ւ ս 1 | ո ս ք ա ղ ա ք ի պ ա շ ա ր ո ւ մ ը ֆ ր ա ն կ ն ե ր ի կ ո ղ մ ի ց 

Այ ղ ժսւմ ան ակ Երուսաղեմի թաղավոր Բաղղուինը, նրա ե զ ֊ 

բայր Ամ որքւնձԼ1, ալամ անաց թագավորն ու նրա հետ արշավանքի 
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ելած մյուս թագավորը պա տ ր ա ս տ ո-թ յոլն տեսան և իրենց ղորքե֊ 

117 ր ով եկան պաշարեցին // Դամասկոսը։ Ալամանաց թագավորը 

կատաղի Հարձակումներ գործեց քաղաքի վրա, մինչև որ պաշար֊ 

վածներր նեղության մեջ րնկան և պ ա տ րա ս տ ա կամ ութ յո լն Հւս/տ֊ 

նեցին Հանձնել քաղաքը։ Սակայն Երոլսաղեմի թագավորը նա֊ 

խ անձկոտ քրիստոնյան երի վատ սովորությամբ գոհ չէր դրանից: 

Նա վախենում էր, որ ալամ անաց թագավորը տիրելով Դամասկո֊ 

սին, իրեն կենթ արկեր նաև Պաղեստինն ու Երուսաղեմը։ Եվ տես-

նելով, որ պաշարվածներն ակնհայտորեն պատրաստվում են 

Հանձնվել, նա թաքուն լուր ուղա րկե ց նրանց՝ ասելով. « Ւ ՚ ն չ կտաք 

ինձ, եթե վերցնեմ թագավորներին ու Հեռացնեմ նրանց քաղա-

քից»։ ՛Ս երսիններն ուրախացան և որոշեցին նրան տալ Հարւուր 

Հաղար ղինար ոսկով։ Այնժամ 9 աղգուինն ասաց ալամ անաց թա ֊ 

ղավորինա ((Ավելի քավ կլինի9 եթե վերացնենք պ ա շարում ր և Հետո 

գանք երկրորղ անգամ պաշարենք քաղաքը»։ Ալամանաց թագա-

'[որը Հավատաց նրան։ Երբ մեկնեցին, տեղավորվեցին մի ա յ)յ ֊ 

պիսի է/այրում, որտեղ ոչ մի Հարմարություն, նույնիսկ ցոլր չկար։ 

Այսպես [ Բսպգուինր ] չարչարեց նրանց ու շեղեց պատերաղմա֊ 

կան գործից։ Ալամանաց թագավորը խռովեց և ի վերջո վեր կա-

ցավ գնաց Աքքա։ Սյուս ֆրանկ թագավորի Հետ միասին նրանք 

ծով գուրս եկան և, առանց որևէ բան արած լինելու, գնացին իրենց 

երկիրըւ Ւսկ Բաղգուին թագավորը, ստանալով Հարյուր Հազար 

գինարբ, տեսավ} որ բոլորն էլ պղնձյա են, Հմտորեն պատրաստ֊ 

ված գամ աս կա ցին երի կողմից՝ ՒՐ ա 
նմ տության վրա ծիծաղելու 

՛ ա ս ար ։ 

4 1 0 . Ջ ա ն գ ի ի պ ա տ ե ր ա զ մ ը Ա ր տ ո ւ ք յ ս ւ ն ն ե ր ի դ ե մ և ն ր ա 

դ ժ տ ո ւ թ յ ո ւ ն ր ժ ՚ ո ս լ ի ն ո ս ւ հ ա յ ե ց ո ւ հ ե տ 

Հանգին՝ Արևելքի երկրների և Հալեպի տիրակալն ու թուր֊ 

քերի մեծ ղորաՀրամ անատարր, այլևս մ տ աՀո գո լթ յուն չունենալով 

քրիստոնյա թագավորների կողմից, անցավ Եփրատը և սկսեց պա֊ 

տերաղմել Արտուքի սերունդների՝ Տիմուրտաշի և Դաուդի որդի-

ների դեմ, ասպատակելով նրանց սաՀմաններր։ Նա գրավեց Դ ՛ ո ֊ 

ՈՏ րա քաղաքր, Թլմողր™, // Համալինն ու ողջ Շարաքտ ան ը ՝ \ ի ն չ ֊ 

պես նաև՝ Խանինը, Արկնինր270 և Խամիմթան27՝: Արտուք յաններր 

նեղ դրության մեջ րնկան և գնացին օգնություն խնդրեցին ՛ հ ո ֊ 

Հայի տեր ժոսլինից ՝ նրան զիջելով Կարկառի երկրռւմ գտնվող 

Պեպու բերդը772, Վերջինս պատրաստվեց նրանց Հետ միասին պա֊ 
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տեր ազմելու Հանզիի դեմ, Իսկ Հանդին, որն, ինչպես վերը ն շ ե ֊ 

ցինք, խորամանկ և խելացի մարդ էր, Արտ ուք յանն ե ր ի հետ հաշ֊ 

տություն կնքեց, Սրանք իրենք էլ շահագրգռված էին հաշտու-

թյամբ, քանի որ ժոսլինը չկարողացավ նրանց օգնել, ինչպես 

հույս ունեին, Իսկ Հանգիի հոգամ զայրո,յթ ե ատելություն կա֊ 

տակվեց ժոսլինի նկատմամբ, և նա շարունակ առիթ էր որոնում 

Ուռ հան գրավելու համար, Նա անընդհատ լրտեսներ էր ուղարկում 

իմանալու, թե երբ է այն դատարկվելու զորքերից, Խառան քա-

ղաքում ապրում էր մի ազնվական մարդ Ֆադլալլահ իբն Հաֆար 

անունով, որը արաբների ցեղապետն էր և ուռհ ա յե ց ին ե րի թշնա-

մին։ Լրտէսներր միշտ նրա մոտ էին ապաստանում, և նա առաջ֊ 

նորղում էր նրանց։ Իսկ Հանգին այդ ժամանակ պաշարել էր Ամիդ 

քաղաքը, 

4 1 1 . ՈւոՐւայի պ ա շ ա ր ո ւ մ ը Ը ա ն գ յ ւ ի կ ո ւ լ մ ի ց 

Այդ ժամանակ Ուռհայի տեր Ժոսլինը հավաքեց իր բոլոր զոր֊ 

քերը և գնաց ավազակություններ զործելու Ե փ ր ա տ ի ա ռա վ/ն յա 

շրջաններում՝ Բալիսի273 և Ռակկայի2/4 մոտ, Խառանի վերոհիշյալ 

կառավարիչր շտապ լուր ուղարկեց Հան գի ին, որը պաշարել Էր 

Ամիղը, և հայտնեց նրան, որ քաղաքը դատարկվել Է զորքերից. 

Իր զինվորներից ամ են ա մ ա ր տ ուն ակն ե րինՀ վերոհիշյալ Ս ալահեդ-

ղին անունով խիզախ մարդու գլխավորությամբ, Հանգին անմի-

ջապես ուղարկեց Ուոհա՝ այն դրավելու հույսով, Իսկ եթե դա չհա-

ջողվեր, նրանք պետք Է պաշարեին քաղաքը և ստուգեին նրա 

ուժը, Եթե հսւնդիս/եին նրա կորովին ու զորությանը21*, պետք Է ետ 

դառնա յին, իսկ եթե ոչ պետք Է նրա շուրջը հսկիչներ կարգեին ե 

իրեն լուր տային, որ դար, Երբ ո ւզա ր կվա ծն ե ր ր ճանապար՝ րն ֊ 

119 կան, Հանդին նույնպես հետևեց նրանց։ J j Ողջ այդ օրր և հա֊ 

ջորդ գիշերր նրանք քայլում Էին արագությամբ։ Եվ եթե նույն 

գիշերը տեղ հասնեին, կարող Էին դրավել քաղաքը, քանի որ ուռ֊ 

Հայեցիները դեոևս բանից անտեղյակ Էին։ Սակայն երեկո յան հորդ 

անձրև սկսվեց, և խավար տիրեց։ Հասնելով քաղաքի մոտակայքին՝ 

զորքերը մոլորվեցին և, երբ լույսը բացվեց, նրանք դտնվում Էին 

Խառանի ճանապարհին. Ետ դաոնալով՝՝ նրանք այլևս չկարողա-

ցան օդտվել անակնկալից! Քաղաքի վրա նրանք հարձակումն 

սկսեցին 1455 (1144) թվականի նոյեմբերի 28-ի երեքշաբթի՛՝* օր-

վա առավոտ յան։ Երբ հասան քաղաքի դերե զմանատանը, պա-

րիսպների արանքում նրանք սպանեցին մի քանի հոդու և, տես-

88 



նելով քաղաքի թուլությունը, Հանգիի մոտ աղավնիներ արձակե-

ցին, որպեսզի արագացնի իր ժամանումը։ Եվ ահա Հինգշաբթի27՜' 

օրվա առավոտյան Հանգին Հասավ նրանը, և նրա հետ միասին 

երկնքի աստղերի չափ զորքեր հայտնվեցին, լցնելով քաղաքի 

շրջակա ողջ հարթությունը։ 

Նրանք իւմբերով շրջապատեցին քաղաքը և իրենց վրանները 

խփեցին նրա շուրջր։ Շատ փորձեցին վրաններ խփել նաև ար֊ 

տաքին պարսպից ներս։ Հանգին իր վրանը խփեց քաղաքի հյու-

սիսային կողմում՝ Ժամացույցի կոչվող գարպասի զիմաց, Խոս-

տովանողաց2՝՝ տ աճարից վեր գտնվող բարձունքի վրա։ Նրանից 

զեպի արևելք խփեցին մեծ արքայազնի՝ վերը հիշատակված սուլ՛ 

թանի որզու վրանը, իսկ գեսլի հյուսիս՝՝ Ջամ ալ/յգգին'^ անունը 

կրող մի խելացի պարսկի վրանը, որր Հանգիի պետ ութ յան վե-

զիրն էր և հարկերի ու եկամուտների վերահսկիչր։ Վերջինս, այզ-

պիսով, հաստատվեց զիտակետերի բարձունքի վրա։ Ւսկ Սալահ֊ 

եգգին մեծ զորավարն ու իմաստուն աոաջնորզր, որ Հսւնոիի 

բոլոր զորքերի հրամանատարն էր, իր վրանը խփեց քաղաքի արև֊ 

մրտյան կողմում՝ Աղբյուրի գարպասի զիմաց, գերեզմանոցի բլրի 

վրա, որտեղ գտնվում է սուրբ եփրեմի29Հ> գերեզմանը։ Ս ալահեզ-

120 դի^ից Սողոմոնի հովտի եզրին, // Բարսոլմ այի անունը կրող 

ցանկապատի զիմաց հաստատվել էր Արբելա յ//28' և Շահրզորի2Տհ 

տիրակալ Հեյն եգգին Ալի Քուչուկը: ՝Քասասի2*ձ գարպասի արևելյան 

կողմից բանակել էր Դուբայս անունով մեծ ամիրան՝ Բաբելոնի գ ի ֊ 

մաց փռված ստորին երկրների տիրակալր, որը, ինչպես նշել էինք 

վերը, մի ժամանակ խռովել և ապաստան էր գտել ֆրանկների մոտ։ 

Նրանից հյուսիս, Բուզանի այգում բանակ էր գրել Հաֆարանի ՝՝ և 

Արկնինի ամիրա Աբուալին։ Հյուսիս-արևելքում հաստատվել էրն 

Պողոսակի285 սերունզները՝ Սևերակի֊™ և Եփրատի ափերի տերերը։ 

Քասաււի գարպասի հարավում բանակել էր Այն ուգգա ուլան՝ Շ ար աք֊ 

տանի տերր, նրանից էլ հարավ՝ թուրքմենների զանազան ցեղԼր: 

Դեպի 1ս աո ան նայող հարավային գարպասի մոտ տեղավորվել էին 

քրզական բազմաթիվ ցեղեր, իսկ նրանցից վեր՝ մեծ թվով արաբ և 

հալեպցի աշխարհազորայիններ: Արևմտյան կողմից, բերգի գիմացՒ 

ճամբար էր խփել Մաբբոլգի ամիրա Հասանր**7։ 

Ւսկ քաղաքր շատ թույլ էր. ա յնտեղ զինվորներ չկային, այ[ 

միայն կոշկակարներ, ջուլհակներ, մետաքսագործներ, գերձակներ, 

քահանաներ ու սարկավագներ։ Կար նաև երեք եպիսկոպոս, մեկո 

ֆրանկ, որ կոչվում էր Պապիոս?Տ8 և վարում էր քաղաքի գործերը> 
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մեկն՝ ասորի, այն է՝ Բարսեղ բ ար֊ Շ ում մ ան ան™, որր նույն քաղա-

քից էր, իսկ մյուսրճ հայ, որի անունն էր Հովհաննես։ 

Խիզախաբար կռւ[ի մեջ մտնելով, [քաղաքացին երր] զիմազրում 

էին, որքան կարող էին։ Դրսում եղողներր բաբաններ տեղազրե֊ 

ցին, իսկ ամիրաներից ամեն մեկը քարարձակներ հաստատեց, 

որոնք ուժգնորեն թակում էին պարիսպր։ Ապա քաղաքի հյուսի֊ 

սային մասից սկսեցին գետնուղին եր փորել պարսպի և Ժամա֊ 

ցույցի գարպասի մյուս կողմում գտնվող կամրջի տակ։ Փորելով, 

նրանք հասան մինչև պարսպի հիմքր։ Կոիվր զեոևս չէր զազա-

րում։ Հանգին շարունակ խոսք էր բացում հաշտության մասին, 

բայց [պաշարվածները] չէին // համոզվում։ Նա շատ Ւր 

ուզում խաղաղությամբ նվաճել քաղաքը, որպեսզի այն չավերվի, 

և բնակչությունր չոչնչանա։ Նա ասում էր. ((Ո՛վ թշվառականներ, 

տեսնում եք, որ արզեն ձեր կյանքր փրկելու հույս չկա։ Խնայեցեք 

ուրեմն ձԼզ և ձեր որդիներին, գուստրերին, կանանց ու հարա-

զատներին, ինչպես նաև ձեր քաղաքր, որպեսզի այն չավերվի ու 

չամայան ա V ։ 

Ս ակայն քան ի որ քաղաքում չկար մի ղեկավար, որի խոսքր 

վճռական լիներ, և ամեն մեկն ուզում էր իր կամքով շարժվել, 

զրա համար նրանց գործր ձախողվեց և վատ վախճան ունեցավ: 

Նրանք Հանգիին պատասխանեցին խիստ խոսքերով, ծաղրուծսւ֊ 

նակով և չափից զուրս անմիտ վիրավորանքներով։ Սակայն ասո֊ 

րոց վերոհիշյալ եպիսկոպո սր մտածեց ու խորհուրզ տվեց ֆրանկ 

եպիսկոպոսին՝ նամակ գրել Հանգիին և նրանից մի քանի օր 

խնգրել, մինչև իրենց օգնության հասնելր։ Այգ բանը վերջինիս 

րնգունելի թվաց։ եւոսելով նաև մյուս խ ո րհ ր զա կ անն ե ր ի հետ, 

նրանք, որպեսզի ձգձգեն գործր և կարողանան շունչ քաշել, զրե֊ 

ցին այգ նամակր և կարզացին բա զմ ութ յան առջև։ [Եգեսացինե-

րր] հուսահատվել էին կյանքից, հոգնել, մաշվել ու ջլատվել գետ-

նուղիների զեմ շինություններ կառուցելուց։ Կանայք, աղջիկներն 

ու տղաներր անասելի չափով հյուծվել էին արհեստավորներին ու 

շինարարն երին քար, ջուր և այլ անհրաժեշտ բաներ մատուցելուց; 

Մանավանդ որ զրսից էլ նրանց հարվածում էին մ անգղիոններից 

արձակված քարերր։ Սահման չկար այն զառն չարչարանքի)։, 

որին գատապարտվել էին այգ թշվառները։ Ահա թե ինչու եպիսկո-

պոսը որոշեց գազար խնգրել՝ հուսալով շունչ քաշել և մի փոքր հե-

տաձգել իրենց սպառնացող վտանգը: Նրանք իրենց աչքերով տես-

նում էին բաբանների հարվածներից ամենևին ճաքճքված պա֊ 

րիսպը, ինչպես նաև հյուսիսային կողմից փորված գետնուղին, 
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որի միջոցով քանդել էին պարսպի Հիմքերը, տեղը փայտի ու 

քրջի կտորտանքներ լցրել ու արանքները կուպր, ճարպ և ծծումբ 

122 ցողել, // որպեսզի կրակր Հեշտությամբ բոցավառվեր, և պարիս֊ 

պր կործանվեր։ Սակայն մի անկիրթ մետաքսագործ, որի' անունը 

Հաս անուն էր, ձգելով ձեոքըճ վերցրեց նամակը և պատռեց այն։ 

Ապա խառնվեցին իրար, և այգ Հրաշալի մտաՀղացոլմը ձախող֊ 

վեց։ Հանգին նրանց շարունակ ասո՚մ էր. «եթե մի քանի օր ժամ֊ 

կետ եք խնգրոլմ, կՀամբերենք, գուցե ձեզ օգնություն Հասնի, իսկ 

եթե ոչ Հանձնվեց է/ք ու ապրեցե՚ք»։ ՛հա ամենևին չէր ուղում 

ոչնչացնել նրանց, սակայն տեսավ, որ Համողելր չի օգնում, քանի 
ՈՐ' ինչպես ասված է Սուրբ Գրքում, ((Տերը խստացրեց փարա֊ 

վոնի սիրտը»՝ նրան կործանելու Համար290* 

4 1 2 . Ո ա հ ա յ ի ույրւսլի ս ա ո ւ մ բ և նրա քնակիշնեւփ 

րնաջնշումր 2 ^ 1 

Այն ուՀ ետ և Հանգիի կարգադրությամբ պարսպի տակ կրակ 

տվին։ Աստված202 Հրաման արձակեց կորստյան մատնել ու կոր-

ծանել ՈւռՀան։ Գուժկաններր ճամբարում ազգարարեցին, որ պատ֊ 

րաստվեն Հարձակման և պարսպի փլվելու Հետ մեկտեղ, բաց֊ 

վածքով նետվեն քաղաք։ Քաղաքր [Հանգին] երեք օրով Հանձ)։եց 

նրանց՝ կողոպտելու։ Նախ ՝ բոցավառվեցին կուպրն ու ծծումբը. 

ապսյճ փայտերր, իսկ ճարպն սկսեց եռալ նրանց վրա։ Հյուսիսից 

քամի փչեց և ծուխր քշեց ոլոՀայեցիների կողմր։ Պարիսպր երե-

րաց ու փլվեց։ Երբ այն փլվեց, պարզվեց, որ ոլռՀայեցիների կող-

մից ներսում նրա զիմաց շինված կառույցր երկու կողմից էլ կարճ 

էր, որովՀետև փլվածքն ավելի մեծ էր, քան շինությունր։ Ծննգյան 

տոնի նախօրյակին՝ գեկտեմ բերի 2 4 ֊ ի շաբաթ օրվա առավոտից 

մինչև ցերեկվա ժամը երեքը ուոՀայեցիները կռվեցին երկու ճեղք֊ 

վածքների մոտ։ Այգ բացվսւծքում զոՀվեցին շատերը, և թուրքերը 

ներխուժեցին քաղաք։ Տերր զայրացավ նրա բնակիչների վրա, և 

սկսեցին նրանց սրի քաշել չխնայելով ոչ մեկին։ Այգ օրր կոտոր֊ 

վեց մոտ վեգ Հազար մարգ։ 

4 1 3 . Օեւ՝դի դոսւն դ ի մ ա ց ա ո ա շ ս ւ ց ա ծ ս ո ս կ ա յ ի հ ո / շ տ ո ց ի 
մասին 2 » 3 

123 // Երբ թուրքերր քաղաք մտան, կանայք, երեխաներն ու պա՛ 

տանիներր սկսեցին վազել դեպի քաղաքի վերին բերդը՝ թշնամի֊ 

ներից ազատվելու և սրից թաքնվելու Համար, Սակայն տեսան, 
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որ ֆրանկներն իրենը վատ սովորու թ յան համաձայն փակել էէն 

ո ո ւոր։ Ֆրանկ եպիսկոպոսր նրանց հրամայել Հր. «Մինչև չտեսներ 

իմ դեմքը, դուոր չբացեք»։ Այսպիսով բազմությունը խոնվեց իրար 

և կոտորածի ու գերության վախից՝ մի խումբր ոտնատակ ւսն՝,֊ 

չուք մ {ուսին, բարձրացավ նրա վրա։ Դա մի ողբալի և ահավոր 

տեսարան էր։ Նրանք խեղդվում, ջարդուբուրդ էին լինում և ճղմում 

իրար։ Սոսկալի շնչահեղձության զոհ դարձավ մոտ հի Նգ Հւսղար 

մարդ, գուցե և ավելի։ Իսկ տաս հազարի չափ տղաներ ու աղջիկ֊ 

ներ գերի քշվեցին։ Երբ Հանդին, քաղաք մտնելով, հասավ բերդի 

մոտակայքին ու տեսավ այդ սարսափելի հրմշտոցր, շատ տխր՛եց 

և անմիջապես հրամա (եզ դադարեցնել կոտորածր ։ Րերդի ճանա-

ս/արհին ս սլան վեց ֆրանկն երի եսլիսկոպոսր. Գ/Ի՚Ի^ տապարի 

հարւյած ստացավ ու մեոավ: Կոտորածին զոհ գնացին նաև բազ-

մաթիվ քահանա ներ, սարկավագ Ներ, մ տնականներ ու կրոնավոր֊ 

ն ե ր ։ 

4 1 4 . Բ հ ր դ ի « ա ն ձ ն ո ւ մ ր Զ ա ն գ ի ի ձ հ ւ ւ ք ր 2 9 4 

Հասնելով վերին բերդի դոանր, Հանգին հ աշտութ յուն առա֊ 

ջարկեց՝ երաշխավորելով պաշարվածների կյանքը։ Նրա մոտ իջաե 

մի քանի հոդի" բերդում պատսպարված ֆրանկների համար երաշ-

խիքներ և երդումներ խնդրելու նպատակով։ Հանգիին 

այցելողնե-

րից մեկր մի անաստված քահանս# էր, որ կոչվում էր Բարսում ա 

Իսմայելի ։ Թող նրա անունր ջնջվի կենաց դպրությունից, ինչպես 

և եղավ, քանի որ նրա բռնած ուղին միշտ խոտոր էր, և նրա հա-

մար ասսւծու դատաստան կամ աստվածավախություն գոյոլթքուն 

չուներ։ Նա ո՛չ աստծուց էր վախ ենում} ո՛չ էլ մարդկանցից պատ֊ 

124 կառում, ո՛չ կանոններն էր // հարդում, ո՛չ էլ օրենքին ենթարկ-

վում, ոչ Քրիստոսին էր ճանաչում, ո՛չ էլ ա ռա քյալն ե րին ընդոլ֊ 

հում, ոչ մահն էր հիշում, ո՛չ է/ դատաստանից երկուղում, ո' 

գեհենից էր դոդում, ո՛չ էլ հսւրությանր հավատ րնծայում։ Խոսրր, 

սակայն, երկարեց այդ մարդու մասին, որր, դժբախտաբար, նայն֊՝ 

պես գտնվում էր բերդում: 

Արդ, երդումներ ստանալով Հանգիից, ի պաշարյալները ] 

անձնեցին բերդր բազարի գրավումից երկու օր հետո։ Մյուս օրը 

Հանգին հրամայեց բոլոր վրաններից հավաքել գերիներին։ Սա-

կայն ովքեր բռնվել էին սկզբում ե հեոոլ տարվել, գերության ք ը շ ֊ 

վեցին։ Ա 

պա ք ա ղ ա ք ը . ս կ ե լ ո լ » ա մ ա ր պ ա հ ա պ ա ն ն ե ր կ ա ր գ ե ց ի ն , 

ո ր պ ե ս զ ի թ ո ւ ր ք ե ր ր շան հ ան գս տ սւ ց ն են ք ա ղ ա ք ա ց ի ն ե ր ի ն ։ Պ ա Հ ա -9 2 



պաններ դրեցին նաև քաղաքի դարպասի մոտ, որպեսզի „լ մ է 

զինվոր քաղաք չմտնի։ Այս պես ուռհա յեցիները հաստատվեցին 

իրենց տեղերում, և Հանգին քավարարեց նրանց բոլոր կարիքները 

հացահատիկով և այլ բաներով: Նրանց սիրտը բացվեց, և ամեն, 

մարզ բնակվեց իր տանը։ ՚ 

4 1 5 . Ուււքւայի բ ե ր դ ո ւ մ գ տ ն վ ո ղ ֆ ր ա ն կ ն ե ր ի հեա պաւոսւնած 

դ ե պ ք ը 

Ավելացնենք նաև թուրքերի ձեոքն անցնելուց հետո քաղաքի 

բերդում գտնվողների հետ պատահած դեպքերի ն կ արա դրություն ր: 

Ինչպես վերը ցույց տվեցինք, մի մեծ բազմություն ոչնչացավ, և 

մոտ երկու հազար կին ու երեխա զերի քշվեցին։ Բերզի առջև կո-

տորածից ու շնչահեղձությունից զոհվեց մոտ վեց հազար մարդ, 

զուցե և ավելի։ Զորագլուխը զինվորների ձեռքից ազատեց մոտ 

տաս հազար հոգու։ Փրկվեցին նաև նրանք, ովքեր թաքնվել էին 

գետնի տակ և երկու բերդերում ։ Երբ, ինչպես ասացինք, վերին 

բերդի դռներր բացվեցին, և է պաշար յա լն երր ] երաշխիքներ ստա-

ցան իրենց կյանքի համար, թանգին բերել տվեց վերոհիշյալ տեր 

Րարսեղ մետրապոլիտին, որը գտնվում էր մի զորախմբի հսկո-

ղության տակ։ Ապա սկսեցին զուրս թողնել բերգում գտնվող ժո~ 

ղովրգին և ֆրանկներին՝ իրենց կանանց, երեխաների, քահանա֊ 

125 ների II ու սարկավագների հետ, բազմաքանակ ոսկով, արծաթ-

/ա անոթներով ու հ ագուստ եղենով ։ Շատ քաղաքացիներ հետ ևեցին 

նրանց, որպեսզի գնան նրանց հետ, որովհետև Զանգին երգվել էր 

ան ց կա ցն ե լ նրանց եվւրատի մ յոլս սւփը, որ գնան, ուր կամենում են։ 

Սալահեգդին անունով ամիրան, մտնելով բերգ, բռնեց մետ-

րապոլիտի ձեռքը և սկսեց խոսել նրա հետ, ասելով. «Սրբազան , 

խնգրում ենք երգվես խաչով ու ավետարանով, որ մեզ հավատա-

րիմ կմնաք: Դու շատ լավ գիտես, որ բոլորգ էլ մահապարտ եք, 

քանի որ րնգվզեցիք մեր ամիրայի գեմ ու ծաղրեցիք մեր մարգա-

րեին։ Մենք այժմ պատրաստ ենք ձեղ լավություն անել։ Մենք աղատ 

արձակեցինք ձեր բոլոր գերիներին։ Շատ լավ գիտես նաև, որ այս 

քաղաքը, մահմեգականների կողմից նվաճվելուց հետո երկու հար-

յուր տարի մնալով նրանց տիրապետության տակ, բարգավաճում 

էր մայրաքաղաքի նման։ Իսկ ահա հիսուն տարի է, որ ֆրանկ-

ները տիրում են նրան և, ինչպես տեսնում եք, ավերել ու ամա-

յացրե լ են երկիրը։ Ամիրան, թող ապրած կենա, հոժար է ձեզ 

լավություն անել։ Ապրեցեք խաղաղությամբ, մտեք նրա իշխանու֊ 

թյան հովանու տակ և աղոթեցեք նրա կյանքի համար»։ 
9 3 



Դրանից Հետո բերդից դուրս թողեցին բոլոր ասորի և հայ 

քաղաքացիներին, որոնք գնացի)։ իրենց տները։ Ինչ վերաբերում 

է ֆրանկներին, ապա նրանց ողջ ունեցվածքը՝ ոսկին, արծաթե֊ 

ղենր, եկեղեցական սպասքն երր, արծաթյա բաժակներն ու դա֊ 

վաթները, խաչերր և բազմաքանակ ղարդեղենր կողոպուտի մատ֊ 

նեցին։ Այնուհետև նրանցից անջատ ելով քահան ան երին, ազնվս/֊ 

կաններին ու ավազներին, մերկացրին նրանց հանզերձներր և դե֊ 

րի վարեցին Հալեպ։ Անջատեցին նաև արհեստավորներին և որ֊ 

պես գերիներ պահեցին իրենց մոտ, որպեսզի յուրաքանչյուրն 

զբաղվի իր արհեստով։ Մնացած մարդկանց՝ մոտ հարյուր հոգու, 

տանջանքների ենթարկեցին: Մի մասին նետաձգության թիրախ 

դարձքէին, մյուսներին սրի բերան մ ատնեցին և այսպես կոտորե֊ 

ցին բոլորին։ 

4 1 6 . Զ ա ն ղ ի ի մ ե կ ն ո ւ մ ն Ուոհսւ յից Ա նրա ա ր ա ծ 

կ ա ր գ ա դ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր բ 

726 // Դրանից հետո Չանգին կանչեց մետրապոլիտին և նրան 

թախանձագին խորհուրգ տվեց հավատարիմ մնալ մահմեդական՛-

ներին։ Ուռհա յեցին երին նա մթերքներ, տավար ու հացահատիկ 

բաժանեց և քաղաքում նշանակեց մի թուրք ամիրա՝ ՀՀեյնեդդին 

Ալի Քուչուկ անունով, որր Արբելայի և Շ ահրզորի տերն Էր։ Քա-

ղաքը պաշտպանելոլ համար նրա մոտ թողեց նաև յոթ այլ ամի֊ 

բաների՝ բազմ ա քանակ զորքերի հետ միասին։ Ւսկ նվաճումից 

չորս օր հետո Զանգին մեկնեց և, անցնելով Խառանով, գնաց Եփ֊ 

րատի ափին գտնվող Կալլինիկոս քաղաքր։ Ուռհա յեցին երր գնսւ֊ 

ցին փրկագնեցին իրենց գերին երին, և քաղաքը վերաբնակեցվեց: 

Զեյնեզգին ամիրան լավ բնավորություն ուներ և շատ լավ Էր 

վարվում նրանց հետ։ 

4 1 7 . Սրուքփ ա ո ո է մ բ ե Պիր կ ո չ վ ո ղ ւ ս ն ա ո ի կ ա մ ր ո ց ի 

ս յ ա շ ա ր ո ւ մ ր 

Ուռհ այի նվաճում ից քառասուն օր հետո Զանգին իր զորքերն 

ուղարկեց Սրուճ, որտեղից քրիստոնյաներր փախան Պիր։ Թուր֊ 

քերր գրավեցին Սրուճր, ապա մեկնելով այնտեղից, 1455 (1144) 

թվականի233 մարտ ամսի լիալուսնի օրերին պաշարեցին Պիրր: 

Զանգին իր զորքերով անձամբ եկավ ու պաշարեց այն, ապա 

նրա շուրջր տասր բաբան տեղագրելով, թափով հարձակվեց նրա 

ւէրա։ Զատկի հինգշաբթի օրվանից մինչև Հարության կիրակի օ ր ֊ 



վա երեկոն նա պատերազմեց բերդի դեմ, և կռիվը չդադարեց 

նույնիսկ մեկ ժամով, Բոլորովին քանդելով արտաքին պարիսպը, 

[թուրքերր] կրկին Հարձակում գործեցին նրա վր ա ւ Հետո ոգևոր-

ված նետվեցին դեպի պարիսպները և գրավեցին արտ աքին ❁ բերդը լ 

Գետնի պատռվելու նման սոսկալի աղաղակ բարձրացավ։ Սակայն 

ներս ում եղողներր սրտապնդվեցին, քաշելով իրենց սրերը՝ նետ-

վեցին թուրքերի վրա և վանեցին նրանց: Վերջիններս շրջեցին 

իրենց երեսներր և, թիկունք դարձնելով, փախուստի դիմեցին։ // 

4 1 8 . Պ ի ր ի ն օ գ ն ո ւ թ յ ա ն հ ա ս ա ծ ֆ ր ա ն կ ն ե ր ի մ ա ս ի ն 

Մինչդեռ նրանք շարունակում էին մարտր, կոմսի296 զորա-

վարներից ու ղորաՀրամանատարներից մեկր, որի անունն էր Ռո-

բերտ Հսկա2՝՝ , նույնպես Ռոբերտ անունով մի ուրիշ զորավարի 

Հե տ, որոնք երկուսն էլ խիզախ և մարտերում փորձված մարզիկ 

էին, երկու Հարյուր Հոգով եկան Հռոմ կլա, որր գտնվում է Եփրա-

տի ափին, Պիրից մի օրվա ճանապարՀի կամ մի փոքր քիչ Հեռա-

վորության վրա։ Նրանք բարձրացան երկու նավ և խիստ զինվե-

ցին։ Նավեր/1 նրսւնք ծածկ եցին լայն տախտակներով ու ամուր 

վաՀաններով, վերցրին պարեն ու զենք, որքան պաՀանջվում էր, 

և րնթացան գետով։ Հասնելով բերդի մոտակայքին, նրանք մի 

սխալ գործեցին՝ Հնչեցրին փողերը: Երբ թուրքերը լսեցին շեփոր-

ների ձայնր, զինվորների մեջ խլրտում առաջացավ, և նրանք փու-

թացին բոլոր կողմ երից։ Նկատելով գեպի պաշարվածներն րնթա-

ցող նավերր, նրանք գետի երկու ափերից և նրա մեջտեղում գրտ֊ 

նրվոզ մակույկներից սկսեցին մարտնչել նրանց գեմ։ 

Իսկ [պաշարյալներր] չգիտեին, թե ինչ է պատաՀել, և վա-

խը պատել էր նրանց։ Լսելով շեփորների ձայնը՝ նրանք կարծել 

էին, թե գրանք թշնամիներն են, որ եկել են կռվի։ Այգ պատճա-

ռով, երբ նավերր մոտեցան գետափին, ոչ ոք չկար, որին կարո-

ղանային պարան կամ նիզակ մեկնել նավր կանգնեցնելու Հա-

մար։ Նրանք սկսեցին մեկ առ մեկ ցատկել ջրի մեջ և մեծ սար-

սափով զուրս լողալ։ Մի մասր Հաղթվեց ջրերից և ցած քշվելով, 

բռնվեց Ոչնամիների կողմից, մի մասն էլ ջրաՀեղձ եղավ։ Իսկ 

այն նավր, որի վրա էր Ռոբերտ Հսկան, պոկվելով իր տեղից՝ բեր-

գի առջևից, քշվեց թշնամիների մեջտեղր, քանի որ չկար մեկր, 

որ այն կանգնեցներ։ Շատերը ՀուսաՀատված նետվեցին ջուրն ու 

խե զզվեցին։ Իսկ ովքեը մնացին նավերի վրա, թուրքերը եկան և 

կոտորեցին նրանց։ 
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մ 28 Ինչ վերաբերում Է Ռոբերտ Հսկային, ապա նա նետվեց // 

դետը և, շարժվելով տիղմի միջով, հասավ մի գյուղ, որ գտնվում 

Էր գետից արևմուտք։ Բայց քանի որ նա բոկոտն ու ծանրամար-

մին Էր, չկարողացավ երկար քայլել։ Նա մտավ թաքնվեց մի տան 

մեջ, որտեղ լիքր հարդ կար։ Նույն օրը թուրքերը եկան այդ գյուղը 

հարդ հայթայթելու համար։ Նրան հայտնաբերեցին այդ տանր, և 

բռնելով, բերին մեծ զորավար Զան զիի մոտ, որր նրան գերիների 

հետ Հալեպ ուղարկեց: Իսկ մյուս Ռոբերտը փոքրաթիվ փրկյալնե֊ 

րի հետ բերգ մտավ։ Սակայն բերզի գեմ ձեռնարկված մի հար-

ձակման ժամ։սնսւկ նա նետով վիրավորվեց աչքից և անմիջապ ես 

մեռավ։ Այսպես, քառասուն օր կռիվ մղվեց բերդի դեմ: 

4 1 9 . Ն ս ւ ս ր ե դ դ ի ն ի ս պ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը Մ ո ս ո ւ լ ո ւ մ ե Պ ի ր ի 

ա ն ս պ ա ս ե լ ի փ ր կ ո ւ թ յ ո ւ ն ը 

Մինչդեռ Զանգին, պաշարելով Պիրր, կատաղի կռիվ Էր մղում 

նրա գեմ, գիշերով մի սուրհանգակ հասավ, մրրիկի նման սուրա-

ցող ուղտ հեծած, և ասաց. «-Քո փոխանորգր՝ Նասրեդդինը, սպան-

վել Է Մոսուլում, և Աս ո րե ստ ան ում մեծ խռովություն Է ընկել• Ես 

շտապ ելա այնտեղից և չգիտեմ, թե ինչ Է տեղի ունենում քաղա-

քումն>: Լսելով այդ բաներր, Զանգին ապշեց ու երկյուղի մեջ րն-

կավ, քանի որ կարծեց, թե այնտեղ իշխ անութ յան գլուխ Է անցել 

սուլթանի պատանի որդին, որը կարող Էր Հափշտակել իր ողջ 

տերությունը։ Նա վախենում Էր մանավանդ նրա մոտ եղած զոր՝ 

քերից։ Այգ պատճառով անմ իջապես կանչեց Զեյնեգդինին՝ Ար֊ 

բելայի տիրոջը, որին նշանակել Էր Ռւռհայոլմ, և շտապ կերպով 

նրան ուղարկեց Մոսուլ, որպեսզի զբաղեցնի Նասրեդդինի տեղրէ 

Իսկ ինքրՀ Զանգին, նույն գիշերը Պիրից մեկնեց Հալեպ՝ վախն՛ 

նալով, որ այնտեղ Էլ խռովություն չծագի։ Երբ բացվեց առավո-

տը, ճամբարում ոչինչ չէր մնացել ո՛չ վրան, ոչ մարդ։ Բերդից 

նկատեցին այդ և մեծապես զարմացան, որ հուրը շրջանցեց իրենց: 

Եվ այդպես Պիրն աղատվեց Զանռիից, որր քառասուն օր պատե-

129 րաոմեց նրա գեմ։ քք 

4 2 0 . Թե I, ն չ պ ե ս ն ա ս ր ե դ դ ի ն ն ս պ ա ն վ ե ց Մ ո ս ո ւ | ո ւ մ 
» 

•Բանի որ հիշատակեցին բ Նասրեզգինի սպանության մասին, 

ասենք, թե ինչպես նա սպանվեց։ Այս Նասրեգզինր մի զորեղ և 

ահարկու մարգ էր իր զինվորների համար, Ահարկու և սարսա-

փազդու էր նաև բոլոր ասորեստանցիների համար։ Նա նստում էր 
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Մոսուլում Լ Զանգէի փոխանորդն էր։ Լինելով խորամանկ և խե-

լացի մարդ, նա պահպանում*էր Զանգիի իշխանությունը, 

Ինչպես վերր նշեցինք, Զանգիի մոտ էին գտնվում Պարսկաս-

տանում թագավորող թուրքերի մեծ սուլթանի երկու որդիները, 

որոնց հոր մահից հետո գահակալել էր նրանց հորեղբայրը՝ սուլ-

թան Մասուդը։ Այս վերջինս էր, որ Զանգիրն իշխանություն տա-

լով, ուղարկեց կառավարելու այդ երկրները։ Զանգին երկու պա-

տանիներին վերցրեց հետը, քանի որ այդ երկրներն իրենց հո֊ 

րեղրոր կողմից տրվել էին նրանց, իսկ ինքր նրանց կառավարիչ 

և զորագլուխ էր կարգվել։ Նրանք արքայական պատիվ էին վա-

յելում նրա մոտ։ Մեկր նստում էր Մոսուլում, իսկ մյուսին Զանգին 

շրջեցնում էր իր հետ՝ ձևացնելով, թե նրա համար է երկրներ նվա-

ճում։ [Զանգին] անվանապես էր ենթարկվում նրանց, իրականում 

նրանք էին, որ ենթարկվում էին իրեն։ Երբ Մոսուլում նստողը մե-

ծացավ ու չափահաս դարձավ, ոմանք նրան խորհուրդ տվփն և 

ասացին. ((Դու ես թագավորը, և քեզ ու քո հորն են պատկանում 

այս երկրները։ Բայց գոլ իշխանություն չունես և կարծես գերի 

լինես։ Այժմ արդեն գոլ տղամարգ ես, ինչպե՛՛ս ես հանդուրժում՝ 

տեր լինելով ենթարկվել ստրուկների հրամանինV։ Նա անսաց այդ 

խորհրգին։ [Դավագիլւներըք որոշեցին սպանել Նասրեզգինին և 

Մոսուլի երկրներում գահ բարձրացնել էարքայազնին]՝ վերացնե-

լով Զանգիի տան իշխանությունր։ Եվ երբ Նասրեգգինը սովորու-

թյան համ աձայն առավոտ յան եկավ պատիվ տալու սուլթանի որ-

դուն, պալատի մուտքում ծառաներր սպանեցին նրան։ Քաղաքում 

130 մեծ խուճապ առաջացավ։ Զորքերը հավաքվեցին, // Մոսուլի 

քուրդ զինվորներն ու Նասրեգդինի ծառան՛երր սիրտ առան և, պա-

լատ մտնելով, բռնեցին սուլթանի պատանի որդուն ու պահեցին 

պալատի սենյակներից մեկում։ Տաս օր հետո Զևյնեգդինր ժամա-

նեց և ցույց տվեց Զանգիի ն՛ամ ակներն ու կնիբներր։ Քաղաքր, 

բերգերր, պետական գանձարանր և երկրի ողջ իշխանութ յունր 

հանձնեցին նրա ձեռքը։ Իշխանության գլուխ անցնելով՝ նա ամ-

րապնդեց իր գիրքերը և, բռնելով դավա զի ըն երին, կախաղան 

բարձրացրեց։ Ծածուկ կերպով նա կորստյան մատնեք նաև սուլ-

թանի պատանի որդուն: 

4 2 1 . Ա ո ա ջ ի ն գ ր ա վ ո ւ մ ի ց հ ե տ ո Ո ւ ո հ ա յ ի հ ո գ և ո ր ա կ ա ն ն ե ր ի 

ե ա շ խ ա ր հ ա կ ա ն ն ե ր ի գ ո ր ծ ա ծ վ ա տ ա ր ա ր ք ն ե ր ի մ ա ս ի ն 

Զեյնեդդինից հետո Ուռհայի տիրակալն ու պահապանը Ա յ ֊ 

նուդդաուլ սւն էր՝ Շարաքտանի տերը, Այնտեղ կար նաև մի այլ 
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կառավարիչ Խառանի իշխան Ֆագլալլահ իրն Հաֆարր, որր քա-

ղաքի նվաճման և նրա դեմ գործված գավագրության պատճառն 

էր հանդիսացել։ Երբ ժողովուրզը առաջին գերությունից հետո վ ե ֊ 

րաբնակվեց, չհրաժարվեց իր վատ սովորություններից, թեև եպիս֊ 

կոպո ս րՀ վերոհիշյալ Բարս եղը, միշտ խրատում էր նրան։ Նա հ ի ֊ 

՝>եցնո ւմ էր պատահած գեպքերր և համ ո ղում՝ մանավանդ մեծա֊ 

մ եծներին ու հարուստներին, առավել ևм հոգևորականներին, որ 

ետ կանգնեն իրենց սովորություններից ու խոտոր ճանապարհիդ։ 

Վերջիններս ատում, խայթոտում ու զրպարտ ում էին իրար, ագա-

հությունից ճնշում, զրկում ու կողոպտում էին միմյանց և ան֊ 

խիղճ անօրենություններ գործում իրար նկատմամբ՝ կատաղած 

շների նման հարձակվելով իրար վրա։ Ավելին, նրանք մեծ վիշտ 

էին պատճառում նաև թշվառ հովվին, գայլերի պես աննկատելիո-

րեն հոշոտում էին նրա մարմինը և թաքուն զրպարտում նրան։ 

Ով իր մեղքերի համար արժան ան ում էր եպիսկոպոսի հ ան զիմ ա ֊ 

նությանը, նրան սատանա էր համ արում ։ 

131 Ե»յդ ժամանակ իր չարագործութ Հուններով հռչակվեց \] յ Ար-

դուն ավագերեցր՝ չարության պատվանդանր և եկեղեցու հուզում-

ների ու խռովությունների աղբյուրր։ Չնայած քաղաքի կրած ղըր՜ 

կանքներին ու ավերներին, եկեղեցու կործանմանը, ժողովրզի կո-

տորածին ու քահանաների ոչնչացմանը, և նույնիսկ քաղաքի 

գրավման ժ ամ ան ակ իր երիտասարդ որգու սպանությանր՝ նա 

քարից ավելի կարծր սիրտ ունեցող մի բռնակալ էր, որ չէր հրւս֊ 

ժարվում ու ետ չէր կանգնում իր չա ր ա գո րծո ւթյո լնն ե րից ։ Մ ոտ 

ութսուն տարեկան կլիներ, խոր ծերության էր հասել, բայց մեջր 

բարության նշույլ չկար, սրան ատում էր, նրան արհամարհում, 

մյուսին ճնշում, իսկ եկեղեցուն շահամոլաբար էր նսւյում։ Այգ 

Բոլոր չարիքների հետ մեկտեղ նա ուրանում և հայհոյում էր հոգու 

փառահեղ խորհոլրգներր։ Սուտ էր համարում մ արդս։ րեական 

մտքի սրբազան խոսքերր և ամենևին չէր հավատում Սուրբ Գրր֊ 

քին ու սրբերի պատմություններին, չհաշված բազմաթիվ այք բա-

ներր, որոնք չարժե հիշատակել։ Երանելի Բարսեղն իր գրքումա 

գրում է. «Այս բաներր մենք ոչ թե ուրիշներից ենք իմացել, այլ 

նրա նենգ բերանից ենք շարունակ լսել։ Շատ անարզար ենք վար֊ 

վել, որ լռել ենք և չենք հակազրվել նրան՝ վախենալով ժամսւնա֊ 

կի անպատեհությունից։ Սակայն մինչ մենք լռեցինք, աստված 

չհամբերեց և, բարկանալով ինչպես մեզ, այնպես էլ նրա վրա, 

մեղ գլխովին կործանեց))։ 

Կար նաև մի ուրիշ ամբարիշտ քահանա, որ կոչվում էր Բար֊ 
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սումա Իսմայելի։ Սա արդեն բոլորովին տգետ ու խելագար էր։ 

Մերժում էր Սուրբ Գիրքը, չէր ճանաչում աստծու զորությունը և 

չէր ընդունում Քրիստոսին։ Բռնած ուղին միշտ խոտոր էր, և նրա 

աչքում աստվածավախություն չկար։ Իր ողջ կյանքը՝ , սկսած 

ֆրանկների օրերից, նա անց էր կացրել չարիքներ գործելով, ոտ-

նահարելով կանոններն ու արհամարհելով բոլոր օրենքները։ Իսկ 

երբ տեղի ունեցավ այդ փոփոխությունը, և մահմեդականները 

132 տիրեցին // քաղաքին, նա բոլորովին հրաժարվեց հավատացյալ-

ների օրենքից ու կենցաղավարությունից և սկսեց ծառայել թուր-

քերին։ Նա բաղում թշնամանք գործեց և, շատերին զրպարտելով, 

փորձանքի մեջ գցեց ու վնաս պատճառեց ։ 

Ուռհայեցի կանայք խառնակվեցին թուրքերի հետ և իրենց 

կամքով նրանց կին դարձան։ Այս բանր առավել ևս տրտմեցրեց 

աստծու հոգին։ Հազիվ մի տարի էր անցել, որ թուրքերը գտնվում 

էին քաղաքում, բայց հարյուրից ավելի կանայք ամուսնացել էին 

հեթանոսների հետ։ Այգ պատճառով աստված բարկացավ և իր 

զայրույթր թափեց նրանց գլխին։ Նա լքեց նրանց և մատնեց բըռ-

նակալի ձեռքը։ 

4 2 2 . Ըսւնզի ա մ ի ր ա յ ի ժ ա մ ա ն ո ւ մ ն Ուոհսւ 

Զանգին՝ Իմ առեգգին իբն Աղ-Սնղուր անունը կրող մեծ տի-

րակալը, մի տարի Հալեպում մնալուց հետո մեկնեց այնտեղից և 

հաջորգ տարվա հնձի ժամ անակ եկավ Ուռհա299 ։ Նա իր ղորքերր 

թողեց Գալաբ կոչվող գետի մոտ, որոնք ճամբար խփեցին նրա 

ափին՝ Քասաս բերգի և Խառանի միջև։ Իսկ ինքր՝ ամիրան, հետր 

վերցնելով իր մեծամեծներին, զորահրամանատարներին, գավա-

ռապետերին և մյուս խորհրգականներին, հինգ օրից՝ Պենտեկոս֊ 

տեի երեքշաբթի օրր, եկավ քաղաք։ Նրան գիմավորելու ելան մետ-

րապոլիտր, քահանաները, սարկավագներր և քրիստոնյա ողջ ժո-

ղովուրդը մի կողմից, իսկ մյուս կողմից՝ մ ահմե գականների բազ-

մությունր, որն այնտեղ էր հավաքվել համայն երկրից։ 

Ամիրան քրիստոնյաներին սիրալիր ընդունելություն ցույց 

տվեց, վերցրեց ավետարանն ու համբուրեց այն, ապա ողջունելով 

մետրապոլիտին՝ հարցրեց նրա որպիսությունր և ասաց. «Ջեղ Հա-

մար եմ եկել, որպեսզի բավարարեմ ձեր կարիքներըԱյնուհետև 

շրջանցելով քաղաքի արևելյան գարպասր՝ նա գնաց մտնեչու հյու-

սիսային դարպասով, որտեղից գրավվել էր քաղաքր։ Պարսպի 

ճեղքր և բաբանների կողմից հիմնովին քանզված յոթ հզորաշեն 
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133 բուրդերը վերակառուցվել էին։ էէ Նրանց վրա արաբերեն գրու֊ 

թքամբ արձանագրել էին նվաճման պատմությունը և ամիրայի 

անունը։ Քաղաքից դուրս գտնվող Խոստովանողաց տաճարը քան ֊ 

դել և նրա քարերով վերանորոգել էին պարիսպը։ Սուրբ Հովհան-

նեսի Հո (ա կապ տաճարի 00 մոտ սկսել էին կառուցել մի բերդ ա մ ի ֊ 

րա(ի Համար, որպեսզի նա Հաստատվեր սւյնտ եղ։ Տաճարի 

Հսկիչներ էին կարգել, որպեսդի այն չփ չա ցն են, քանի որ ֆրանկ֊ 

ներն այն զարդարել էին շքեղորեն։ Փոխել էին նրա տանիքը, ն ո ֊ 

ր ոգել կդմինդրր։ Նա ուներ բազմաթիվ պատուՀաններճ մ ոտ ավո֊ 

րապես Հար (ուրի Հասնող։ Բոլորի Համար արճճե ցանցեր էին 

պատրաստել, որպեսզի րւյսը թափանցեր, րայց թռչունները ներս 

չմտնեին։ Տաճարի մեջ, բեմի ետևում, թաղված էին ֆրանկ եպիս֊ 

կոպոսները։ Պապիոսը նույնպես, որ սպանվեց է քա ղա քի ] գրաւէ֊ 

ման ժամանակ, այնտեղ Էր թաղված: Գեոեսմ անի վրա դրված Էր 

եպիսկոպոսի արձանրՀ քան դակված կարմիր մարմարից։ Գերեց֊ 

մանի տապանաքարր մի կտորից Էր։ Թ ա դ և ո ս ա ռ ա ք յ ա լի և Ա բ ֊ 

գար թ ա գավ որի աճյուններր նույնպես ամփոփված էին ա յդ տա֊ 

ճարում արծաթյա ոսկեպատ նշխ արատոլփի մեջ: Հ Ք ա ղ ա ք ի 1 

գրավման ժամ էսն ակ այդ տուփը դողացվել Էր, և ոսկորներր ցիրու-

ցան Էին եղեր Հավատէսց յալները սակա(ն Հավաքել Էին գրանք% 

սրբերի բազմաթիւէ մասունքներէւ Հետ և, ամփոփելով մի տուփէւ 

մեջ, գրել էին ասորական Սուրբ Թե ո դորոս եկեղեցու Հյուսիսում 

գտնվող գանձարանր ։ 

ՄաՀմեդականներր գրավեցին նաև Սուրբ Ստեփանոսի և Թով֊ 

մա առաքյալի տաճարները, քանի որ ֆրանկները պաշտոն էին 

մատուցում այդ երեք եկեղեցիներում։ Սուրբ Թովմայի [եկեղե֊ 

ցինէ վերածեցին ախոռի, Սուրբ ՍտեփանոսինրՀ ՀացաՀատիկի և 

ամիրայի մյուս եկամ ուտն երի պաՀեստի։ Իսկ Խ ո ս տ ո վան ո ղա ց 

տաճարը, ռրը գտնվում էր քաղաքից դուրս և կառուցված էր մոտ 

Հարյուր տարի առաջ, ինչպես ասացինօ, բանդեցին։ Քանդեցին 

134 նաև Սուրբ Թեոգորոսի էէ և Միքայել Հրեշտակի տաճարները, 

որոնք գտնվում էին քաղաքի Հարավային կողմ ում ։ Նրանց քարե֊ 

րով վերականգնեցին սւյդ կողմի պարսպի և վերին բերդի բանդ-

ված մասերը, ինչպես նաև պետք եղած մյուս տեղերը։ ՄաՀմեդա֊ 

կաններր վերանորոգեցին և նորից Հաստատեցին իրենց մզկիթն 

ու աղոթատունը, որր դարձել էր ֆրանկ եպիսկոպոսի նստաւէայրր: 

Ս՝րդ, Չանգին, ինչպես ասագինք, մտավ ժամացուցի կոչվող 

Հյուսիսային դարպասով և դիմեց դեպի Սուրբ ՀովՀաննեսի տա֊ 
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ճարը: Ապա իջնելով աղբյուրի կողմը, ուշադիր դիտեց [շուրջը] 

և եկավ Թովմաս առաքյաքի տաճարը ճաշելու, Դրանից հետո նա 

հեծավ [իր ձին] և գնաց դեպի կլոր ավազանը, որ կոչվում է 

Աբգարոս, քանի որ ժամանակին այնտեղ է գտնվել Աբգար թագա-

վորի պալատրւ Այն վաղուց ավերվել է և տեղը այգի է տնկվել, 

որը մինչև օրս էլ կոչվում է Մետրապոլիտի [այդի]։ Ուշ երեկոյան 

նա բարձրացավ Սուրբ Հովհաննեսի տաճարը, որովհետև այնտեղ 

էր իջևանել։ Տաճարի շուրջը խփված էին նրա մեծամեծների վրան֊ 

ներր։ Առավոտ յան նա կանչել տվեց մետրապոլիտին և հարցու-

փորձ արեց այն ջրհորի մասին, որը գտնվում է քաղաքից զուրս՝ 

նրա հարավային կողմում, և որի շնորՀիվ ապաքինվում են բորոտ-

ներր։ Մետրապոլիտր պատմեց նրան ողջ իրողությունն սկզբից 

մինչև վերջ, ինչպես որ եղել էր։ 

4 2 3 . Ր ո ր ո տ ն ե ւ փ ա ղ ր | ո ւ ւ փ մ ա ս ի ն , որ գ տ ն վ ո ւ մ է 

ք ա ղ ա ք ի ց դուրս 

Այժմ շարագրենք նաև մենք այգ ջրհորի պատմությունը։ Մենք 

արգեն գրել ենք մեր տեր Քրիստոսի դաստառակի մասինա, որն 

ուղարկվեց Ուռհայի Աբգար թագավորին, նաև այն մասին, թե 

ինչպես վերջինս բուժվեց իր ախտից։ Իսկ այժմ խոսենք վերոհիշ-

յալ ջրՀորի մասին, թե ինչպես և որտեղից նա ձեռք բերեց բուժիչ 

զորությունը: Վերր մենք նշեյ էինք, որ այգ կողմերում կա մի 

նշանավոր վանք՝ նվիրված երանելի սուրբ Կոզմային՝ ճշմարիտ 

խոստովանողին և վկային, որր մարմինների բժիշկ էր Ուռհայում՝ 

135 // իր Դամիանոս անունով րնկերոջ և հոգևոր եղբոր հետ302» Նրանք 

իրենց ունեցած գեղերով ձրի բուժում էին ամենցին, իսկ ի վերջո 

երկուսն էլ նահատակվեցին, ինչպես գրված է նրանց պատմու-

թյան մեջ: Կոզման թաղվեց այզտեղ, և նրա [գերեզմանի] վրա 

կառուցվեց այն վանքր, որ հիշեցինք: Իսկ Դամիանոսր թաղվեց 

ավելի վեր՝ լեոներում, և նրա [գերեզմանի] վրա նույնպես մի 

հոյակապ վանք կառուցվեց: Նրանց ոսկորներր բուժիչ զորություն 

ունեին։ 

Ժամանակին Ուռհա յում Արևմուտ քից մի մարդ հայտնվեց։ 

Սպասելով որոշ ժամանակ՝ նա հարմար առիթ որսաց և եկեղե-

ցուց գողացավ այն դաստառա կր, որ ուղարկվել էր մեր Տիրոջից 

Աբգա րին և պահվում էր Ուռհայի եկեղեցում։ Վերցնելով այն՝ նա 

երեկոյան կողմ դուրս եկավ քաղաքի հարավային դարպասից և 

գիշերեց սուրբ Կոզմայի վանքում։ Սակայն նրա ծոցում սղած 
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դաստառակը կարծես կրակով լցված չիներ և այրում էր նրան։ 

Ստիպված նա հանեց այն իր ծոցից և վախից նետեց վանքում 

գտնվող այդ խոր ջրՀորի մեջ։ Նույն պահին նրա վրա մի հրեղեն 

սյուն հայտնվեց՝ իջնելով երկնքից մինչև ջրՀորր։ Մարդիկ ցան-

կացան տեսնել, թե ինչ է պատահել։ Երր զննեցին ջրՀորը, ջրի մեզ 

արեգակի գնդի նման փայլվւլող մի բան տեսան։ Մտնելով ջրՀորր՝ 

նրանք գտան դաստ առակը և վեր բարձրացրին։ Վանքում գտնվող 

բոլոր հիվանդները, լվացվելով այդ ջրով, բուժվեցին։ Լուրը տա-

րածվեց ողջ երկրռւմ, և շատ շատերը, հատկապես բորոտները և 

բոլոր նրանք, ովքեր տառապում էին Աբգար թագավորի ախտովձ0°, 

սկսեցին գալ այնտեղ։ Նրանք լվացվում էին այդ ջրՀորի ջրերով 

և բուժվում։ Անմիջապես բուժվում էին նաև նրանք, ովքեր օտար 

էին մեր քրիստոնեական դավանանքին։ 

4 2 4 . Ըսւնդիի մ ա ս ի ն , ո ր ն իր հ ի վ ա ն դ ո ւ թ յ ա ն ս յ ա ա ն ա ւ ւ ո վ 

լ վ ա ց վ ե ց ջ ր հ ո ր ի ջ ր ե ր ո վ 

136 /1 Երբ Զանգին մետրապոլիտից լսեց այդ ջրհորի պատմությու-

նը, ասաց. ((Ես հավատում եմ, որ Քրիստոսի օրհնությոլնր կարող է 

այդպիսի զորություններ գործել»։ Զանդի ամիրան ոտքերի հոդա-

ցավ ուներ և շատ էր տառապում դրանից։ Նա վեր կացավ, հեծավ 

[իր ձին] և, գալով այդ ջըՀորի մոտ, նրանից ջուր Հանեց ու լվաց 

իր ոտքերը։ Վանքը վաղուց արդեն քանդված էր, նրանից պահ-

պանվել էր ՝ միայն արևելյան խորանր։ Զանգի ամիրան հրամայեց 

այնտեղ մի մեծ պանգոկ կառուցել ժամ անող հիվանզների և ա իւ-

տ ահ արվ ածն երի պետքերի ու հանգստի համար։ Նաև կարգադրեց, 

որպեսզի շրջապատի զաշտ երից բսւվարարեն պանգոկի կարիքնե-

րը։ Սակայն աստված չկամ եցավ, որ գործր գլուխ գա, և այն ի 

գերև հանեց ամիրայի մահով, ինչպես ցույց կտանք։ 

4 2 5 . Ը ա ն ց ի ի մ ե կ ն ո ւ մ ն Ո ւ ո հ ա յ ի ց 

Զանգին այցելեց մեր՝ ասորիներիս եկեղեցիներր և, տեսնելով 

նրանց գեղեցկությունը, կարգազրեց բերել երկու խոշոր զանգ՝ 

նրանց վրա գնելու համար, ինչպես սովորություն էր ֆրանկների 

օրոք։ Ապա պատրաստվելով մեկնել մետրապոլիտին և ժողովրր-

զին պատվիրե ո հոգ տանել քաղաքի պահպանության մասին և 

չդավաճանել իր իշխանությանը։ Պենտեկոստեին հաջորդող ուր-

բաթ որը նա մեկնեց նրանց մոտից և գնաց նախ՝ Խառան, իսկ 

այնտեղից՝ Ռակկա։ Ապա իր զինվորներին ուղարկեց կողոպտելու 
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Կալա֊Հաբար անառիկ ամրոցի շրջակայքը։ Նրանք գերեցին մոտ 

երեք հարյուր հրեա ընտան՛իք՝ կանանց ու երեխաների հետ միա֊ 

սին, և բնակեցրին Ուռհայում։ 

4 2 6 . Կ ա լ ա - Ջ ա ր ա ւ փ պ ա շ ա ր ո ւ մ ը Զ ա ն գ ի ի կ ո ղ մ ի ց , 

վ ե ր ջ ի ն ի ս ո ճ ր ա լ ի ս պ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը 3 0 4 , նրա զորքերի 

ք ա յ ք ա յ ո ւ մ ը , բ ա ն ա կ ի խ ռ ո վ ո ւ թ յ ո ւ ն ը և նրա որդիների 

տ ի ր ա կ ա լ ո ւ մ ը 

Որոշ ժամ ան ակ Ռակկայում մնալուց հետո Զանգին իր զոր-

քերով մեկնեց այն տեղից Լլ եկավ պաշարեց Կալա - Ջ ա բա ր անա-

ռիկ ամրոցր՝ ուժգին հարձակում գործելով նրա վրա։ Սակայն ի՛՛նչ 

137 կարող էր նա // անել այգ հզոր ամրոցին։ Նա գրավել էր բերգի 

շրջակայքր և իր հարձակումներով նեղում էր նրան՝ երգվելով, որ 

չի հեռանա, մինչև այն չնվաճի։ Սակայն սեպտեմբերի 14-ին, 

Սուրբ Խաչի տոնի լույս գիշերը> մինչ նա հանգիստ քնած էր, երա-

գելով երկար կյանքի մասին, նրա հավատարիմ ներքինիներից 

երկուսը սպանեցին նրան իր մահճում և փախչելով մտան բերգր։ 

Նույն գիշերր, երբ իմացվեց, որ Զանգի ամիրան սպանվել է, 

նրա հզոր բանակում հուզումներ և խռովություններ ծագեցին ։ 

Գիշերով սկսեցին կողոպտել իրար։ Ով մեկի գեմ ոխ ուներ և ուժր 

պատեց, իր ուզածի պես վրեժ լուծեց նրանից։ Ւսկ մեծամեծներն 

ու զորահրամանատարները՝ հինգ-վեց հոգով խորհրգակզելո վ, 

որոշեցին, որ յուրաքանչյուր մարգ ապաստան գտնի իր երկրում։ 

Զորքերի մնացորգներր, հավաքված ժողովոլրգր և ճամբարաւ) 

գտնվող վաճառականները կողոպուտի մատնվեցին։ Նրանցից խլե-

ցին, ինչ որ ունեին, անգամ վրանները: Կողոպտեցին և Հափշտա-

կեցին մինչև իսկ ամիրայի վրանր և այնտեղ եղած գանձերր, զեն-

քերն ու թագավորս/կան զարգերը, ինչպես նաև անհամար անա-

սուններ և ձիեր։ Հետո ամեն մարգ գնաց իր ուզած կողմը։ Իսկ 

նա, ով գեռ երեկոյան սարսափի մեջ էր պահում աշխարհը, առա-

վոտյան գտնվեց բոլորովին լքված, այնպես որ թաղող անգամ 

չուներ: 

Նա ուներ չորս որգի։ Անգրանիկը, որ կոչվում էր Ղազի Սեյ-

ֆեգզին^, գտնվում էր Պարսից երկրռւմ՝ Մարաստանի և Բաբե֊ 

լռնի սուլթանի մոտ։ Հաջոըգը՝ Մահմուգ Նուրե զգին ր306, [Զանգիիք 

սպանության ժամանակ գտնվում էր նրա ճամբարում, Մյուս եր֊ 

կոլսը՝ Կուտբեգգին Մավգուզր307 և Ամիր Ամիրանր™, Մոսուլռմ 

էին։ Հենց որ Սալահեգգին ծերունի ամիրան և իմաստուն առաջ-
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նորդր ճամբարում լսեց Հանգիի սպանության մասին, վերցրեց 
Մահմուդին՝ ՀՀանգիի որդուն և մյուս մեծամեծներին, որո նռ հ ե ֊ 
տևեցին իրեն, և փութապես գալով Հալեպ, ի շխ ան ո ւ թ յ ո ւն ր վերցրեց 

138 իր ձեռքր՝ // տիրելով այնտեղ կուտակված բազմաթիվ գանձերին 
ու մեծ հ արստ ու թյու ններին։ 

$անդիին չթաղեցին։ Ոոլորր նրան լքեցին ու հե ոացան ւ Հա -
սարակ մարդիկ )ւրան վերցրին, բերին /Ւակկա և թաղեցին այն-
տեղ։ Մոսուլում գահակալեց վերոհիշյալ Կուտրեդդին Մավդուդր, 
մինչ Չեյնեդդինր վարում Էր այնտեղի գործերր։ Իսկ Նուրեդդինր 
1458 (1147) թվսյկանին տիրեց Հալեպին և Միջադետքի երկրնե֊ 
րին։ Նա նվաճեց նաև ^աման, ձոմսր և 'Ւամասկոսր, որոնք իր 
հալրր չէր կարողացել գրավել։ Ապա հաշտություն և բարեկամ ու֊ 
թյուն հաստատելով ֆրանկների հետ՝ հ ան դիպեց ժոսլինին, և 
նրանք երդումներ փոխանակեցին։ հա իր հորից ավելի ի։ ո ր ա ֊ 
ս ա նկ և նեն գամիտ էր։ Այդպես նա հղորացավ ու զորեղացավ, և 
թ ա գա վո րո ւթ (ուն ր նրա ձեռքում ամրասլնդվեց։ Նա գրավեց Ադադ 
ամրոցր և Տաիյիք անունով մի եգիպտացուց խլեց (՝ ա ա լբեկր ։ 

•427. ^ ւ ս մ ա ո ո տ կ ե ր պ ո վ թ շ վ ա ռ ք1ւո1ւսււ!> վ ե ր ջ ի ն ա ռ մ ա ն 
ե ն րս ւ ի ս պ ա ռ կ ո ր ծ ա ն մ ա ն մ ա ս ի ն 3 0 9 

Ֆրանկներից ամեն մեկր նստել էր իր եր կրում և հանգիստ 
ապրում էր։ Իսկ Ուռհա (ի տեր Ժոս/ին կոմսր տ ան ջւ[ում էր Ուռ֊ 
հայի Համար, բայց չէր կ սւրո դան ում որևէ բան անել։ Երբ նա լ՚՚եց 
\ անդիի սպան ութ յան մասին, շատ ուրախացավ՝ կարծելո վ, թե 
ս ա հմե դ ական կուսակալների և զորահրամանատարների միջև պա֊ 
ռակտում ու խռովութ յուն կսւռաջանա, և նրանք հոգ չեն տանի 
Ուռհայի մասին: Նա օգնության համաձայնություն ստացավ Քե֊ 
սոլնի և Ս արւսշի տեր Բադդոլինից որբ պատրաստություն տ ե ֊ 
սավ )ւրա հետ և խոստացավ օժանդակել և օգնել նրան։ Իսկ Ա ն ֊ 
աիոքի իշխան Պ ուատվին ր դժգոհ էր երկուսից էլ և խիստ զա յ ֊ 
բացած էր նրանց վրա, որովհետև իրեն չէին հն ա ղան դվում, այդ 
պատճառով նա հրաժարվեց նրանց օգներ {Հանդիի սպանությո։ -
հից Հետո քառասուն օրում Րաղդաինն ու Ժոսլինր գործի անցան 
և, իրենց դորքերր հավաքելով Տլուք քաղաքում, պատրաստվեցին 
արշավել դեպի Ուռհա։ Նրանք կսւրծոլմ էին, որ /լիդերով հավա֊ 

139 Ի սյրար կկարողանան դրավել այն։ // Երբ Հա լեպում գտնվող դո֊ 
րսւգլո։ խներր լսեցին նրանց հավաքի մասին, Ուռհայի կաոավա-
բիչների մոտ սուրհանդակներ ուղարկեցին՝ ասելով. «Ահա ֆրանկ֊ 
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ները Հավաքվել են, բայց թե որ կողմ են պատրաստվում դիմել, 
չգիտենք։ Մենք էլ ենք Հավաքում մեր զորքերը, և եթե ուղղվեն 
ձեր կողմը, մենք նույնպես կգանք արագորեն։ Ուշադիր եղեք և 
պաՀպանեցե' ք քաղաքը։ Երդվեցրե՛ք քրիստոնյաներին և՚նրանցից 
պատանդներ վերցրեք»։ Ստանալով Հրամանը, քրիստոնյաներից 
մոտ Հիսուն Հոգու ճարտարապետների, արհեստավորների ու դար-
բինների, պատանդ վերցրին և քաղաքի բերդերում նրանց Համար 
պատրաստեցին բոլոր անՀրաժ եշտ բաները։ 

Առաջին գրավման երկրորդ տարվա Հոկտեմբեր ամսի 27 ֊ ի 
կիրակի օրը օրՀնյալ ֆրանկներր անսպասելիորեն Հայտնվեցին և 
մինչև երեկո թաքնվեցին մի Հովտում։ Երբ մութն ընկավ, բազ-
մաթիվ խիզախ Հետևակայիններ պատրաստվեցին և արևմտյան 
կողմից մոտեցան քաղաքի մատույցներին։ Ընտրելով մի անկյուն, 
որտեղ պսէՀ ասլանն եր չկային, նրանք անմիջապես մագլցեցին 
պարսպով և, պարաններ կախելով, վեր քաշեցին սանդուղքներն 
ու բարձրացրին իրենց ընկերներին: Նկատելով այդ, պաՀապան-
ները մոտեցան տեսնելու, թե ովքեր են։ Վերջիններս ձեռքերը եր-
կարելով ու բռնելով [թուրքերից] մի, քանիսին՝ նրանց սպանեցին 
և պարսպից դուրս նետեցին։ Ողբի ձայներից մեծ աղմուկ առա-
ջացավ։ Իսկ ֆրանկները պարսպի վրա մ եծաձայն գոչյուն բարձ-
րացրին և փառք տվին աստծուն։ Հեռվում դարանակալած զինվոր֊ 
ներր կռահեցին և, ցատկելով տեղից, Հեղեղի նման Հորդեցին ու 
Հասան քաղաք։ 

Գիշերվա ժամը երեքն Էր՝ առաջին գիշերսւսլաՀը: Նրանք իջան 
և բացեցին քաղաքի արևմտյան դարպասը, որ գտնվում Է աղբյու֊ 
րից վեր։ Ֆրանկ Հեծյալներն ու նրանց Հետ եղող Հետևակային-
ներր ներս մտան։ Ներխուժում ից Հետո այդ անմիտ թշվառները 
դադարեցին կովել ու քաղաքը սլաշտպանել բերդերում գտնվող 
մաՀմեղակսւններից՝ անցնելով տների կողոպուտին և ունեցվածք-

140 ների Հափշտակմանը։ Նույն գիշերը նրանք սկսեցին ջարդել // 
լավ և վատ մարդկանց, մահմեդականների և քրիստոնյաների խա-
նութների ու տների դռները՝ կողոպտելով եղած ամեն ինչ։ 
ղաքում գտնվող մահմեդականները, տեսնելով Հանկարծակի վրա 
Հա ս ած ե դեռ նադործությունը, շտապ վազեցին դեպի բերդերը։ Իսկ 
ովքեր գտնվում Էին բերդերում, բացեցին դռներր և նրանց Հան-
գիստ ներս առան՝ երեխաների և ունեցվածքի Հետ միասին։ Նրանք 
չկրկնեցին ֆրանկների վատ արարքր, որոնք առաջին գրավման 
ժամանակ փակեցին դռները՝ տեղիք տալով սոսկալի շնչաՀեղձու-
թյան ու եղեռնի։ Շատ մ աՀմ ե դա կ անն եր Էլ գիշերն իջան պարըս-
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պից և փրկություն գտան Խաոանում, որովհետև նրանը հետա-
պրնդող չկար։ 

Երբ լուսացավ, կոմսր բերել տվեց ասորիների մետրապոլի֊ 
տին և պահանջեց, որ նա բաբաններ պատրաստի բերդերի մոտ 
տեղադրելու համար։ Բաբանները բերին և տեղագրեցին։ [Ֆրանկ-
ները] մոտեցան ներքին բերդին և թափով հարձակվեցին նրա 
վրա, բայց ոչինչ չկարողացան անեի որովհետև այն շատ բարձր 
ու ամուր էր: Իսկ վերին բերդի վրա չկարողացան հարձակվել, քա-
նի որ այնտեղ մեծ ու հզոր բազմություն էր հավաքվել։ Եվ այս-
պես թշվաո քաղաքը վեց օր մնաց այս փորձանքի մեջ։ 

Երբ ֆրանկները տեսան, որ քաղաքի բերդերից ոչ մեկր չեն 
կարողանում գրավել, իսկ թշնա միները շատանում և բոլոր կող-
մերից հավաքվում են, ընկան մեծ մ տահոգոլթյան և վախի մեջ։ 
Ոլռհայեցիները թուրքերի վախից ամեն երեկո հավաքվում էին 
ֆրանկների մոտ, Աբգարի վանքի Հ"ւ֊րջը> որտեղ նրանք բանաե 
էին դրել։ Շաբաթ օրր թշնամիՆքիրի մոտից մի լրտես եկավ ե 
ասաց Ժոսլինին. «Հոգ տար քո անձի և քեղ հետ եղողների մասին։ 
Ահ ա Հալեպի և Մաբբուգի զինվորները՝ բազմաթիվ թուրքմեններն 
ու զանազան ցեղերը, հասել և դարան են մտել լեռ ներում։ Վաղր 
նրանք ձեզ շրջապատման օղակի մեջ կառնեն։ Նրանք սլատրաստ-
վում են ձեզ ընկճել քաղաքի ներսոլմ և բոլորիդ կորստյան մատ-
նել»։ Երբ Ժոսլինը լսեց այս բաներր, նրա սիրտը վախ ընկավ: 

141 Նա գլուխը կորցրեց // և չգիտեր ինչ աներ, քանի որ բազմաքա-
նակ թուրք զորքերը հասեք և բռնել էին հարավային դաշտն ու 
լեռներըւ 

Ֆրանկները որոշեցին գիշերով թաքուն դուրս գալ քաղաքից, 
որպեսզի բերդերում նստած մահմեդականները և հարավա (ին 
դաշտ ու մ ու լեռներում գտնվող թուրքերր չնկատեն իրենց։ Սակայն 
ինչպե ս կարող Էին բազմահազար մարդիկ, ձիերն ու անասուն-
ներր առանց նկատվելու դուրս դալ մեկ դռնով։ Եթե դերեկով դուրս 
դային, իրենց վրա ուշս։ դրութ յուն\ կհրավիրեին։ Այդ պատճառով 
սպասելով մոտավորապես մինչև գիշերվա ժամր երեքը, նրանք 
բացեցին քաղաքի հյուսիսային դարպասը, որ կոչվում Է Ժամա-
9ՈԼյսՒ' ե. դինվորներն սկսեցին դուրս դալ։ Երբ ուռհա յեցիներր, 
որոնք իրենց կանանցով ու երեխաներով հավաքված Էին այնտեղ, 
նկատեցին այդ և տեսան, որ ֆրանկները մեկնում են՝ իրենց 
թողնելով հեթանոս հալածիչների ձեռքում, սոսկացին, տագնա-
պեցին և ընկան ահուդողի մեջ։ 

•Ք աղա քում մեծ սոլդ տիրեց՝ կանանց ու երեխաների լացոլ-
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կոծով և դառն Հառաչանքներով, Մայրը կանչում էր իր երեխա-
ներին, և նրան չէին արձագանքում, Երեխաները գոռում էին, ընկ-
նում այս ու այն կողմ՝ դառնաղի լացով փնտրելով իրենց մայրե-
րին, բայց նրանց չէին գտնում, Նետվում էին դեսուդեն՝ մարդ-
կանց, ձիերի և անասունների արանքը, տրորվելով, Հրմշտվելով ու 
ջախջախվելով ձիերի և գրաստների սմբակների տակ, բայց ոչ ոք 
նրանց չէր բարձրացնում, Խավար և անլույս գիշեր էր, Բոլորը վա-
ղում էին դեպի Ժամացույցի դարպասր տանող փողոցով։ Զինվոր-
ներն ու ղինակիրները, ձիերն ու գրաստները, տղաները, կանայք 
և երեխաները խառնիխուռն առաջ էին շարժվում՝ Հրմշ տելով և 
անգթաբար ճզմելով միմյանց։ Ընկնում էին անասունները, ջորի-
ներն ու գրաստները, որոնք կրում էին ֆրանկների կողմից քաղա-
քում կողոսլտված ծանր բեռներն ու բազմաքանակ զարդեղենը։ 
Երբ նրանք ընկնում էին, ոչ ոք ի վիճակի չէր կանգ առնել նրանց 
բարձրացնելու կամ բեռներն արձակելու Համար։ Երեխաները 

142 ճզմվում էին ն]րանց արանքում, // տանջվում և ողբերգաբար 
Հրաժեշտ տալիս կյանքին։ Բոլոր փողոցներում բազմաթիվ ընկած-
ներ կային՝ տղամարդիկ, անասուններ, կանայք, մանուկներ, ծրծ-
կերներ, որոնք անխղճաբար ոտնակոխ էին; լինում։ Ոչ ոք չկար, 
որ խղճար նրանց և ձեռք մեկներ։ Այսպես տեղի ունեցավ նրանց 
տխրաՀռչակ մեկնումր՝ թողած բարիքներով ու ինչքով լի տները, 
բաց դռները, վառվող ճրագներն ու Հարդարված անկողինները: 

428. Ֆոսնկների հետ մեկնող ժողովրդին վինակված 
ւյսւււր վւորձությւսն մասին 

Երբ ֆրանկ զորքերը և նրանց Հետ Հեռացող բազմությունը 
ելան քաղաքից, Հավաքվեցին Խոստովանողաց տաճարի առջև 
գտնվող բուրգի, այսինքն՝ ճգնավորների ս յան շուրջը՛ հուրքերը 
շրջապատման օղակի մեջ առան նրանց և, անձրևի տարափի պես 
նետեր արձակելով, սոսկալի կերպով խոցոտեցին շատերին: Ապա 
խառնվեցին ժողովրդին և մսագործների նման սկսեցին կոտորել 
նրան: Կացինների ձայն էր լսվում. կարծես անտառ էին Հատումւ 
Նախճիրը տեղի էր ունենում գիշերվա մթության մեջ, երբ քրիս-
տոնյան թոI րքից չէր ջոկվում, Ֆրանկ զինվորները խառնվել էին 
ժողովրդին, և նրանցից յուրաքանչյուր վախից թաքցնում էր իր 
անձն ու խցկվում բաղմության կենտրոնը, Ֆրանկ իշխաններն ու 
զորաՀրամանատարներր կոչեցին Հետևակայիններին և ողորմա-
գին աղաղակեցին. «Հանուն Տիրոջ դո՛ւրս եկեք ամբոխից և վա-
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նեցե՚ք հակառակորդի ճնշումը»։ Հեծյալները, իջնելով ձիերից, 
շրջասլատեցին ժողովրդին և մնացին այդպես։ 

Վաղ լուսաբացին Բաղդուինն ու ժոսլինը [ձի] հեծան և դա-
սավորություններ կատարեցին։ Բաղդուինն անցավ ժողովրդի առ-
ջևը, Ժոսլինն սկսեց ընթանալ ետևից, իսկ բոլոր հ ե տ ևա կա յինն ե ֊ 
րը՝ բազմության աջից և ձախից։ Նրանք մեկնեցին սուրբ Գևորգի 
տոնին՝ նոյեմբերի երեքի այդ չարագուշակ կիրակիի արշալույսին 
և դանդաղորեն շարժվեցին Սամոսատի ճանապարհով։ Իսկ թշնա-

143 միներր // հազարներով ու անհամար բյուրերով վի ւտո,մ 
էին նրանց շուրջր: Ժողովրդից և զինվորներից շատերր վիրավոր֊ 
վեցին, սակայն հետ ևակայիններր, որոնց շարքերում կային բաղ֊ 
մաթիվ խիզախ նետաձիգներ, հերոսաբար կանգնած, թույլ չէին 
տալիս, որ թուրքերը մոտենան ժողովրդին։ Այսպես նրանք տա-
ռապանքով և մեծ վտանգի ենթակա առաջ էին շարժվում։ 

Ո՞վ կարող է նկարագրել Ուռ հայի խուճապահար ժողովրդի 
ցավագին և չափազանց ողբալի տեսքը։ Արագ-արագ և բոբիկ ոտ-
քերով բոլորը վազում էին քարերի, փշերի, տատասկների ու սրա-
ծայր մոլախոտերի վրայով։ Նրանց ոտքերը ասես կտրա տվում էին 
դանակներով, և արյունն առատորեն հոսում էր նրանցից։ Նրանք 
խռնվում ոքւ հրմշտում էթն ի րար\, ս ա\յթաքում և ընկնում էին, կոխ֊ 
կըրտում ու ճզմում էին մեկր մյուսին և իրենց վրա արձակվող 
բազմաթիվ նետերի վախից թաքնվում միմյանց թիկունքում։ Մեկր 
վիրավորվում և ընկնում էր, մյուսր սրտապնդվում և վաղում էր 
փրկվելու հույսով։ Մի ուրիշը րնկնում և փռվում էր՝ հայացքն ուղ-
ղած դեպի արևելք, իսկ հե տ ա պն դո ղնե ր ր վրա էին հասնում ու ոչ-
խարի պես մորթում։ Ոտաբոբիկ երեխաներն ու մանուկները տան֊ 
ջահար վագում էին տատասկների միջով, և նրանց փափլիկ ոտ-
քերը արյունոտվում ու ծակծկվում էին սուր փշերից։ Նրանց լեզոլ-
ներր ծարավից կախ էին ընկել, բերանները դառնացել հալվեի նը-
ման, իսկ ատամներր սևացել, ինչպես ածուխ։ Նրանք հրմշտվում 
ու տրորվում էին բազմության մեջ, կոխկրտվում ձիերի սմբակնե-
րի տակ, ջախջախվում ու չարաչար կործանվում։ 

ԱյԴ բոլոր տառապանքներից ու դառն չարչարանքներից բացի, 
նրանք ընթանում էին անտանելի ճանապարհով։ Այն հովտում, 
որտեղով նրանք անցնում էին, շատ խռիվ ու մացառ կար։ Թշնա-
միները կրակ տվեցին, և նրանց առջևն ու շուրջր բոցավառվեց: 
Այլ կողմ շրջվելու հնարավորություն չկար, այդ պատճառով մեծ 
վտանգի ենթարկվելով՝ նրանք քայլեցին կրակի վրայով և այրե-

144 ցին իրենց ոտքերը։ Այսպես // նրանք տառապեցին մինչև 
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օրվա իններորդ ժամը, Նրանց շրջապատող թշնամիները, որոնք 
նույնպես հոգնած էին ողջ^ այդ գիշերվա ու ցերեկվա դժվարին 
մարտերից և արադ վաղրից, պատրաստվեցին ետ դաոնալ: Նրանք 
վախենում էին, որ ֆրանկներր կարող են ժողովյոլին տեղավորել 
մի բերդում և շրջվել իրենց վրա: Բացի այդ, նրանբ ց՛անկանում 
էին մասնակցել քաղաքի կողոպուտին, քանի որ նրանց հետ եղած 
բազմաթիվ հետևակայիններ մնացել էէն քաղաքում, իսկ ովքեր 
գտնվում էին բերդերում, նույնպես դուրս էին եկել և սկսել կողոպ-
տել ու Հափշտակել քաղաքի հարստությունն ու ունեցվածքը: Երբ 
թշնամիները հավաքվեցին և պատրաստվեցին ետ դաոնալ, ժո-
ղովրդի շուրջր մնացին փոքրաթիվ թուրքեր, հավաքագրված թուրք-
մ եններից: 

429. Ֆրանկների ձախորդ վարմունքի, նրանց կրած 
սյարսւության Ա Ոսւնայի թշվաո ժողովրդի իսւդսա 

բնաջնջման մասին 

Այնուհետև ֆրանկներր մի չար և կործանարար միտք հղա-
ցան։ Նրանք իրար հետ պայմանավորվեցին նետվել և հարձակվել 
իրենց շուրջը մնացած թուրքերի վրա: Ձախորդ նախաձեռնությամբ 
Ժոսլին կոմսն ու իր կողմնակիցները, որոնք գտնվում էին բազ-
մության ետևում, հարձակվեցին իրենցից ձախ, արևմտյան կող-
մում կանգնսւծ թշնամիների վրա։ Իսկ Քեսոլնի տեր Բաղդուինր, 
տեսնելով, որ կոմսր պոկվեց տեղից, և շեփորն ելւր հնչեցրին, իր 
հերթին թռավ և արշավեց դեպի հարավ՝ Այսպես խառնիխուռն և 
անկանոն կերպով ֆրանկ հեծյալներն սկսեցին արշավել: Բ՝ո ւր-
քերր մի փոքր ցրվեցին այս ու այն կողմ, մինչև առաջինները 
թափով անցան, որից հետո հարձակվելով ետևից՝ ջախջախեցին 
նրանց։ Ֆրանկներն այլևս չնայեցին ո՛չ ժողովրդի, ո չ էլ իրար 
վրա։ Ամեն մեկը դարձավ իր աչքը կտրած կողմը և ամոթալի 
փախուստի դիմեց։ Նրանք նետեցին նիզակներն ու վահանները, 

145 շպրտեցին զրահներն ու իրենց կրած բոլոր զենքերր, /] վախից 
դեն գցեցին նույնիսկ ձեռքերում պահած սըերը։ Իսկ հետևակն 
անկորուստ հասավ ձախ կողմում գտնվող մի բերդ, որը տեղա-
դրված էր Արծվի բլրի3,1 ւէրա։ Այնտեղ ապաստանեց մոտ երկու 
հազար հոգի՝ ուռհայեցի քաջասիրտ պատանիներ ու երիտասարդ-
ներ, Կանայք, երեխաներր և մանուկներր գերի քշվեցին, իսկ ողջ 
հարստությունը ավարի մատնվեք։ ժոսլին ը նետով վիրավորվեց 
ազդրից և ահուդողով փրկություն գտավ Սամոսատ քաղաքում, 
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Իսկ Բաղդուինը՝ այդ փառահեղ ու գեղեցկատես երիտասարդը, որ 
մի ամբողջ դլ/սով բարձր էր իր ժամանակի բոլոր մարդկանցից 
և հայտնի պատերազմող էր, զոհ գնաց այդ ն ա խճի րին և սպան-
վեց նետահարումներից ու սրերի հարվածներից, քանվ։ որ այդ 
պահին չիմացան, թե ով է նա։ Ջարդին զոհ գնացին նաև. բազ-
մաթիվ քահանաներ, սարկավագներ ու վանականներ, որոնք 
փրկվել էին առաջին կոտորածից։ Թուրքերն ավարի մատնեցին 
ողջ քաղաքը՝ Ժոսլինի, Բաղդուինի և բոլոր քաղաքացիների անհա-
մար բեռներն ու ինչքը։ 

430. վերջնական անկման ժամանակ քաղաքում 
սանձազերծված կոտորածի, կողոպուտի ե ոնիրների մասին 

Թուրքերն ու զանազան այլ ցեղերր, ներխուժելով այդ նշա-
նավոր քաղաքր, տիրեցին նրան։ Ս ելևկիո սի312 օրոք հիմն ա դրվ ելու 
ժամանակներից ի վեր հազար չորս հարյուր վաթսուն տարի այն 
կողոպուտի չէր ենթարկվել։ Աոաջին պատերազմի ժամանակ, երբ 
[Ուոհան] գրավվեց, միայն երկու օր ավարի մատնվեց։ Մեծա-
հզոր Հանգիքւ հրամանով քաղաքն անմիջապես պաշտպանության 
տակ առան և դադարեցրին ու արգելեցին կոտորածն ու կողոպոլ-
տր։ Սակայն այս վերջնական կործանման ժամանակ ոչ թե երկու 

146 օր, // այլ մի ամբողջ տարի շրջում էին քաղաքում և, փորփրելով 
ու խուզարկելով պատերի ու ձեղնահարկերի թաքստոցներր, բա-
ղում գանձեր էին գտնում, պահված հայրերի ու նախնիների վա-
ղեմի ժամանակներից։ Գտնվեցին նույնիսկ բազմաթիվ գանձեր էլ, 
որոնց մասին քաղաքի բնակիչներն անգամ գաղափար չունեին։ 

431. Ասորական եկեղեցու հնաղույն թաքստարանների 
հայտնաբերման ե այս սոսկալի ավարառության ընթացքում 

կողոպուտի մատնված մյուս ղսւնձերի մասին 

Այդ օրերին հայտնաբերվեցին նաե մեր ասորական եկեղեցու 
թաքստողները, որոնք գտնվում էին Կաթուղիկե մեծ եկեղեցում։ 
Այնտեղից մեծ հարստություն և եկեղեցական սպասքներ հանե-
ցին՝ խաչեր, ավետարաններ, գավաթներ, սկիհներ, սրբազան մե-
ռոնի մեծ անոթր, բուրվառներ, գավազանների գլխիկներ և դա-
նազան այլ դարդեր, բոլորն էլ պատրաստված ոսկեզօծ արծաթից, 
ինչպես նաև արքայական բազմաթիվ շքեղ ու թանկագին քողեր, 
խորանածածկեր, կրկնոցներ, որոնք նվիրվել էին հին թաղավոր-
ների և ազնվականների կողմից և վաղուց պաՀվում էին այնտեղ, 
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չհաշված այն զարդերն ու արքայական դորդերր, որ ձեոք էին բեր-
վել վերջին ժամանակներս, Դրանք ամեն տարի ուղարկվում էին 
մայրաքաղաքից Եղիա անունով մի հավատացյալ ուռհայեցոլ, ինչ-
պես նաև Ս լիրա անունով մի այլ հավատացյալի կողմից, որի 
մականունն էր Քիմաշ։ Նրանք ապրում էին մայրաքաղաքում և 
մշտապես հոդ էին տանում Ուռ հայի եկեղեցիներին, Ամեն տարի 
նրանք բազում ոսկի էին ուղարկում եկեղեցիներին, աղքատներին 
ու հիվանդներին, Սակայն Արդուն Արբելացին, որին վերը հիշե-
ցինք, դրանք թաքցնում ու յուրացնում էր, Այսպես Ուռհան կոր-
ծանվեց, նրա բնակիչներր ցրվեցին ողջ աշխարհում և վաճառվե-
ցին զանազան երկրներում, 

432. Դե րությունից խուսափողների, սպանվածների ե 
նրանց մասին, ովքեր այլ երկրներում կարեկցանք 

ցուցաբերեցին ուոհայեցիների նկատմամբ 

Այն բազմությունը, j j որ փրկվեց կոտորածից և ապաստա-
նեց վերը հիշված բերդում, մութն ընկնելուց հետո սկսեց հինդ-
տասական հոդով ցրվել։ Փրկվեցին քչերը. բազմաթիվ մարդիկ 
սպանվեցին, իսկ շատերն էլ գերի րնկան, Աբդուն ավագերեցը, 
ավելի ճիշտ՝ ավադ խառնակիչն ու եկեղեցու մեծ խռովարարր, 
այգ սոսկալի գիշերր բռնվեց քաղաքի դարպասից դուրս, Նա ըն-
կել էր փոսր և գոռում էր. «Ո՞վ է ուզում հարյուր դինար ինձ հա-
նելու համարa։ Նա հույս ուներ, թե քրիստոն յաներր կիջնեն և 
կբարձրացնեն իրեն։ Սակայն իջավ մի թուրք և սպանեց նրան։ 
Նա խլեց նրա մոտ եղած ոսկու քսակը և խեղդեց նրան։ Նրա դիա-
կր շների կեր դարձավ, իսկ հոդին ընկավ հավիտենական տան-
ջանքների մեջ։ Եթե Տերր նրան չգթա, հավիտենական դժոխքն էլ 
քիչ է նրա համար։ 

Ժողովրդի գերվելուց հետո նրանք, ովքեր խուսափել էին գե-
րությունից ու կոտորածից, մոլորված՝ հույս էին փայփայում գըտ-
նել իրենց գերիներին։ Այդ ժամանակ իրենց ողորմածությամբ ու 
մարղասիրությամբ աչքի րնկան Եփրատից արևելք ապրող քրիս-
տոնյաները, հատկապես Մարդինի, Շաբաքտանի և Սևերակի բնա-
կիչները, թող Տերը նրանց գթասրտություն ցույց տա: Նրանց մեջ 
էր Մարդինի Հովհաննես3,3 սրբազան եպիսկոպոսը, որը ծագումով 
ուռհա յեց ի էր։ Անհնար է նրան գովաբանել, քանի որ նրա հի-
շատակր դրոշմված է վերին Երուսաղեմում: , Ինչ վերաբերում է 
Եփրատից արևմուտք րնկած երկրներում ապրող քրիստոն յանե-
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րին, հատկապես քահանան Լրի)։ ու եպիսկոպոսներին, ապա Նրանք 
ոչ թե կարեկցանք, այլ դա ժ ան ո ւթ յո ւն, անգթություն, խստաւրր-
տություն ու չարամտություն ցուցաբերեցին։ // 

433. 3)ր ւսնկ թ ա գ ա վ ո ր ն ե ր ի ա ր շ ա վ ա ն ք ը դ ե պ ի ա յ ս 
Լ ր կ ր ն ե ր ր ՝ ք ր ի ս տ ո ն յ ա ն ե ր ի ն օ գ ն ե լ ո ւ ն պ ա տ ա կ ո վ 3 1 4 

1158 (1147) թվականին, Ուռհստյի վերջնական անկումից հե-
տո, ալամ անների և ֆրանկների թա գավորն երր երեք հարյուր 
իննսունհինդ հազար զինվորների հետ միասին ծովով եկա)։ հույ-
ների մայրաքաղաքը։ Հունաց կայսրը նրանց տեղափոխեց վատ 
ճանապարհով և հետներր առաջնորդներ ուղարկեց, ո րսլ ե ս ւլի նրանց 
մոլորեցնեն մի այնպիսի վայրում, որտեղ ո՛չ ջուր լիներ, ո չ էլ 
ապրուստի միջոցներ։ Կ ո ս տ ան դն ո ւպ ո լս ի ց տաս օրվա ճանապարհ 
կտրելուց հետո բանկների} պարենր վերջացավ։ Չկար մի բնա-
կավայր կամ դյուղ գնումներ կատարելու, մանավանդ ջուր ՛ ա յ ֊ 
Րայթելու համար։ Նրանք րնկել էին մի ամայի անապատ և չգի-
տեին ուր դնան, քանի որ առաջնորդն երր գիշերով նրանց լքել ու 
հեռացել էին։ Միաժամանակ լուր էր ուղարկված Կապադովկիայի 
թուրքերին։ եվ Մասուդ թադավորր բազում զորքերով ։էրա հասավ: 
Գտնելով նրանց այդ անապատում՝ տոչորված սովից ու ծարավից, 
քթոլրքերր1 հարձակվեցին նրանց վրա և սրի մատնեցին։ Օնդ 
որում, շատերը սովամահ էին եղել։ Ալամ անների ե ֆր անկ)։երի 
թադավորներր փոքրաքանակ զորքով ճողո պրե ցին ծովափ և դ)։ա 
ցին Իտալիա, հետո նավով եկան, Ան տիոք՝ ղրկված իրենց ողջ ու 
նեցվածրից։ Իսկ թուրք երր չափազանց հարստացան և քարերի 
չափ անհամար ոսկի և արծաթ ձեռք բերին։ 

(!րոշ ժամանակ անց, նույն տարվա մեջ, ծովով արշավի ելավ 
և Աքքս։ հասավ Ալֆոնս անունով մի այլ թագավոր՝ կնոջ, երեխա-
ների ե հազար հեծյալների հետ միասին։ Նա Տրիպոլիի կոմսի մո-
տիկ ազգականներից էր։ Վերջինս տեսնելով նրան, վախեցավ, որ 
նա կարող է իր երկրից բաժին պահանջել։ // Այդ պատճառով նրա 
ընտանեկիցներից մեկի հետ մահադեդ ուղարկեց ե, տալով նրան, 
մ եռցրեց։ 

434. ' 1 ա ւ 1 ա ս կ ո ս ի ւ ւ | ա շ ա ր ո ւ ւ ք ր ֆ ր ա ն կ ն ե ր ի կ ո ւ լ մ ի ք յ 

Այդ ժամանակ Երուսաղեմի թագավորն էր Բաղդուինը։ Ալա-
մանների և ֆրանկների թադավորներր հավաքվեցին նրա մոտ, 
հրուսաղեմ ում, և պայմանավորվեցին գնալ պաշարել Դամ ասկոս 
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քաղաքը, Գալով և սլաշարԼլով քաղաքը, նրանք, մանավանդ ա լա ֊ 
մանները, կատաղի Հարձակում գործեցին նրա վրա, երբ դամաս-
կացին հրը նեղ դրության ւՈջ րնկան, ուզեցին Հանձնել քաղաքո 
Սակայն ֆրանկների չար նախանձը՝ իրար նկատմամբ ունեցած 
անբարյացակամությունը, կործանեց նրանց, Երոլսաղեմի թագա֊ 
վորր մտածեց, եթե այդ օտարները դրավեն Դամասկոսը և Հզո-
րանան, կխլեն նաև իր երկրներր, Նա դաղտնի լուր ուղարկեց պա-
շարյալներին՝ ասելով. «Ի՞նչ կտաք ինձ, եթե այնպես անեմ, որ 
այդ օտար թադավորներր Հեռանան ձեր մոտից. Ես ձեր Հարևանն 
եմ և ձեղ բարիք եմ կամենում». Լսելով այդ պաշարյալները մե-
ծապես ուրախացան և խոստացան, որ Երուսաղեմի թագավորին 
կտան Հարյուր Հազար ոսկե դինար, ԱյնոլՀետև նա թագավորներին 
խ որՀուրդ տվեց փոխել քաղաքի պաշարմ ան դիրքերր և Հարմար 
տեղ ից նրանց տեղափոխեց մի ուրիշ, դժվարին վայր։ Թագավոր֊ 
ներր, նկատելով Երուսաղեմի թագավորի Հակառակությունը, 'Էըշ-
տ ա ցած բոլորովին Հեռացան Գամ ասկոսից և եկան Աքքա։ Երու-
սաղեմի թագավորը, երբ ստացավ Հարյուր Հազար դինարը, որոշ 
ժամանակ անց նկատեց, որ դրանք պղնձյա են։ Իսկ թագավորները, 
ծով դուրս գալով, գնացին իրենց ն ախ կին Հայրենիքը, 

435. հրկրում դտնվող £nipuirui3lj վանքերի ե բերդի 
կողոպուտի մասին 

Այդ Ժամանակ Մ ելիտենեի ամիրան, որ կոչվում Էր Դաոլլա 
ՈՐԴԻ Ղադիի որդի Գանիշմ են դի, երբ լսեց ժոսլինի և ՈւոՀայի 
բնակչության Հետ պատաՀած չարիքի մասին և Հավաստիացավ. 

150 // որ Քեսունի տեր P ազդուին ը, որի իշխ անութ յունր տարածվում 
Էր Զուբարա կոչվող վանքերի և մինչև Մ ելիտենեի սաՀմ սւնը ձըգ֊ 
վող ւեռան վրա, զոՀվել Է, բազում զորք Հավաքեց և եկավ նշված 
վանքերր, որոնք պատկանում Էին Հայերին ։ Դրանք Էին ՝ 9.ուբարհ 
մեծ վանքը և Տագնքար, Շամանոգ ու Շիր քար վանքերը՛ ։ Երեք 
օրում նա գրավեց դրանք և շրջապատի մյուս վանքերն ու գյոլ-
ղակներր, չնայած նրանք խիստ ամրացված Էին։ Դրանք բարգա-
վաճող, բարիքհօրով լեցուն և բերքառատ վայրեր Էին, որովՀետև 
վաղ ժամանակներից թշնամին երբեք չէր տիրել նրանց։ Նա գերի 
վարեց այնտեղի բնակիչներին՝ յոթ Հազար չորս Հարյուր Հոգու, 
և նրանց ողջ ունեցվածքր ավարի մատնեց։ Նույնիսկ կողոպտիչ-
ներն ու Հափշտակիչ ներր զարմացան իրենց ձեռք բերածի առա-
տությունից, ա յդուՀանդերձ նրանք չխնայեցին [անգամ] կարի-
քավորներին ու նեղյ ալն երին։ Ամեն ինչ կողոպտելով և ժողովըր-
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դին գերելուց հետո նրանք այդ վայրերր կրակի մ ատնեցին ու ա յ ֊ 
րեցին։ Այնտեղ անչափ գինի, չամիչ, թուդ, ընկույղ, հացահատիկ 
և բանջարեղեն ոչնչացավ՝ բաղում և բազմատեսակ գրքերի հետ։ 

Նույն ժամանակ թուրքերր գրավեցին Սամոսատից վեր գըտ՛ 
նրվող մի բերդ, որ կոչվում էր Թել-էդնա կամ Ագնադթալ ՝'' : Այն-
տեղ եղած բոլոր տղամարդկանց սրի բերան մ ատն ե ցին, կս։նա)։ց 
ու երեխաների մեծ բազմությունր գերի վարեցին, իսկ բերդն ա յ ֊ 
րեցին ու ավերակի վերածեցին; Թուրքերր գրավեցին նաև մի ուրիշ 
բերդ Թ լպաշարի երկրում, որ կոչվում էր Շիրզագ3,8ւ Այստեղ էլ 
տղամարդկանց կոտորեցին, կանանց ու երեխաներին գերեցին և 
բերդն ավերեցին: 

Այդ ժամանակ Թել֊Արսանոււ/319, որ գտնվում է Եվյրատի մեջ 
թափվող Արածանի»օ2° գետի ափին, տիրում էին Արտուքյան Դաուդ 
ամիրայի որդիները։ Իրենց հոր մահից հետո նրանց միջև երկսլա֊ 
ոակութ յոլն ծագեց։ Նրանցից ամ ենա գորեղներր եկան և մի քանի 

151 օրվա պաշարումից հետո // սրով նվաճելով այդ վայրր, մոտ հինգ 
հազար ասորի քրիստոնյաների գերության քշեցին, կողոպտեցին 
ու Հափշտակեցին, ինչ որ գտան, և հեռացան։ 

436. Սուրբ Բարսումսւ վանքի կողոպտումը մ՚ոսլինի 
կողմից321, որր ս|սւտնաո ղսւրձավ վերջինիս անհետ 

կորստյան 
1459 (1148) թվականին, ուռհայեցիների ողբալի և վերջնա-

կան գերեվարությունից մի տարի հետո, սատանան մի չար միտք 
հուշեց Ուոհայի կոմս ժոս/ինին։ Վերջինս լուր տարածեց, թե ու-
դում է գնալ ավարի մատնել Մելիտենեի և Կղոդիայի322 երկրներր, 
Սակայն երբ հասավ Սպիտակ323 լեռանր՝ Դի զա*24 կոչվող գետի ա-
կունքին, որ գտնվում է Կղոդիայի ծայր արևմուտքում, պատրվակ 
բռնեց, թե երկրի մարդիկ նկատել են իրեն։ Նա իր ճանապարհր 
2Ր?եց ղեսլի Սուրբ Բարսումայի վանքր՝ իբրև թե աղոթելու, չնա-
յած գա կգանդաղեցներ իր ընթացքը։ Հունիսի 28-ի շաբաթ օրր 
Ժոսլինր սուրհանդակ ուղարկեց վանք՝ հաղորդելու, որ գալիս է: 
Վանականներր շատ ուրախացան, որ քրիստոնյա մի թագավոր 
դալիս է աղոթելու իրենց վանքում։ Բոլորր խաչերով ու ավետա-
րաններով րնդառաջ ելան նրան մինչև վանքի վրա իշխող աղոթա-
րանը։ Նենգամիտր ծաղրանքով իջավ ջորուց։ Երբ վանք մտավ, 
նրա ողջ զորքը նույնպես ներս խուժեց։ Նրա հետ էին նաև ծովի 
մյուս կողմից նոր ժամանած ֆրանկներ։ Վանականներր նրանց 

114 



չխանգարեցին ներս մտնել իրենց զենքերով, թեև սովորության 
համաձայն զենքով մտնելն արգելված էր, Նրանց գիտակցությունն 
այգ պահին բթացել էր, թե՚րևւյ կարծում էին, թե ֆրանկներից 
շատ ոսկի և նվերներ կստանան, Այգ պատճառով նրանք զարգա-
րել էին վանքը և, հանելով սրբության տուփը , գրել էի բազ-
մոցին, որս/ես զի ֆր անկները օրհնութ յոլն ս տ ան ան նրանից։ 

Արբի առջև աղոթելուց հետո այգ նենգամիտը մի թուղթ դրեց 
պատարագի սեղանի վրա։ Ապա ելնելով տաճարից՝ նստեց եկե-

152 դեցուց դուրս գտնվող զավթում, և հավաքելով // վանականներին, 
ասաց. ((Իմ հորեղբորորդին, որ ահա եկել է Հռոմից, ուզում է 
տեսնել վանքի վերին ծայրում գտնվող բուրգը»: Վանահայրր 
կարգադրեց թույլատրել։ Երբ այդ զորագլուխը և իր հետ եղող 
մարդիկ մտան բերդը, կոմսի հրամանով հետևակայինները փա-
կեցին բուրգի դարպասր և շարվեցին պարսպի վրա։ [Ժոսլինր] 
վանականներին ասաց. ((Ես ուղում եմ այստեղ պահապաններ 
թողնել, որպեսզի նրանք մտնեն Մելիտենեի երկիրր և պատժեն 
նրա տիրոջր՝ ՀԼուբարի վ ան քերում գործած ավերումն երի և գերե-
վարումների համար։ Ես լսել եմ, որ ձեզ մոտ են պահվում թուր՛ 
քերից խլված հարստությոլններր, և երկրի մեծամեծները ձեզ մոտ 
են թաքցնում իրենց ունեցվածքը։ Մինչդեռ ինքս կարիքի մեջ եմ >։ 
երբ նա նեղեց նրանց, վերջիններս բերին, ինչ որ պաՀվում էր 
տ աճարում, և դրին նրա առաջ։ Ապա նա վանականներին բան-
տարկեց նախասրահում, այսինքն՝ խոհանոցում, և մի ֆրանկ քա-
հանայի ու նրա հետ եղած մարդկանց ուղարկեց հանելու եկեղ!>-
ցոլ ողջ սպասքները՝ գավաթները, սկիհները, խաչերն ու ավետա-
րանները։ Տաճարում եղած ամեն ինչ վերցնելուց հետո ձեռք ձգե-
ցին վանականների խցերին և մեկ առ մեկ խուզարկեցին դրանք 
Ոճրագործներր յուրացրին ու Հափշտակեցին ամեն ինչ։ 

Երբ [Ժոսլինր ] խլեց վանքի ողջ ոլնեցվածքր, բարձեց ուղ-
տերին ու վանքին պատկանող տասներկու ջորիներին, դրանից հե-
տո պահանջեց, որ իրեն տան տաս հազար դին ար, որպեսզի դուրս 
գա վանքից։ Նրան պատասխանեցին. ԾԻնչ որ ունեինք արդեն 
վերցրիր, մենք այլևս ոչինչ չունենք, որտեղի՞ց տանք քեղ»։ Այն-
ժամ նա վանքում երկու կառավարիչ նշանակեց, իսկ բերդում 
ավագներ ու մարդիկ թողեց՝ վանքը հսկելու և նրա հացահատիկր, 
պաշարր, դինին ու մնացած բաներր խժռելու համար: Ապա վերց-
րեց Սուրբ Բարսումա վանքի վանականներին և մեկնեց Քյահթայի 
կողմր, Այնտեղից նա եկավ Հիսն ֊Մանսուր, իսկ հետո մեկնեց 
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Ավետ (шу բլուր: Թլպաշարի բրի ստ ոն յան երր նրան խ)յ դրեցին վան-
153 քը վերադարձնել վանականներին: 1ք Այնտեղ գտնվող ուռՀա յեցի 

մարդկանց երաշխավորությամբ նրանց Համար սաՀմանեցին տաս 
Հագար դինար և Հինդ ծերունի վանականների պատ ան դ թողին 
նրա մոտ: [ ժոսլինր ք, իր մոտ պաՀելով նաև սրբի աՀՐ > մ յաս 
վանականներին բաց թողեց, որպեսզի գնան իրենց ւքանքը։ Նրա)։ք 
վանք եկան ալդ տարվա օգոստոս ամսին Քեսունի մետրասլոլիտ, 
սրբազան տեր ՀովՀաննեսի՝ Եղիա Շ աքքամցու՝ ուղեկցությամբ։ 
Հասնելով վանք՝ նրանր տեսան, որ խցերն ու խորւսններր քարու-
բասդ են արված Հն ամ յա ավերակների նման։ նրանք շինեցի)։, 
վերանորոգեցին ու կարգի բերեցին վանքր և իրենց վան աՀայր 
ր)յտրեցին 'Հազարոս ծերունու)։։ Ապա նվիրակները, ՛Հրվելով, Հս։֊ 
վատաց յալ նե րից Հավաքեցին Հինգ Հազար դինար և 1461 (1150) 
թվականի Քանուն327 ամսի սկղբին բերին տվին Ժոսլինին։ Նա վե-
բադարձրե ո սրբի աջը և սաստեց նրանց։ Վերջիններս երաշխիք-
ներ տվին, որ կբերեն նաև մյուս Հինգ Հազարր և, վերցնելով սուրբ 
աջը, բերին վանք։ 

437. Բ ա ն գ ի ի ո ր դ ի Ն ռ ւ ւ ՝ ե դ դ ի ն | ւ ս յ ա ր տ ո ւ յ յ յ ո ւ ն լ ւ 
ք՝#ա<յւ՝ա յ ի ^ մ ո ս ւ 

Այդ տարի Նուրե Դ"ւի)։ր, Հավաքելով իր ղորքերը, եկավ պա-
շար Л ց Ան տիոքի երկրում գտնվող ձագրայի բերդր և կատաղի 
՝ արձակում գործեց նրա վրա: Ան տիոքի տերր գտնվում էր Գա֊ 

բալայում ՚, ծ ո վի ալիին։ Երբ նա լուր ստացավ, վերցրեց իր ղոր~ 
քերը և, վրա Հասնելով, Հանկարծակի Հարվածեց թուրքերին։ Վեր-
ջիններս պարտություն կրեցին, և Նուրեդդինբ երկու Հարյուր Հեծ-
յալներ ով փսյխավ մտավ Հա լեպ։ Նրա զորքերի մեծ մասը, մոտ 
տաս Դ,ազար Հոդի, սպա)ւվեդ։ ֆրանկները կողոպուտ հ մատնեգին 
թուրքերի վբ.ս:ն)։ե րը, այդ թվում նաև Նուր ե դ դի ն ի նր, և ոսկի, ար-
ծաթ, ծ առան եր ու աղախիններ ձեոք բերին։ Նրանք տիրեցի)։ )ւաև 
սրանց թմբուկն երի)։, շեփոր)։երին և անգամ ե րգլուՀիներին ու 
մյուս երաժիշտներին։ Անտիոքի տերր և ֆրանկներր վերցրին ա ւդ 
ամեՆր և ցնծությամբ մտան Անտիոք։ Ցնծութ (ամբ էլ դիմավորե-

54 ցին նրանց, բոլոր քրի и տ ոն յան ե ր ր մեծ ուրախության մեջ էին: // 
Ֆրանկների մոտ էր գտնվում նաև մի արաբ ամիրա՝ / Հ / / ւ իրն Վա-
'՝>ա անունով, որո գժտվել էր 'հուրեդդինի Հետ և ծառայում էր Ա ն ֊ 
տ ի ո քումз 
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438. Ֆրանկների պարտությունը Նոլրհդդինիգ Ա Ուոհափ 
կոմս քքոսլինի գԼրեվարումր ՚ ՜® 

Բ՛արքերի վերը Նկարագրված պարտությունից երեր ամիս Հե-
տո Նուրեգգինը հավաքեց իր զորքերը և եկավ պաշարե՚ց Ինաբ 
անունը կրող բերդը: Լսելով այդ, Պոլատվինր՝ Անտիոքի տերը, 
ելավ առավ իր զորքերր 1լ եկավ ճակատամարտ տալու նրան: ԻսԼ 
Նրւրեդդինը, երբ լսեց ֆրանկների գալուստ ՛ / , Հեռացավ բերդից և 
բարձրացաւI լեոր: Ֆրանկսերր եկան ե բանակեցին Կելլայի 
Ին սւբի միջև գտնվող դաշտում: Երբ Նուրեգգինը լրտեսների մի-
ջոցով իմացավ, որ ֆրանկներր փոքրաթիվ են, զինեց իր զինվոր-
ներին, որոնք Հնչեցնելով շեվարները՝ Հարձակվեցին ֆրանկների 
վրա: Տերր բարկացավ ֆրանկների վրա. նրանք թիկունք դարձրին 
ու պարտվեցին: Սպանվեց Ժ՚ոֆրուան՝ Մարաշի տերը ՝, ինչպե՚ւ 
նաև Ալի իրն Վաֆա արաբը Ահ Ֆրանկ զինվորներից շատերր սրի 
քաշվեցին: Դուքսի՛" երկիրր ավարի մատնվեց և քարուքանդ եղավ 
Գրավվեցին Խարիմը™, Իմմը™, Արտախլ»"* և հարիմի բերդի 
շուրջը գտնվող բոլոր գյուղերը։ Այս ճակատամարտում ղոՀվեց 
Նաև Անտիոքի տերր339» Դա մի սոսկալի պարտություն էր: (Թուր-
քերը անսահման թվով ստրուկն եր, գերիներ, ձիեր ու ինչք ձեռք 
բերին։ 

Ինչ վերաբերում է ժոսլինին՝՝ ՈւոՀայի կոմսին ու կառավար-
չին , ապա նա այդ ժամանակ գտնվում էր Աղաղում: Երբ նա լսեց 
որ Անտիոքի տերն սպանվել է, փոքրաթիվ մարդկանց Հետ դուրս 
եկավ Աղաոից ու ճանապարՀ ընկավ՝ Անտիոք գնալու և այնտեր 
թագավորելու նպատակով։ Սակայն երբ Հասավ Կոլրոլ՚յին և ուզեց 
անցնել ՇիխՅՀ0, ծառերի արանքից ւէրա թռան թուրքմենները։ 
Բռնվելով՝ [Ժոսլինն] ասաց. «Ինձ տարեք Ազազ, և ես ձեզ կտաս 
ինչ որ ուզեք»։ Նրան վերցրին և բերին մի գյուղ, որի անունը Շիխ-
Ադդեյր™"՝ էր, սակայն չգիտեին, թե ով է նա: Տեղի քրիստոնյա֊ 

155 ները // ճանաչեցին նրան և ուղեցին փրկագնել թուրքերից՝ առա-
ջարկելով վաթսուն դինար: Սակայն աստված կամեցավ լքել նրան 
մի բան, որին նա արժանի էր։ Ոմն Հրեա ներկագործ գյուղով անդ-
նելիս ճանաչեց նրան և թուրքմեններին Հայտնեց, որ դա Ժոսլինն 
է: Բ՛արքմեններր նրան վերցրին բերին Հալեպ• Նուրեգգինը Հրա-
մայեց կուրացնել նրա ալքերը և ծանր շղթաներով բանտ նետել։ 
Բանտում նա մնաց ինը տարի և այնտեղ էլ մեռավ: 
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439. Ասկսւլոն քաղաքի պաշարումը ֆրանկների կողմից ե 
նրա նվաճումը մահմեդականների ձեռքից 

1463 (1152) թվակա նին Բ աղդուինը՝ Երուսաղեմի թա գավո րր, 
պա տ ր ա ս տ ո ւթ (ուն տեսավ, կարգավորեց իր ղորքերր և եկավ պաշա-
րեց ԱսկալոՆ քաղաքր։ Ֆրանկների երևելի մարդկանցից մեկր, 
որի անունը /հա յմ ոնդձ41 էր, մեծ Հերոսություն գործեց քաղաքի 
դեմ մղվող ա /դ Հարձակման ժամանակ։ Ապա նա խնդրեց թա-
գավորից, որ իրեն կնության տա պատերազմում սպանված Ս,ն֊ 
տիոքի տիրակալի կնոջր։ Թույլտվություն ստանալով՝ նա գնաց 
ամուսնացավ Ան տիոքի տիրուՀու Հետ, իշխ ան ութ յուն ր վերցրեց 
իր ձեոքր և վերադս։ րձավ։ Բ ա ղդուին թ ա դա վո ր ր դեռ շարունակում 
էր Ասկալոնի պա շարում ր ։ Նրանք կատաղի և ուժգին Հարձակում-
ներ գործեցին նրա վր ա ։ (ւ ին ե ց ին Ս ի փայտյա ա շտ ա րսյ կ և մ ո ֊ 
տեցրին քաղաքին, աշտարակն ավելի բարձր էր, քսւն պարիսպը։ 
Աշտարակի մեջ տեղավորեցին մարտունակ մարդկանց, իսկ վրան 
դրին մի քարարձակ մեքենա, որբ քարեր և նետեր էր արձակում 
քաղաքի վրա։ Այսպիսով, ով Հայտնվում էր քաղաքի փողոցներում 
կամ դուրս էր գալիս իր տնից, ս պ ան վո ւմ էր։ աղա քա ց ին ե րր 
խիստ ն եզության մեջ րն կ ան և րնկճվեցին քաղցից ու արտաքին 
Հարձակումներից։ Կոիվր երկար տևեց ու ձգձդվեց ։ Եվ երբ տեսան, 
որ փրկիչ լկա) քանի որ, ինչպես ցույց կտանք, ե գի պ տ ա ց ին ե ր ր 
զբաղված էին իրար դեմ մարտնչելով, իսկ որևէ այլ տեղից // 
փրկություն չէր սպասվում, նրանք ե բաշի։ իքն ե ր խնդրեցին իրենց 
կյանքի Համար։ հր անց ավագներից մի քանիսր եկան թագավորի 
մոտ, երդվեցրին թագավորին ու սլատրիարքին և Հանձնե ցին ք ա ֊ 
ղաքը։ Ով ուղում էր մնալ քաղաքում՝ ֆրանկների տիրասլետու֊ 
թյան տակ, մնաց, իսկ ով ուզում էր գնալ Եգիպտոս, ստ ան ալով 
իր րնտանիրն ու ունեցվ ածքր՝ գնաց խ ա դա դո ւ թ (ա մ բ ։ 

440. 1470 (1159) թվականին պատահած դեպքերի մասին 

Այդ տւււրի սաստիկ երկրաշարժ տեղի ունեցավ, որի ժամա-
նակ ավերվեց հի զարը։ ՀէոՀվհց քաոասուն Հազար մարդ, որոնց 
թվում նաև նրանց կաոավարիչր՝ իր երեխաների և ընտանեկից-
ների .ետ։ I ե ո ր, որի վրա կառուցված էր այդ բերդր, կիսով չավւ 
փլվեց։ Բազմաթիվ մարդիկ ղոՀվեցին նաև Համայում, Ա ալամ ի ա ֊ 
յում և շրջակայքի շատ գյուղերում։ 
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Այդ տարի Նոլրեդդինը եկավ և խլեց Խառանը իր եղբոր1 Ամիր 

Ամիրա),ի ձեռքից, Ապա պյսշարեց ու գրավեց նաև Պեհեսնին, 

Թուրքերը կողոպտեցին Արիդում՝ գտնվող վանքր, արտեղ սպան֊ 

վեցին լորս վանականներ, Նույն տարի Նոլրեգղինր եկավ և սրի 

ուժով գրավեց Այնթաւգը՝ քարուքանդ անելով, ինչ որ գտավ ա յ ն ֊ 

տեղ, Նա չխնայեց որևէ մեկին, գերիներ ու ավար վերցրեց և բե-

րեց Հա լեպ. 

Միևնույն տարվա հունիս ամսին Մելիտենեում սատանա '՛ 

գրգում ով մի հայ քահանա նետվեց իր մոտ մտած մի աղջկա վրա, 

ձեռք գցեց և բռնի ուժով տիրեց նրան։ Վախենալով, որ վերջինս 

կարող է բռնաբարության ցավից ձայն բարձրացնել, ձեռքը գրեց 

բերանի),, և այգ թշվառականը չղգաց, որ նա տանջանքից մեռավ: 

I '.վարտ ելով իր ամոթս, լի գործը, նա տեսավ, որ աղյիկր մեռած է: 

ւ.ետ ո կորզեց նրա վրայի ոսկիներն ու ղարգերը, նրան գրեց պար-

կի մեջ, գցեց ուսը և տարավ խցկեց մի աշտարակի մեգ, որտեղ 

Հարգ էր լցված. Քաղաքի ղարպասր բաց էր, րանի որ ուրբաթ օ / ( -

/ 5 7 վա կեսօրն էրէ Երբ փնտրեցին աղջկան ու չգտան / ողՀ 

քաղաքում, բ ո [ ո ր Հարևա ններին, որոնց թվում նաև քահանային, 

ձերբակալեցին։ Նրանց տանջանքների ու գրկան քն ե րի ենթարկե՛-

ցինք բայց ոչ ոք չխոստովանեց։ թշվառական քահանան նույնպես, 

կտտանքների ենթարկվելով, չհամարձակվեց բացաՀայտել իրողոլ-

թյունր, Ս ակայն Արգարությունը ղայրացավ Նրա վրա և թոլյ[ 

•տվեց ապրել. Աղատվելով բանտից, նա փորձեց փ ախ ուստ ի ղիւ)ել, 

բայց հաղիվ Էր հեռացել քաղաքից, երբ թուրքերը Հասան ու 

նեցին նրան. Տանջանքների ենթարկվելով՝ նա խոստովանեց, ապա 

գնաց ցույց տվեց այն տեղը, ուր նետել Էր դժբախտին։ Երբ վեր-

ջինիս հանեցին հարգի տակից, տեսան, որ նրա գեղեցկութ յու\'.. 

արդեն եղծվել Է, իսկ սիրուն դեմքը փչացել Է Նեխումից: Քաղս,-

քացիներն սկսեցին լալ ու ողբալ գեղեցկատես օրիորդի այդքան 

ապականված և ցավալի տեսքի համար: Բոլորն անխնա Հարված-

ներ հասցրին թշվառ քահանայի գլխին, մանավանդ թուրքերը 

որոնք այդ պղծին ստիպեցին տանել մեռյալի նեխած ղին մինչև 

գերեղմանոց: Նրա դավանակից հայերից մեկը, բռնված խելագար 

մոլուցքով, ողջ֊ողջ մորթաղերծ արեց նրան քաղաքի դարպասից 

դուրս հավաքված ամբոխի առջև, Քրիստոնյաները, հատկապես 

քահանաները, ծաղրի առարկա դարձան մարդկանց Համար: 
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441. Ֆրանկ թագավորների ծովային արշավանքը, 1սսւրիմի 
նվաճումը մահմեդականներից ե նրանց երկրների 

կողոպտումը, հունաց կայսեր աՐշսւվանքր ե այդ ժամանակ 
Ասորի քում պատահած ւլեպքերր 

1470 (1159) թէ/ականքէն ֆրանկ թագավորների ցեղից մի նշա-

նավոր մարգ, որի անունն Էր Կ ոն գֆլան գ*4*, բաղում ղորքով եկավ 

Երուսաղեմ և ֆրանկներին Հավաքեց ծովավւում ։ Դրանց մեջ Էին 

Երուսաղեմի թագավորը, Տրիպոլիի կոմսր ե Թորոս343 հայը՝ Կիլի֊ 

կիայի իշխանը: Նրանք մեծ բանակ կաղմեցին, գնացին պաշարեգին 

158 // Շիղար բերգր ե ավարի մտանեցին ողջ երկիրր։ Գրավելով բ ե ր ֊ 

գըճ նրանք կողոպտեցին ու Հափշտակեցին այնտեղ եղած ամեն 

ինչ, սպանեցին մեծ թվով մարդկանց, մոտ հինգ հաղար հոգու՝ 

կանանց ու երեխաների գերի քշեցին և անհամ ար ոսկի ու արծաթ 

ձեռք բերեցին։ Ապա մեկնելով այնտեղից՝ եկան պաշարեցին հ)ա~ 

րիմ բերդն ու խաղաղ ճանասլարՀով տիրեցին նրսւն։ Տեղի մահ֊ 

մե դականները գնացին Հսղեպ։ 

Հաջորդ տարի հունաց կայսր Մւսնոլելը երսվ եկավ Անտիոք։ 

Նա բանակ դրեց Աֆրին*46 գետի ափին՝ դեպի Հալեպ արշավելու 

և այն պ աշարելո լ նպատակով։ Նուրեդդինր հավաքեց մահմեդա-

կանների բոլոր ղոլոքերը Ասորեստանից, Միջագետքից, Ամիդիգ, 

Մարդինից ու Նփրկերաից՝ հունաց կայսեր դեմ պ ա տ ե ր ա :լմ ե լու 

համար: Մահմեդականները շատ վախեցած Էին։ Աքդ միջոցին հու-

նաց կայսրին մ այրաքաղսւ քից լուր հասավ Անդրոնիկոս անունով 

մի իշիւանի ապստսւմ բութ յան մասին։ Լսելով այդ՝ ԿայսՐԸ 

տություն կնքեց Նուրեգդինի հետ, և վերջինս ազատեց Հալեպում 

պահվող գերիներին: Դրանց մեջ Է՛ր վերոհիշյալ Ալֆոնս թագա-

վորի որգին1 , որի հայրը մահադեղով սպանվել Էր Տրիպոլիի կոմ-

սի ձեռքով: թունաց կայսրը վերադարձավ մայրաքաղաք՝ առանց 

որևէ բան սւրած լհնելոլ։ 

Նույն այղ տարի սաստիկ երկրաշարժ տեղի ունեցավ, "րէքք 

ավերվեց ծալհււվյին գտնվող Գա բա լան։ Մոտ երկու հաղար մարգ 

խեղդվեց ալն տեղ: 

Միևնույն տարվա մեջ Անտիոքի իշխան Ռայմոնդը և Ժոսլինի 

որդի ժոսլինր՝**, որը տիրում էր Խարիմին, եկան ավարի մատնե-

լու Հալ ե ի գավառը։ Նրանք կողոպտեցին ու Հափշտակեցին, ինչ 

կամ եցան, և ողջ-աոողջ ետ դարձան: // ՛ա յմ ոն գր գնաց Անտի որ, 

իսկ Ժոսլինը, նստած մի գյուղում, կերուխում էր անում։ Սակայն 

վրա Հասան թուրքական ղորքերը, բռնեցին նրան այդ գյուղում և, 
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բերելով Հալեպ, շղթայակապ պահեցին իր հոր տեղում, 

Որոշ ժամանակ անց, նույն տարվա մեջ, Անտիոբի իշխաՆ 

Ռայմոնղր ղուրս եկավ ասպատակելու Հալեպի շրջակայքը: Երբ 

/59 II նա ավար առած ետ էր դաոնում, թուրքական ղորքերը Սև դե֊ 

տի"գ մոտ վրա հասան, կոտորեցին նրա բանակը, ապա բռնե{ո,( 

նրան՝ տարան շղթայեցին, Այդ տարի Անտիոքում դահ բարձրա-

ցավ ավադ Պուատվինի որդին™, Նա վոնդեց իր մորը, որը գնաց 

Լաոդիկե™։ 

4 4 2 . Պ ո ն տ ո ս ի և Հ յ ո ւ ս ի ս ի ե ր կ ր ն ե ր ո ւ մ ա ( ւ յ տ ա ր ի ն ե ր ի ն 

պ ա տ ա հ ա ծ դ ե պ ք ե ր ի մ ա ս ի ն 

1474 (1163) թվ ակա նին Ա ղուբ Արս լա նը՝ [Սեբաստիայիր7 

տիրակալր, մտավ Կամախի ճ երկիրը, ասպատակեց այն ու դուրս 

եկավ։ Թուրքերի գերած մարդկանց մեջ էր մի հայ երեցկին՝ ե ր ֊ 

կոլ երեի ւ ան երով, Թուրքերն ուղեղին պղծել նրան, ապա է/աճա֊ 

ռել, Իսկ նա ջերմեոանդ հավատով ասաց նրանց, «ես ձեր երկու 

Հարյուր դինարի լափ փրկագին կտամ իմ և երեխաներիս համար, 

սակայն խնդրում եմ՝ ինձ չմոտենաք, Մեր օրենքով երեցկնււջն 

արգելվում Է մերձենալ ս,ղ տղամարդու. Եթե դա պատահի, երե-

ցր կկորցնի իր քահ ան ա յութ լուն ր, 9՝թացեք ինձ ու իմ ամուսնու)ւ»: 

Ւսկ նրանք ամբարտավանորեն պատասխանեցին. «Այս գիշեր մե)ւք 

բոլորս կսլաոկենք քեղ հետ, իսկ հետո կվաճառենքV, ՝^Ււ անգ, 

երեկոյան կողմ նա թույլտվություն խնդրեց նստել եփրատ գետի 

ափին և իր երեխաների գլոլխներր սանրով մաքրել ոջիլներիդ։ 

Երբ թույլ տ,[ին, նա գնաց գետի ափր, խաչակնքեց, երեխաներից 

մեկին վերցրեց աջ թևի տակ, մյուսին՝ ձախ և նետվեց ջուրր. Այս֊ 

սլիսով նա փրկվեց անպատվությունից, իսկ իր երեխաների ստրը֊ 

կութ յունից։ 

Ալդ ժամանակ անձրևի առատությունից մեծ ջրհեղեղ առա֊ 

ջացավ, իսկ Սուրբ Բարսումայի վանքի շրջակայքում ձյան ծած֊ 

կույթ նստեց։ Գետր խիստ վարարեց, ջրերր լցվեցին վանքի աղո֊ 

րիքը և ողողեցին այն, Աղորիքո,մ գտնվող վանականները մագըլ֊ 

160 ցեցին բարձր տեղեր և չտուժեցին, / / Աղորիքում նրանք մի գի) ու 

կարաս ունեին, որր թեև ողողվեց, բայց չթափվեց։ Նույնիսկ աղո֊ 

րիքի ճրագր, որ լողում Էր ջրերի վրա, չհանգավ, 

Այդ ժամանակ ջրհեղեղի պատճառով մեծ համաճարակ առա֊ 

ջացավ Հյուսիսի երկրներ ում, հատկապես Եփրատի ափերին, Մի 

ոմն թուրք եկավ Կարկառի սահմաններում գտնվող Ալիոս 4 գ յ ո լ ֊ 
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ղը և ասաց. ((Իմացեք, թե ով է առաջինը մեռել այս համաճարա֊ 

կից»։ Հարցուփորձ անելով՝ իմացան, բացեցին [մեռյալի] գերեզ-

ման ր և տեսան, որ չորս ամիս անցնելուց հետո նա դեռ չէր փտել։ 

՛Սրա աչքերր բաց էին, մեկ թիզ և չորս մատ բացվածք ուներ նաև 

բերանը։ Պատանքի գլխամասն ու կրծքամասը կերված էին, ի"կ 

դեմքի շուրջր ասես ածելիով կտրված լիներ։ Աջ ձեռքը կրծքի ց 

ընկել էր կողքի ՛էրա։ Թուրքը փակեց նրա բերանը և նրա մեջ մի 

մեծ գամ մեխեց։ Այդ օրվանից այլևս ոչ ոք չմեռավ։ 

Այդ տարի համաճարակ բռնկվեց նաև Ս ևերակում ։ Հոկտեմ-

բերից մինչև մարտ հազարից ավելի մարդ մեռավ։ Գավառի քրր-

դական չորս գյուղեր գլխովին բնաջնջվեցին իրենց կանանցով ու 

երեխաներով։ Մարդիկ հիվանդանում էին միայն երկու օր և մեռ-

նում ։ 

4 4 3 . Հ ա լ ե ս յ ի մ ո տ ա կ ա յ ք ո ւ մ գ տ ն վ ո ղ հւսւրիմ բ ե ր դ ի 

գ ր ա վ ո ւ մ ը ե ֆ ր ա ն կ ն ե ր ի կ ր ա ծ մ ե ծ կ ո ր ո ւ ս տ ն ա յ ն տ ե դ 

1475 (1164) թվականին Նուրեդդինր զորահավաք կատարեց: 

Նա կանչել տվեց իր Կուտբեդդին անունով եղբորը, որր տիրում էր 

Ասորեստան ում ու Մոսուլում, ինչպես նաև՝ Արբելայի Հէեյնեդդին 

ամ իրային, Սինջարի ամիրային, Անձիտի երկրու մ գտնվող Հիսն֊ 

Քեֆայի355 Ֆախրեգդին356 ամիրային, Մարդինի հյուսամեդդինձ57 

ամիրային, Զևգմայի և Պիրի Շիհաբեդդին ամիրային, նրա Մաջ֊ 

դեդդին անունով հորեղբորորդուն ու Մաբբուգի և Ուռհայի Աեյֆեդ֊ 

դին ամիրային ւ Երբ զորքերր հավաքվեցին, եկան պաշարեցին 

Խարիմի բերդը: Հաշվելով իրենց զորքերր՝ [թուրքերր] տեսան, որ 

վաթսուն հազար հեծյալ և քառասուն հազար հետևակ ունեն: 

4 61 Նրանք // մանգղիոնների օգնությամբ կատաղի հարձակումներ 

դործեցին բերդի վրա։ Բերդին այդ ժամանակ տիրություն էր անում 

Ռենալդ '* անունով մի ֆրանկ, որր քաջասիրտ մարդ լինելով, Ու-

ժեղ դիմադրություն ցույց տվեց թուրքերին։ 

Ֆրանկներր Տրիպոլիի կոմսի359, Անտի ոքի տիրոջ և Թորոս հա֊ 

յՒ գլխավորությամբ հավաքեցին մոտ վեց հարյուր հեծյալ ու 

շուրջ վեցհազարանոց հետևակ և, դուրս դալով Անտիոքիցա, ուղրղ֊ 

վեցին դեպի Խարի մ։ Երբ թուրքերն իմացան, որ ֆրանկներր ելել 

են Անտիոքից և դալիս են դեպի իրենց, հեռացան բերդից ու եկան 

Իմմ դյուղր, որր մի փոքր հեռու էր բերդից։ Ֆրանկներր, ժամա֊ 

նելով, ճամբար խփեցին բերդի շուրջր, որտեղ նախապես բանա-

կել էին թուրքերը։ Թորոս հայը՝ Կիլիկիայի իշխանը, նրանց ասաց. 

« Բավարարվենք այն սխրանքով, որ նրանց վռնդեցինք բերդից: 
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Այժմ դուրս հանենք բերդում դտնվող թույլերին և այնտեղ տեղա֊ 

վորենք մարտունակ ու քաջամարդկանց՝ բավարար սննդամթերքով, 

Իսկ մենք վերադառնանք Անտ ի ոք, մինչև Երուսաղե մի թադավո֊ 

րր ետ դա եգիպտացիների երկրից», ի դեպ, Երուսաղեմի թագա֊ 

վորն իր զորքերով մտել էր Եգիպտոսի երկիրը, որ ստորև ցույց 

կտանք Տիրոջ օգնականությամբ, Տրիպոլիի կոմսը չանսաց այգ 

խորհրդին, այլ ասաց. «Եկեք հարձակվենք թուրքերի վրա և ջախ֊ 

ջախենք նրանց, այլապես մեղ ի՛՛նչ կհամարեն, եթե ոչ շներ», 

Նրանք մեկնեցին Խարիմից ու եկան Իմմ, Երբ մոտեցան, և 

թուրքերը լեռներից տեսան, որ նրանք սակավաթիվ են, հնչեցրին 

շեփորները, հարձակվեցին նրանց վրա և, շրջապատման օղակի 

մեջ առնելով, ծանր հարվածներ հասցրին նրանց, Կոմսն361 ու Թո֊ 

բոսը ճողոպրեցին, հույների դոլկը362 բռնվեց, իսկ ողջ հետևակը 

սրի բերան մատնվեց։ Գերի ընկան նաև Անտիոքի տերը և ֆրանկ 

հեծյալների մեծ մասը։ Այդ տարվա օգոստոս ամսին շատերը կո֊ 

րըստյան մ ատնվեցին ձիերի և անսահմ ան գույքի հետ միասին։ 

162 // Ֆրանկների ջախջախում ից հետո թուրքերր եկան պաշարեցին 

Խարի մ բերդը, և վերջինս խաղաղությամբ հանձնվեց նրանց: Գրա֊ 

վելով բերդը՝ նրանք մտան ղուկի երկիրը և ավարի մ ատնեցին 

այն։ Ապա գնացին Սիման363 անունր կրող մեծ վանքը, որտեղ 

հույն վանականներ էին բնակվում, և կողոպտեցին, ինչ որ գտան 

նրանց մոտ՝ ոսկեղենը, արծաթեղենը, թանկարժեք իրերն ու գըր-

քերը, ինչպես նաև սկիհները, գավաթները, խաչերը, բուրվառները, 

ոսկուց ու արծաթից պատրաստված սրբապատկերներր, բարձր-

արժեք սփռոցներն ու վանականների ողջ ունեցվածքը։ Բոլոր 

վանականներին, որպես ղերի, բերին Հալեպ։ Խարիմի պարտու֊ 

թյան ժամանակ զոհված ֆրանկների թիվը անցավ տաս հագա֊ 

րից, Դրանից էլ ավելի թուրք սպանվեց, Այնուհետև թուրքերը 

գնացին պաշարեցին Բանիասը և խաղաղ ճանապարհով տիրեցին 

նրան, քանի որ նրա տերը՝ Երուսաղեմի թագավորը, գտնվում էր 

Եգիպտոսում, 

4 4 4 . Ե ր ո ւ ս ա դ ե մ ի թ ա գ ա վ ո ր ի ե գ ի պ տ ա կ ա ն ա ր շ ա վ ա ն ք ի 

պ ա տ Ո ա ո ր , Նուրեդդինի մ ե ծ ա մ ե ծ ն ե ր ի ց մ ե կ ի ՝ Շիոկուհի 3 6 4 

մ ո ւ տ ք ր Ե գ ի պ տ ո ս ե ա յ գ ժ ա մ ա ն ա կ ե ր կ ր ռ ւ մ տեւլի ո ւ ն ե ց ա ծ 

ի ր ա դ ա ր ձ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը 

Եգիպտոսում արաբական նվաճումներից ի վեր տիրում էին 

Ալի իբն Աբուտալիրի™ ցեղի խալիֆները։ Սրանք հակաոակու֊ 
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թյան մեջ էին Բաղդադի խալիֆների Հետ, որոնք մ արդարև կոչված 

Մուհամմեդի քեռու Աբասի366 ցեղից էին։ Մեկն ասում էր, թե ինքն 

է Ւյա 

լիֆների ժառանգորդը, մյուսը թե՝ ինքը, Արևմտացիներն ոէ 

եգիպտացիները Եգիպտոսի խալիֆի կողմնակիցներն էին և հերձ-

վածի պես մի բան էին*7։ Իսկ Ասորիքը, Արևելքը, թուրքերր և այդ 

կողմերի ժողովուրդները ենթարկվում էին Բաբելոնի խալիֆին և 

նրա գահն էին ճշմարիտ համ արում ։ Եգիպտոսի խալիֆին ոչ ոք 

163 չէր տեսնում, // քանի որ նա, ինչպես Բաղդադինը, իր անձը գաղտ-

նի էր պահում։ Նա ուներ մի վեզիր, այսինքն՝ փոխանորդ, որ 

վարում էր իր գործերը, Եգիպտոսի խալիֆը որևէ աղդեցութ յուն 

չուներ։ Իշխում էր նա, ով հզորանում և իր կողմն էր գրավում 

եգիպտացի մեծամեծներին։ Խալիֆը նրան շնորհում էր արքայա-

կան գգեստներ ու հանդերձներ, հռչակում վեզիր, և վերջինս անց-

նում էր իշխանության գլուխ։ Այսպես, մինչ իրար կործանում էին, 

խալիֆր, փակված իր պա լատում, զբաղվում էր կերուխում ով, 

երգոլպարով ու զվարճություններով։ 

Այղ ժամանակ, այսինքն ՝ 1476 (1165) թվականին, Եգիպտոսի 

խալիֆն էր Ադոլդե դդին Ալլահը՝*6*, իսկ կառավարիչը, իշխանա-

պետն ու հրամանատարը՝ Աալիհ իբն Ռուզայկր™9։ Նա էր վարո,մ 

ողջ Եգիպտոսի և Կահիրեի գործերը։ Քուշում370 և արևմ տ յան ե ր ֊ 

կըրներում տիրում էր արաբների ցեղից մի մարդ, որի անունն էր 

Շավիր 1 ։ Շավիրի և Եգիպտոսի վեզիր ու կառավարիչ Ռոլղայկի 

միջև հակառակություն առաջացավ, Սակայն այդ ընթացքում Սա֊ 

լիհը մեռավ, և նրան հաջորդեց, այսինքնճ նրա տեղն զբաղեցրեց 

իր որդին, որի անունն էր Ռուզայկ*77, Շավիրր ելավ եկավ Եգիպ-

տոս: Եգիպտական զորքերը դավաճանեցին Ռուղայկին. դրանց 

մեջ էր նաև Եգիպտոսի հայտնի մեծամեծներից մեկր՝ Ղիրգամ ՝ 

ամիրան։ Սա էր, որ գրեց և բերել տվեց Շավիրին։ Վերջինիս և 

/Ւուզայկի միջև պատերազմ ծագեց, Ռուզայկր պարտվեց ու փա֊ 

ի:ավ, իսկ Շավիրը մտավ Եգիպտոս և, գրավելով իշխանությունը, 

ողջ երկրի զործերր վերցրեց իր ձեռքը, 

4 4 5 . Շ ա վ ի ր ի մ ե կ ն ո ւ մ ը 1)էյիսյւոոսի<յ 

Սրոշ Ժամանակ անց Դիրդամն այս անգամ դավաճանեց Շա-

վիրին և սկսեց սիրաշահել զորքերին՝ իշխանությունը զավթելու 

նպատակով. Բոլոր մեծամեծներին իր կողմր գրավելուց հետո նա 

764 բացաՀայտ դարձրեց իր հակառակությունը, // Նրանց միջև 

տեղի ունեցած ճակատամարտում Շավիրր պարտվեց ու փախավ, 
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իսկ նրա որդին սպանվեց։ Դիրգամը տիրեց Եգիպտոսին և երկրի 

իշխանությունն ու տնօրինումը վերցրեց իր ձեռքը, Իսկ Շա,Լիըը 

գնաց Դամասկոս և օգնոլթյէււն խնդրեց Նուրեդդինից, Վերջինս 

տաս հազարանոց մի զորաբանակով նրա հետ ուղարկեց մի խռ 

րամ անկ և քաջասիրտ հրամանատարի, որի անունն էր Շիրկուհ 

Աս ադեդ ղին, Ապահովության նպատակով նրանք ոսկի և նվերներ 

տվին Եգիպտոսի ճանապարհի վրա գտնվող Կրակ և Շուբակ՝:։ 

ամրոցների ֆրանկ իշխանին, որի անունն էր Ֆիլիպ Դգիյ ՝ ։ Երբ 

հասան Բիլբայս* 6, Դիրգամը նրանց դեմ ուղարկեց եգիպտական 

զորքերր իր եղբոր գլխավորությամբ, որի անունն էր Ֆարիս ալ֊ 

Մո ւսլիմին ։ Նրանք բախվեցին իրար, և եգիպտացիները պարտու-

թյուն կրեցին։ Դամ ասկա ցիները կողոպտեցին նրանց, հարստա-

ցան ու եկան պաշարեցին Կահիրեն՝ կատաղի հարձակումներ գոր-

ծելով նրա վրա։ Եգիպտական զինվորները իրենց վատ սովորու-

թյան համաձայն սկսեցին դավաճանել և մեկ աո մեկ անցնել Լա֊ 

վիրի կողմը։ Մի քանի օրից քաղաքը դրավվեց։ Դիրգամը ձի հե-

ծավ ու փախավ, սակայն քաղաքից դուրս նրան գտան և սպա-

նեցին, Շավիրր կրկին տիրեց Եգիպտոսին և ողջ երկրի գործերը 

վերցրեց իր ձեռքր։ Ասա դե դգին ր բանակել էր քաղաքից դուրս։ 

Շավիրր ամեն օր գալիս էր նրա ողջությունը հարցնելու և շարու-

նակ նվերներ ու պարգևներ էր ուղարկում նրան։ 

4 4 6 . Ա ս ա դ ե դ դ ի ն ի ե Շսւվիրի տ ա ր ա ձ ա յ ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը 

Որոշ ժամանակ անց տարաձայնություն ծադեց Ասադեդդինի 

և Շավիրի միջև։ Ասադեդդինը՝ դրսից, իսկ եգիպտացիները ներ֊ 

սիգ սկսեցին մարտնչել իրար դեմ։ Ասադեդդինը չկարողացավ 

ոչինչ անել, գնաց պաշարեց Բիլբայսր և սկսեց կողոպտել ու շա-

րունակ նեղության մեջ պահել եգիպտացիներին. Իսկ Շավիրր օգ-

նություն խնդրեց Երուսաղե մի Ամորի թագավորից՝ խոստանալով 

նրան տալ օրական հազար եոիպտական դինար՝ իր երկրից դուրս 

165 գալու օրվանից մինչև օգնության հասնելը։ // Ամորի թագա֊ 

վորը բազում զորքերով եկավ պաշարեց Բիլբայսր, իսկ Շավիըը 

եգիպտական զորքերով գնաց նրա մոտ, [Ֆրանկ] զինվորներին 

ամեն օր դրամ և մթերք էին վճարում, Ֆրանկն երր ելումուտ էին 

անում Եգիպտոսում ինչպես մի տնից մի այլ տուն, Նրանք կա-

տաղի հս՚րձակում գործեցին Բիլբայսի վրա և նրա դեմ մի փայտ-

յա աշտարակ կանգնեցրին, Կոիվը տևեց երեք ամիս, Պաշարված-

ներից շատերը կոտորվեցին՝ սպանվելով ու սովահարվելով։ Երբ 
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Ասադեդդինը տեսավ, ոը այլևս հնար չկա, քանի որ [զորքերը] 

հուսահատվել էին կյանքից, խոստում և երդումներ խնդրեց, որ-

պեսզի թողնեն և ձեռնունայն հեռանան։ Այդպես էլ եղավ։ Բ՝ ա -

դավորր գնաց Երուսաղեմ, իսկ Ասադեդդինը փոքրաթիվ մարդ-

կանց հետ վերադարձավ Դամասկոս։ 

4 4 7 . Ա ս ա դ ե դ դ ի ն Շ ի ր կ ո ւ հ ի ե ր կ ա ր դ ա ր շ ա վ ա ն ք ը Ե գ ի պ տ ո ս 

1478 (1167) թվականին Ասադեդդինը նորից վերցրեց իր ղոր-

քերը և եկավ Եգիպտոս։ Շա։Ա։րր սուրհանդակներ ուղարկեց և 

դարձյալ օգնություն խնդրեց Երուսաղեմ ի Ամորի թագավորից։ Երր 

վերջինս եկավ, Ասադե դդինր փախավ գնաց Ալեքսանդրիա և գրա-

վեց այն։ Ֆրանկներն ու եդիպտացիներր հետապնդեցին նրան։ 

Տեղեկանալով, որ նրանք հասնում են, [Շիրկոլհը] Ալեքսանդրիան 

թողեց իր Աալահեդդին3 անունով եղբորորդուն և գնաց Քոլշ։ 

Ֆրանկներն ու եդիպտացիներր պաշարեցին Ալեքսանդրիան և ե-

րեք ամիս նեղեցին, որից հետո այն հանձնվեց, և նրանց միջև 

հաշտություն կնքվեց։ Ասադեդդինը եկավ Քուշից ու գնաց ՚հա 

մասկոս։ Երուսաղեմ ի Ամորի թագավորը վերադարձավ Երուսա-

ոեմ։ Ո բոշ ժամանակ անց եգիպտացիների և ֆրանկների միջև 

կնքված դաշինքր խախտվեց, և Երուսաղեմ ի թագավորը շարժվեց 

դեպի Եգիպտոս։ 

4 4 8 . Ե ր ո ւ ս ա դ ե մ ի թ ա գ ա վ ո ր ի ե ր ր ո ր դ ա ր շ ա վ ա ն ք ը դ ե պ ի 

Ե գ ի պ տ ո ս , Րիլըսւ յսի ս ւ ո ո ւ մ ը , Շսւվիրի ս պ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը ե 

Ա ս ա դ ե դ դ ի ն ի գ ա հ ա կ ա լ ո ւ մ ը Ե գ ի պ տ ո ս ո ւ մ 

1480 (1169) թվ ականին Ե րուսաղեմ ի թադավորր, կոտորելով 

166 ու ավար առնելով, մտավ Եգիպտոսի սահմանները։ // Ապա եկավ 

պաշարեց Բիլբայսը և, հարձակում գործելով նրա վրա, բռնի ուժով 

գրավեց այն։ ՛հա կոտորեց նրա բնակիչներին,՝ ավելի քան չորս 

հա զար հոգու, և այն ամսւյացրեց։ Այնուհետև եկավ պաշարեց Կա-

հիրեն: Եդիպտացիներր, նեղ ղրության մեջ րնկնելով, սուրհան-

դակներ ուղարկեցին Նուրեդդինի մոտ։ Բազում զորքերով և երե-

՛Լելի մարղկանցով վերջինս նրանց մոտ ճանապարհեց Ասաղեդդի-

նին։ Իսկ ֆրանկները, երբ իմացան այդ բանը, հաշտո։ թյուն կըն-

քեցին եգիպտացիների հետ և, ոսկի ստանալով, վերադարձան 

իրենց երկիրր։ 

Երբ Ասադեդդինը եկավ, եդիպտացիներր նրան ընդառաջ ելան։ 
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Նա բանակ դրեց Կահիրեի մոտակայքում, Նեղոս դետի ափին։ 

Շավիրն ամեն օր գալիս էր նրա ողջությունը Հարցնելու, Ասաղեղ֊ 

դինի ժամանելուց հաղիվ մի յանի օր էր անցել, երբ Շավիրը դավ 

նյութեց՝ նրան սպանելու նպատակով, Նա իր մեծամեծներին 

հրամայեց, որպեսզի նրանցից յուրաքանչյուրը խնջույք կաղմա-

կերպի Ասադեդդինի երևելի մարդկանցից որևէ մեկի պատվին, և 

հանձնարարեց, որ նրանք սպանեն իրենց մոտ խնջույքի եկողնե-

րին, Նա մարդիկ նախապատրաստեց նաև Ասադեդդին քւն սպանելու 

Համար, Ասադեդդինը զգաց ամեն ինչ և, երբ հրավիրվեց խնջույքի, 

չգնաց՝ պատճառաբանելով, թե հիվանդ է, Շավիրը ձի հեծավ և 

անձամբ գնաց՝ նրան խնջույքի հրավիրելու։ Հասնելով Ասադեդ-

դինի վրանին՝ նա իջավ ձիուց։ Ասադեդդինը նրան ընդառաջ ելավ 

մինչև վրանի դուռը։ Վրանի պահապաններն ու նախապատրաստ-

ված մարդիկ սպանեցին Շավիրին։ Ասադեդդինը անմիջապես հե-

ծավ Շսւվիրի ձին և իր զորքերի հետ եկավ քաղաք, Նա մտավ ար-

քունական պալատ և վայելեց ճաշկերույթը, 

Այսպիսով նա տիրեց Կահիրեին և այնտեղ իշխանության 

գլուխ անցավ։ Խալիֆր փակված էր Կահիրեի ամրոցում, այսինքն՝ 

միջնաբերդում, արքունական սրահների մեջ։ Նա իշխանություն 

չուներ, այլ միայն անուն, Ասադեդդինր տիրեց Եգիպտոսի ողջ 

երկրին, զորեղացավ ու չափազանց հզոր դարձավ. Նա ծանրաց-

րեց եգիպտացիների հարկերն ու տուրքերը և դաժանություն ցոլ-

167 ցաբերեց քրիստոնյաների նկատմամբ։ // Ավելացրեց նրանց 

հարկերն ու տուրքերր, ջնջեց նրանց հին օրենքները, հրամայեց 

գոտի կապեք™, գլխին փաթթոց չկրել և ձի կամ ջորի չհեծնել։ Այդ 

տարի Եգիպտոսում ավելի քան տասնչորս հազար մարզ մահմեդա-

կանութ քուն րնդունեց, 

Երկրին տիրելուց հետո դեռ չէր անցել մի տարի և երկու ա-

միս, երբ Ասադեդդինը մեռավ, Եգիպտոսի տնօրինումը հանձնե-

լով իր եղբորորդուն, որի անունն էր Յուսուֆ Աալահեդղին իբն 

Այուբ և որր առատաձեռն ու իմաստուն կառավարիչ էր։ Ցանկա-

նալով անցնել իշխանության գլուխ, բայց տեսնելով, որ իր ՝ ո ֊ 

րեղբ որ՝ Ասադեդդինի մեծամեծներից ու ծառաներից շատերը դա 

չեն կամենում, նա սկսեց հարստություն ու գանձեր բաշխել և աս-

տիճանաբար հարթեց բոլոր դժվարութ յուններր, Հետո նա Եգիպ-

տոսից գնաց Դամասկոս և հաստատվեց Եգիպտոսի իշխանո։թյան 

գլուխ, ինչպես ցանկանում էր, Ապա դավադրաբար սպանեց խալի-

ֆին, ձերբակալեց բոլոր նրանց, ովքեր ծառայում էին նրան, ինչ-

պես նաև նրա երեխա ներին ու եղբայրներին, և դրեց պահապան-
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նԼրի հսկողության տակ, Գանձարաններից ու պահեստներից նա 

հանեց բաղում թանկագին քարեր, մ արգարիտներ և սւրքայական 

ղարգերի մի այնպիսի հարստություն, որի նմանը երևէ տեսնված 

չէր։ Դրանով նա շահեց Բաղդադի խալիֆի սերն ու հարգանքը և 

նրա կողմից մեծ սուլթան հռչակվեց, ինչպես ստորև ցույց կտանք 

Տիրոջ օգնականությամբ։ 

4 4 9 . ԱրԱելքի ե ր կ ր ն հ ր ո ւ մ և Ա ս ո ր ի ք ո ւ մ Նուրհղւ յինի 

կ ա տ ա ր ա ծ զ ո ր ձ հ ր ի մ ա ս ի ն 

Մինչ Սալահեդդինը գտնվում էր Եգիպտոսում, 1481 (1170) 

թվականին Նուրեդդինր ուղղվեց դեպի արևելք, որովհետև մեռել 

էր նրա եղբայր Կուտբեդդինը՝ Մոսուլի տիրակալը։ Երբ հասավ 

268 Մծբին, // մահմեդականները ամբաստանեցին քրիստոնյաներին, 

թե իբր նրանք վերականգնում են իրենց եկեղեցիները։ Սուրեդ-

դինը հրամայեց քանդել բոլոր այն կառույցները, որոնք նոր էին 

կանգնեցվել։ Այսս/իսով քանդեցին նեստորականների ձեռքուԱ 

գտնվող Սուրբ Հակոբի տաճարի, ինչպես նաև հակոբիկների Սուրբ 

[ У379 եկեղեցու որոշ մասերը։ Այդ ժամանակ Մարդինի մահ-

մեդականները նույնպես ոտնձգություն կատարեցին և խլեցին Քա-

ռասուն վկաների եկեղեցու գավիթը։ Նուրեդդինը, հասնելով Մ ո-

սուլ, տիրեց նրան և Ասորեստանի բոլոր քաղաքներին։ Նա ամոլս՛ 

նացավ իր մեռած եղբոր՝ Կուտբ եդդին Մավդուդի կնոջ հետ։ Իշ-

խանությունը վերցնելով իր ձեռքը՝ նա Մոսուլոլմ թողեց իր պա-

տանի եղբորորդուն, որի անունն էր Սեյֆեդդին Ղ^ղի™, Իսկ Ֆախ-

րեդդին ԱբդլմասիՀ3*՝ անունով մի ներքինու, որր Կուտբեդդինի 

օրոք Մոսուլի և նրա շրջակայքի կառավարիչն էր և որր սիրում էր 

քրիստոնյաներին, նա վերցրեց իր հետ և առաջնորդ ու ղեկավար 

կարգեց իր ղորքերի վրա։ Նա քրիստոնյաներին նորանոր ծանր 

պարտավորությունն երի ենթարկեց, Հրամայեց քանդել բոլոր նոր 

շինված եկեղեցիներն ու կառույցները, պարտադրեց գոտի կապել™2, 

բոլոր քրիստոնյա դպիրներին հեռացրեց դիվանատնից և քրիս-

տոնյաներին արգելեց ձի կամ թամբած ջորի հեծնել, Բոլոր դպիր-

ներր վռնդվեցին արքունիքից, բացի Արդուն սարկավագից, որր մի 

ծերունի ասորի էր՝ խելացի և իմաստուն, ոսկու և գիտելիքների 

հարուստ պաշարով, Այնուհետև Նուրեդդինր մեկնեց Մոսուլից և 

եկավ Դամա սկոս, Նուրեդդինի գնալուց հետո քրիստոնյաներր 

գտան իրենց հ ,սն դս տ ո,թյուն ր և աղատվեցին իրենց պարտադրված 
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օրենքներից Նուրեդդինի եղբորորդու՝ Սեյֆեդդին բարի կառավար֊ 
չի մարդասիրության շնորհիվ։ 

Այդ ժամանակ քրդերր „կողոպտեցին Սուրբ Մատթայի վան֊ 

169 քը™, II որր դտնվում է Նինվեի շրջանի Ալփավչեռան վրա։ 

Նրանք ավարի մտանեցին ողջ սպասքն երր և սպանեցին տասնը֊ 

Հինդ վանականի, [Կողոպտեցին] նաև Ծարավ լեռան™> վրա դըտ֊ 

նըվող Սուրբ Սարդսի վանքը, որտեղ ուսում էր ստացել Մովսես 

բար֊Քեֆանա, 

1482 (1171) թվականին սաստիկ երկրաշարժ տեղի ունեցավ։ 

Ավերվեց Անտիոքի մեծ մասը, և անՀամար մարդիկ ղոՀվեցին 

ա յնտեղւ 

4 5 0 . Նուրեւյղիքփ մ ա հ վ ա ն մ ա ս ի ն 

1485 (1174) թվ ականին Հիշյալ Նուրեդդինր մեծամտաբար 

խորՀեց գնալ պաշարել Երուսաղեմ ը։ Նա լուր ուղարկեց Ասորես֊ 

տան, Մ իջա գետք, Ասորիք, Պ աղեստին ու Եգիպտոս՝ իր տիրապե-

տության տակ գտնվող բոլոր զորքերին, որպեսզի շտապ Հավաք-

վեն իր մոտ։ Սակայն նույն տարվա մայիսի 23֊ին3®7, մինչ զոբ-

քերր ժամ անում էին բոլոր կողմերից, նա Հանկարծակի մեռավ 

Գամասկոսում՝ քսանութ և կես տարի տիրելուց Հետո, 

4 5 1 . Ն ո ւ ր ե դ դ ի ն ի բ ն ա վ ո ր ո ւ թ յ ա ն ե ս ո վ ո ր ո ւ յ թ ն ե ր ի մ ա ս ի ն 

Սա սկզբից ևեթ փառք ձեռք բերեց իր Հաղթանակների շնոր֊ 

Հիվ՝ նվաճելով բազմաթիվ քաղաքներ։ Կեղծավոր ու խորամանկ 

էր և Հետևում էր իր օրենքներին։ Գինի բոլորովին չէր խմում և 

ոչ էլ թույլատրում էր խմել: Նա արՀամարՀոլմ ու իրենից վանում 

էր երդերը, խաղերն ու պարերր, որոնք սովորական են թագավոր֊ 

ների Համար, Ասում են, որ նրան ոչ ոք չի տեսել ծիծաղելիս. Նա 

ոչ ոքի հետ չէր ճաշում, այլ՝ առանձին և այն էլ օրական մեկ ան֊ 

դամ. Ամուսնության կամ բազմամուսնության նկատմամբ ցան֊ 

կասեր չէր, որպիսի պղծությունր սովորական է թուրք թագավոր-

ների Համար, Հագուստ-կապուստի մեջ գերադասում էր Հասարակ 

զգեստները, Նա մեղմ ու Հանդարտ էր, միշտ ծոմ էր պահում և 

ընթերցում իրենց Գիբքը"** Նա արդարադատ, ողորմած և գթա-

սիրտ էր աղքատ մաՀմե դականների և բարեպաշտ քրիստոնյաների 

նկատմամբ։ Միշտ և ամենուրեք ջանում էր ամրապնդել մաՀմեդա֊ 

կան օրենքներն ու սովորույթները։ [Վերացնում էր] զանազան բ ը ֊ 

170 նոլյթի Հարկերն /1 ու ամեն կարգի անիրավություններըէ Իր տիրա֊ 

պետության տակ գտ նվող բոլոր երկրներում վերացրել Էր մաքսա֊ 
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վճարը։ Երբ նա լուր էր ստանում կատարված անիրավությունների 

մասին, իսկույն հարթում էր դրանք և հատուցում վնասը։ Առանց 

դատի և ճշմարիտ վկայության երբեք չէր պատժում հանցավորնե-

րին։ Նրա ճամբարում ժխոր, խազ կամ աղմուկ չկար, այնտեղ 

հանդարտություն և խաղաղություն էր տիրում: 

4 5 2 . Ն ո ւ ր ե դ դ ի ն ի ո ր դ ո ւ դ ս ւ ն ա կ ս ւ լ մ ա ն , ն ր ո ւ ս ա դ ե մ ի 

թ ա գ ա վ ո ր ի մ ա հ վ ա ն և Ո ւ ո հ ա փ ե կ ե ղ ե ց ի ն ե ր ի ա վ ե ր մ ա ն 

մ ա ս ի ն 

Նուրեդդինի մահվանից հետո Հալեպ քաղաքում թագավորեց 

նրա քսանամյա պատանի որդին, որի անունն էր Մելիք Աալիհ 

Երուսաղեմ ի թագավորը լսելով, որ Նուրեդդինր մեռել է, սրտա֊ 

պընդվեց և, մտնելով Ղամասկոսի երկիրր, կողոպուտի և ավարի 

մատնեց այն։ Նա պաշարեց մի ամրոց, որ կոչվում էր Բանիաս, 

և նեղ վիճակի մեջ դրեց: Սակայն աստծու հրամ անով թագավորը 

հիվանդացավ և, գալով Աքքա քաղաքր, մեռավ Նուրեդդինի մահ-

վանից մեկ ամիս հետո։ Ս արսափր տիրեց բոլոր քրիստոնյանե-

րին երիտասարդ թագավորի ողբալի մահվան պատճառով։ Նրան 

հաջորդեց իր տասնհինգամյա պատանի որդին, որր հաշտություն 

կնքեց մահմեդականների հետ։ 

Այդ ժամ ան ակ դեռևս կանգուն էին Ո ւռհա յի Այա֊Սոֆիա կոչ-

վող մեծ եկեղեցու ողջ հարավային մասր, խորանր և արևմտա-

կողմը։ Սակայն դրանք սկսեցին քանդել և այդ հոյակապ կառուլ-

30 Ււ^ՑՐՒ^ մինչև հիմքերր։ Քարերն օգտագործեցին բերդապա-

րրսպի շինութ յան համար՝ նրանց մեծ մասր Խսւռանի մահմեդա-

կան մգկիթը տ եղա փոխ ե լու ց հետո։ Ամբողջովին կանգուն և ան-

խաթար էր նաև Աոաքելոց մեծ եկեղեցին: Սակայն երբ նրա հյու-

171 սիսային կողմ ր փլվեց, զա էլ սկսեցին քանդել // և քարերր բերդ 

տեղափոխել։ Սկսեցին քանդել նաև Սուրբ Ստեփանոսի տաճարր, 

որր նույնպես ամբողջովին կանգուն էր։ Այն հիմնահատակ արին 

և քարերը տարան՝ բերդր շինելու համար։ Հիմնովին ավերեցին 

նաև մահմե դականների մղկիթի մոտակայքում զտնվող Քառասուն 

վկաների տ աճարը ։ 

4 5 3 . Մ ո ս ո ւ լ ի տ ի ր ա կ ա լ ի դ ե պ ի ա ր ե մ ո ս ո ք ձ ե ռ ն ա ր կ ա ծ 

ա ր շ ա ւ | ս ւ ն ք ր Ա Ո ւ ո հ ա յ ի պ ա շ ա ր ո ւ մ ը ն ր ա կ ո ղ մ ի ց 

Մոսուլի տի րակալը՝ Սեյֆեդղին Ղ^զին, որը Նուրեդդինի եղ-

բորորդին էր, լսելով իր հորեղբոր մահը, դուրս ելավ Մոսուլից և 
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եկավ պաշարեց Մծբինը, Մի քանի օրից նա գրավեց այն և վերա-

կանգնեց Հորեղրոր վերացրած հարկերնւ ու տուրքերը, Նա թույլ 

տվեց բացահայտորեն գինի խմել և վերցրեց ջարդեց մգկիթի դռան 

վերևում գրված քարե տախտակը, որի վրա Նուրեգգինի կողմից 

նզովքներով ու լուտանքներով գրված էր, որ անվերապահորեն կա-

տարվեն իր հրամանները: Նա լուր ուղարկեց և իր մոտ կսձյչեց բո-

լոր հարևան կուսակալներին: Դրանց թվում էին Մարդինի և Հիսն-

Քեֆայի տերերը, որոնք դաշինք կնքեցին նրա հետ, Բազում զորք 

հավաքելով՝ նա եկավ պաշարեց Խառանը և մի քանի օրից գրավեց 

այն. Ապա այնտեղից անցավ պաշարեց Ուռ հան. Եվ եթե ուռհայե֊ 

ցիներն իրենց կյանքը փրկելու համար շտապ չընդունեին հաշտու-

թյան առաջարկը ու չհանձնեին [քաղաքը], իսպառ կորս յան 

կմատնվեին։ Այնուհետև նա գնաց գրավեց Սրուճն ու Եփրատի 

շրջակայքի բոլոր երկրները և ուղղվեց դեպի Հալեպ ու Դամասկոս: 

Տեղի մարդիկ սասանվեցին նրա առջև և, աղերսող պատդամա-

վորներ ուղարկելով, հաշտություն կնքեցին նրա հետ. Նա վերա-

դարձավ Մոսուլ իր մայրաքաղաքը։ 

4 5 4 . Սւսլսւհհդդիս Յ ո ւ ս ո ւ ֆ ի բ ն Այուրի թ ա գ ա վ ո ր ո ւ թ յ ա ն 

սկիօլրր, ոոր կո?վՒ՚<ք Մ ե լ ի ք ա ն - ն ա ս ի ր 

Այդ տարի՝ 1486 (1175) թվականին Աալահեդդինր, որ թա-

գավորել էր Եգիպտոսում, ուղարկելով իր Շ ա մ ս ո լլի ս լա մ ^ եղրո-

172 րը, իր հերթին գրավեց // Եմենն ու Յատրիբըա, այդպիսով տի-

րելով մինչև Նուբիայթ92 և Հաբեշստանի սահմաններն ընկած հա-

րավարևելյան բոլոր երկրներին. Նա ուներ վեց եղբայր™, որոնք 

էին՝ Մեյիք ալ֊Ադիլ Աեյֆեդդին ԱբուբաքրըԱ ե յֆուլի ս լամ ը^, 

Շ ահանշահըա, Ֆարուխշահը397, Շ ամ սուլիսլամ ը և Բ՚աջուլմ ուլու-

քրա։ Այս բոլորին նա երկրներ պարգևեց, ապս, պատրաստվեց 

ուժեղ զորաբանակով արշավել դեպի Ասորիք, որ ցույց կտանք 

Տիրոջ օգնականությամբ. 

Արաբական տիրապետությունն սկիգբ առավ 933 (622) թվա-

կանինա, հունաց Հերակլիոս<0° և պարսից Խոսրովա արքաների 

ժամանակ, որով և ավարտվեց պարսից թագավորությունր, Արաբ-

ների տիրապետությունից չորս հարյուր քսաներեք տարի հետո, 

ինչպես վերը նշեցինք, աշխարհի ծայրագույն սահմանից հայտնր-

վեցին թուրքական ցեղերը և, խառնվելով արաբների հետ, հետևե-

ցին նրանց հավատին։ Մուհամմեդի դավանանքը, այդպիսով, որ-

ղեղրեցին ոչ միա յն արաբները, այլ նաև թուրքերը, քբգերր ե 
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պարսիկները։ Եվ քանի որ թուրքական գաղթերի ժամանակ արաբ-

ների թագավորությունը թուլացած էր, վերջիններս թուրքերի օգ-

նության կարիքն ունեցան քրիստոնյաների ղեմ ։ Թուրքերի շնոր-

հիվ մահմեդականներիէ տիրապետությունն ամրապնդվեց ։ Թուր-

քերն աստիճանաբար հողեր ձեոք բերին և տիրեցին ղրանց։ Սկըգ-

բում նրանք քաղաքներ ու երկրներ Էին խլում հոոոմոց թագավո-

րությունից, սակայն հետո սկսեցին ղավթել նաև մ ահմ եդականնե-

րԻՅ։ 

Այսպիսրվ, հարյուր երեսուն տարի անց, այսինքն մեզ մոտիկ 

ժամանակներում, արաբական թագավորությունն արդեն լիոէԱւն 

դադարել Էր ողջ աշխ արհում, և թուրքերն Էին տիրում ծայրագույն 

արևելքից մինչև Պոնտոսի ծովը։ Արաբների ցեղից թագավոր կամ 

սուլթան չէր մնացել, բացի Բաղդադում նստողից, որին սակայն 

173 ոչ թե թագավոր, // այլ խալիֆ, ա յսինքն՝ իրենց մարգարե ի 

փոխանորդ էին կոչում։ Եգիպտոսում նստողը, որն իրենց մար-

գարեի քրոջ սերունդներից էր, նույնպես եգիպտացիների կողմից 

խալիֆ էր կոչվում, սակայն, ինչպես տեսանք վերևում, նա այլևս 

գոյություն չուներ։ Աալահե դդինը, Եգիպտոսում իշխանության 

գլուխ անքցնելով, որոշել էր վերացնել սրան, որի անունն էր Ադու-

դեդդին Ալլահ։ Խալիֆն, ինչպես ասացինք, զգալով տյդ բանր, 

լիզեց իր մատանու ակը, որը մահացու զորություն ուներ, և հրա-

ժեշտ տվեց կ յանքին ։ Բաղդադում և Եգիպտոսում նստող [խա-

լիֆներիյ դավանանքների միջև ինչ-որ տ ա ր բ ե րո ւթ յո ւն\ կար*07։ 

Թուրքերը հետևում էին Բաղդաոինին: Այդ պատճառով նրանք վե՛-

րացրին Եգիպտոսի գահը, որպեսզի բոլոր մ ահմ ե զական ժողո-

վուրդներն ունենան մի խալիֆ։ 

4 5 5 . Սսւսունի ե ր կ ր ռ ւ մ գ տ ն վ ո ղ բ ե ր դ ե ր ի մ ա ս ի ն , 

ո ր ո ն ք գ ր ա վ վ ե ց ի ն թ ո ւ ր ք ե ր ի կ ո ղ մ ի ց 4 0 3 

Այգ տարի թուրքերր տիրեցին նաև Աասնո լեռանր, որը դտնը-

վում է Նփրկեր տից վեր։ Նրանք այնտեղից դուրս քշեցին հայե֊ 

րին, որոնք վաղնջական ժամանակներից պահպանում էին իրենց 

ինքնուրույնությունն այդ լեռներոլ մ։ Ասում են, որ Սենեքերի մ իա 

որդի ԱսարհադոնիՀ0Տ օրերից մինչև նշված ժամ տնակները հայերն 

ինքնագլուխ էին այգ լեռներում, որոնք կոչվում են Սասուն և մրա-

նում են Կորդվաց406 երկրի մեջ: Նրանք չէին ենթարկվում ոչ մի 

թուրքական իշխանության, որոնք բոլոր կողմերից շրջապատ ել էին 

իրենցէ 
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Այդ ժամաբակ հայերը հինդ տարուց ի վեր բախման մեջ էին 

Նփրկերտի և Մարդինի թուրքերի հետ, Երբ նրանց թշնամությունը 

խորացավ, Մարդինի ամիրէսն սկսեց անընդհատ մարդիկ ուղար-

կել՝ նրանց երկիրը կողոպտելու համար, Հայերը մերթ պարտվում, 

մերթ Էլ հաղթում Էին: Այսպես հինգ տարի հայերը ենթպրկվեցին 

174 թուրքերի ճնշմանը // և ի վերջո ընկճվեցին, Նեղվելով նաև սո-

'ԼՒՑ՝ նրանք իրենց բերդերը հանձնեցին Հայաստանի մեծ տիրա-

կալին՝ Խլա թի տիրոջը, որ Շահարմենն407 Էր, 

Այդ ժամանակ հայերն ունեին մի իշխան, որն այդ լեոան և 

բերդերի տերն Էր և կոչվում Էր Վիգեն™, Նրան իր երկրում մի քա-

նի գյուղ թողին ապրուստի համար. Հետո այդ Վիգենը ՜Տ ագարս,-

ցավ, այսինքն՝ մահմեդական դարձավ, որևէ բերդ ստանալու 

նպատակով. բայց դա նրան չօգնեց, 

4 5 6 . Հ ա յ ո ց երկրի Անի քաղաքի մ ա ս ի ն 

Այդ տարի իբերների թագավորը409 գրավեց Հայոց երկրի մեծ 

քաղաքը, որ կոչվում էր Անի: Նրա բնակիչներին նա փրկեց մահ-

մեդականների դաժան 1&ից> որովհետև այն ամբողջությամբ բնա-

կեցված էր քրի ս տ ոն յա հայերով: 

4 5 7 . Ա մ ի ն ե ղ ղ ի ն ն ե ր ք ի ն ո ւ ս պ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը Մարղինում 

1486(1175) թվականին կար մի ներքինի, որը կոչվում էր Ա ֊ 

մինեդդին և ագգությամբ հայ էր: Ստրկության քշելով՝ նրան ներ-

քինի էին դարձրել և սնուցել Ամիդ քաղաքի մեծամեծների տնե-

րում։ Նա յուրացրել էր ամիրաների վարվելակերպն ու կառա-

վարման ձևերր և շատերից առաջ անցել։ Այնուհետև տեղափոխ-

վելով Մ արդին՝ պաշտոնի էր անցել Մարդինի ամիրայի՝ Նաջմեդ-

դինիՀ[0 տանը և ամենայն կարողությամբ կառավարում էր նրա 

տիրույթները։ Նա դաժան և անգութ էր մարդասպանների ու գո-

ղերի նկատմամբ և, որքան հնարավոր էր, անաչառ կերպով էր 

վարում դատական գործերը: Նրա օրոք այդ կողմերում կայուն 

խաղաղություն էր տիրում: Նրա անունը մեծարվեց ու հռչակվեց 

ողջ աշխարհում։ Իր բնավորությամբ նա իսկապես արժանի էր 

կառավարելու։ Երբ Նաջմեդդին ամիրան հիվանդացավ, զառա-

մեց ու անկարող դարձավ, ներքինին իր ձեռքը վերցրեց պետու-

թյան ղեկավարումը։ 
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Սակայն Նաջմեդդինն ուներ մի երիտասարդ և փառահեղ որդի, 

175 // որի անունն էր Կոլտբեդդին*11 ։ Դա մի քաջասիրտ մարդ էր, 

բայք ղրկված իշխան ութ յունից ու ազդեցությունից: Ոմանք շար-

ժեցին նրա նախանձր, և թեև շատ Համառեց, նախանձր տեղ գ ը ֊ 

տավ նրա սրտում։ Մի անդամ, դեկտեմբերի 15-ի կիրակի օոր, 

Ամինեդդինր եկավ Մարդինի բերդր՝ ողջունելու Կուտբեդդինին: 

Նրա հետ զինվորներ չկային, բացի մի ծառայից, որն իրենց սո֊ 

վորության համաձայն կրում էր նրա սուրր։ Ամիրայի մի փոքրիկ 

ակնարկով զինվորներից մեկր հարվածեց ներքինուն և ամիրայի 

ալքերի առջև կտրեց նրա զլուխր: Երբ դա պատահեց, Ամինեդ-

դինի զինակիրր քաշեց սուրր և վրա եկավ, որպեսզի խփի Կուտ-

բեդդինին։ Սակայն զինվորներից մեկր գլխատեց նաև սրան, և 

ա յսպիսով երկուսն էլ սպանվեցին: Կուտբե դդինր, վերցնելով զլու՛ 

խր, գնաց իր հոր մոտ: Իսկ դիակր բերդի գլխից քաղաք շպրտե-

ցին։ Եվ այն մարդուն, որր քիչ առս/ջ դողացնում էր աշխարհր, 

այժմ քարշ էին տալիս փողոցի կեղտաջրերի մեջ։ Բոլորն ահու-

դողի մեջ րնկան։ Մի փոքր ևս, և քաղաքում կարող էր կոտորած 

ո Լ կողոպուտ սկսվել, եթե գուժկաններր չշտ ապեին խաղաղության 

կոչ անել բոլորին։ Զ ե րբ ա կա լվե ց ին միայն սպանվածի զինվոր-

նեոն ու հարազատներր։ Նրա ողջ ու.նեցվածքրճ անհ ա մար ոսկին, 

հարստութ յունր, ծառաներն ու ձիերր մուծվեցին Կ ուտ բե դդին ա-

մի Ր ա յ ի գանձարան։ Վերջինս առանց կովի գրավեց նաև ներքի-

նուն ենթակա բերդերր։ Կուտբեդդինր տեր ու տիրակալ հայտա-

րարվեց իր հոր հետ միասին: 

4 5 8 . Մ ե լ ի տ ե ն ե ի ա ո ա մ բ ե. նրա տիրոջ ս պ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ը 

նու յն տ ա ր վ ա փ ե տ ր վ ա ր ա մ ս ի լ ի ա լ ո ւ ս ն ի օրերին 

I ՝• 

Ս ելիտենեի ամիրան412 թողել ու. դառնացած հեռացել էր 

Նրան հաջորդել էր իր եղբայրր4'3, որը> սակայն, որոշ ժամանակ 

անց, րնկնելով ձիուց, մեռել էր: Սրսւնից հետո թագավորել էր 

176 մյուս [ եղբայրր]ա և ամուսնացել // մեռնողի կնոջ հետ, որր 

Հիսն-Զիադի տիրոջ դուստրն էր։ Հիշյալ ամիրան, որի անունն 

էր Մուհամմեդ, սկսել էր ցոփությամբ շրջագայել տարբեր երկրր-

ներում։ Սակայն նա բռնվեց Նուրեդդինի կողմից և որոշ ժամա-

նակ բանտարկվեց։ Այնտեղից նա փախավ Անտիոք, իսկ հետո 

եկավ Հիսն-Զի ա դ: Այդ միևնույն տարվա մեջ, համաձայնության 

գալով որոշ մարդկանց և իր եղբոր կնոջ հետ, նա գաղտնի եկավ 
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Մելիտենե՝ առանց ճանաչվելու որևէ մեկի կողմից, բացի իր հետ 

եղած երկու մարդուց: Փետրվար ամսի լիալուսնի կիրակի օրվա 

գիշերը, վտանգելով իր կյանքը, նա մագլցեց այն սրահի պատով, 

որտեղ քնած էր իր եղբայրը, և գաղտագողի ու հապշտապ սպա. 

նեց նրան, Ապա վերցնելով նրա գլուխը և բերդի բանալիները, 

նայն գիշերր եկավ այն մեծամեծների մոտ, որոնք, ինչպես նա 

համոզված էր, իր կողմնակիցներն էին, Տույց տալով իր եղբոր 

կտրված գլուխը, նա ահաբեկեց ու սարսռացրեց նրանց, և վեր-

ջիններս համաձայնեցին երդում տալ նրան: Դա տեղի ունեցավ 

ժամը տասի և տասներկուսի միջև: Իսկ լուսաբացին նա բարձրա-

ցավ բերդը, և լուր տարածվեց, որ իշխանության գլուխ է ան-

ցել մի նոր ամիրա, որ ժամանակով առաջինն էր"Տ։ Եվ քանի որ 

պարիսպն ու դարպասներր հսկողության տակ առնվեցին, նա 

առանց կռվի տիրեց [քաղաքին]: Ապա ամուսնացավ եղբոր կնոջ 

հետ, հրր, ինչպես նրանց պիղծ սովորությունն էր, իրենից առաջ 

պատկանել էր իր երկու եղբա յրներին։ 

4 5 9 . Կ ի փ կ ի ա յ ի ի չ խ ա ն Մլեհի 4 1 6 ս պ ա ն ո ւ թ յ ա ն Սասին, որ 

տեղի ո ւ ն ե ց ա վ նու յն տարում 

^ՒւՒԿՒայ1' իշխալյը, որի անունն էր Մլեհ, բռնությամբ ու 

դաժանությամբ էր կառավարում։ Նա իր ամ բարշտությամբ գե-

րազանցեց ոչ միայն քրիստոնյա անօրեն իշխաններին, այլ նույն-

իսկ մահմեդական և հեթանոս բռնակալներին: Սակայն զինվոր-

ներն ու ժողովուրդր չհանդուրժեցին նրա անիրավությունները, և 

զորքերն ապստամբեցին նրա դեմ: Իմանալով այդ նա փախավ 

և փորձեց մտնել իր երկրռւմ գտնվող մի անառիկ բերդ: Սակայն 

177 երբ հասավ [ յս7 կոչվող բերդի դարպասին, // բերդում եզոդ 

զինվորները դուրս գալով բռնեցին և չարաչար սպանությամբ պա-

տառոտեցին նրան, իսկ հետո մարմնի մասերր նետեցին շներին: 

Դա մի սահմռկեցուցիչ և դաժան արարք էր: Այնուհետև Տարսոնից 

կանչել տվեցին Մլեհի պատանի եղբորորդուն, որի անունը Ռու֊ 

բեն418 էր և որն այնտեղ էր փախել իր հորեղբոր չարագործություն-

ների պատճառով, Մլեհի կինր հայոց Գրիգոր419 կաթողիկոսի 

քույրն էր: Երբ Մլեհն սպանվեց, և իշխանության գլուխ անցավ 

Ռուբենը, կաթողիկոսը գնաց այնտեղ և, վերցնելով քրոջր, բերեց 

Հռոմ կլա: Ռուբենը վերջինիս երեք բերդ տվեց Կիլի կիո երկրռւմ. 

մեկը կոչվում էր Քեֆա դ-Սարնուդ, մյուսը՝ Սիման, իսկ երրորդը՝ 

Բանբէն™։ 



4 6 0 . Րսւդդադի իււսլիֆի 4 2 1 դեԱ՝ ծ ա գ ա ծ ա պ ս տ ա մ բ ո ւ թ յ ա ն Ս՛ասին 

Այդ տարի Բաղդադում նույնպես ապստամբություն ծագեց, 

երբ խալիֆը իր սիրելի ծառաներից մեկին, վեր դասելով բոլոր 

Հարազատներից ու մեծամեծներից, կառավարիչ նշանակեց իր 

տ իրույթների ու տան վրա: Վերջինիս անունն էր Կուտբեդդին, 

Նա այնքան առաջ գնաց, որ ամբողջությամբ իր ձեռքը վերցրեց 

զորքերի ու քաղաքների կառավարում ը։ Այնուհետև նա որոշեց 

ապստամբել և, ի կատարումն այգ մտադրության, գլուխ բարձ-

րացրեց իր տիրոջ դեմ: ԶորաՀավաք կատարելովք նա շրջապատեց 

խալիֆի ապարանքր և կատաղի գրոՀներով ու նետարձակումնե-

րով նեղ դրության մեջ դրեց նրան: Երբ խալիֆր հուսահատված 

պատրաստվում էր արդեն տեղի տալ, բարձրացավ վերին Հար-

կաՀարթակր և սկսեց լացուկոծ անել։ Ողջ քաղաքի բնակչությու-

նը, տեսնելով նրա անձի անպատվությունն ու լսելով նրա ողբի 

ձայնը, գրգռվեց, և քաղաքի բ յոլրՀ ա զա ր ա վո ր մարդիկ Հավաք-

վելով պատրաստվեցին ճակատամարտ տալ այդ ծառային։ Վեր֊ 

178 ջինս պարտվեց // ժողովրդի բազմությունից և փախուստի դիմեց 

դեպի Մ ոսուլ Հետն ունենալով երեսուն Հազար Հեծյալ ու Հետե-

վակ զինվորներ։ Երբ նա Հասավ Մոսուլի մոտակայքը, վերջինիս 

տիրակալը վախեցավ նրանից և նվերներով ու Հ աշտ ութ յան առա-

ջարկով պատգամավորներ ուղարկեց նրան դիմ ավորե լու Համսւր։ 

Սակայն մինչ նրանք գտնվում էին այդ ամայի և անմարդաբնակ 

ճանապարհին, հանկարծ մի կիզիչ քամի փչեց, և թանձրամած 

ու Հեղձուցիչ խավար տիրեց, որ կաշկանդում էր նրանց շնչառու-

թյունը։ Բոլորր շնչաՀեղձ եղան, և նրանց դիակներր փռվեցին այր-

ված փայտածուխի նման։ Փրկվեցին միայն Կուտբեդդինը և մոտ 

Հարյուր հոգի՝ մեծամեծներից ու երևելիներից: Սակայն երբ որոշ 

ժամանակ անց Հասան Ա ոսուլ, ԿուՆէբեդդինր մեռավ այնտեղ: 

4 6 1 . Սալւսհեդդին մ ե ծ տ ի ր ա կ ա լ ի ա ր շ ա վ ա ն ք ը դ ե պ ի Ա ս ո ր ի ք 

ե նրա տ ի ր ա պ ե տ ո ւ թ յ ա ն ս ա հ մ ա ն ն ե ր ի ը ն դ ա ր ձ ա կ ո ւ մ ն ա յ դ 

կ ո ղ մ ե ր ո ւ մ 

Այդ տարի, որ 1486 (1175) թվ ականն էր, Ս ա լա Հ ե դդին ր մեծ 

զորքով և Հսկայական Հարստությամբ ելավ Եգիպտոսից ու եկավ 

Դամասկոս՝ ցույց տալով, թե իբր ուզում է օգնել Նուրեդդինի 

որդուն և ամրապնդել նրա թագավորությունը/ Սակայն նա կեղ֊ 
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ծում էր և իրականում իր ձեռքն էր վերցնում բոլոր գործերը, ծ -

գիպտոսում նա թողեց իր Սեյֆեդգին Աբուբաքր422 անունով եղ-

բորը, Երբ Հասավ Դամասկոս, այն Հանձնեցին իր ձեռքը, Այն-

տեղից նա մեկնեց դեպի Հցմս և գրավեց ինչպես այդ, այնպես 

նաև Համա [քաղաքն] ու ողջ Փյունիկիան՝ մինչև Հալեպի մոտա-

ԿայՔԸ' Մելիք ՍալիՀը՝ Նուրեդդինի որդին, գտնվում էր Հալեպում։ 

Սալահեդդինը եկավ և Հինգ ամսով բանակ դրեց Հալեպի մոտա-

կայքում, Նա դեսպաններ էր ուղարկում և խոստանում ենթարկ-

վել Նուրեդդինի պատանի որդու Հրամանին, ծառայել միայն որ-

պես ղորաՀրամ անատար, իսկ թագավորությունը, Հռչակն ու ազ-

դեցությունը թողնել նրան, Սակայն քանի որ գիտեին // նրա խո-

րամանկությունը, թույլ չտվին, որ նտ մտնի Հալեպ, և պատանին 

րնկնի նրա ձեռքր։ Այնժամ ՍալաՀեդդինն սկսեց բացահայտ պա-

տերազմ մղել Նուրեդդինի որդու դեմ, գրավելով Լիբանանի լեռ-

նալանջերի ու Հալեպի շրջ ակայքի ողջ տարածությունները: 

Այդ տարի, ապրիլի 11-ի կիրակի օրվա առավոտ յան արևի 

խավարում տեղի ունեցավ. Նրա գունդն ամբողջությամբ մթնեց, 

և աստղերր երևացին ինչպես խոր գիշերվա մեջ: Ղա 1486 (1175) 

թվականն էր4223 * 

4 6 2 . եփրսւտից արևելք տիրող ամիրաների պատերազմը Սալսւհ-

եղղինի ղ ե մ ե Մոսուլի տիրակալ Սեյֆեղդինի պարտությունը 

1486 (1175) թվականին վերոՀիշյալ Սեյֆեդդինր՝ Մոսուլի 

և Մ իջագետքի տիրակալը, որը Նուրեդդինի եղբորորդին էր, Հա-

վաքելով իր և Հարևան ամիրաների զորքերը, պատրաստվեց գնալ 

պատերազմել Ս ալաՀեգդինի դեմ և օգնության Հասնել իր Հորեղ-

րորորդուն՝ Հալեպի տիրոջր, Բազմաքանակ զորքերր, որոնց մեջ 

Սեյֆեդդինր չկար, եկան և Հասան մինչև Հալեպի մոտակա հար-

թությու նը, Այստեղ էլ տեղի ունեցավ արևելցի և եգիպտացի զոր-

քերի ճակատամարտը։ Տերր Հաղթանակ տվեց եգիպտացիներին: 

Ջախջախիչ պարտություն կրելով՝ արևելցիներր փախուստի դի-

մեցին, և նրա նց ճամբարր ավարի մատնվեց, Փրկվեցին միայն 

նրանք, ովքեր իրենց տակ ուժեղ ձիեր ունեին, Այս Հաղթանակը 

տանելուց ու Հաղթողի պսակին արժանանալուց Հետո ՍալաՀեդ-

դինի Հռչակր տարածվեց, և բոլոր թագավորներն աՀուդողի մեջ 

ընկան, Ապա նա վերադարձավ Դամասկոս և Հաշտություն կնքեց 

ֆրանկների Հետ, 
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4 6 3 . Սեւֆեզդինի ճ ա կ ա տ ա մ ա ր տ ը Սսւլահեդդինի հետ և նրա 

ծանր պ ա ր տ ո ւ թ յ ո ւ ն ը 

Հաջորդ տարի՝ 1487 (1176) թվականին, Սեյֆեդդինր նորից 

պատրաստվեց և, անհամար զորք հավաքելով, հսկայական զո-

րաբանակներով եկավ հասավ մինչև Ուռհա։ Նա դեսպաններ ու֊ 

780 զարկեց Սալահեդդինի մոտ՝ ասելով. // ((Վերադարձրու այն ե ր ֊ 

կրրները, որ զավթել ես Հալեպում նստող իմ պատանի հորեղ-

բորորդուց։ Ապա թե ոչ՝ պատրաստվիր մարտի))։ Իսկ Սալահեդ-

դինր խորամանկաբար պատասխանեց. «Ես Նուրե դդինի որդու 

ստրուկն եմ և նրա համար էլ դուրս եմ եկել Եգիպտոսից, որպես-

զի ամրապնդեմ նրա թագավորությունը։ Ես պատրաստվում եմ 

նրան տալ ոչ միայն իմ ձեռքում եղած երկրներր, այլ նաև նրանք, 

որոնք թեև այժմ գտնվում են քո ձեռքում, բայց պատ կանել են 

նրա հորը))։ Երբ նրանց հակասությունը սրվեց, Սեյֆեդդինր 

ուղղվեց դեպի Հալեպ: Կողմերր պատրաստվեցին բախվել այն-

տեղ, որտեղ տեղի էր ունեցել առաջին ճակատամարտր։ Սեյ-

ֆեդդինն ուներ ավելի քան հարյուր հազար զինվոր։ Իսկ Սալահ-

եդդինի զորքերի թիվր հազիվ հասնում էր տասներկու հազարի: 

Երբ մարտակարգերը դասավորվեցին, և կողմերր, խփելով թմբուկ-

ներր, հարձակվեցին իրար վրա, արևելցիները իրենց մեջ եղած 

դավաճանության պատճառով թիկունք դարձրին։ Նրանք րնկրկե-

ցին թշնամու առաջ և, ջախջախիչ պարտություն կրելով, փախուս-

տի դիմեցին: Փրկվողներր հետիոտն էին և զրկված ամեն ինչից։ 

Ինչ վերաբերում է Ս ե յֆեդդինին, ապա նրա տակի ձին հազիվ 

դիմանալով մինչև Եփրատ, րնկավ ու սատկեց: Նա մնաց հետիո-

տրն: Սակայն այն գյուղում, որտեղ հայտնվեց, նրան մի դրաստ 

տվին, և նա ճողոպրեց Մոսուլ ճանապարհին վախից չհայտնելով 

իր ով ւինելր: Այս եղավ նրա արշավանքի դառն վախճանր։ Իսկ 

ե գիպտ ացիներր ոսկու, արծաթի, ձիերի, անասունների, վրաննե-

րի, զանազան զարդերի ու զենքուզրահի տեր դարձան։ 

4 6 4 . Մ սւրրուէքի պ ա շ ա ր մ ա ն մ ա ս ի ն 

Հալեպում Նուրեդդինի պատանի որդու մոտ էին գտնվում 

Սեյֆեդդինի ե զբայրը*23, Գյումուշտեգին*՜2* անունով ն ե րքին ի կա-

ռավարիչը, ինչպես նաև Նուրեդդինի մյուս մեծամեծներր: Սալահ-

181 եդդինը միառժամանակ թողեց Հալեպը և եկավ պաշարեց // Մաբ-

բուգ քաղաքըւ Մաբբոլգին տիրում էր Կուտբեդդին իրն Հասան ա ֊ 

նունով մի մարդ, որն առաջ, երբ Ուռհան ընկավ մ ահ մ ե դականն ե-
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րի ձեռքը, իշխում էր այնտեղ, մինչև որ եկավ Նոլրեդդինը և, իշ-

խանությունը նրանից վերցնելով, տվեց Մասուդ Ֆախրեդդին 

ֆարանի անունով մի մարդու Համայի, Հոմսի և Բարինի425 տիրոջր, 

Իսկ Կոլտրեդդինն ստացավ Մ՚աբբուգը, որը նախկինում պատկանում 

էր իր հորը։ Կուտբեդդինն Ուռհայում շատ ոսկի էր ձեռք բերել և 

հարուստ էր ոչ միայն ունեցվածքով, այլ նաև գիտելիքներով։ Սա-

կայն ոչ ոսկին, ո չ էլ խելքը չօգնեցին, որովհետև ժողովուրդն 

ամենուրեք դավաճանեց նրան։ Մի քանի օրից Սալահեդդինը գրա-

վեց Մ աբբուգր և, բռնելով ամիրային, բանտ նետեց։ Ապա յու-

րացրեց ողջ այն հարստությունն ու ոսկին, որ նա հավաքել էր 

երկար տարիների ընթացքում ։ 

Ա զ ա զ ի պ ա շ ա ր ո ւ մ ը ե ա յ դ կողմերի րնակսւվսւ|րեւփ 

ու բերդերի սուումր 

Առ 
անց կռվի գրավելով Թլպաշարր, Այնթապն ու նրանց 

պատկանող տ արածությունները՝ Սալահեդդինը եկավ պաշարեց 

Աղագ ամրոցր և ուժեղ գրոհ ձեռնարկեց նրա դեմ։ Նրա զինվոր-

ների հարվածներից շատերն սպանվեցին այնտեղ: Ի վերջո նա 

գրավեց այն ու քարուքանդ արեց: Ապա մեկնելով այնտեղից, ե-

կավ պաշարեց Հալեպ քաղաքր և կատաղի հարձակումներ գործեց 

նրա վրա։ Հալեպցիները օգնություն խնդրեցին ֆրանկներից։ 

Ֆրանկներր մտան Եգիպտոսի սահմ աններր և սկսեցին կողոպտել 

ու ավերածություններ գործել։ Ֆրանկներից ոմանք էլ պատրաստ-

վեցին հարձակվել նրա ճամբարի վյւա: Ընկնելով նեղ դրութ յան 

մեջ՝ նա հեռացավ Հալեպից և եկավ Դամասկոս: 

Այդ տարի, դեկտեմբեր ամսի շաբաթ օրերից մեկում հորդա-

ռատ և ուժգին անձրև տեղաց։ Սակայն կեսօրից հետո անձրևը 

տեղի տվեց ուժեղ քամու պատճառով, որը ողջ Միջագետքում, 

Ասորիքում և Պ աղե ստին ում կարմիր փոշի լցրեց կտուրների, տնե-

182 րի ու դաշտերի վրա։ Տեղեր կային, //որտեղ մարդու հասակից 

ավելի փոշի էր կուտակվել, իսկ որոշ տեղեր էլ մոտ երկու թիզ։ 

Այդ տարի մեռավ Նաջմեդդինր՝ Մարգին/1 տերը, որր մի բա-

րեհամբույր և հաճելի մարդ էր: Նա լավ էր տրամադրված քրիս-

տոնյաների, եկեղեցիների ու վանքերի նկատմամբ և քրիստոնյա-

ներից ավելի հոգ էր տանում իր երկրում եկեղեցիներ շինելու գոր-

ծին։ Նա շարունակ շրջում էր վանքերր և սիրում էր իջևանել այն-

տեղ ու կերուխում անել։ 
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4 6 6 . Իկոնիայի ս ո ւ լ թ ա ն ի , Պոնտոսի երկրի , ի ն չ պ ե ս ն ա ե 

ք ր ի ս տ ո ն յ ա ն ե ր ի ն օ գ ն ե լ ո ւ ն պ ա տ ա կ ո վ հունաց կ ա յ ս ե ր 

ձեոնսւրկած ա ր շ ա վ ա ն ք ի Ն նրա անվւաոունակ ու 

ձ ե ո ն ո ւ ն ա յ ն վ ե ր ա դ ա ր ձ ի մ ա ս ի ն 

1186 (1175) թվականին հունաց կայսրը, որի անունն էր Մա-

նուել, որսի ժամանակ վիրավորվեց ազդրից՝ վարաղի դեմ [ ա ր ֊ 

4\ա կված] մի նե տով։ Լուր տարածվեց, թե նա մեռել է։ Այդ պատ-

ճառով Իկոնիայի սուլթան Քիլի? Արսլանը426 սրտապնդվեց ու 

շարժվեց դեպի Պոնտոսի ծովր։ Սակայն երբ Դանիշ մենդի ցեղի 

շառավիղներն իմացան, որ հոռոմոց կայսրն ապաքինվել է, օգնու-

թյուն խնդրեցին նրանից և հորդորեցին պատերազմ սկսել թուր-

քերի դեմ: Վերջինս մեկնեց մայրաքաղաքից և եկավ բանակ դրեց 

սահմանամերձ երկրներում: Նա սկսեց կռիվ մղել սուլթանի դեմ, 

և պատերազմ ր նրանց միջև թեժացավ։ Հույն զինվորներից շա-

տերը զոհվեցին։ Թ՛ուրքերը հույներին անասունների նախիրների 

նման խում բ-խում բ դերի էին քշում իրենց երկրից։ Կապադով-

կիան, Հայաստանը, Ասորիքր և Մ իջա գետքր լցվեցին տղաներով 

ու աղջիկներով, որոնք դարձան թուրքերի ստրուկներն ու աղախին-

ները։ Վ աճառականներր նրանց տարան նույնիսկ մինչև ւսշխարհի 

ծայրը: Դա մի ցավալի և ողբի արժանի տեսարան էր՛ 

4 6 7 . Ն ե ո կ ե ս ա ր ի ա ք ա ղ ա ք ի պ ա շ ա ր ո ւ մ ը հունաց կ ա յ ս ե ր կ ո ղ մ ի ց 

Այդ ժամանակ հունաց կւսյսրն // իր քրոջ որդուն և դանիշ-

մ են դյան Դանուն անունով ամիրա յին մոտ ե ր ե ս ո ւնհ ա զա ր ան ո ց բա-

նակով իր բանա կավա յրի ց ուղարկեց պաշարելու Նեոկեսւսրիա 

քաղաքր։ Իսկ ինքն զբաղված էր երեք ավերված քաղաքների վե-

րակառուցմ ամ բ, որոնք քանդվել էին շատ ժամանակներ առաջt 

Պաշարելով Նեոկեսարիան, [հույներր ] տասներկու օր կատաղի 

հարձակումներ գործեցին նրա վրա, որն արդեն քիչ էր մնում րնկ֊ 

ներ նրանց ձեռքր։ Սակայն թոլրքերր, որոնք փակված էին ներ֊ 

սու մ, հնար գտան և քաղաքի քրիստոնյաների անունից հունարեն 

դրով մի նամակ գրեցին դրսում եղող հույներին, որտեղ ասված 

էր. «Այդ Դանուն թուրքը, որ ձեզ առաջնորդել է այստեղ, նենգո-

րեն դավ է նյութում ներսի իր ցեղակից թուրքերի հետ՝ ձեզ ոչն-

չացնելու նպատակով})։ Նամակն արձակեցին նետով։ Երբ անմիտ 

հույները կարդացին այն, սկսեցին դողալ կանանց նման, և Տերը 

նրանց զրկեց հաղթանակից, Նրանք ահուդողի մեջ րնկան և փա-

խուստի դիմեցին։ Թուրքերը դուրս եկան քաղաքից և, հետապրն֊ 
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դելով Նրանց, ավելի քան հազար հոգու սրի մտանեցին և խլեցին 

նրանց ողջ ունեցվածքը։ Հունաց կայսեր քրոջ որդին սպանվեց, 

իսկ Դանունը բռնվեց և տանջանքներով ու չարչարանքներով շըղ-

թաների դատապարտվեց։ 

4 6 8 . Կ ա յ ս ե ր ա ռ ա ջ խ ա ղ ա ց ո ւ մ ը , նրա զինվորների Ա ունեցվածքի 

կորուստը ե. նրա ա ն փ ա ռ ո ւ ն ա կ վերադարձը մ ա յ ր ա ք ա ղ ա ք 

Մանուել կայսրը, լսելով պատահարի մասին, զայրացած վեր 

կացավ իր բանակած տեղից և հինգ օրաճանապարհ թափանցեց 

թուրքերի երկրի խորքր; Սոլլթ 

անր փախավ նրա առջևից և բարձ-

րացավ լեռը։ Սակայն թուրք մեններր, որոնք ծովափի ավազի 

նման լցված էին այդ երկրռւմ, տեսնելով, որ հունաց կայսրը 

մտել է իրենց բնակության վայրերր, իսկ սուլթանից որևէ օգնու-

թյուն չի սպասվում, հավաքվեցին բոլոր կողմերից և շրջապա-

184 տեցին կայսեր բանա կր, // ոմանք՝ լեռներից, ոմանք՝ դաշտերից, 

ոմանք էլ աջից ու ձախից։ Ովքեր րն թան ում էին առջևից, այրում 

էին գյուղերը, խոտը, հարդը, հացահատիկն ու մնացած ամեն 

ինչ, ինչպես նաև պղծում էին ջրերը։ Իսկ ովքեր գալիս էին ետևից, 

հսկում էին ճանապարհներր, որպեսզի նրանցով պարեն չմատա-

կարարվի: Հինգ օր պարեն չստանալով՝ [հույներր], քանի որ 

հսկայական բազմություն էին կազմում, թուլացան քաղցից ու 

ծարավից՝ իրենց ձիերի հետ մի ա ս ին ( Տիրոջ բարությունը երես 

էր թեքել նրանցից։ Թեև նրանք երեք հարյուր հազար հոգի էին, 

սակայն նույնիսկ տաս մարդ դուրս չեկավ ճամբարից՝ որևէ բան 

հայթայթելու կամ իրենց մատակարարումն արգելակող թուրքե-

րին վանելու համար: Նրանք թուլամորթների նման կուտակվել 

էին ճամբարի ներսում, ինչպես ուլերը՝ փարախում: Չիմանալով, 

թե ինչ պիտի անեն, և հալումաշ եղած, նրանք սկսեցին վազել 

Իկոնիա քաղաքի կողմը։ 

Երբ թուրքերն զգացին նրանց թուլությունը, համարձակու-

թյուն ստացած՝ թիկունքից ծանր հարված հասցրին նրանց: Խլե-

ցին նրանց երինջները, երամակները, եզներն ու ձիերը, ինչպես 

նաև ետևից փոխադրվող անհամար բեռներն ու գույքերը։ Կայ-

սերն ուղեկցում էր հիսուն բեռ ոսկե դինարի արժողությամբ մի 

հարստություն։ Թուրքերը հարձակվեցին ու զավթեցին այն։ Հույ-

ները ծարաված, քաղցած ու սպառված՝ առաջ էին շարժվում, 

բայց Իկոնիան դեռ հեռու էր։ Եվ մինչդեռ նրանք գտնվում էին 

այդ լեռն երում, թուրքերր հարձակվեցին նրանց վրա և, շրջապա-

տելով, սկսեցին գազանների պես գազազել նրանց վրա: Ապա լուր 
141 



ուղարկեցին սուլթանին, որն աոջևում բազմաթիվ շահեր սլար֊ 

զած՝ գիշերով միացավ նրանց։ 

Երբ հույներր լսեցին թմբուկների ու շեփորների ձայնր, ի ն չ ֊ 

սլես նաև ամբոխի ու զորքի աղաղակը, սարսափելի ահուդողի 

մեջ ընկան: Նրանց ձեռքերն ու ոտքերր դողացին, և նրանք սկսե-

185 ցին աղաչել կայսրին. // «Կյուրիե Էլեեսռն^ , քո մոտ եղած ոսկին 

նետիր թուրքերին, որ ձեռք քաշեն մեզնից»։ Սակայն կայսրր գի-

տակցելով, որ դա ոչնչով չի օգնի, հնար գտավ և սուլթանին ու-

ղարկեց հետևյալ լուրր. «Հիշիր իմ և քո միջև եղած նախկին բա-

րեկամությունը։ Ես իմ կամքով չէ, որ եկել եմ այս երկիրը, ինձ 

խաբելով այստեղ բերին քո ցեղակիցները ։ Արդ, բարութ յամ բ 

հաշտություն կնքիր, և ես քեզ կնվիրեմ իմ վերականգնած երեք 

քաղաքները, ինչպես նաև ուրիշ վայրեր}): Ս ուլթանը համաձայնեց 

և, կայսեր մեծամեծների ու ազգականների միջից րնտրելով հի-

սուն պատանդ, նրան օգնության ուղարկեց մի զորագունդ: Սա-

կայն թուրքմենները չհանդուրժեցին դա և, աղաղակելով, հափրշ-

տակելով ու գռփելով, մինչև մայրաքաղաք հետևեցին նրանց: 

Այս եղավ Ման ո լելի արշավանքի դժբախտ վախճան ը: 

Այդ տարի անձրևի պակասությունից սով առաջացավ։ Հա-

ջորդ տարի սովր սասս/կացավ ու ծավալվեց հատկապես Պաղես-

տինի, Խորին Ասորիքի, Դամասկոսի, Փյունիկիայի և Հաուրանի428 

երկրներում ։ Շատ վայրեր մ արդաթափ եղան։ Այդ երկրներու մ 

ցորեն ու գարի բոլորովին չկար, և սնվում էին խոտով ու խո զա-

կաղնով։ 

4 6 9 . Մասւդների, ա յ ս ի ն ք ն ՝ ա ր ա բ ն ե ր ի բ ա զ մ ա մ ա ր դ ժ ո ղ ո վ ր դ ի 

մ ա ս ի ն , որր ժ ա յ թ ք ե լ ո վ դուրս Քորդսւց ա ն ա պ ա տ ի ց 

[14]88 (1177) թվ ականի ապրիլին անապատից ժայթքելով 

դուրս հորդացին սև արաբների բազմամարդ ցեղեր, որոնք արա-

բերեն լեզվով կոչվում էին բեդուիններ։ Սովից նեղված՝ նրանք 

լքեցին իրենց բնակության վայրերր և հասան մինչև Եւիրատի ա-

փերր։ Սակայն նկատելով այդ, Կալլինիկոսի քաղաքագլուխը, որի 

անունն էր Կուտբեդգին և որը ժամանակին եղել էր Ուռհայի կա-

ռավարիչը, թույլ չտվեց նրանց անցնել։ Նա ասաց. «Ես չեմ կա-

րոդ առանց Ասորեստանի տիրակալի հրամանի ձեզ թույլ տալ 

186 մտնել II Միջագետք»։ Անցնելու թույլտվության դիմաց նրան ա-

ռաջարկեցին հինգ հագար ոսկե դինար, ինչպես նաև ձիեր և ուղ-

տեր։ Սակայն նա նրանց մասին տեղեկություն ուղարկեց Մոսուլ 
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թույլ տալու կամ չտալու խնդրանքով: Պատասխան եկավ՝ չ թ ո ւ յ ֊ 

լատրել, որպեսզի սովը ավելի չսաստկանա երկրում։ 

Կալլինիկոսի կառավարիչը նրանը վաճառեց իր մոտ կու-

տակված հացահատիկը, Գնելով այն և մի փոքր հազեցնելով 

իրենց քաղցր, [արաբներր] համարձակվեցին անցնել առանց 

թույլտվության՝ բռնի կերպով։ Նրանք թափով մտան զետը և 

զ տան մի ծանծաղուտ, որտեղով կարողացավ անցնել տղամարդ-

կանց, կանանց ու երեխաների ավելի քան հ ար յո ւրհ ա զա բան ո ց 

հետիոտն բազմությունը՝ ձիերի և ուղտերի հետ միասին: Երբ 

թուրքերր նկատեցին այդ, նրանց դեմ զորքեր հավաքեցին Կալ-

լինիկոսից, Խառանից, Ուռհայից ու Սրուճից և գիշերով հարձակ-

վեցին նրանց ճամբարի վրա։ Վերջիններս պարտություն կրեցին 

և, թիկունք դարձնելով, փախուստի դիմեցին։ Նրանք ուղղվեցին 

դեպի Եփրատ՝ իրենց երկրռւմ ապաստան գտնելու նպատակով։ 

Սակայն, երբ ուղտ երր, ձիերր, մարդիկ ու հոտերը կուտակվեցին 

ծանծաղուտում, ինչպես ականատեսներն են պատմում, գետի մեջ 

մի ամուր պատնեշ ստեղծվեց, որր խոչընդոտում էր ջրերի ըն-

թացքը։ Ջրերր ճնշման տակ հոսեցին դեպի գետի ափերը: Սա-

կայն հանկարծ ջրերի այդ հսկայական շեղջը քշեց տարավ մի 

ահագին բա զմութ յուն և անասուններ: Խառնաշփոթի մեջ փրկվե-

ցին միայն հատուկենտ մարդիկ։ 

4 7 0 . Մ ե լ ի տ ե ն ե ի պ ա շ ա ր ո ւ մ ը սու լթան Քիլիք Արսլանի կողմից 

Այդ տարի, 1488 (1177) թվականին, Իկոնիայի սուլթանը, որ 

ղավթել էր Ս եբաստիայի շրջակայքն ու Դանիշմ ենդի ցեղի բոլոր 

տիրույթները և, ինչպես վերր տեսանք, հաղթանակ էր տարել 

հույների նկատմամբ ու ջախջախել Մանուել կայսրին, մեկնելով 

իր երկրից, եկավ պաշարեց Մելիտենե քաղաքը։ Նրա նպատակն 

էր ձեռք գցել Դանիշմենդի ցեղի շառավիղր հանդիսացող մի ա-

187 միրայի՝ հատկապես այն պատճառով, // որ այդ թշվառականը 

հանդգնել էր անգթաբար սպանել նրա եղբորը։ Ուստի նա նույն-

պես պետք է մատնվեր չարաչար պատժի: Մ ելիտենեի բնակիչ-

ները, որոնք չէին սպառվել իրենց բաժին րնկած բազմաթիվ փոր-

ձանքներից, լսելով բռնակալի գալոլստր, ցրվեցին Մի ջագետքի 

երկրներում, և խեղճերը, օրվա հացի կարոտ, կոտորվեցին այդ 

նեղ տարում։ Իսկ ովքեր մնացել էին ներսում, անասելիորեն տա-

ռապեցին սովահարությունից։ 

Շրջապատելով քաղաքր՝ զորքերը չորս ամիս և հինգ օր ուժեղ 

աքցանի մեջ պահեցին ա յնՀ սկսած այդ տարվա հունիսի 19-ից 
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մինչև 1489 (1178) թվականի Հոկտեմբերի 25-ը*29։ Ներսում եղող 

ամիրան ողորմածաբար էր վարվում քաղաքացիների հետ։ Սա-

կայն երբ տագնապն ու վայնասունը փողոցներում սաստկացան, 

կառավարիչը խորհեց իր մտքում. մի փոքր ևս՝ և հացր կվերջա-

նա, ղինվորներր կսպանեն իրեն ու կհանձնեն քաղաքը։ Այդ պատ-

ճառով նա ծածուկ կերպով, զինվորներից աննկատ լուր ուղարկեց 

և իր կյանքի ապահովության երաշխիք խնդրեց: Նրան տվին 

Քեսունն իր շրջակայքով, ինչպես նաև հազար դինար։ Նա ահու-

դողով դուրս եկավ և գնաց Հիսն֊Զիադ։ Իսկ սուլթանը չորեքշաբ-

թի օրը մտավ քաղաք, և այնտեղ լիակատար խաղաղություն հաս-

տատվեց: 

Այդ ժամանակ սուլթանը վեր ա ց րեց եր ան ե լի Մար-P արս ում այի 

մեծ վանքին պարտադրված ոսկու տուրքըs Երբ նա մտավ Մելի-

տենե, Մ իքայե£յՀ> պատրիարքը եկավ նրա մոտ և պատվավոր 

ընդունելության ու սիրալիրության արժանացավ նրա կողմից։ 

Նրա պատվին էլ հենց վերացվեցին վանքի վրա դրված հարկերը4*11 

4 7 1 . Ինչպես սուլթանի ե ղ բ ա յ ր ն րնկւսվ ֆ ր ա ն կ ն ե ր ի ձեռքը 

Այդ տարիճ 1489 (1178) թվսւկանին, գերվեց Շահանշահը, // 

որը սուլթան Մասուդի432 որդին և Քիլիջ Արսլանի եղբայրն էր: 

Մինչ նա ծովում նավագնացություն էր կատարում, քամին նրան 

քշեց Լաո դիկեի նավահանգիստը, որտեղ գտնվում էր Պրինցր՝՝ 

Անտհ ոքի տերը4™։ Վերջինս ձերբակալեց ու շղթայեց նրան, որի 

մոտ բազում ոսկի, թանկարժեք անոթներ ու ձիեր կային, քանի 

որ վերադառնում էր մ ա յրաքաղաքի ց% հունաց կայսեր մոտից։ Նա 

գնացել օգնություն էր խնդրել նրանից և, քրիստոնեություն ըն-

դունելով, մեծ հարստություն ստացել։ Սակայն նա ուզեց խաբել 

կայսրին և նավ նստեց, որպեսզի գնա Սալահեդդինի մոտ՝ Եգիպ-

տոս։ Բայց աստված նրան մատնեց ֆրանկների ձեռքը։ Միաժա-

մանակ ձերբակալվեցին նաև նրա երեք որդիներր և քառասուն 

երևելի անձնավորոլթյուններ՝ իրենց ծառաներով։ 

4 7 2 . Սալահեղղինի պարտությունը ֆ ր ա ն կ ն ե ր ի ց Ասկալոնի 

երկրի Ռամլսւ434 կոչվող վ ա յ ր ո ւ մ 

1489 (1178) թվականին Եգիպտոսի տիրակալ Ս ալահեդռինը 

բազում զորքերով վճռական և հոխորտալից արշավանքի ելավ, 

ունենալով երեսուներեք436 հազար զինված հեծյալներ և ավելի 

քան տասներկու հազար հետևակ զինվորներ՝ զենք ու պարեն 
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բարձած ուղտերի հետ միասին։ Հասնելով Ասկալոնի մոտակայքը, 

նա համարձակվեց անցնել ֆրանկների սահմանը, որովհետև ար-

համարհում էր ֆրանկների Բաղղուին™ թագավորին՛ հանգուցյալ 

Ամորիի որդուն, որը տառապում էր բորոտությամբ: Բոլորը ձեռք 

էին քաշել այս հիվանդ և գրեթե կիսամեռ թագավորի կյանքից: 

Սակայն վերջինս ուժ գտավ իր մեջ և ելավ դիմակայելու Սալահ-

եդդինին։ Նրա հետ էին Ֆրեր437 կոչվող եղբայրները և՚Ռենալդ 

պրինցր438, որն աղատվել էր տասնհինգամյա բանտարկությունից 

Նրանք սկսեցին մարտնչել ու պատերաղմել թուրքական ցեղերի 

դեմ։ Երկու օր կոտորելուց ու կոտորվելուց հետո Տերը ցույց տվեց 

189 իր ողորմածությունը։ Ֆրանկները ուժ առան / / և ջախջախիչ պար֊ 

տության մ ա տնեցին թուրքերին։ Տերը զայրացավ վերջիններիս 

վրա և, նրանք թիկունք դարձնելով, փախուստի դիմեցին: Ֆրանկ֊ 

ներր մի ամբողջ օր կոտորելով հետապնդեցին նրանց: Սվքե,՜ 

չկարողացան ճողոպրել, հինգ օր տոչորվեցին անապատում՝ տա֊ 

ոապելով քաղցից ու ծարավից: Նրանցից շատերը կորստյաՆ 

մատնվեցին, իսկ Սալահե դդինր հազիվհազ փրկություն գտավ 

Եգիպտոսում ։ Հաղթանակը նշանակալից էր, և մահմեդական ժ ո ֊ 

ղովո ւրդներն ամենուրեք սուգ մտան։ 

4 7 3 . Գ ւ ո ւ մ ա շ տ ե զ ի ն ն ե ր ք ի ն ո ւ ս պ ա ն ո ւ թ յ ա ն և. ֆ ր ա ն կ ն ե ր ի 

կ ո ղ մ ի ց Խ ա ր ի մ ի բ ե ր դ ի պ ա շ ա ր մ ա ն մ ա ս ի ն , որբ 

գ տ ն վ ո ւ մ է ( Ա ն տ ի ո ք ի մ ո տ ա կ ա յ ք ո ւ մ 

Այդ տարի Հալեպում էր գտնվում Գ յում ո ւշտ ե գին անունով 

նշանավոր ներքինին, որը պատիվ էր վայելում Նուրեդդինի րն֊ 

տանիքում: Մահանալիս Նոլրեդդինն այս ներքինուն, նրա խելքի 

և հավատարմության համար, կարգել էր իր փոքր որդու Մելիք 

Սալիհի դայակ ու դաստիարակ։ Իշխանության գլուխ անցնելով 

նա հաջող գործեր ձեռնարկեց և հռչակվեց իր վարվեցողությամբ 

Նա պահպանում էր պատանու տիրապետության տակ գտնվող 

երկրները, իսկ նրան էլ լավ դաստիարակություն էր տալիս: Նա 

խելամտությամբ դիմակայում էր ինչպես թուրքերին, այնպես էլ 

ֆրանկներին՝ իր ձեռքում պահելով բոլոր քաղաքների, բերդերի, 

ամրոցների ու գյուղերի կառավարումն ու տնօրինումը։ Խարիմի 

բերդը, որր գտնվում է Անտիոքի մոտակայքում, նույնպես ամ-

բողջովին նրան էր պատկանում Նուրեդդինի կենդանության օրե-

րից: Սակայն ներքինու ընկերակիցներր նախանձից խորհուրդ 

տվին, ավելի ճիշտ՝ մոլորեցրին Նուրեդդինի պատանի որդուն, 

որր ձերբակալեց և սպանեց Գյոլմուշտեգին ներքինուն: Երբ վեր-

1 4 5 
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?ինս սպանվեց, Խարիմի բերդում գտնվող գինվորներր ապստամ-

բեցին Մելիք Ստլիհի դեմ և բերդր նրան չհանձնեցին: Նրանք, լուր 

ուղարկելով, օգնություն խնդրեցին ֆրանկներից և րնդունեցին 

նրանց գերիշխանությունը: Ֆրանկներր սիրալիր րն դո ւն ե լութ յո ւն 

ցույց տվին և վստահություն ներշնչեցին նրանց՝ երդվելով 

190 // խաչով ու ավետարանով: 

Այդ Ժամանակ ոմն կոմս, որի անունն էր Կոնդֆլանդ^, ծովով 

օգնության եկավ քրիստոնյաներին։ Նա հավաքեց բոլոր ֆրանկ-

ներին, որոնք մի հսկայական և մինչ այդ չտեսնված բազմու-

թյուն դարձան: Դրանց մեջ էին Երուսաղեմի և առափն յա երկրի 

զորքերը, Տրիպոլիի կոմսր, Անտիոքի պրինցր, Կիլիկիայի իշխան 

Ռուբեն հայը և ինքը՝ Կոնդֆլանդը, ինչպես նաև բազմաքանակ 

աշխարհազորայիններ, որոնց թիվը հասնում էր երեսուն հաղա-

րի: Թշվառական ֆրանկները թափով առաջ շարժվեցին և եկան 

պաշարեցին այդ քաղաքր, այսինքն՝ Խարիմի բերդը, մնալով այն-

տեղ դեկտեմբերի սկզբից մինչև մարտի վերջը: Նրանք նեղ դրու-

թյան մեջ դրին այդ երկրի և ողջ լեռան, ինչպես նաև Ւմմ և Ար-

թախ գավառների գյուղացիներին։ Հէան ա զան տուրքերով և հար-

կադրանքներով բռնադատեցին նաև Անտիոքի բնակիչներին՝ պա-

րեն հայթայթելու նպատակով, որն անհրաժեշտ էր իրենց և իրենց 

անասուններին ու գրաստներին ։ Չքավորներն անգամ տուժեցին 

այդ նեղութ (ունից: 

Սակայն աստված, որ տնօրինում է ամեն ինչ և հաղթանակ 

տալիս՝ ում կամենում է, զայրացավ [ֆրանկների] վրա և չօգնեց 

նրանց: Նա աջակցոլթ յուն Յոլ10 տէ[^Տ բերդում գտնվող թուրքե-

րին, որոնք փոքրաթիվ էին, բայց կարողացան պահպանել իրենց 

անձր, չնայած ֆրանկներր քարեր արձակող մանգղիոնների և 

բազմազան պատերազմ ական ս եքենաների օգնութ յամբ կատաղի 

մարտեր էին մղում նրանց դեմ: Շատ ֆրանկներ զոհվեցին ներ-

սից արձակված քարերից ու նետերից, ինչպես նաև կուպրից, որն 

այրում էր նրանց: Երկու կողմերն էլ, այսինքն՛ և՚ պաշարվածնե-

րը, և պաշարողները, թուլացան ու հոգնեցին կռվից: Երբ բերզի 

թոլրքերր, ընկճված և ի վիճակի չլինելով այլևս պաշտպանվել, 

ըստ ամենայնի պատրաստվում էին հանձնվել, մտածեցին ու 

խորհրդակցեցին իրար հետ, որ ավելի լավ է հանձնվել իրենց 

դավանակից թուրքերին, քան թե ֆրանկներինէ Նրանք լուր ու-

ղարկեցին Հալեպ՝ Նուրեդդինի որդի Մելիք Ս ալիհին, որ եթե նա 

191 իրենց փրկի ֆր անկներից, II բերդր կհանձնեն նրան։ Այդ պատա-

նին ֆրանկների մոտ մի պատգամ ավոր ուղարկեց, որն առան֊ 
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ձին֊առանձին [հանդիպելով] բոլոր Նրանց մեծամեծների հետ, 

երկպառակություն սերմանեց նրանց միջև: Դա վերաբերում է 

հատկապես Անտիոքի [տիրոջը], որին խոստացան հիսուն հա-

դար դինար և բերդապատկս,ն գյուղերի կեսը: Երբ Անտիոքի տերն 

իր զորքերով հեռացավ, մյո+սներր նույնպես ամոթով ետ քաշ-

վեցին՝ դառնալով ամենքի ծաղրուծանակի առարկան: 

4 7 4 . Սալսւճեդդինի ա ր շ ա վ ա ն ք ը Եգիպտոսից Ասորիք, Մոսուլի 

տ ի ր ա կ ա լ Ս ե յ ֆ ե դ դ ի ն ի մ ա ն ր , նրա եղըոր գահակալումը 

ե. ա յ դ ժ ա մ ա ն ա կ տեղի ո ւ ն ե ց ա ծ իրադարձությունները 

1490 (1179) թվա կանին Ս ալահեդդինր ելավ եկավ Դամաս֊ 

կոս, իսկ այնտեղից մեկնեց պաշարելոլ Բաալբեկը, որի տերը՝ իր 

մեծամեծներից մեկը, ապստամբել էր իր դեմ: 

Այդ ժամանակ մեռավ Սեյֆեդդինլւ՝ Մոսուլի տիրակալը: 

Նրանից հետո ողջ Ասորեստանում և Մոսոլլում* մինչև Մծբին, 

թագավորեց նրա եղբայր Իզզե դդինըՀՀ0: Այսպես ուրեմն, այգ ժա-

մանակ Մոսուլին տիրում էր Իզզե գգինը: Նա ուներ մի կառավա -

ՐՒԼ' ոՐ0 տնօրինում էր սւ րևե լքի բոլոր երկրների գործերը: Դա 

Մոլջահի դե դդին ԿայմազՀՀ1 անունով ներքինին էր: Սինջարին և 

նրա շրջակայքին տիրում էր Ւմագե գգինրս2, Մոսուլի տիրոջ եղ-

բայրը: Ջեզիրեում իշխում էր Ս եյֆեգգինի պատանի որդին, որ 

կոչվում էր Ս ինջարշահս*։ Արբելային, Շահրզորին ու նրա շրջա-

կայքին տիրում էր վերևում հիշված Զեյնեդդին Ալի Քուչուկի որ-

դինա։ Ինչ վերաբերում է Ուռհային, ապա նրան տիրում էր մի 

թուրք ամիրա, որի անունն էր Ֆախրեդդին Մասուդ իբն Հաֆա-

րանի: Ինչպես վերը նշեցինք, այդ [քաղաքը] նա կառավարում 

էր Նուրեդդինի օրերից: Նուրեդդինի օրոք նրան էին պատկանում 

նաև Համան, Հոմսը, Բարինր և ուրիշ վայրեր: Սակայն Նուրեդ-

դինի մահվանից հետո, նրա որդու օրոք, դրանք խլվեցին նրանից 

Գյումուշտեգին ներքինու ձեռքով: Ֆախրեդդինր փախավ եկավ 

192 // Ուռ հա, ապա մեկնելով դեպի արևելք Մոսուլ, Սեյֆեդդինից 

ստացավ Ուռ հան: 

4 7 5 . Ուոհայեցիների գ ա ն գ ա տ ն իրենց կաոավարչից 

Հազիվ էր Ֆախրեդդինն Ուռհայում տեղավորվել, երբ որոշ 

անմիտ ու անդաստիարակ մարդիկ, որոնք ուզում էին քաղաքում 

բարձր տեղ զբաղեցնել, բայց ֆրանկների օրերի սովորությամբ, 

այսինքն՝ աղքատների ու այրիների տները կողոպտելու միջոցով, 
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էին հասել իրենց նպատակին, ինչպես նաև որոշ վաշխառուներ 

ու հարկահավաքներ, որոնցից պահանջվել էր իրենց յուրացրած 

ոսկին, կազմակերպելով ամբոխին, խռովություն ու գրգռություն 

առաջացրին կառավարչի գեմ և հավաքվեցին եկեղեցում: Նրանք 

ամեն օր, խփելով զանգերր, հավաքում էին հասարակ մարդկանց 

և շինծու ջերմեռանդությամբ ցուցադրում իրենց Հ ո գա ց ո զութ յո ւն ր 

քաղաքի և աղքատների նկատմամբ: Լւրանք եկեղեցու մեջտեղում 

մի ավետարան և խաչ էին դրել, որոնցով երդվեցնում էին բոլոր 

ներս մտնողներին: Այս չար գործն ու խռովութ յունր գլխավորում 

էին Մլեհի որդի Բարսումա քահանան, Սսւհդա անունով մի բժիշկ» 

որը վատահամ բավ Շումնա ցեղից էր, և ուրիշ խռովարարներ։ 

Նրանց մեջ էր նաև սևերակցի մի խելառ երիտասարդ՝ Րարսեդ 

անունով, որը հավաքում էր քաղաքի Հայերին և գր գոռ ւթ յո ւնհ ե ր 

հրահրում փողոցներո ւմւ 

Եվ այսպես, երբ նրանք իրար ՝, ե տ չարամիտ հ ա մ ա ձա յն ո լ-

թ(ան եկան, իրենցից որոշ մարդկանց ուղարկեցին Մոսուլ: Ա՛յս-

տեղ նրանք սկզբում րն դո ւն ե լո ւթ յուն գտան, և նրա նո հե տ ո ւ ֊ 

զարկվեց մի ամիրա՝ հարցր՝ տեղում պարզելու նպատակով։ 

Անմիտները, երբ տեսան, որ իրենց ուղեկցում է մի ամիրա, մեծ 

գրգռություն առաջացրին քաղաքում ։ Ողջ ժողովուրդէ» մի մարդու 

պես հավաքվեց և ուղղվեց դեպի կառավարչի պալատր, ինչսւես 

մի ժամանակ վարվել էին նրանց ծնողներր Հեթումի որդու՝՝ հետ: 

Սակայն դա ոչ թե բարիք, այլ չարիք եղավ նրանց համար: Ֆ ա խ ֊ 

րեդդին ամիրան կաշառքով շլացրեց ուղարկված մ արդուն, որր 

նրանց թողեց շաղակրատելու: Այնժամ կառավարիչը ձևացրեց, 

թե ուզում է գնալ Մո սուլ, իսկ Մոսուլից եկած մարգը պատրաստ-

193 վեց մեկնել նր ա հետ: // Ուռհ այեցիներր նո ւյն պե ս ո ր ո շե ց ին նրա 

հե տ Մոսոլլ գնալ: Այդպես էլ եղավ: Նրանք երկրորդ անգամ ճա-

նապարհ ընկան դեպի Մոսուլւ Բայց կաոավարիչր չմեկնեց, աք/ 

միայն պարգևներ ուղարկեց։ Ո ւռհա յե ցին երը դատարկաձեռն ետ 

դարձան: Դրանից հետո Ֆախրեդդինր պատրաստվեց և գնաց Մո-

սուլ: Ուռ հայեցիները երրորդ անգամ ներկ ա յա ց ան այնտեղ։ Սա-

կայն կառավարչի տված կաշառքների պատճառով այդ թշվառա-

կանները չար ա գույն կերպով վռնդվեցին այնտեղից։ Երբ նրանք 

վերադարձան քաղաք, կառավարիչը ձերբակալեց խռովութ յան 

կազմակերպիչներին և իրենց կանանց ու երեխաների հետ վր-

որնդեց քաղաքից: Դրանց թվում էին վերոհիշյալ Բարսումա քա-

՛ւ ան ան, Ս ահ դա բժիշկը, Աբրահամ երեցր և ուրիշներ։ Նրանք 

գնացին Ս ամոս ատ և որոշ ժամանակ մնացին այնտեղ։ Իսկ այնու֊ 
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հետև, բաղում նեղություններ կրելուց հետո, վերադարձան քա-
ղաք, որին մեծ վնաս էին պատճառել նրա բնակիչներին թշնա-
մացնելով կառավարչի հետ և վատ համբավ ստեղծելով նրանց 
մասին։ * 

հյառանում այդ ժամանակ տիրում էր մի երիտասարդ մարդ 
Մուզաֆֆարեդդին446 անունով, որր վերր հիշված Զեյնեդդին Ալիի 
որդին էր և նույնպես ենթարկվում էր Մոսուլի տիրակալին։ Նա 
թուլություն ուներ Ուռհայի նկատմամբ և շատ անգամ կաշաոջ-
ներ մատուցելով, այն խնդրել էր Մոսուլի տիրակալից, բայց չէր 
ստացել: Այդ պատճառով նա քեն էր պահել արևելքի ամիրանե-
րի դեմ և դրա համար էլ գաղտնի կերպով գրեց ու սուրհանդակ-
ներ ուղարկեց Ս ալահեդդինի մոտ՝ նրան խորհուրդ տալով անց-
նել Եփրատր։ 

476. Նուրեւլդինի որդի Մելիք Սսւլիհի մահվան ե Հսւլեպւսմ 
է՚զզեդդինի թազսւվոաւթւան մասին 

Այդ ժամանակ, 1493 (1182) թվականին, Հալեպում մեռաւ՛ 
Մելիք Սալիհր՝ Նո ւրեդդինի որդին, թ ա գավորո ւթ յո ւն ր կտակելով 
իր հորեղբորորդոլնճ Մ ոսուլի տիրակալ Ի ղղե դդինին: Վերջինս 
այնտեղ գահակալել էր իր եղբորից՝ Ս ե յֆեդդինից հետո և, ինչ-
պես նկարագրեցինք, նրա օրոք էլ հենց ուռհա յեցիներր ներկա-
յացրել էին իրենց գանգատը: Իգգեդդինր շտապ եկավ և թագա-
վորեց Հալեպում: Ինչպես ասացինք, Ս ինջարում տիրում էր 

194 // նրա եղբայր Իմ ա դեդդինր: Սրանք մշտապես վեճ ու կռվի մեջ 
էին իրար հետ։ Եվ մինչ Իգգեդդինր գտնվում էր Հալեպում, նրա 
միտքը Մոսուլում էր։ Վախենում էր, որ եղբայրը կարող է այն-
տեղ որևէ դավ նյութել իր դեմ: Այդ պատճառով նա ինքը մի ան-
վայել միտք հղացավ. դեսպաններ ուղարկեց եղբոր մոտ և նրա 
հետ հաշտություն կնքեց՝ Սինջարը Հալեպի հետ փոխանակելու 
պայմանով։ Դա գլուխ եկավ, և Իգգեդդինր մեկնեց Հալեպի ց 
հետը տանելով իր հորեղբոր՝ Նուրեդդինի օրերից այնտեղ պահ-
վող բոլոր գանձերը։ Իմադեդդինը եկավ տիրեց Հալեպին, իսկ 
Իղղեդդինը, ստանալով Սինջարր, այն տվեց իր մյուս եղբորը 
որի անունն էր Շիհաբեդդին: 

477. Սալահեղդինի աոաջիւաղացումր ե թափանցումն սււ՝եէլք 
Այդ ժամանակ վերոհիշյալ Մ ուղաֆֆարեդդինը՝ Խառանի 

տերը, ելավ գնաց Համա՝ Սալահեդդինի մոտ և նրան դրդեց շարժ-
149 



վել դեպի արևելք։ Երբ Սալահեդ դինը տեսավ, որ Իզզեդդինը հե-
ռացավ Հալեպից՝ այն թողնելով իր եղբորր, հասկացավ նրա չար 
մտադրությունը։ նա սրտապնդված մեկնեց Համայից և դնաց 
պաշարեց Հալեպր: Սակայն մի քանի օր [քաղաքին] նեղություն 
պատճաոելուց հետո հեռացավ այնտեղից և կտրեց անցավ Եփրա-
տը: Նա պաշարեց և բռնի ուժով գրավեց Մաբբուգր, որտեղ տի-
րում էր Կուտբեդդին ի բն Հասան անունով մի մարդ նախկինում 
Ուռհայի կառավարիչը։ Ս ալահեդդինր խլեց նրա մոտ եղած բո-
լոր գանձերը և տարիների ընթացքում ապօրինի կամ օրին ա կան 
միջոցներով Ուռհայում հավաքած ամեն ինչ։ Այնտեղից մեկնելով, 
նա նորից կտրեց անցավ Եփրատր և եկավ պաշարեց Խառանր: 
Մի քանի օր այնտեղ հանգստ ան ալուց հետո նա իր զորքերն ու-
ղարկեց պաշարելու Ուռհան: 

478. Ուոհափ Լ մինչև. Մոսուլ բնկսւծ միջսւզեաւան մյուս 
քաղաքների պսւշաւ՝ումր Սսւլահեւ}1}ինի կողմից 

1494 (1183) թվականին Սալահեդդինը և վերոհիշյալ Սու֊ 
195 զաֆֆարեդդինր՝ H Խառան ի տերը, իրենց զորքերով եկան պա-

շարեց ին Ուռհան: -Քաղաքի կառավարիչն էր Ֆախրեդդինը, որին 
հիշեցինք վերևում: Ւսկ վերին բերդում նստում էր Համամ անու-
նով արևելցի մի ամիրա՝ նշանակված Մոսուլի տիրակալ Իզզեդ-
դինի ձեռքով: Երբ քաղաքի հարավային կողմից հարձակումն րս-
կրսվեց, ամիրան դավաճանաբար վաճառեց այդ բերդր տաս հա-
զար ոսկով: Ֆախրե դդինը նկատելով դավաճանությունը, ինքը 
նույնպես հանուն իր անձի փրկության հաշտություն կնքեց և Հանձ-
նեց քաղաքր։ Այսպես Ս ալահեդդինր տիրեց նրան և այն տվեց 
Մուռ աֆֆարեդդինին։ Ապա նա մեկնեց այնտեղից և գնաց պա-
շարեց Կալլինիկոսը, այսինքն՝ Ռակկան, որր գրավելով, ժամա-
նակավորապես հանձնեց Ֆախրեդդինին։ Հետո Ս ալահեդդինր մեկ-
նեց և իջավ դեպի ԽաբուրԱ1, իսկ այնտեղից գնաց պաշարեց Սին-
ջարր և կատաղի հարձակում գործեց նրա վրա։ Մի քանի օրից 
գրավելով այն, նա ետ դարձավ և գնաց պաշարեց Մոսուլր՝ նրա 
դեմ նույնպես ուժեղ հարձակում ձեռնարկելով։ Նա անթիվ֊ան Հա-
մար զորքերով բանակ դրեց Տիգրիս գետի երկու ափերին: Սա-
կայն մինչ շարունակում էր Մոսուլի պաշարումր, լուր ստացավ, 
որ իր հորեղբորորդի Նասրեդդին իբն Շիրկոլհը"* սւրևմուտքում 
ապստամբություն է նախապատրաստում իր դեմ։ Վերջինս կարո-
ղացել էր իր կողմը գրավել հոր ծառաներին, և շատ զին-
վորներ միացել էին ն բան։ Նա ուզում էր ապստամբել և զավթել 
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իշխանությունը։ Աչդ պատճառով Սալահեդդինր թողեց Մոսուլր և 
ռ տ դարձա վ։ Ս ակայն » ասն ելով Խառան, նա ծանր հ ի վան դա դ ա վ-
Ասում են, թե նրան մահադեղ Էին տվել վերոհիշյալ Նասրեդդինի 

196 դրդմամբ: Ավելի քան չորս ւմմիս նա հիվանդ մնաց Խառանում: '' 

479. Թուրքմենների և քրդեւփ միջև տեղի ունեցած կովի ՚ մասին 

Այդ տարի վեճ, կռիվ, կոտորած ու խժդժություններ ծագե-
ցին թուրքմենների և քրդերի միջև: Նրանց թշնամությունդ 
սաստկացավ, և սկսեցին անխնայորեն կոտորել միմյանց: Մեծա-
թիվ ժողովուրդ ոչնչացավ: 1*՝ո ւրքմ եններր, սւվելի ու ավելի հան-
դուգն դառնալով, սկսեցին կոտորել ո) միայն իրենց թշնամի քրր-
դերին, այլ նաև ճանապարհին պատահող ցանկացած մարդու: 
երանք քարուքանդ Էին անում գյուդերր և կողոպտում ճան ա պա ո ՚ 
ընկած վաճառականներին: երանք համարձակություն ստացան 
՝ ատկապես հզոր սուլթան Ս ա լահ ե դդին ի հ ի վան դո ւթ (ո ւն ի ց հետո 
և սկսեցին լուր տարածել, թե նա մ եռել Է: Իսկ քրդերն ա յլ ևս չէին 
կարողանում բացահայտ կերպով երևւսլ ճանապարհներին: /՝'ա ո ֊ 
ւ) ա թիվ քրդական գյուղեր ավերվեցին, ամա/ացան նաև ա (ն լեռ-
ներ ր, որտեղ նրանք բն ա կվում էին; Իսկ ովքեր փրկվեցին, փա -
խան և չքավորության մեջ բնակվեցին քաղաքների շ՚՚ւրջր: /Թուրք-
մեններն այն ժամ ան ա կվանի ց սովորություն դարձրին արյուն 
թափելր, կողոպուտն ու Համատարած կոտորածներր: 

480. Սալսւհեղղինի ա պ ա ք ի ն մ ա ն և Նասրեղղինի մահվան մասին 

Սալահ եդդինր առողջացավ և մեկնեց Խառանի ց: ճանապար-
հին նա լուր ստացավ, որ ձոմսում մեռել է իր Հորեղբորորդի 
Նասրեդդինր, որր միաժամանակ իր փեսան էր, այսինքն՝ քրոջ 
ամուսինը։ Տեղ հասնելով՝ նա խլեց նրա բոլոր գանձելւր, ողջ 
ունեցվածքը և անհամար ձիերն ու ուզտերր, որոնց արժեքր կա֊ 
ր ող էր զուգակշռվել այնքան արծաթյա դրամի Հետ, որքան կա-
րելի էր տեղավորել Հոմ սի միջնաբերդի բուրգերից մեկում։ 

« 

481. Հսւլեպ քաղաքի սւուսմ|1 

Որոշ ժամանակ մնալով Դամասկոսում՝ Աալահեդդինր նորից 
զորահավաք կատարեց, նախապատրաստված եկավ պաշարեց 
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Հալեպը և կատաղի Հարձակումներով սաստիկ նեղեց նրան։ Ի 
վերջո, Իմադե դդինր, որը ժամանակին եղել էր Սինջարի տերր, 
հաշտություն կնքեց նրա հետ և, հանձնելով Հալեսլը, փոխարենն 

197 ստացավ Սինջարը, դրան դում արած /1 նաև Ռակկան, ողջ Խարու-
րի գավառը և Մծբինն իր շրջակայքով։ Այսպես տեղի ունեցավ 
Հալեպի աոումր։ Սալահեդդինը տիրեց նրան և հանգստացրեց իր 
սիրտը, որովհետև դա Ասորիքի թագավորության մայրաքաղաքն 
էր: Այնտեղ նա նշանակեց իր որդուն, որի անունն էր Ղազի Մե-
լիք ազ֊Զահիր* Օսման Մելիք սղ-Ազիզ451 անունով մյուս որդուն 
կարգեց Եգիպտոսի վրսո Իսկ Դամ ասկոսը տվեց իր ավագ որ-
դուն, որի անունն էր Ալի Մելիք ալ֊ԱֆդալՀն2։ Հոմսում տիրում 
էր վերոհիշյալ Նասրեդդինի տղան, որը Սալահե դդինի քրոջ որ-
դին էր: Համային ու նրա ողջ շրջակա երկրին տիրում էր Սալա-
հեդդինի եղբորորդի Տաքիե դդինը^։ Սալահե դդինի մի եղբայրր, 
որի անունն էր Մելիք ալ-Ադիլ Աբոլբաքր, կառավարում էր Եգիւզ-
տոսի թագավորությունը։ Այսպիսով, բոլոր այդ կողմերում սւի-
րում էին նրա որդիները, ազգականներն ու եղբայրները։ 

482. Սւսլահեդւյինի նոր արշավանք լւ դեսյի արևելք 

1495 (1184) թվականին Սալահեդդինը նորից շարժվեց իր 
զորքերով և, ուղղվելով դեպի Նփրկերտ, պաշարեց ու գրավեց 
այն: Ապա նա եկավ և պաշարեց Ամիդր, որտեղ այդ ժամ անակ 
տիրում էր Հասանի ցեղի մ արդկանցից մեկր։ Դրանք արաբնելւ4յ4 

էին, որոնք հաջորդելով մեկր մյուսին, պահում էին [քաղաքը]։ 
Մահմեդական շատ թագավորներ բաղում անգամ պաշարել էին 
այն, բայց չէին կարողացել նվաճել: Սալահեդդինր, գալով և կա-
տաղի հարձակում գործելով նրա վրա, մի քանի օրից զենքի ու-
ժով գրավեց այն։ Նա կո ղոսլտեց երկար տարիների րնթացքում 
այնտեղ կուտակված ողջ հարստությունն ու ունեցվածքր, սակայն 
քաղաքացիներին որևէ անհանգստություն չպատճաոեց։ Քաղաքր 
նա տվեց Նուրեդդին ի բն Դաուդ իբն Կ ա ր ա ա ս լան ին*55 , որը Տի-
մուրտաշի սերունդներից էր։ Հետո նա ետ դարձավ և գնաց երկ-
րորդ անգամ պաշարեց Մոսուլ քաղաքր։ Եվ թեև առաջին անգամ֊ 
վանից ավելի կատաղի հարձակում ձեռնարկեց նրա վրա, ս սկայն 

198 չկարողացավ ոչինչ անել։ Լուր ստանալով, որ // առափնյա շրր-
ջանների ֆրանկները հանդգնել են վնաս պատճառել իր երկրին, 
նա ետ դարձավ այնտեղից և եկավ Դի մաշկ, այսինքն՝ Դամասկոս։ 
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483. Պատերազմը ֆրանկների դեմ և վերջիններիս ջախջախումը, 
նրանց քաղաքների գրավումը և երկրների ավերումն ու 
կողոպուտը. Երուսաղեմի աոումը և նրա ընսւկչութ յսւն 

իսպաո ընաջնջումը 

Հունաց 1498 (1187) թվականի հուլիս ամսին, նախապատ-
րաստություն տեսնելով, Սւսլահեդդինր բազմաքանակ զորքեր հա-
վաքեց ողջ արևելքից, արևմուտքից ու Եգիպտոսից և եկավ բա-
նակ դրեց Հաուրանի դաշտում, Տիբերիայի լճից վեր: Ֆրանկներր 
նույնպես հավաքվեցին և պատրաստվեցին կովի: Կողմերը դա-
սավորվեցին դեմ-դիմաց [ Կոչվող դաշտում: Հաղթանա-
կը բաժին ընկավ մահմեդականներին, և ֆրանկներր ջախջախվե-
ցին ու դառնագոլյն պարտություն կրեցին իրենց չար գործերի 
պատճառով։ Ամսի 4֊ին, շաբաթ օրր, մի անթիվ-անհամար բազ-
մություն սրի մատնվեց: Գերիներն այնքան շատ էին, որ ավելի 
քան քսան հազար հոգու շների նման կապեցին պարաններով և 
քարշ տվին մեկր մյուսի ետևից: Ւսկ ավելի քան երեսուն հազար 
մարդ սրի բերան մատնվեց: Ողջ-ողջ բռնվեցին Երուսաղեմի թա-
գավորը, Սիդոնի տերր, այսինքն՝ կառավարիչը, Գաբալայի իշ-
խանը, Բիրզանի որդին, Աիթայի երկու որդիները, ինչպես նաև 
ծերունի սիր Ռենալդ "յրինցր* ", որ Շուբակ45* բերդի տերն էր։ 
Ձերբակալվեցին նաև Ֆրեր եղբայրներից և Հոս պ ի տ ա լի երն ե րից* 
ավելի քան հարյուր հիսուն երևելիներ։ Նրանց բոլորին ուղարկե-
ցին Ղամասկոսի բանտր, բացի ծերունի պրինց Ռենալդից, որին 
բազմաթիվ ուրիշ երևելի գերիների հետ գլխատեցին Ա ալահեդդի-
նի աչքի առջև։ Վերջինիս վրանի առաջ սպանվածներից ւ)ի բլուր 

199 գոյացավ։ // Երկու օր անց նա գրավեց Տիբերիա քաղաքր և եր-
կուշաբթի օրր կրակի մատնեց այն։ Ապա գնաց պաշարեց Աք-
քան, որը գրավեց ամսի 9-ին, հինգշաբթի օրը։ Վերջինս գրավվեց 
խաղաղ ճանապարհով, այդ պատճառով [ Ս ա լահ ե դդին ր ] ոչ ոքի 
նեղություն չպատճառեց։ Ամսի 24-ին, երեքշաբթի օրր, նա գրա-
վեց Նազարեթը460 և այն տվեց Ուռհայի տեր Մ ուզաֆֆարեդդինի 
զինվորների ձեռքը՝ կողոպտելու։ Բնակիչներին թալանեցին, տղա-
մարդկանց մատնեցին սրի բերան, իսկ երեխաներին ու կանանց 
ստրուկնհր ու աղախիններ դարձրին։ 

Այսպես կամաց-կամաց նա պաշարեց ու գրավեց երկրի և 
ծովափնյա շրջանների բոլոր բերդերը, դրանք մատնելով ավարի, 
կոտորածի ու բնաջնջման։ Զինվորներն անհամար հարստություն, 
ստրուկներ ու աղախիններ ձեռք բերին։ Այնուհետև նա պաշարեց 
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Տյուրոսը, բայց չկարողանալով այն գրավել, մեկնեց այնտեղից 
և գնաց պաշարեց Աշկալոնր, այսինքն՝ Ասկալոնր։ Նա հարձակ-
վեց նրա վրա, բայց նրա զինվորներից շատերր զոհվեցին այն-
տեղ։ Այդ պատճառով Դամասկոսից կանչել տվեց թագավորին և 
խոստացավ, որ եթե Ասկալոնր հանձնեն իրեն, ապա նրան թույլ 
կտա գնալ, ուր կամենում է։ Այսպիսի հնարքով նա գրավեց քա-
ղաքը և, նվերներ ու հանդերձներ շնորհելով, ազատ արձակեց 
թագավորին։ Հետո Սիթայի երկու որդիների և Բիրղանի տղայի 
ուղեկցությամբ նրան ուղարկեց Տյուրոս։ Ասկալոնր նա գրավեց 
շաբաթ օրր, այն հիմնահատակ արեց, քանդեց նրա պարիս պր 
և ամայացրեց։ Տ րիպոլիի կոմսր, որն այդ պարտ ութ յան ժամա-
նակ փախուստի էր դիմել, հասնելով իր քաղաքը, մի քանի օրից 
մեռավ վշտի*)՝՛ Ասում են, որ նա էր դավաճանել ֆրանկներին, և 
նրա պատճառով էին վերջիններս պարտություն կրել։ ԼԱ ալահեդ-
դինր ] հիմնովին վերակառուցեց Աքքան, նրա պահ պան ութ յուն ր 
հանձնարարեց մարտունակ մարդկանց, ապա Կար ա կուշա անու-
նով ոմն ներքինու մի քանի ուրիշ կառավարիչն երի հետ նստեց-
րեց այնտեղ։ 

484. եա ւ սաղեմ ի աո.ումր 

Նույն տարվա սեպտեմբեր ամսին Սալահեդդինն իր զորքե-
200 Րով մեկնեց Ասկալոնից և եկավ պաշարեց Երոլսաղեմ // քաղա-

քր։ Նա կատաղի հարձակում ձեռնարկեց նրա դեմ, որովհետև 
այնտեղ էին հավաքվել ամեն կողմից փախած բոլոր փրկյալներր։ 
Աակայն քանի որ նրանք փրկություն չունեին և որևէ տեղից օգ-
նություն չէին սպասում, նեղ դրության մեջ ընկան և, երաշխիք-
ներ ստանալով, հանձնեցին քաղաքր։ Ֆրանկները դուրս եկան, 
և նրանց թույլատրվեց գնալ, ուր ուզում են։ Սակայն մինչ նրանք 
հիսունական կամ հարյուրական հոգով հեռանում էին, մահմեդա-
կանները հարձակվում կոտորում էին նրանց և կողոպտում նրանց 
ունեցվածքր։ Ինչ վերաբերում է քաղաքում մնացած մյուս բնա-
կիչներին՝ հայերին, հոռոմներին և ասորիներին, ապա նրանցից 
պահանջվեց, որ տղամարդիկ վճարեն տասական, իսկ կանայք 
հինգական դինար և ելնեն գնան, ուր ուզում են։ Խեղճերն արժա-
նի էին լացի ու ողբի, որովհետև նրանք չնչին գներով թափում 
էին իրենց ունեցվածքը, բայց գնող չկար։ 

Այդ ժամանակ Երուսաղեմ ում էր գտնվում Աթանասիոս462 

եպիսկոպոսի Միքայել պատրիարքի եղբայրը, վանականների 
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հետ։ Դրանց թվում էր Սահդա Ոլռհայեցին, որը Աթանասիոսի 
մահվանից հետո եպիսկոպոս դարձավ և կոչվեց Իգնատիոս^է 
Եպիսկոպոսի մոտ Էր ն աև. ք^եոդորոս բար-Վ ահբունը*^, որր բա-
զում փորձանքներ բերեց վանքի գլխին, վնասեց և՚ սրբազանին, 
և վանքին, շատ թշնամանք հարուցեց եպիսկոսլոսի դեմ՝ հավակ-
նելով պատրիարքության, սակայն հետո նորից բարեկամացավ 
սրբազանի հետ, որովհետև նրա հայրենակիցն Էր և որովհետև 
եպիսկոպոսր լավ բնավորություն ուներ։ 

Այդ ժամանակ ես՝ նվաստս, որ գրում եմ այս բաներր, նույն-
պես գտնվում Էի Երուսազեմ ում ։ Լեզուն ու գիրն անկարող են 
նկարագրել մեր աչքերի տեսս,ծ այն ոճիրներր, որ գործվեցին 
քաղաքում. ինչպես այլազգիներէձեռքով քաղաքի փողոցներում 
վաճառքի հանվեցին սրբազան անոթները, ինչպես եկեղեցիներն 
ու խորաններր վերածվեցին ձիերի ու գրաստների ախոռների կամ 

201 պղծության, կերուխում ի // ու երգուպարի սրահների, ինչս/ես 
ծաղրուծանակի ենթարկվեցին վւսնականներր, ինչպես այլազան 
ցեղերի հետ պղծության մատնվեցին երևելի կանայք և սրբակեն-
ցաղ կրոնավորուհիները, ինչպես տղաներն ու աղջիկներր դարձան 
թուրքերի ծառաներն ու աղախիններր՝ ցրվելով չորս կողմ: Եկեղե-
ցիներից պոկոտելով երկաթեղենր, փա յտեղենը, դռներն ու նույն-
իսկ պատերի և հատակի մարմարյա ծածկերր՝ բարձեցին ու տա-
րան ուրիշ երկրներ։ Խնայեցին միայն Հարության մեծ եկեղեցին, 
որի վրա պահապաններ նշսւն ակեցին՝ նրա տված օգուտի պատ-
ճառով, քանի որ ամեն մի քրիստոնյա, որ մտնում Էր երկրպա-
գելու սուրբ գերեզմանին, տաս դինար Էր վճարում: 

485. Ֆրանկների նոր արշավանքը ՛և Աք քափ պաշարումը 
նրանց կողմից. Ալւսմանների թաղավորի արշավանքը 

ցամաք ո վ և նրա կործանումը Կիլիկիայում 

Հաջորդ տարի, երբ այդ լուրը հասավ ֆրանկների բուն եր-
կրրներր, Մարքիզ466 անունով մի կոմս, նախապատրաստություն 
տեսնելով, ծովով եկավ Տյուրոս և տիրեց նրան: Հետո նա իր 
զորքերով գնաց պաշարեց փյունիկյան Աքքան։ Սալահեդդինր 
նույնպես պատրաստվեց և, բազում զորք հավաքած, եկավ բա-
նակ դրեց մի մարդագետ նում, ֆրանկների դիմաց։ Այսպես մնա-
լով մեջտեղում, ֆրանկները երկու տարի կռիվ մղեցին մի կողմից 
աքքացիների, մյուս կողմից՝ Ս ալահեդդինի դեմ։ 

Այդ նույն ժամանակ Ալամանների թագավորը467 նույնպես 

155 



պատրաստություն տեսավ և ելավ օգնության հասնելու քրիստոն-
(աներին։ Նա շարժվեց ցամաքով և հասավ Կ ո ս տ ան դն ո ւպ ո լի ս ։ 
Ապա մտա վ հոռոմոց երկիրր և, հասնելով Իկոնիա, գրավեց այն՝ 
կողոպտելով ու կոտորելով շատերին։ Իսկ այնտեղից նա չարա-
բաստիկ կերպով մտավ Կիէիկիո երկիրը։ Եթե ներխուժեր մահ-
մեդականների երկրները, գուցե կարողանար որևէ օգուտ տալ, 
քանի որ հողը դղրդում էր նրա առջև, և ողջ Ասորիքի մահմեդա-

202 կանները ահուդողի մեջ էին րնկել // նրա գալու պատճառով։ Սա-
կայն նա եկավ Կիէիկիո երկիրր և, երբ մի անգամ մտավ լողա-
նալու երկրի լճերից մեկում, խեղդվեց։ Նրա զորքերր ոչնչացան, 
ոմանք մեռան հիվանդություններից, ոմանք էլ ձեռնունայն եկան 
Անտիոք: Եվ այսպես առանց որևէ օգուտ տալու նրանք ցրվեցին: 

486. Աք ք ա փ սւոումր ֆրանկների կողմից 

Աքքայի պաշարում ի ց երկու տարի անց, ինչպես ասացինք, 
ֆրանկներն արժսւնացան հաղթանակի և սկսեցին նեղել քադաքր: 
ft՝n ւրքերր հուսահատվելով, կոտորեցին քաղաքի բոլոր քրիստոն-
յաներին: Ի վերջո, զենքի ուժով այն գրավվեց, իսկ բազմահազար 
քաջամարտիկ և ընտրյալ թուրքերը, որոնք պահա պան էին կարգ-
վել այնտեղ և շարունակ աճում էին, կոտորվեցին։ Սալահեդդինր 
Լ ֆրանկների J հետ որոշ ժամ անակով հաշտություն կնքեց և վե-
րադարձավ Ղ ա մ ա ս կո ս: 

487. Սալահեղղինի մահր 1504 (1193) թվականին 

Սալահեդդինը խաղաղության պայմանագիր կնքեց ֆրանկ-
ների հե տ և մնաց Ղամասկոսում ։ Ուռհայի տերը գրավեց Արբե՛ 
լան ու Շահրղորի գավառը ։ Այդ պատճւսռով Սալահեդդինը Ուռ-
հան տվեց իր Տաքիեդդին եղբորորդուն, որը տիրում էր նաև Խա-
ռանին, Ս ամոսատին ու Նփրկերտին։ Երկու տարի այնտեղ մնա-
լուց հետո վերջինս գնաց պատերազմելու Խլաթի երկրի դեմ և 
պաշարեց Արզոլնը468ւ Սակայն այստեղ նա գտավ իր օրհասր և 
մեռավ՝ իր երկրներր թողնելով որդուն, որի անունն էր Մուհամ-
մեդ Մելիք Մանսոլր469, Մի տարի հետո հիշյալ երկրները՝ Ուռ հան 
և մնացած վայրերը [Սալահեդդինը] տվեց իր Մելիք ալ-Ադիլ 
Աբուբաքր եղբորր, դրանց գումարելով նաև Եփրատի վրա գտնվող 
Կալա֊Ջաբար անառիկ ամրոցր։ Երբ սա եկավ և, ստանալով այդ 
երկրները, տիրեց նրանց, նրա եղբայրը՝ մեծահզոր թագավոր 
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Սալահեդդինը, մեռավ Գամասկոսում 1504 (1193) թվականի 
203 փետրվար ամսին, Ոչ ոք նրա ընտանիքից չտուժեց և ոչ ոք // 

որևէ վնաս չկրեց, քանի որ նրա որդիներից և եղբայրներից ամեն 
մեկր, ինչպես ասացինք, տիրւէւմ էր իրեն հատկացված երկրնե֊ 
րին։ 

488. Արեւելքի տիրակալների արշավանքը 

Ինչպես ցույց տվեցինք, Մոսուլում թագավորում էր Իզզեդ-
դինը, իսկ Սինջարում՝ նրա եղբայր Իմ ադեդդինը։ Լսելով Սալահ-
եդդինի մահը, նրանք պատրաստություն տեսան և միաբանեցին 
իրար հետ։ Նրանց հարեցին նաև Մարդինի Կոլտբեդդին ամի-
րան և Ամիդի [տերր]։ Նրանք եկան մինչև Րլմոզ, որը գտնվում 
է Ռեշայնայի4 մոտակայքում, և երեք ամիս մնացին այնտեղ 
վախենալով, սակայն, մարտի բռնվել և դիմել դեպի հ)առան կամ 
Ուռհա։ Մելիք ա[֊Ադիլր փոքրաթիվ զորքերով բանակել էր հ)ա-
ռանում։ Երեք ամիս հետո Մոսուլի տիրակալ Իղզեդդինր հիվան-
դացավ և մեկնեց իր երկիրը: Մյուսներր նույնպես ցրվեցին: Մո-
սուլ հասնելուց որոշ ժամանակ անց Իղզեդդինր մեռավ, և թա-
գավորեց նրա անդրանիկ որդին՝՝ Նուրեդդինր*71: Մեռան նաև Իմա-
դեդդին Սինջարցին և Կուտբեդդին Մարդինցին: Իսկ Մելիք ալ-
Ադիլր գնաց հասավ մինչև Մծբին՝՝ մտադրվելուէ շարժվել դեպի 
Մոսուլ և պաշարել այն։ Սակայն այնտեղ հաշտություն կնքեցին 
նրա հետ։ Նա ստացավ Ռսւկկան և Սրուճր, որոնք պատկանում 
էին Սինջարի տիրոջը։ Այնուհետև Մելիք ալ-Ադիլը, պատրաստու-
թյուն տեսնելով, դիմեց դեպի Խլաթ։ Նա այնտեղ մնաց մինչև 
աշուն և ավերեց, կործանեց ու կողոպտեց երկրի մեծ մասր: Սա-
կայն երբ ձյուն իջավ, նա վերադարձավ այնտեղից: Այս դեպքե-
րը տեղի ունեցան 1505 (1194) թվականին։ 

489. Սալսւքւեղղինի որդի Մելիք սւլ-Աղիղի արշավանքը 
ե. Դամասկոսի պաշարումը նրա կողմից 

Վերը նշեցինք, որ իր կենդանության օրոք Սալահեդդինր որ-
դիներից ամեն մեկին մի որոշակի երկիր էր հատկացրել։ Անդրա-
նիկ որդուն՝ Մելիք ալ-Աֆդալին տվել էր Դամասկոսը և նրան էլ 
իր կենդանության օրոք թագավոր էր հռչակել, որր պետք է հա-
ջորդեր իրեն։ Սակայն Սալահեդդինի մահվանից հետո՝ 1506 

204 (1195) թվականին, // Մելիք ալ-Ազիզր, «րր տիրակալ էր նշա-
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նակվել Եգիպտոսում, պատրաստվեց գալ Դամ ասկոս և պահ ան֊ 
ջել, որպեսզի իրեն գահ բարձրացնեն և շնորհեն թագավորու-
թյունը։ Եվ ահա նա իր զորքերով եկավ պաշարեց Գամասկոսր։ 
Մելիք ալ-Աֆդալր մարդիկ ուղարկեց և օգնություն խնդրեց իր 
հորեղբայր Մելիք ալ֊Ադիլից, որն իր զորքերով մեկնեց Ուռհա-
յից, գնաց Դամ ասկոս և, պատերազմելով իր եգիպտացի եղբոր-
որդու դեմ, հաղթեց նրան: Վերջինս վերադարձավ Եգիպտոս, բայց 
Մելիք ալ-ԱդիլըՀ:շ նրան հետապնդեց մինչև այնտեղ։ Եգիպտո-
սում նրանց միջև կնքվեց հետևյալ պայմանագիրը, որ ողջ Եգիպ-
տոսում, Ասորիքում և Միջագետքում՝ մինչև արևելք, պետք է 
ազդարարվի ե գի պտ ա ց ի Մելիք ալ-Աղիզի անունն ու թ ագավո -
րական իշխանությունը։ Իսկ Մելիք ւսլ֊Ադիլը պետք է դաոնա 
այդ երկրների կաոավարիչր, և Դամ ասկոսը պետք է պատկանի 
նրան։ Այդ պայմանով Մելիք ալ-Ադիլր ելավ գնաց: Հասնելով 
Դամ ասկոս, նա խլեց այն իր եղբորորդի Մելիք ալ-Աֆդալից և 
նրան տվեց Բոսրան ու Սալքաթը4'3/ Այսպիսով վերջինս ղրկվեց 
թ ա գավորո ւթյո ւն ից: 

490. Թերնին474 ամրոցի պսւշւսրումլւ ֆրանկների կոդմից 

Այդ Ժամանակ, 1507 (1196) թվականին, երբ լրացավ հաշ-
տության պայմանագրի ժամկետը, ֆրանկներր շարժվեցին իրենց 
տեղերից և եկան պաշարեցին Բ՛երնին կուվող ամրոցը, որր գրտ-
նըվուԱ է Տ յուրոսի մոտակայքում։ Եվ մինչ նրանք կատաղի ու 
երկարատև կոիվ էին մղում նրա դեմ, Մելիք ալ-Ադիլը եկավ և 
բանակեց նրանց դիմաց: Բայց նա չկարո զա ցավ նրան ց վռնդել բեր-
դի մոտից, այդ պատճառով պաշարվածներր նեղվեցին կարիքից։ 
Նրանք արդեն պատրաստվում էին հանձնվել, երբ Մելիք ա լ-
Աղիզի հետ Վյւա հասան եդիսլտակա^յ ղորքերր։ Եվ հան կարծ, 
մինչ ֆրանկներին ոչ ոք չէր անհանգստացնում, նրանք լքեցի)» 
ճամբարր և մտան Աքքա։ Ամրոցը փրկվեց, թուրքերր գնացին 
պաշարեցին ծովափնյա Յաֆա քաղաքր և զենքի ուժով տիրեցին 
նրան։ Ապա այն ավարի մատնեցին, սպանեցին այնտեղ եղած 
բոլոր տղամարդկանց, իսկ երեխաներին ու կանանց դարձրին 
ծառաներ ու աղախիններ։ Դա Ցաֆայի երկրորդ գերեվարումն էր։ 
II Եգիպտացիները վերադարձան Եգիպտոս, իսկ Մելիք ալ-Ադի-
լը՝ Դամ ասկոս։ Երուսաղեմը տրվեց եգիպտացուն։ Մելիք ալ-Ադի-
լը որոշակի ժամկետով հաշտություն կնքեց ֆրանկների հետ 
և ելավ գնաց f/ւռհա։ 
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491. Մսւրդինի պաշարման , Մելիք ալ-Ադիգի մահվան 
ե այդ ժամանակի իրադարձությունների մասին 

1509 (1198) թվականին Մ Ի,իք ալ-Ադիլը ողջ Ասորիքում և 
Արևելքում զորահավաք կատարեց։ Դամ ասկոսում նա թողեց իր 
կյւտսեր որդուն, որի անունն էր Շարաֆեդդին Մելիք ալ-Մուբյղ-
ղամՀ7ն, իսկ Ուռհայում, Խառանում և Սամոսատում՝ իր մյուս 
որդուն՝ Մելիք ալ֊Քամիլ™ անունով։ Նփրկերտում տիրում էր 
նրա մի այլ որդին, որի անունն էր Մելիք ալ֊Աուհադ*77, իսկ Ա-
միդում նրա փեսան՝ Կուտրեդդին իբն-Նուրե դդինՀ7է անունով, 
որը Տիմուրտաշի սերունդների ցեղից էր։ 

Այդ ժամանակ Մարդինի անառիկ և նշանավոր բերդաքա-
ղաքին տիրում էր վերոհիշյալ Կուտ բեդդինի ծառաներից մեկր, 
որր դայակություն էր անում նրա երկու անչափահաս երեխանե-
րին և որի անունն էր Նիզամեզդին։ Մելիք ալ֊ Ադիլը աչք ուներ 
Մարդինի այս անառիկ բերդի վրա։ Այդ պատճառով նա հավա-
քեց բազմաթիվ հեծյալներ ու հետևակայիններ և զնաց պաշա-
րեց այն։ սիրելով ողջ շրջակա երկրին, նա հավւշտակեց նրա բեր-
քը։ Ամեն օր նա կատաղի կռիվներ էր մղում և ի վերջո 1511 
(1200) թվականի*79 հոկտեմբերին բռնի ուժով գրավեց քաղաքի 
միջնաբերդից դուրս գտնվող մասր։ Ողջ ձմեռր վերին բերդր մնաց 
պատերազմական դրության մեջ, և բերդում եղող մարդիկ խիստ 
նեղվեցին, քաղցից։ 

Այդ տարվա դեկտեմբեր ամսի վերջին լուր ստացվեց Եգիպ-
տոսի Մե[իք ալ-Ազիզ թագավորի մահվան մասին։ Նրա մեծա-
մեծներն ու հոր ծառաներր եկան և, վերցնելով Մելիք ալ-Աֆդա-
լին, նրան թագավորեցրին Եգիպտոսում։ Սակայն վերջինս մի չա-
րաբաստիկ գործ ձեռնարկեց: Զորք հավաքելով՝ անմիջապես 

206 դուրս եկավ Եգիպտոսից // և գնաց նվաճելու Դամասկոսը: Երբ 
Մելիք ալ-Ադիլր լսեց այդ լուրը, փութով ելավ և միայնակ մեկ-
նեց Մարդինից՝ բաժանվելով բոլոր զորքերից և իր որդուց Սւո-
հայի տիրոջից։ Հչերի հետ նա շուտափույթ կերպով անապատի 
ճանապարհով հասավ Դամասկոս: Հենց որ նա մտավ Դամաս֊ 
կոս, նրա եղբորորդի Մելիք ալ-Աֆդալը հասավ Եգիպտոսից: Ե-
կան նաև նրա մյուս եղբորորդիները՝ Մելիք աղ-Զ^հիըր՝ Հա լե-
պից և մեկ ուրիշը՝ Համայից ու Հոմսից։ Սրանք միաբանած՝ պա-
շարեցին Դամասկոսր և իրենց հարձակումներով նեղ դրության 
մեջ դրին նրան։ 
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492. Մարդինի րերդի փրկության մասին 

Ինչպես ասացինք, Մարդինի բերդում դտնվողներր սաստիկ 
հյուծվել էին պարենի պակասությունից: Այդ պատճառով նրանք 
երաշխիքներ խնդրեցին՝ հանձնվելու պ ա տ ր ա ս տ ա կա մռւթյա մ բ: 
Սակայն այդ քայլին դիմեցին խորամանկաբար, քանի որ պա-
հանջեցին, որպեսզի երաշխիքներն ուղարկվեն Դամ ասկոսից՝ Մե-
լիք ալ-Ադիլի անունով։ Վերին բերդի դադաթին նրանք պարզե-
ցին Մելիք ալ-Քամիլի դրոշը։ Նրանք ուտելիք, խմելիք, ոսկի և 
նվերներ ստացան, բայց դրսիը ոչ ոք բերդ չմտավ։ Այդ տար֊ 
վա483 մայիս ամսին նրանք դեսպան ուղարկեցին Դամասկոս՝ 
երաշխիքների խնդրով։ Հետո սկսեցին իջեցնել թույլերին և նրանց 
փոխարեն բարձրացնել մարտունակ մարդկանց։ Սուրհանդակներ 
էին ուղարկել նաև Մոսուլի տիրակալ Նուրեդդին իբն Իզզեդդինի 
մոտ: Մի քանի օրից վերջինս ժամանեց իր հորեղբորորդիների՝ 
Սինջարի ու Զեզիրեի տերերի և նրանց զորքերի հետ միասին: 
Նրանց շուրջր հավաքվեցին ողջ Մ արդինի երկրի աշխարհազորն 
ու Դունա յսիրի481 բնակիչները։ Կազմելով մի մեծ բազմություն, 
նրանք շրջապատեցին ողջ լեռ ան լանջերր, որտեղ առաջ բանակ 
էր դրել Մելիք ալ-Ադիլը։ 

Այսպիսով, ինչպես Մարդինում գտնվողները, այնպես նաև 
վերին բերդում նստածները ասես բանտի մեջ լինեին՝ լուռումունջ 
և առանց որևէ ձայն արձակելու։ Արևելցիները սրտապնդված, 
շուտափույթ կերպով հարձակում սկսեցին և շատ օրեր քաջաբար 

207 կռիվ մղեցին։ // Բերդում նստածները, խախտելով իրենց խոս-
տումր, պատրաստվեցին առավոտյան իջնել վերևից, մինչ դրսին-
ները ճնշում պետք է գործադրեին իրենց դիրքերից և այսպիսով 
շրջապատման մեջ առնեին [թշնամուն]։ Դիշերը Մելիք ալ-Քա-
միլի կողմնակիցները պատրաստվեցին և, կրակի մատնելով բո-
լոր պահեստները, լե ռան արևե լյան կողմից ճողոպրեցին դեսլի 
Սփրկերտ։ Նրանք իրենց հետ տարան միայն այնքան բան, որքան 
կարող էր կրել նրանցից յուրաքանչյուրը։ թորքերը, տագնապի մեջ 
ընկնելով, ողջ գիշեր փախեփախ եղան։ Առավոտյան արևելցի-
ները բարձրանալով, իսկ բերդում եղողները ցած իջնելով, տար-
վեցին հարստությունների, վրանների, զենքերի ու զանազան իրե-
րի կողոպուտով և ձեռք քաշեցին փախչողներին հե տ ա պն դելուց ։ 
Այսպես փրկվեց Մարդինի անառիկ բերդը, որր նվաճման վտան-
գի տակ էր: Քամիլր՝ Ադիլի որդին, իր զորքերով ուղղվեց դեպի 
Նփրկերտ ու Ամիդ, ապա Սևերակի ճանապարհով հասավ Րւռհա: 
Իսկ Մոսուլի տիրակալը մեծամտացած ճանապարհ ընկավ և 
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հասավ Ռեշայնա՝ դեպի Ուռ հա դիմելու և այն պաշարելու մտա-
դրությամբ։ Սակ այն որոշ ժամանակ Ռեշայնայում մնալուց հետո 
նա հիվանդացավ և իր զորքերի հետ միասին վերադարձավ 
Մ ո ս ուլ: 0 

493. Մելիք ալ-Քսւմիլի ժամանումը '1*սւմսւսկոս Ա 
այդ քաղաքի խնդրի լուծումը 

Ս ալահեդդինի որդիներր, որոնք, ինչպես ասացինթ, էբաշա-
րել էին Դամ ասկոսր, իրենց ամենօրյա կատաղի հարձակումնե-
րով սաստիկ նեղության մեջ էին պահում այն։ Ներսում գտնվող 
նրանց հորեղբայրը ծսւնր դրության մեջ էր րնկել, բայց իր իմաս-
տության շնորհիվ կարողանում էր քաջաբար դիմանալ։ Նրա որ-
դին, որն, ինչպես ՏոլՏՑ տվեցինք, վերադարձավ Մարդինից, 
հավաքեց իր զորքերը և փութաց դեպի Դամ ասկոս՝ հորը օգնու-
թյան հասնելու նպատակով։ Երբ հասավ նրա մոտերքր, Ս ալա-
հեդդինի որդիների զինվորները հանկարծակիորեն խուճապի 
մատնվեցին, և ամեն մարդ, թողնելով իր ողջ ունեցվածքր, փա-

208 խավ աչքը կտրած ուղղութ յամ բ։ // Հալեպի տերը դիմեց դեպի 
իր երկիրր, իսկ Մելիք ալ-Աֆդալր՝ դեպի Եգիպտոս։ Ինչ վերա-
բերում է Մելիք ալ-Ադիլին, ապա նա րնդառաջ ելավ իր որդուն 
և մեծ խնդութ յամ բ դիմավորեց նրան։ Դ ա մ ա սկա ց ին ե ր ր դուրս 
գալով, տիրեցին ճողոպրածների ողջ ունեցվածքին: Մելիք ալ-
ՄդիւԸ ՂՈՐՔ Հարցրեց, և իր որդու հետ եգիպտացիներին հետապըն-
դելով մինչև Կահիրեի մատույցներր, այնտեղ ճակատամարտ տվեց 
նրանց։ Եգիպտացիները ջախջախիչ պարտություն կրեցին, և 
Մելիք ալ-Աֆդալր փախավ մտավ քաղաք։ Կ ահիրեցիները սա-
կայն մեծ ցնծությամբ րնդառաջ ելան Մելիք ալ-Ադիլին և նրան 
Կահիրե հրավիրեցին։ Նա տիրեց [քաղաքին], իսկ Մելիք ալ՛ 
Աֆդալը, վերցնելով իր մարդկանց, գիշերով փախավ Բոսրա։ 

494. Եգիպտոսում Մելիք սւլ-Քամիլի թագավորման և այդ 
ժամանակ Ասորիք ում կատարված իրադարձությունների 

մասին 

Տիրելով Եգիպտոսին և, ինչպես երազում էր, այդ կերպ 
դառնալով սուլթան, Մելիք ալ-Ադիլր Ուռ հայից բերել տվեց իր 
որդուն և թագավորեցրեց այնտեղ, իսկ ինքր ելավ գնաց Դամաս-
կոս։ Ուռ հայում զանազան կառավարիչների և զորագլուխների 
հետ միասին նա նստեցրեց իր մյուս որդուն, որի անունն էր 
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Մելիք ալ-Ֆաիզա։ Համայի տերը՝ Մելիք ալ-Մանսուր իրն Տա-
քիեդդինը տեսնելով, որ Մելիք ալ-Ադիլը հաղթեց իր եղբորորդի-
ներին և սեփականեց թագավորությունը, նրա հետ դաշն կնքեց 
և նրան հանձնեց Մաբբուգն ու Եփրատի ափին գտնվող մի բերդ, 
որ կոչվում էր Կ ալա֊Նա ջմՈձ ։ 

495. Իկոնիսւփ 1Ւուքնեդդին4՝4 սուլթանի արշավանքի մասին 

1512 (1201) թվականին, մինչ Մելիք ալ-Ադիլը գտնվում էր 
Եգիպտոսում, Իկոնիայից առաջ խաղաց Քիլիջ Ար սլան ի որդի 
Ռուքնեդդինը և եկավ պաշարեց Մելիտենեն, որր պատկանում 
էր իր Մ ո լի զե դդին*ՏՏ անունով եղբորը: Վերջինս Մելիք ալ-Ադիլի 
փեսան էր դստեր կողմից: Մելիտենեն պաշտպանելու համար 
ուղարկվեցին Ուռհայի ղորքերր։ Սակայն այդ ժամանակ հա-

209 մարձակություն ստացավ Հալեպի տիրակալ // Մելիք աղ-Հէա-
հիրր, որր պաշարելով Մաբբուգր, գրավեց այն և կործանեց նրա 
պարիսպներն ու միջնաբերդր: Նա գրավեց նաև Եփրատի ափին 
գտնվող վերոհիշյալ բերդը: Հետո շարժվեց դեպի Ապամեա և 
ավարի մատնեց Համայի տիրոջ ողջ երկիրը, որովհետև վերջինս 
դաշինք էր կնքել իր հորեղբոր հետ: Բանակելով Համայի մոտա-
կայքում՝ նա մեկ սւմիս շարունակ կատաղի հարձակումներ էր 
գործում նրա վբա: Համայի տերը, նեղ դրության մեջ րնկնելով, 
հաշտություն կնքեց նրա հետ: Վերջինս մեկնեց այնտեղից և 
եկավ ճամբար խփեց Հոմսի մոտակայքում՝ պատրաստվելով 
երկրորդ անզգամ պաշայՀե լ Դամ ասկոսր: 

496. Ամի դի տիրոջ մահվան ՛և Մոսուլի եկեղեցիների 
կողոպուտի մասին 

Այդ ժամանակ Ամիդի տերն էր վերոհիշյալ Կոլտբեդդինր, 
որը մի փառահեղ երիտասարդ էր: Մի գիշեր Հիսն-Քեֆայում, որ 
գտնվում է Տիգրիս գետի վրա, նրա ծառաները խեղդեցին նրան 
և սենյակի պատուհանի հսկայական բարձրությունից նետեցին 
այգու մեջ։ Առավոտյան նրան մեռած գտան: Հի սն-Մ ան ս ո լրում 
նա ուներ մի եղբայր՝ Նասրեդդին486 անունով, որը երեք օրից 
հասնելով Ամիդ, տիրեց եղբոր ողջ երկրին և նվաճեց բոլոր բեր-
դերը։ Տիրախեղդ ծառային, որի անունն էր Ֆախրեդդին, Ամիդի 
տիրակալը մեծ պատիվներ էր տվել։ Շատ սիրելուց նրան կնու-
թյան էր տվել նաև իր քրոջը և հիշյալ եղբորն էլ վռնդել էր նրա 
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պատճառով։ Սակայն նա դավաճանեց և չարությամբ հատուցեց 
[տիրոջը]։ Եվ ահա Նասրեդդինը, ձերբակալելով [Ֆսխրեդդի-
նին], հափշտակեց նրա ողջ ունեցվածքը և նրան դառնագույն 
տանջանքների ենթարկելուց հետո նետեց գուբի մեջ։ Հետո նա 
ամուսնացավ իր հանգուցյալ եղբոր կնոջ հետ, որ Մելիք ալ֊Ադիլի 
դուստրն էր։ 

Այդ ժամանակ, մինչ Մոսուլի տիրակալը իր զորքերի հետ 
գտնվում էր դրսում՝ պատրաստվելով արշավել դեպի արևմուտք, 
// սատանայի դրդմամբ Նինվեի երկրի Բարտելա™ գյուղում հա-
կառակություն ծագեց քրիստոնյաների և տեղի մահմեդական 
քտրոզչի միջև: Երբ գանգատվեցին նրանից, գյուղապետը նրա 
գործած մեղքի համար պատժեց նրան գանահարությամբ: Վերջինս 
եկավ Մոսուլ և, գոտի կապելով, ուրբաթ օրր աղաղակ բարձրաց-
րեց մեծ մզկիթում: Թեթևսւմիտ մահմեդականների մի բազմու-
թյուն հետևեց նրան, և քաղաքում մեծ խռովություն ծագեց: 
Նրանք թափով դուրս եկան մեծ մզկիթից, որպեսզի գնան ավե-
րեն Բարտելան։ Սակայն հասնելով քաղաքի դարպասին և տես-
նելով, որ այն փակ է, կտրուկ Հրճվեցին դեւզի թ ա գրի տ ցինե րիա 

մեծ եկեղեցին, խորտակեց ին նրա դռներր և, ներս մ տնելով, 
հափշտակեցին այնտեղ եղած ամեն ինչ: Նրանք եղծեցին նրա 
ողջ շքեղութ յունր՝ դռները, բեմը, և խլեցին եկեղեցու բոլոր գե-
ղեցիկ սպասքներր՝ արքայական վա րսյ գո լյրն ե րր, խաչերր, ավե-
տարանները, ինչպես նաև եկեղեցում պահվող բոլոր արծաթյա և 
ոսկյա գավաթներն ու սկիհներր։ Մաֆրիանը*ՏԳ Մոսուլու մ չէր: 
Նրանք բռնությամբ մտան նրա սրահը և կողոպտեցին այնտեղ 
եղած ամեն ինչ: Փորփրեցին սրահի հատակր, ջարդեցին դռներն 
ու պահարանները և խուզարկեցին պատերը: Նրանք ահռելի քա-
նակությամբ պարեն, հացահատիկ, ցորեն ու տարբեր տեսակի 
մթերքներ հափշտակեցին: 

497. Մելիաենեի մասին 

Արդ, Ռուքնեդդինը1 Քիլիջ Արսլանի որդին, [1]512 (1201) 
թվականի հունիս ամսին եկավ պաշարեց Մելիտենեն և ութ օրից 
գրավեց այն։ Նրա եղբայրը, որ գտնվում էր ներսում, նեղ դրու-
թյան մեջ ընկնելով, հանձնեց [քաղաքը] և, լքելով երկիրն ու 
իշխանությունը, թշվառ ու ձեռնունայն եկավ Րւռհա։ 

Այդ ժամանակ Կահիրեում ե ողջ Եգիպտոսում սաստիկ սով 
էր տիրում, որովհետև Նեղոս գետր սովորականի պես չէր վա֊ 
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րարել և չէր ողողել այդ հողր։ Սովն այնպես սաստկացավ, // որ 

մարդիկ նույնիսկ սատկած անասուններ էին ուտում և շուկանե-

րում նեխած միս վաճառում: Սովից հետո [ե դիպտ ացիներր] 

պատժվեցին մ ահտ արաժամ ով։ Հավասարապես մեռնում էին և՚ 

հարուստները, և" աղքատներր։ Տներր, գյուղերն ու քաղաքները 

ամայացան և անհամար թվով մարդիկ բնաջնջվեցին։ Իսկ փրրկ֊ 

վողներր, թշվառացած և հյուծված, ցրվեցին ողջ աշխարհում՝ 

հասնելով մինչև ստորին Բարելոն: 

4 9 8 . Արևելցիների զ ո ր ա հ ա վ ա ք լւ ե Դ ա մ ա ս կ ո ս ի պ ա շ ա ր ո ւ մ ը 

նրանց կ ո ղ մ ի ց . Մելիք ա լ - Ա դ ի լ ի մ ե կ ն ո ւ մ ը 

Ե գ ի պ տ ո ս ի ց 

Այդ Ժամանակ Սալահեդդինի վերոհիշյալ որդիներր, որոնք 

կանդնած էին իշխանության գլուխ, նորից հավաքվեցին և պատ-

րաստվեցին պաշարելու Դամասկոսր: Այդ տարվա հունիս ամսին 

նրանք եկան պաշարման մեջ առան այն և սուրհանդակներ ու֊ 

ղարկեցին արևելցիների մոտ, որպեսզի նրանք էլ ելնեն ու պա-

շարէն Ուռ հան։ Մոսուլի, ինչպես նաև Սինջարի ու Հեզիրեի տե-

րերր, պատրաստություն տեսնելով, եկան հասան մինչև Ղունա (-

սիր, ապա մեկնելով այնտեղից, գնացին Ռեշայնա։ Ուռհայիև Խա-

ռանի երկիրր դողաց սարսափից։ Մոտ երեք ամիս նրանք մնա-

ցին իրենց տեղում։ Ամիդի տերր նույնպես հավաքեց իր ղորքերր 

և եկավ Ուռհա՝ իր աներձագների մոտ: Երբ լուր ստացվեց, որ 

Մելիք ալ-Ադիլը դուրս է եկել Եգիպտոսից և հասել Երուսաղեմ, 

որոշվեց պատերազմ սկսել արևելցիների դեմ: Սակայն արևելցի-

ների սիրտր վախ րնկավ, և նրանք, հաշտություն խնդրելով, ձեռ-

նունայն վերադարձան իրենց երկրներր։ 

Մելիք ալ-Ադիլր Երուսաղեմ հասավ այդ տարվա հուլիս ամ-

սին, մինչ նրա եղբորորդիներր մարտնչում էին Դամասկոսի դեմ։ 

Դամասկոսում էին գտնվում վերր հիշված Շարաֆեդ դինր և մի 

ուրիշ խելացի առաջնորդ, որի անունն էր Սարեմեդդին։ Ուռհայե-

ցի զինվորներն այլևս հակառակորդ չունեին, քանի որ արևելցի-

ներր հաշտվել և վերադարձել էին իրենց երկիրր, իսկ հոռոմների 

երկրի սուլթան Ռուքնեդդինր // գնացել պաշարել էր Արղունր։ 

Այդ պատճառով նրանք պատրաստություն տեսան, և Մելիք ալ-

Ֆաիզը բոլորին վերցրեց՝ Դամասկոսին օգնության հասնելու հա-

մար։ Իսկ Մելիք ալ-Ադիլր հնարամտությամբ և խորամանկու-

թյամբ երկպառակություն սերմանեց իր եղբորորդիների մի<)և, 
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որոնք գժտվեցին իրար հետ: Ավագին՝ Մելիք ալ֊Աֆգալին նա 

տվեց Սամոսատի բերդն ու Սրուճր, ե նա, հաշտություն կնքելով, 

հեռացավ Դամասկոսից։ Հալեպի, տերը նույնպես գիշերով փա-

խուստի դիմեց: Դամասկացիներր, նորից դուրս գալով, ավարի 

մ ատնեցին նրանց ճամբարը, որոնք երկրորդ անգամ ծաղրի ա-

ռարկա դարձան։ Մելիք ալ-Ադիլը եկավ Դամասկոս և իր Մե՛լիք 

ալ-Ֆաիղ որդուն տվեց Ալեքսան դրիան, իսկ Ուռհան հանձնեց իր 

մյուս որդուն, որը ՛նշանակված էր Երուսադեմի վրա և որի անունն 

էր Մուսա Մելիք ալ-Աշրաֆ*90։ Սրան զորքերի հետ ուղարկեց 

Ուռհա։ 

4 9 9 . Մարդինի պ ա շ ա ր մ ա ն , Ո՚ուք նեդդինի՝ իըերներից կրած 

պ ա ր տ ո ւ թ յ ա ն ե. ժամանակի իրադարձությունների 

մասին 

1513 (1202) թվականի ապրիլ ամսին Մելիք ալ-Ադիլը հաշ-

տություն կնքեց իր եղբորորդու՝ Հալեպի տիրոջ հետ։ Ապա նա 

իր որդուն՝ վերոհիշյալ Մելիք ալ-Աշրաֆին, զորքերով ուղարկեց 

պաշարելու Ղունա յսիրր և Մարդինի լեռ ան ողջ շրջակայքը: Ա մ ֊ 

բողջ ամառը նրանք մնացին այնտեղ ավերելով երկիրը, ուտելով 

նրա բերքը և անարգել կերպով անելով իրենց ցպնկացածր։ 

Այդ տարի Քիլիջ Արսլանի որդի Ռուքնեդդինր ջախջախիչ 

պարտություն կրեց իբերներից։ Արզունն ու շրջակա երկրները 

գրավելուց և Անձիտի ու Հիսն-Զիա դի գավառները հնազանդեց-

նելուց հետո նա ճամբար էր խփել Հայոց երկրռւմ, և նրա շուրջն 

էին հավաքվել իր զորքերր: Իբերները հարձակվեցին և, սոսկալի 

հարված հասցնելով նրանց, անհամ ար ավար ձեռք բերին: Նրա 

զորքերից մոտ քսան հազար մարդ սպանվեց, իսկ շատերր, այդ 

թվում նաև նրա եղբայրր, գերի ընկան: 

5 0 0 . Զորքերի վերադարձը Մւսրդինից 

213 II Ինչպես ասացինք, ողջ ամառը Մարդինի երկրռւմ մնալուց 

հետո, երբ վրա հասավ ձմեռը, զորքերր թողեցին եկան Ուռհա։ 

Այդ տարի քիչ անձրևներ եկան, և ամենուրեք հացահատիկի 

թանկություն ընկավ: Հացահատիկն ու հարդը այնքան նվազեցին, 

որ մի քաշ491 ցորենը վաճառվեց 12 արծաթով'92* Հացահատիկի 

նվազությունն այսպես զգացվեց ողջ այդ և հաջորդ տարին։ 

Այդ տարի ապրիլ ամսին զորքերը նորից պատրաստվեցին 
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գնալ Մարդինի երկիրըг Երբ այնտեղի տիրակալները նեղ դրու-

թյան մեջ ընկան և տեսան, որ օգնող չունեն, հարկադրված 

զիջեցին Ռեշայնան և հիսուն հազար ոսկյա դինար՝ ի հատուցումն 

Մարդինից փախչելու ժամանակ Մելիք ալ֊Քամիլի կորցրած 

[հարստության] ։ ԱյԱպիսով հաշտություն կնքվեց, և նրանք ձեռք 

քաշեցին արշավանքից։ Ռեշայնան տրվեց Սալահեդդինի որդի 

Մելիք ալ֊Աֆդալին: Սակայն հաջորդ տարի նա գժտվեց իր հոլւ-

եղբոր հետ։ Վերջինս ետ խլեց Սրուճն ու Ռեշայնան և տւ[եց իր 

որդուն, որ Ռւռհւսյի տերն էր։ 

Այդ տարի Ամիդի տերը զայրացավ Սևերակի տիրոջ վրա և, 

բռնելով ու բանտարկելով նրսւն, գրավեց նրա բոլոր տիրույթ-

ները։ 

Նույն տարվա մեջ ^իլիկիայի իշխանը*9* պաշարեց Անտիոբր 

և, սաստիկ նեղելով նրան, կերավ ու փչացրեց նրա բերքը: Հա-

ջորդ տարի նա ավելի ևս ուժեղացրեց ճնշումր քաղաքի վրա և, 

հարձակվելով արևմտ յան կողմից, ներխուժ եց քաղաք ու տիրեց 

նրան: Ֆրանկներր սիրտ առան և, զենքի դիմելով, փորձեցին 

բռնել նրան, բայց նա ճողոպրեց ու փախավ և կարողացավ դուրս 

պրծներ Նրան հետապնդեցին, բայց չհասան։ Քաղաքր փրկվեց: 

Այդ տարի Ամիդի տերը եկավ պաշարեց Կատտինա*4 կոչ~ 

վող բերդր, որ գտնվում է Եփրատի ափին, և հարձակում ձեռ-

նարկեց նրա դեմ: Սակայն նա կորցրեց իր զինվորներից շատե-

րին և ձեռնունայն ետ դարձավ։ 

Մենո նկարագրեցինք մինչև ա զժմ, այսինքն՝ մինչև 1514 

214 (1203) թվ ականր կատարված դե պքերբ։ // Բող աստված օգնի 

մեզ ողորմածաբար և հաշտություն ու խաղաղություն հաստա-

տի իր ժողովրդի և եկեղեցու մեջ, սւմեն։ 

5 0 1 . Ե գ ի պ տ ո ս ո ւ մ ծ ա գ ա ծ մ ա հ տ ա ր ա ժ ա մ ի մ ա ս ի ն 

Այդ տարի, 1515 (1204) թվականին, Եգիպտոսում առաջա-

ցած սոսկալի ուժեղ սովից և դրան ուղեկցող մահտարաժամից 

հետո, որ վերր նկարագրեցինք, Նեղոս գետը սովորականի պես 

վարարեց և ողողեց այդ երկիրը, Վարուցանք կատարեցին, առատ 

բերք ստացան և երկիրր շենացավ: Սակայն հետո հանկարծակի 

մի սարսափելի մահտարաժամ ծագեց: Մեռնողներն այնքան 

շատ էին, որ թաղող չկար, Համաճարակին անթիվ բազմությամբ 

մարդիկ զոհ գնացին։ 
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5 0 2 . 3>րսւնկ թագավորների արշավանքը դեպի 

Կոստսւնդնուպոլիս 4 

Այդ տարի ֆրանկ թագավորները ոտթի ելան՝ Ասորիքի քրիս-

տոնյաներին օգնության հասնելու և հնարավորության դեպքում 

սուրբ քաղաքր մահմեդականների ձեռքից փրկելու նպատակով: 

Նրանցից ոմանք շարժվեցին դեպի կղզիները, իսկ այնտեղից 

եկան Կոստանդնուպոլիս և, կատաղի հարձակում գործելով նրա 

վրա, այն խլեցին հույների ձեռքից: Տիրելով նրան՝ նրանք այն-

տեղ նստեցրին մի հույն պատանու։ Սա որդին էր այն կայսեր, 

որին հույները որոշ ժամանակ առաջ կուրացրել և զրկել էին թա-

գավորությունից։ Այս պատանու մայրր ծագում էր ֆրանկներից 

Նրանից հետո հույներն այլևս երբեք թագավոր չունեցան՛96։ Պա-

տանին օգնություն խնդրեց [ֆրանկներից] և հնազանդվեց նրանց 

բռնատիրությանը։ Ֆրանկներր ողջ ձմեռ, մինչև Ք առասնորդա ց 

ւդահքը, տիրեցին Կ ո ս տ ան դն ո ւպ ո լս ո ւմ և հաշտություն կնքեցին 

Իկոնիայի սուլթան Ռոլքնե դդին ի բն Քիլիջ Արսլանի հետ: Վեր-

215 ջինս նրանց խոստացավ ճանապարհ տալ իր երկրռւմ՛ // հոգալով 

նրանց կարիքներր և ուղևորության համար անհրաժեշտ բաներր։ 

Ոմանք էլ եկան ծովի ուղղությամբ մինչև Տյուրոս, Սիդոն, Աք-

քա ու Փյունիկիա և, դուրս գալով, ասպատակեցին մինչև Երու-

սաղեմի և Տիբերիայի մ ասաւյցներր: Նրանք մ ահմ ե դա կան գյու-

ղերից ահագին բազմություն գերեցին: Առևանգեցին նաև բազ-

մաթիվ մարդկանց, որոնք գնում էին Եգիպտոս, ինչպես նաև 

երևելիների կանանց ու երեխաներին, որոնք ճամփա էին րնկել 

Դամաւկոսից դեպի Եգիպտոս։ 

5 0 3 . Մելիք ա լ - Ա շ ր ա ֆ ի արշավանքը դեպի արեելք ե 

ւսրևե|դիների դ ե մ մ ղ վ ա ծ պ ա տ ե ր ա զ մ ը 

Հունաց 1515 (1204) թվականին Մոսոլլի տիրակալ և աթա-

բեկ Նուրեդդինր պատրաստվեց և, զորք հավաքած, եկավ պա-

շարեց Թելլ-Աֆարր497 իր հորեղբորորդու Սինջարի տիրոջ հետ 

ունեցած քենի պատճառով: Սինջարի տերը դիմեց Մելիք ալ-Աշ-

րաֆին, որը զորք հավաքեց՝ նրան օգնության հասնելու նպա-

տակով: Մեկնելով Ուռ հայից" նա գնաց բանակեց Բեթ-ՇազեՀԳ8 

անունը կրող գյուղի աղբյուրների մոտ։ Այնտեղ էլ հավաքվեցին 

եղբայրները՛ Մելիք ալ-Աշրաֆր, Սինջարի տերը, Նփրկերտի 

տեր Մելիք ալ-Աուհադը, Ամիդի, ինչպես նաև Սինջարի ու Ջե-
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զիրեի տերերը։ Լսելով այդ, Մոսուլի տիրակալը պատրաստված 

եկավ դիմակայելու նրանց։ Երբ մարտակարգերը դասավորվեցին 

և հնչեցրին շեփորներն ու թմբուկները, աստված մի քամի ուղ-

ղեց դեպի Մոսուլի տիրակալի կողմնակիցները։ Նրանց աչքերը 

կուրացան փչող քամույ, հողափոշուց և զորքերի ծխից։ Մոսուլ֊ 

ցիները պարտվեցին ու փախան։ Դա Մելիք ալ֊Աշրաֆի առաջին 

հաղթանակն էր: Մելիք ալ֊Աշրաֆի կողմնակիցները առաջ շարժ-

վեցին և, հասնելով Մոսուլի մոտակայքը, հափշտակեցին է՚րկրի 

հանդերում կուտակված բերքը, կողոպտեցին գյուղերն ու ետ 

դարձան։ 

5 0 4 . Ռուքնեդդին ս ո ւ լ թ ա ն ի մ ա հ վ ա ն մ ա ս ի ն 

II 1517 (1206) թվականին մեռավ Աբուլֆաթահ մեծ սուլ-

թանի որդի Քիլիջ Արս լան ի որդի Ռուքնեդդինը։ Ռուքնեդդինից 

հետո թագավորեց և հոռոմոց երկրներին տիրեց նրա մանկա-

հասակ որդին, որի անունն Էր Քիլիջ ԱրսլանշահՀ"։ Այդ ժամա-

նակ հայտնվեց պատանու հորեղբայր Խոսրովշահը որը> հա-

լածվելով իր եղբայր Ռուքնեդդինից, ապաստան Էր գտել մայ-

րաքաղաքում և այնտեղ ամ ուսն ացե լ մի հույն կնոջ հետ։ Լսելով 

եղբոր մահը, նա մեկնեց Կ ո ս տ ան դն ո ւպ ո լս ի ց և, թուրքմենական 

ցեղերի ուղեկցությամբ գալով պաշարելուէ Ւ կոն ի ան, պատերազմ 

սկսեց իր եղբորորդու դեմ: Վերջինս պարտվեց և քաղաքն րնկավ 

[Խոսրովշահի ] ձեռքը, որբ բռնեց ու բանտարկեց պատանուն, 

իսկ նրա մեծամեծներին կոտորեց: Այսպես Խոսրովշահը տիրեց 

հոռոմոց երկրներին։ 

5 0 5 . Խոսրովշահի պ ա ր տ ո ւ թ յ ո ւ ն ը Մ ե լ ի ք ա լ - Ա շ ր ս ւ ֆ ի ց 

Այդ ժամանա կ Խոսրովշահը դաշինք կնքեց Հալեպի տիրա-

կալ Մելիք աղ-Զահիրի հետ, և վերջինս նախապատրաստված 

եկավ պաշարեց Համան։ Ութ ամիս շարունակ նա ամենօրյա 

հարձակումներ գործեց նրա վրա։ Մելիք ալ-Աշրաֆը պատրաստ-

վեց Համայից դուրս վռնդել իր հորեղբորորդի Մելիք 

ա ղ-քէահի-

րին, որովհետև այն նվեր Էր տրված իր դստերը: Երբ Մելիք ազ-

!?,ահիրը տեսավ, որ Մելիք ալ-Աշրաֆը կազմ ու պատրաստ հա-

սել Է Մաբբուգ, օգնական զորք խնդրեց Կապադովկիայի սուլ-

թան Խոսրովշահի ց: Վերջինս անհամար զորքեր ուղարկեց, որոնք մոտեցան Սամոսատի շրջակայքին։ Տեղեկանալով այդ մասին, 
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Մելիք ալ-Աշրաֆը իր զորքերի և բազմաթիվ արաբների հետ 

մեկնեց Մաբբոպից և ճակատամարտ տվեց ռումաց501 զորքերին« 

Վերջիններս պարտվեցին, և տրաքները գերեցին Խոսրովշահի 

զինվորներին, որոնք բաղկացած էին քսան֊երեսուն հոգիանոց 

խմբերից, Ռումաց [զորքերր] թիկունք գարձրին, և արաբներն ու. 

Մելիք ալ-Աշրաֆի զինվորները տիրեցին նրանց ձիերին ու ու-

217 նեցվածքին, // մինչդեռ ղրանից առաջ երկրները դողում էին 

Խոսրովշահի զորքերից: Դա Մելիք ալ֊Աշրաֆի երկրորդ հաղթա-

նակն էր։ Մելիք ալ֊Աշրաֆր բարյացակամ էր բոլորի նկատմամբ 

և մանկությունից վատություն չէր արել որևէ մեկին։ 

5 0 6 . Հ ա յ ո ց Խլաթ քաղաքի վինսւկի մասին 

Հայաստանի այս քաղաքը՝ Խլաթը, թագավորության աթո-

ռանիստն էր։ Շ ահարմենի մահվանից հետո թագավորեց Բեգթե-

մուրր02, որը նրա ծառաներից մեկն էր: Շ ահարմենի անժառան-

գության պատճառով որոշ ժամանակ թագավորելուց և հաջողու-

թյունների հասնելուց հետո Բեգթեմոլրր մի ուրբաթ օր սպանվեց 

մզկիթում։ Նա ուներ մի փոքրահասակ որդի , որբ չէր կարող 

զորքերի գլուխ կան գնե լ։ Երկրի իշխանությունն անցավ մի այլ 

ծառայի ձեռքր, որի անունն էր Հազարդինար 04: Տիրելով երկրին՝ 

նա որոշ ժամանակ մնաց թագավորական գահի վրա ու մեռավ: 

Երկիրն ալեկոծվեց, քաղաքի մեծս։ մեծները պառակտվեցին իրա-

րից, որովհետև նրանցից յուրաքանչյուրն ուզում էր թելադրել 

իր կամքը։ Ոմանք որոշեցին թագավորեցնել Արղունի տիրոջը, 

որբ Խոսրովշահի եղբայրն էր, ոմանք էլ ուզեցին հրավիրել Մար-

դինի տիրոջը, ուրիշներր խնդրեցին Մելիք ալ-Ադիլ մեծ սուլթա-

նին, որպեսզի գահն զբաղեցնելու համար ուղարկի իր որդինե-

րից մեկին, սակայն մյուսներն էլ նախընտրեցին ՓահլևաՆ ա-

նունով մի ծառայի, որը զինվորների աջակցությամբ գրավեց 

երկիրը։ 

Նփրկերտի տերը, որբ Մելիք ալ-Ադիլի որդին էր, պատ-

րաստված մտավ այդ երկիրր, գրավեց սահմանամերձ բերդերն 

ու ետ դարձավ։ Մարդինի տերր նույնպես, բանակ և աշխարհա-

զոր հավաքելով, մտավ երկրի խորքերը՝ Խլաթին տիրելու նպա-

տակով՛ Փահլևանը տեսնելով, որ շատերն աչք ունեն երկրի վրայ, 

մտածեց, որ ավելի լավ կլինի, եթե ինքը գրավի այն, և դրա 

համար սպանեց Բեգթեմուրի մատաղ որդուն։ Մարդինի տերըյ 

չկարողանալով ձեռք ձգել Խլաթր, ահագին ոսկի ծախսե/ուց հետո 
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218 ձեռնունայն վերադարձավ Մ արդին։ Իսկ Արզունի տերը // կեղծ 

դաշինք կնքեց Փահլևանի հետ և, հարմար առիթ գտնելով, սպա-

նեց նրան: Նվւրկերտի տերը, զորքեր ստանալով իր հորից, զենքի 

ուժով առաջ շարժվեց և, վերցնելով իր համակիրներին, գրավեց 

երկիրը։ Խլաթ մտնելուց հետո նա գրավեց բազմաթիվ բերդեր, 

որոնց թվում՛ Մանազկերտի անառիկ բերդը, և մի շարք այլ վայ-

րեր: Արզունի տերը զզջաց, որ սպանել է Փահլևանին: 

5 0 7 . Մ ե լ ի ք ա լ - Ա դ ի լ ի ո ր դ ի Մ ե լ ի ք ա լ - Ա ո ւ հ ա դ ի 

փ ա խ ո ւ ս տ ը հ ղ ս ւ թ ի ց 5 0 6 

Արզունի տերը զորահավաք կատարեց և եկավ պաշարելու 

հյլաթը: Երբ Խլաթի տեր Մելիք ալ֊Առւհադը տեսավ, որ հակա-

ռակորդներն իրենից ուժեղ են, հեռացավ Խլաթից և ապաստանեց 

Մ անազկերտի բերդում; Արղունցիներր եկան և պաշարեցին այդ 

բերդը: Եվ մինչ նրանք մարտնչում Էին իրար հետ, մեկ ամիս 

անց Մելիք ալ-Աուհադին բազում զորքերով օգնության հասավ 

նրա եղբայր Մելիք ալ-Աշրաֆը, որն Ուռհայի տերն Էր։ Քաղաքը 

պաշարելուց ու նվաճելուց հետո նրանք գրոհով գրավեցին նաև 

միջնաբերդը։ Նրանք կոտորեցին բազմաթիվ մեծամեծների ու 

երևելիների, ինչպես նաև Արզունի տիրոջ հետ համագործակցած 

մարդկանց։ Մելիք ալ-Աուհադը լիակատար իշխանություն ստա-

ցավ Խլաթում։ 

5 0 8 . Ի ր ե ր ն ե ւ փ , ա յ ս ի ն ք ն ՝ զ յ ո ւ ր ջ ի ն ե ր ի ա ր շ ա վ ա ն ք ը 

Ա ր զ ո ւ ն ի տ ի ր ո ջ ն օ գ ն ե լ ո ւ ն պ ա տ ա կ ո վ 

Արզունի տերը գնաց օգնություն խնդրեց իբերներից՝ 1սլաթը 

վերագրավելու մտադրությամբ։ Նրան տրված զորքերը պաշա-

րեցին և գրավեցին Մանազկերտր, որից հետո մոտեցան Խլաթին: 

Խլաթի տերը ելավ և դիմադրություն ցույց տվեց նրանց: Վերջին-

ներս պարտվեցին, կոտորվեցին, թուլացան և հրաժարվեցին 

Խլաթին մոտենալու մտքից։ Մինչև ձմեռ այնտեղ մնալուց հետո, 

իբերները ձեռնունայն ետ դարձան։ 

5 0 9 . Մ ե լ ի ք ա լ - Ա դ ի փ ա ր շ ա վ ա ն ք ը դ ե պ ի ա ր և ե լ ք և զ ո ր ք ե ր ի 

ա ռ ա ջ խ ա ղ ա ց ո ւ մ ը Ս ի ն ջ ա ր ի ո ւ դ ղ ո ւ թ յ ս ւ մ ը . ի բ ե ր ն ե ր ի , 

ա յ ս ի ն ք ն ՝ զ յ ո ւ ր ջ ի ն ե ր ի ա ո ս ւ ջ ն ո ր դ & u i f ա ր ի ա յ ի 5 0 7 

ե դ ը ո ր ՝ Ի վ ա ն ե ս ի 5 0 8 գ ե ր ո ւ մ ը 

219 Հունաց 1520 (1209) թվականին Մեչիք ալ-Ադիլր // զորքե-

րով եկավ և բանակեց Դունայսիրում։ Հավաքելով նաև Ջ եղի-
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րեում գտնվող զորքերը և դողացնելով ողջ արևելքը՝ այղ տարվա 

դեկտեմբեր ամսին նա գնաց ՛պաշարեց Շիդդարը, այսինքն՝ Սին-

ջարը։ Կես տարի նա կատաղի հարձակումներով սաստիկ նեղու-

թյուն պատճառեց նրան։ Արբելայի և Շահրղորի տեր Մուզգւֆֆա-

րեդդինը, ինչպես նաև Մոսուլի տիրակալր պատրաստվեցին օգ-

նության հասնել Սինջարի տիրոջր։ Սակայն մինչ նրանք զբաղ-

ված Էին դրանով™, քառասուն օր անընդհատ ձյուն եկավ, և արե-

վելքի քաղաքների տներն ու փողոցները լցվեցին ձյունով ու սա-

ռույցովճ սոսկալի ուժեղ ցրտի պայմաններում: Ձմռան ցրտից 

Մելիք ալ-Ադիլի զինվորները թուլացան, և նա հաշտություն կըն-

քեց Սինջարի խնդրում։ Հետո գնաց գրավեց Մծբինն ու Խաբուրի 

գավառր և թողեց գնաց Խառան։ 

Մինչ նա գտնվում Էր Խառանում, իբերներն սկսեցին ասպա-

տակել Խլաթի երկիրը և դավ նյութել խլաթեցի ների հետ՝ քաղաքն 

իրենց հանձնելու համար։ Նրանք գաղտագողի եկան իրենց ա -

ռաջնորդ Ւվան ե ս ի հետ, որբ իբերների գլխ ավոր հրամանատար 

Ջաքարիայի եղբայրն Էր-• Խլաթի տերր, զգալով խլաթեցիների 

և իբերների դավա դրութ յո լն ր, գիշերային հարձակում ձեռնարկեց: 

Իբերների սիրտ ր կոտրվեց, նրանք նեղ դրութ յան մեջ ընկան, 

իսկ Իվանես զորագլուխը գերի բռնվեց: Հետո իբերները հաշտու-

թյուն կնքեցին և փրկագնեցին իրենց զորագլուխ Իվանեսին ութ-

սուն հազար դինարի և երկու հազար գերիների դիմաց։ Իսկ Իվա-

նեսի դստերը կնության տվին Խլաթի տեր Մելիք ալ-Աուհադին։ 

Մելիք ալ-Ադիլլյ՝ ցնծության, իսկ նրա բոլոր հակառակորդները 

ահուդողի մեջ Էին։ 

5 1 0 . Կ ի լ ի կ ի ո եւվյւփ, ի ն չ պ ե ս նսւե ԼԼոն 

ի շ խ ա ն ի 5 1 0 հ ն ա ր ա մ տ ո ւ թ յ ա ն մ ա ս ի ն 

Հունաց 1520 (1209) թվականին Խոսրովշահ սուլթանր պատ-

րաստվեց և անհամար զորք հավաքեց՝ Կիլիկիո երկիրն ասպա-

տակելու նպատակով։ Երբ Կիլիկիայի իշխան Լևոնը տեսավ, որ 

220 Խոսրովշահը պատրաստվում Է մտ նել իր երկիրը, // մի խորա-

մանկ դավ սարքեց։ Նրա մեծամեծներից մեկն ուղարկվեց սուլ-

թանի մոտ և ձևացրեց, թե գժտվել Է իր տիրոջ՝ Լևոնի հետ։ Խիստ 

ամբաստանելով վերջինիս սուլթանի առջև, նա հավաստիացրեց, 

որ եթե իրեն զորք տրվի, ապա կմտնի հայոց երկիրը և նշանա-

վոր բերդերը կհանձնի սուլթանի ձեռքը: Սուլթանը հավատաց ու 

նրան տվեց իր բանակի երևելի և ազնվական մարդկանց, ինչպես 
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նաև ահագին ոսկի։ Երբ նա առաջնորդեց նրանց դեպի դարանա-

կալման վայրը, թուրքերի կողմից չնկատված դարանակալները 

հարձակվեցին նրանց վրա և կոտորեցին այդ ղորաբանակը։ Հրա-

մանատարները գերի ընկան և շղթաների մատնվեցին։ Լսելով 

այդ, Խոսրովշահը զայրացավ ու զորահավաք կատարեց՝ հայե-

րից վրեժ լուծելու և հաշիվ պահանջելու նպատակով։ Նա կաղմ 

ու պատրաստ մտավ հայոց երկիրր և սկսեց ասպատակել ու 

ավարի մատնել այն։ Գրավելով ԲերդուսնՈ կոչվող բերդը, նա 

ուզեց մտնել երկրի խորքերը, բայց Մելիք ալ-Ադիլի միջնորդու-

թյամբ նրանց միջև հաշտություն կայացավ, և սուլթանը վերա-

դարձավ իր երկիրը։ 

5 1 1 . Սուլթան Խոսրովշահի ս պ ա ն ո ւ թ յ ա ն մ ա ս ի ն 

1522 (1211) թվականին Խոսրովշահը պատրաստվեց մտնել 

դեռևս հույների ձեռքում մնացած երկրները։ Հույներն ունեին մի 

առաջնորդ, որի անունն Էր Լասկարիս3՝2։ Երբ ս ո ւլթան ր զորք հա-

վաքած ներխուժեց հունաց երկրները և սկսեց ավերել ու կոտորել, 

հույները նրա մոտ դե ս պանն ե ր ուղարկեցին՝ ն վե րն ե ր ո վ, հաշտ ո ւ-

թյան խնդրանքով և տուրք վճարելու պատրաստակամ ութ յամբ: 

Սակայն վերջինս չհամաձայնեց, և այդ պատճառով նրանք օգ-

նություն խնդրեցին մայրաքաղաքի ֆրանկներից: 0 գնութ յան 

փութալով հույներին՝ ֆր անկն երբ հսկողության տակ առան եր-

կըրի մուտքը և ամբարտակներ կառու ցեցին այդ կողմերով հո-

սող գետի վրա: Ջրերբ ողողեցին ողջ դաշտր և ցեխ առաջացրին: 

Ֆրանկներր հարձակվեցին թուրքերի վրա և ջախջախեցին նրանց: 

221 Սուլթ ան Խոսրովշահը սպանվեց կռվում, իսկ // թուրք զինվոր-

ներր սրի մատնվեցին։ Փախուստի դիմողներն ընկան ցեխի մեջ 

և թաղվեցին։ Նույնիսկ մեկ հոգի չփրկվեց նրանցից։ Ֆրանկնե-

րը, անհամար ձիեր, զենք ու ոսկի ձեռք բերելով, ցնծությամբ ետ 

դարձան։ 

5 1 2 . Խլաթի տիրակալ Մելիք ալ-Աուհադի մահւ]ան մ ա ս ի ն 

Հունաց 1523 (1212) թվականին Խլաթ քաղաքում հիվանդա-

ցավ Մելիք ալ-Ադիլի որդի Մելիք ալ-Աուհադր։ Երկար ժամանակ 

հիվանդ մնալով և տեսնելով, որ հիվանդությունը սաստկանում 

Է, նա Ուռհայից կանչել տվեց իր եղբայր Մելիք ալ-Աշրաֆին և 

նրան հանձնեց թագավորությունը։ Երբ արդեն Մելիք ալ-Աշրաֆը 
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գտնվում էր հյլաթում, նրա եղբայր Մելիք ալ-Աուհադը մեռավ։ 

Մելիք ալ-Աշրաֆր տիրեց Խլաթին, ինչպես նաև նրան ենթակա 

երկրներին ու Նփրկերտին՝ ժառանգելով եղբոր բոլոր գանձերը։ 

Այդ տարի թուրքմեններ/1 գերեցին ծովափնյա Բիսինոււ ; 

քաղաքում մնացած հունաց թագավորին և բերին Իկոնիայի սուլ-

թանի մոտ։ Նա ետ գնեց իր անձր երկու հարյուր հազար, կար֊ 

միր դինարով, քաղաքր հանձնեց սուլթանին և հնազանդություն 

հայտնեց նրան։ 

5 1 3 . Մելիք ալ-Ադիլի ժամանումն Ուոհա 

1526 (1215) թվականին Մելիք ալ֊Ադիլը եկավ Ուռհա իր 

փոքրահասակ որդու՝ Շ իհաբեդդին Ղազի Մելիք ալ֊Մ ուզաֆֆա-

րի*1Հ հետ, որը տիրեց Ուռհայի և Խառանի գահին։ Այդ ժամա֊ 

նակ Ուռ հան շենանում էր, իսկ ուռհա յեցիներր բարգավաճում 

էին\ առևտրով և շինարարական ձեռնարկումներով։ Ո ւռհա յում 

քիչ տեղեր էին մնացել չվերականգնված։ Շ իհաբեդդինը, ավելի 

քան իր մյուս եղբայրներր, հետևում էր մահմեդական օրենքնե-

րին։ Միաժամանակ նա խիզախ հեծյալ ու պատերազմող էր: 

Այդ ժամանակ մեռավ նրա հորեղբորորդի Մելիք ազ-ՀՀահի-

րըճ Հալեպի տերր։ 1526 (1215)* թվականին մեռավ նաև Մելիք 

222 ալ֊Ադիլը™։ // 

Երեք տարի Ո ւռհա յում մնալուց հետո, Շ իհաբեդդինը Ուռ-

հան հանձնեց իր Մելիք ալ-Աշրաֆ եղբորր և ստացավ Խլաթն ու 

Նփրկերտը։ Հազիվ երկու տարի էր անցել Խլաթում Շ իհաբեդդի֊ 

նի տիրակալումից հետո, երբ Մելիք ալ-Աշրաֆը որոշեց ետ վերց֊ 

նել նրանից Խլաթը։ Զգալով այդ, Շ իհաբեդդինը չհանդուրժեց և, 

ապստամբելով Մելիք ալ-Աշրաֆի դեմ, պատրաստվեց պատե֊ 

բազմել նրա հետ։ Մելիք ալ-Աշրաֆր զորք հավաքեց և մեկնեց 

Խլաթ։ Շ իհաբեդդինը փակեց Խլաթ քաղաքի դարպասները և ճա-

կատամարտ տվեց իր եղբայր Մելիք ալ֊Աշրաֆին: Սակայն խլա֊ 

թեցիները և Շիհաբեդդինի զորքերր ակնհայտորեն ի վյւճակի 

չէին պատերազմելու Մելիք ալ-Աշրաֆի դեմ։ Այդ պատճառով 

հարձակման անցնելով՝ Մելիք ալ-Աշրաֆի զորքերր ճնշում գոր-

ծադրեցին նրանց վրա և ներխուժեցին քաղաք։ Շիհաբեդդինին 

բռնեցին ու նստեցրին Նփրկերտում։ Իշխանության գլուխ անց-

նելով՝ նա Նփրկերտում վերացրեց բոլոր մաքսային հարկերը և 

Լասանցսւզաւթյուն. *Մելիք ալ֊Ադիլը մեռավ 1529 (1218) թվականին 
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արգելեց քրիստոնյաներին իրենց տներից դուրս գինի խմել կամ 

ցերեկը մեռել թաղել։ Երկու տարի հետո նա գնաց Մեքքա՝ աղո֊ 

թե քու: Վերադառնալով Մեքքայից նա խախտեց իր խոստումը և 

նորից հաստատեց մաքսային հարկերը։ Սակայն ոչ ոքի նա 

ղրկեց՝ ո՛չ քրիստոնյաներին, ո՛չ հրեաներին, թեև մահմեդա-

կաններից բացի բոլորին ատում էր։ 

5 1 4 . Ե ր ս ւ > ս փ Ն ն ե ղ ս ւ ս ւ ւ փ ն ե ւ փ , ի ն չ պ ե ս ն ս ւ ե ղ ժ ն ղ ա կ 

մ ո ր ե խ ի հ ա ր ձ ա կ մ ա ն մ ա ս ի ն , ՈՐ խ ժ ո ե ց 

ա ն խ ղ ն ա ր ա ր 

Հունաց 1534 (1223) թվականին հացահատիկի պակասու-

թիւն և թանկություն սկսվեց Րաբելոնից մինչև Եփրատ դետն ու 

Հալեպի սահ մաններր: Թեև մարդիկ ցանք էին կա տ արում, բայց 

անձրև չկար։ Սերմերից յատերր ծ լարձակեցին, ս ակա յն քանի ո ր 

անձրև չեկավ, չորացան: Իսկ այն սերմ երր, որ ցանվում էին աՆձրե-

վից հետո, թռչունն ե լւի բաժին էին դառն ում ։ 11րոշ տեղերում անձրև֊ 

223 ներ եկան և ցանքսերբ պտղաբերեցին, // սակայն երբ հասավ 

հնձի ժամանակը, մորեխները Հարձակվեցին և, կարծես եփած-

պատրաստ գտնելով, խժռեցին հացահատի կր: Ս.յ դ պատճառով 

ցորենի մեկ քաշի Ե գինր աստիճանաբար բարձրացավ նախ՝ մ ի ն ֊ 

չև 15 արծաթ , ապա՝ մինչև 25։ հույնր նաև գարին, բակլսւն, 

ոսպը, սիսեռը և մյուս բաներր, որոնք եթե առաջ վաճառվում 

էին մեկ արծաթով, դարձան չորս արծա թա։ Արևելցիները, առա ս ռ 

Հարցնելու թանկն ու էժանր, կրում էին ուղտերով։ Երբ Րւռհայի 

քրիստոն յաներբ տեսան, որ ողջ ժողովուրդը դառն աց ած հուսա-

հատվել է կյանքից, և ոչ ոք օգնության ձեռք լի մեկնում, քանի 

որ աստված զայրացել է աշխարհի վրա, որոշեցին պաղսւտել 

հ ո ղոբմ ո ւթյո ւն բաշխել, որպեսզի աստված գթա իր արարած-

ներին և անձրև ուղարկի։ 

5 1 5 . Ո ա հ ա յ ե ց ի ն ե ր ի պ ա ղ ա տ ա ն ք ը ե. ո ղ ո ր մ ո ւ թ | ո ւ ն ն ե պ ւ 

Այդ ժամանակ Ուռհայի լեռ ան վանականների մեջ հռլակ 

ԷՐ վայելում Օտարների վանքում բնակվող Ռաբբան Բարսուման՝ 

մի պատվարժան ծերունի և օրինակելի միայնակյաց։ Քահանա֊ 

Ները և քաղաքի բնակիչներր որոշեցին վեր կենալ և պաղատանք 

մատուցել աստծուն։ Տղամարդիկ, կանայք և երեխաներր շքա-

խմբով դուրս Լկան քաղաքից և Ր որոտների ջրհորից այն կողմ 
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սկսեցին պաղատել, աղոթել և երկրպաղել, Բոլոր հակոբիկներր, 

Հույները և հայերը միաբերան ծնրադրությամբ երեսները հպում 

էին հողին և բաց սրտով ու մերկ գլխով դառնաղի արտասուք թա-

փում։ Այսպես վարվեցին լորս օր, բայց անձրև չեկավ։ 

5 1 6 . Հ ա վ ա տ ա ց յ ա լ ն ե ր ի գ ա ն գ ա տ ը ք ա հ ա ն ա ն ե ր ի ց 

Ռաբբւսն / / Ր ա ր ս ո ւ մ ա փ ա ռ ջ և 

Երբ ժողովուրդը տեսավ, որ անձրև չի գալիս, հակոբիկների, 

հույների և հայերի բազմությունը մոտեցավ Ռաբբան Բարսումա-

յին, որբ փայլում էր այդ օրերին։ Նրանք ասացին, crՄենք արժանի 

չենք աստծու ո ղո րմ ա ծ ո ւթ յան ր, որովհետև քահանաները, որոնք 

լույս և աղ պետք է լինեին, դարձել են խավար և անհամություն։ 

Նրանք զրկում են միմյանց, իրար վերաբերվում ատելությամբ ու 

չարամտությամբ։ Նրանք չեն խորշում երաժիշտների ընկերակցու-

թյունից և գինի են խմում, նույնիսկ հարբում ու փսխում են: Ո՛չ 

աստծուց են ամաչում, ո՛չ մարդկանցից։ Նրանց տեսնելով* սո-

վորական հավատացյալները, որոնք տկարամիտ ու ան գի տ ա կից 

են, մի՞թե ավելին չեն անի, քան նրանք։ Ամենավատն այն է, որ 

նրանք իրար զրպարտում են տիրակալների առջև, և եթե չլիներ 

վերջիններիս բարությունը, միմյանց կղրկեին ունեցվածքից ու 

կյանքից})։ 

Երբ Ռաբբան Բարսումա ճգնավորը հավատ ացյալներից լսեց 

այս բաները, կանչեց քահանաներին ու կղերականներին և ասաց 

նրանց. «Զեր պատճառով է աստված զայրացել մեզ վրա»։ Նա 

հանդիմանեց նրանց բաղում կշտամբանքներով և պարտավո-

րեցրեց աստծու խոսքով, որ այլևս գայթակղության պատճառ 

չդառնան ո՛՛չ հավատացյալների, ո՛չ էլ իրենց անձանց համար: 

Նա ասաց, aԱհա ձեր աչքով իսկ տեսնում եք ձեր և ձեր որդինե-

րի կենաց վախճանր։ Ողջ ժողովուբդր համոզվեց, որ մեր չար 

մեղքերի պատճառով դադարեցին անձրևները»։ Հետո նա հորդո-

րեց նրանց, որ ողորմություն բաշխեն, մոռանան միմյանց նկատ-

մամբ իրենց սրտերում պահած քենը և հետևեն Սուրբ Գրքի պատ-

վիրաններին։ 

5 1 6 . Ուոհսւյե ց ի ն ե ր ի բ ա շ խ ա ծ ո դ ո ր մ ո ւ թ յ ա ն ն ե ւ ՚ ր , Սուրբ 

Կիրակիի մ ե ծ ա ր ո ւ մ ը Ա վ ա ր ս ե ր ի ու 

խ ո պ ո պ ն ե ր ի խուզումը 5 1 9 

Այնուհետև ուռհա յեցիներից յուրաքանչյուրն իր ուժերի նե-

րածի չափով ողորմություն բաժանեց։ Ով պատճառ էր դարձել 
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որևէ մեկի բանտարկության, հանել տվեց հանցագործին բան-

տից: Ով բեն ուներ մի ուրիշի նկատմամբ, այգ օրերին մոռացավ 

225 քենը: Նրանք խոստացան // չբացել իրենց խանութներր կիրակի 

օրը և չծածկել իրենց գլուխներր ավետարանի ընթերցմ ան ժա-

մանակ։ Ողջ ժողովուրդը դադարեցրեց առևտուրը, խանութները 

փակվեցին, իսկ արհեստավորներր ձեռք քաշեցին իրենց արհեստ-

ներից, որովհետև սուգը համ ընդհանուր էր։ Այսպես յոթ օր նրանք 

անցկացրին ծոմով, աղոթքներով, ողորմոլթյուններով, աղեր-

սանքներով ու տխրությամբ: Ինչպիսի՚ ողբալի տեսարան էր, երբ 

նրանք աղերսում ու պաղատում էին աստծուն։ Երբ Ռաբբան Բար֊ 

սուման հորդորում էր ժողովրդին, նրան լսում էին ինչպես մի 

մարգարեի։ Ավետարաններ և խաչեր բռնած՝ նրանք վանքերից 

և քաղաքից բերին ու մեծարեցին սրբերի մասունքները։ Ժողո-

վուրդն այսպես աղաղակ էր բարձրացրել առ աստված, բտյց 

անձրև չէր գալիս։ 

Պ աղատանքի ութերորդ օրբ Ռաբբան Բարսում ան տեսավ, 

որ ամպերը խ տ անում են և կարծես անձրև պիտի տեղա, սակայն 

թեև երկինքն ամպամած էր, ոչինչ չիջավ մի քանի կաթիլից բա-

ցի։ Այնժամ Ռա բբան Բարսուման սկսեց օրինակներով քաջալե-

րել և մխիթարել ժողովրդին, ասելով. ((Երբ որևէ մեկր հիվան-

դանում է, անմիջապես կարիք է զգում բժշկի: Իսկ բժիշկը ջա-

նում է դեղերով կամաց-կամաց վանել հիվանդի ցավերն ու տա-

ռապանքները։ Նույնպես և աստված, փառք իր անվանը, երկա-

րամտությամբ ուզում է կամաց-կամաց, օրեցօր բուժել նախ և 

առաջ մեր հոգու ախտերը։ Եթե նա անձրև ուղարկեր չորրորդ, 

հինգերորդ կամ ութերորդ օրր, մեր մեղքերր չէին մաքրվի, և 

մեր հոգու հիվանդութ յուններր չէին բուժվի։ Արդ, մեր աչքերի 

արտասուքներր երկրորդ մկրտություն դարձան մեղ համար։ Ես 

ձեզ խնդրում եմ, սիրելիներս, տեսեք Լ զգուշացեք մեղքի մեջ 

ընկնելուց, որպեսզի անցնի այն փ ո րձո ւթ յո ւն ր, որին մենք դա-

տապարտված ենք»։ Ինձ թվում է, թե Ռաբբան Բարսուման այդ 

բանն ասաց մարգարեաբար, քանի որ եկան վատ տարիներ, 

ուղեկցված երաշտով, մորեխով և տերերի բռնություններով, ո ֊ 

226 րոնք գյուղացիների համար // սերմացու ցորեն էին պահանջում։ 

Հետո նա աղոթեց ժողովրդի վրա, և ամեն մարդ գնաց իր տունն 

ու այլևս դուրս չեկավ։ 

Մյուս օրր, փետրվարի 9 ֊ ի ն , աստված անձրև ուղարկեց և 

ցուցաբերեց իր ողորմածությունը։ Ողջ աշխարհը ցնծաց։ Բայց 

այդ տարվա բերքը քիչ եղավ։ Հաջորդ տաբի երկիրը կարծես հրի 
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մատնվեց հացահատիկի պակասից ու տերերի բռնություններից: 

Նրանք քաղաքաբնակ երևելիներից և հացահատիկ ունեցող գյու-

ղացիներից խլում էին ցորենն ու գարին և բաշխում էին աղքատ 

ու չքավոր մշակներին՝ ցանելով համար։ Ս տանա լով սերմացունճ 

վերջիններս չնչին մասր ցանում էին, մնացածն ուտում, քանէ 

որ տասնմեկ տաբի ան ընդհատ բերք չեղավ։ Անձրևի պակասի 

պատճառով ոմանք թեև չնչին բերք էին ստանում, բայց երբ հաս-

նում էր հնձի ժամ անակր, այն էլ մորեխն էր խժռում։ 

Այսպես վատ էին վարվում Ուռհայի, Խառանի, Սրուճի, Ռե-

շայնայի, ինչպես նաև երկրամասի բոլոր կողմերի տերերը՝ հա-

րըստահարելով ու գրկելով շատերին: Գյուղացիներին սերմա-

ցուով օգնելու օրևնքր պարտագրեց Մարդինի տերր, սակայն դա 

անիմաստ կորուստ էր և' գյուղացիների, և' սերմացուի տերերի հա-

մար։ 1)՝եև հինգ տարի շարունակ յուրաքանչյուր տարվա համար 

ո ւն ևո րն ե ր ի ց սերմացու էին ստ անում, բա (ց ա (դ հինգ տարում 

կալերում մեկ տարվա բարիք չկուտակվեց, որովհետև սերմացուն 

առնում էին ոչ թե բարի կա մե ցողութ յամ բ, այլ բռնությամբ: Լե-

զուն անզոր է պատմել այն տանջանքները, չարչարանքները /: 

հարկադրանքները, որ պա տճ ա ռո լմ էին վե րա կա ց ո ւն ե բ ր: ք՛արե֊ 

հ ամ բույր և ողորմած սուլթան Մելիք ալ֊Աշրսւֆր, տեղյակ չլր-

նելով Ուռհայի, Խառանի, Սրուճի և էԻեշայնայի բնակչության վ ի ֊ 

ճակին, հրամայում Էր չափով սերմացու բաժան Լ լ գյուղացի-

227 ներին։ // 

5 1 7 . Ֆ ր ա ն կ ն ե ր ի և հ ո ւ ն գ ա ր ա կ ա ն թ ա գ ա վ ո ր ի 20 ա ր շ ա վ ա ն ք ը 

ղես յի Ա ք ք ա ե. Կ ա հ ի ր ե ի մ ո տ ա կ ա յ ք ո ւ մ գ տ ն վ ո ղ 

Դ ա մի ա տ 21 ք ա ղ ա ք ի պ ա շ ա ր ո ւ մ ը ն ր ա ն ց կ ո ղ ւ փ ց 

Հունաց 1531 (1220) թվականին* հունգարական թագավորը 

և Հռոմի պապի322 կողմից ուղարկված լեգատր՜ անհամար զոր-

քերով և ծովափի ռազմական ուժերի ու Աքքայի թագավորի 

ուղեկցությամբ արշավանքի ելան։ Նավեր ու մակույկներ նստելով՝ 

նրանք ուղղություն վերցրին դեպի Եգիպտոսի ծովափին գտնվող 

Դամիատ քաղաքբ և հենց ծովում Էլ նավերի վրայից սկսեցին 

Լ ո ւ ս ա ն ց ա գ ր ո ւ թ յ ա ն . «Այդ ժամանակ, 1530 (1219) թվականին, դուրս 

Հորդաց Հոների ժողովուրդը, որոնք այսօր թաթար են կոչվում։ Նրանք սրէ 

մատնեցին ողչ պարսից տ երության սահմանները և քարուքանդ արին պարսիկ-

ների րարեշեն քաղաքներն ու դավաոներր, Պարսից Հալալե դդին մեծ սուլթանր 

փախավ և ապաստան դտավ իրերների երկրի և Խլաթի մոտ գտնվող մի բեր-

դում»։ 
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մարտնչել նրա դեմ: Կատաղի հարձակումներ գործելով նրա վրա՝ 

ֆրանկները մի զարմանահրաշ բուրդ շինեցին, որտեղ տեղավո-

րեցին քաջասիրտ մ արտիկներ, մ անգղիոններ և զանազան պա֊ 

տերազմական մեքենաներ։ Քաղաքն առնելով օղակի մեջ և [սա֊ 

փան ելով նրա ելումուտր՝ շուրջ երկու տարի նրանք հարձակվում 

էին և՚ ծովից, և'՚ ցամաքից՝ ճնշում գործադրելով դամիատցինե֊ 

րի վրա: Դամիատում այնպիսի սաստիկ սով առաջացավ, որ 

կերան նույնիսկ սատկած կենդանիներին։ Նրանք թուլացան կ ր ռ ֊ 

վից ու սովից, իսկ ֆրանկներր սրտապնդված՝ սրի ուժով գրա֊ 

վեցին Դամիատն ու կոտորեցին նրա անհամար բնակիչներին: 

Գրավումից հետո գժտություն ծագեց հունգարական թագա֊ 

վորի23 և լեգատի, այսինքն՝ Հռոմի պապի փոխանորդի միջև: 

Վերջինս ասաց թագավորին. <(Դամիատ քաղաքը քեզ չենք տա, 

իսկ մահմեդականներից խլված եր կրներից էլ քեզ կհատկացնենք 

միայն մի մասը»։ Եվ ֆրանկների վատ սովորության համաձայն, 

հունգարական թագավորը խռովեց ու, վերցնելով իր զորքերը, 

228 մեկնեց // իր երկիրր: Ինչ վերաբերում է լեգատին, Աքքայի թա-

գավորին, Ֆրեր եղբայրներին, Հոսպիտալիելւնեբին և ծովափի 

զինվորներին, ապա նրանք ցրվեցին մահմեդականների երկրնե֊ 

բում և սկսեցին ավերածություններ գործել։ Երբ Մելիք ալ֊Ադիլի 

թագավոր որդիներր՝՝ Եգիպտոսի մեծ սուլթան Մելիք ալ֊Քամիլը 

և նրա եղբայր Մելիք ա լ ֊ Մ ո լա զղա մ ը՝ Դամասկոսի տերր, տեսան, 

որ ֆրանկներն այդքան ուժեղացել են, մտահոգվեցին իրենց 

ե ր կրն ե րի ճակատ ա գրով։ 

518 . Երուսաղեմի ավերումը 

Հունաց 1536 (1225) թվականին Երուսաղեմի տեր Մելիք ալ֊ 

Մոլազզամը հրամայեց քանդել Երուսաղեմի պարիսպն ու տնե-

րը: Երբ հրամանն ստացվեց, մահմեդականները քարբ քարի վրա 

չթողին, բացի Հարության մեծ եկեղեցուց և Սողոմոնի տաճարից, 

որը մահմեդական մզկիթ էին դարձրել։ Քաղաքը վերածվեց ավե֊ 

րակակոլյտի, որպեսզի ֆրանկներր չգան և չպաշարեն այն: 

Մելիք ալ-Ք ամ իլն իր եղբորը՛ Դամ ասկոսի և Երուսաղեմի տիրոջն 

ուղարկեց իրենց մյուս եղբոր՝ Մ իջագետքի տիրակալ Մելիք ալ-

1կրաֆի մոտ՝ զորահավաք կատարելու և օգնության հասնելու 

խնդրով: Մելիք ալ-Աշբ աֆր պատրաստություն տեսավ և, հավաքե-

լով արևելքի զորքերն ու մի մեծ բազմություն արաբներից, ուղրղ֊ 

վեց դեպի Եգիպտոս, Եգիպտոսի և Մելիք ալ֊Աշրաֆի զորքերր 

միացան իրար և ճակատամ արտի պատրաստություն տեսան։ 
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Երբ կողմերր դասավորվեցին դեմ-դիմաց, ֆրանկ զինվոր-

ներն իրենց վատ սովորության համաձայն, շտապեցին և նետ֊ 

վեցին մահմեդականների վրա։ Մահմեդական զորքերը, նկատելով 

ֆրանկների անզգույշ վարմունքդ նրանց հնարավորություն տվին, 

որպեսզի հեռանան Դամիատից։ Երբ ֆրանկները հեռացան, մահ-

մեդական զորքերը փութով գրավեցին նրանց ճամբարը և ճա-

նապարհը, որպեսզի նրանք Դամիատ չմտնեն։ Հետո մահմեդա-

կաններն սկսեցին կոտորել ֆրանկներին, սուրը գործեց մինչև 

Ժամը ինը։ Մահմեդականներն ու ֆրանկները հոգնեցին ամբող* 

օրվա ճակատամարտից։ Ֆրսւնկներն իրենց կյանքից ձեռք քա-

շեցին, որովհետև մ ահմ ե դականներբ գրավել էին Դամիատի ճա-

նապարհն ու նրանց ճամբարր: // Նրանք չգիտեին, թե ինչ անեն: 

Հայացք գցելովս նրանք մի բարձրադիր վայր նկատեցին և, թի-

կունք դարձնելով, փախսւն դեպի այդ բարձունքը։ Մահմեդական-

ները մեծապես ուրախացան և, ողջ գիշեր աշխ ատ ե լով, ահռելի 

Նեղոս գետր շրջեցին դեպի այդ վայրն ու շրջասլատեցին այնտեղ 

ապաստանած ֆրան կն ե րին: Երեք օր նրանք ա յն տեղ տառապե-

ցին քաղցից՝ իրենց ձիերի հետ միասին: Մ ահմ ե դա կանն ե ր ը մտա-

դիր էին սրի անցկացնել դրսում գտնվող ֆրանկներին, բայց 

խորհրդակցելով իրար հետ, հասկացան, որ եթե կոտորեն դրսի 

ֆրանկներին, կդժվարանա քաղաքի գրավում ը ներսում գտնվող 

ֆրանկների ձեռքից, որովհետև վերջիններս մեծ ուժեր, զինա-

մթերք և պարեն ունեին, որ ստանում էին ծովով: Այգ պատճա-

ռով համաձայնության գալով և դեսպաններ ուղարկելով ֆրանկ-

ների մոտ, նրանց հաղորդեցին. «Մենք ձեզ պես չենք վարվի, 

հանձնեցե՚ք մեզ Դամիատր, և երդվում ենք, որ ձեզ վնաս 

չենք պատճառի»։ Ֆրանկներր գոհ էին ղրանից, որովհետև քաղ-

ցից մեռնում էին։ Ֆրանկներն իրենց որոշ մարդկանց ուղարկե-

ցին ներսում գտնվողների մոտ, որից հետո և ներսի, և դրսի 

ֆրանկներր երդում տվին մահմեդականներին, վերջիններս էլ 

իրենց հերթին երդվեցին նրանց, և ֆրանկները Դամիատը տվին 

նրա տերերին։ 

Սա երրորդ հաղթանակն էր Մելիք ալ-Աշրաֆի, որն արժա-

նի է բարի հիշատակի՝ իր բարի կամեցողության և բոլորի նկատ-

մամբ ցուցաբերած լավ վերաբերմունքի համար: Ֆրանկներից 

ամեն մեկը վերադարձավ իր երկիրը առանց որևէ արդյունքի, 

մինչ Մելիք ալ-Աշրաֆր, նստած Եգիպտոսում, զվարճանում 

էր կերուխումով և որսախաղով։ Մելիք ա լ-Մ ուա զղա մ ը, որբ վե-

րադարձավ Դամասկոս, տեսնելով Մելիք ալ-Քամիլի և Մելիք ալ-
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Աշրաֆի միաբանությունն ու փոխադաբձ սեբբ, նա/սանձեց նրանց 

ու սկսեց վախենալ իբ եղբայրներից: 

5 1 9 . Ջ ա լ ա լ ե դ դ ի ն ' 2 6 մ ե ծ ս ո ւ լ թ ա ն ի ՝ Պ ա ր ս ի ց թ ա գ ա վ ո ր ի 

ւ ս ր ո ս վ ա ն ք ր դ ե պ ի Խլւսթ և Հ ա յ ա ս տ ա ն . Մ ե լ ի ք ա լ -

Քսւմիլի Ն Մ ե լ ի ք ա լ - Ա շ ր ա ֆ ի ե դ լ ո ս յ ր Մ ե լ ի ք 

ա լ - Մ ո ւ ա գ գ ա մ ի ՝ Դ ա մ ա ս կ ո ս ի տիրոջ մահլւ 
1 5 3 9 ( 1 2 2 8 ) թ վ ա կ ա ն ի ն 

230 // Այս Զալալեդգինր մի արկածախնդիր և կործանարար միտք 

Հղացավ Դամասկոսի տեր Մելիք ալ-Մ ուազզամ ի նենգ խորհրդով: 

Վերջինս իր եղբայրներից թաքուն դեսպաններ ուղարկեց պարսից 

թագավորի մոտ՝ դրդելով նրան ասպատակելու Խլաթի երկիրը և 

առաջարկելով դաշինք կնքել իր հետ ու իրար միջև խնամիական 

կապեր հաստատել: Պարսիկներին նա հոյակապ նվերներ ուղար֊ 

կեց։ Պարսից թագավորն իր հերթին նվերներ ուղարկեց Մ ուաղ-

ւչամին: Պարսիկն իրականացրեց այ դ չար ծրա գիրբ և, զորքեր 

ուղարկելով, ասպատակեց Խլաթի երկիրր: Այդ ժամանակ Խլաթի 

տերն էր Մելիք ալ-Աշրաֆի մեծամեծներից մեկը՝ Հաջիբ Ալի ա-

նունով։ Սա, որ կառավարում էր Խլաթր, երկու տարի կարո զա֊ 

ցավ դիմադրել պարսից զորքերին, և աստծու կողմից նրան հաղ-

թանակ բաժին րնկավ։ Նա գնաց գրավեց սլ ա ր ս ի կն ե րին պատ կա֊ 

նող մի բերդ և նույնիսկ գերեց պարսից թագավորի կնոջը։ Ավա-

րի մատնելով նաև նրա ունեցվածքը՝ նա մեծ ցնծությամբ վերա-

դարձավ Խլաթ։ Մելիք ալ-Աշրաֆը Եգիպտոսում իմացավ Հաջիբ 

Ալիի սխրագործությունը պարսիկների հանդեպ։ Իսկ Մելիք ա լ-

Քամիլը սկսեց տխրել Հաջիբ Ալիի հաղթանակի առթիվ, այսինքն՝ 

սկսեց ն ա խ անձե լ նրան։ 

Երբ պարսից թագավորը լուր ստացավ, որ իր կինն ու գան-

ձերը ավարի են մատնվել, անհամ ար զորք հավաքեց՝ Հաջիբ Ալի-

ՒՏ Վրեժ լուծելու նպատակով։ Նա եկավ պաշարեց Խլաթր և ամ-

բողջ ամառ կատաղի հարձակումներ գործեց նրա վրա։ Բայց նա 

չկարողացավ գրավել Խլաթր և ողջ շրջակայքն ավերելուց ու բնա-

կիչներին կոտորելուց հետո թողեց գնաց իր երկիրը։ Հաջորդ տա-

րի նա նորից հավաքեց իր զորքերը 1ւ եկավ պաշարեց Խլաթր։ 

Խիզախաբար մարտնչելով՝ պարսից զինվորներր գրավեցին քա-

ղաքը և թափանցեցին մինչև նրա կեսը։ Պարսիկներն ու խլաթե-

ցիներն սկսեցին կոտորել իրար։ Այղ տեսնելով՝ թաղավորի սի-

րելի զորավարներից մեկբ խորհուրդ տվեց պարսից թաղավորին 
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231 և ասաց. // «Դեռ չհասած քաղաքի կենտրոնին մեր զինվորներն 

արդեն սկսել են կոտորվել խլաթեցիների սրից: Ավելի լավ է վերա-

դառնանք մեր դրսի ճամբարր ե' սովով նեղելով խլաթեցիներին, 

ընկճենք նրանց»։ նրանք շրջվեցին ու դուրս եկան և շարունակէ-

ցին կռիվը։ 

Երբ վրա հասավ խստաշունչ ձմեռը, կռիվը չդադարեց: Հաջիր 

Ալին հերոսաբար դիմադրում էր և խելացիորեն կազմակերպում 

ու ղեկավարում զորքերը։ Ամեն օր նա սուրհանղակներ էր ուղար-

կում իր տիրոջ՝ Մելիք ալ-Աշրաֆի մոտ, խնդրելով, որ օգնության 

հասնի, քանի որ իր զորքերն ի վիճակի չէին վանելու պարսիկնե-

րին։ Իսկ Մելիք ալ-Աշրաֆբ ուժեր էր խնդրում իր եղբայր Մելի? 

ալ-Ք ամիլից։ Սակայն Մելիք ալ-Ք ամիլր սուտ պա տճառա բան ո լ-

թյուններ ներկայացրեց իր եղբայր Մելիք ալ֊Աշրաֆին, թե իբր 

ձմեռ է, և եգիպտական զորքերր չեն կարող հաղթահարել Խլաթի 

ձյուները։ 

Այսպես երկու տարի անցավ, բայց Մելիք ալ-Աշրաֆը հյլաթ 

չգնաց: Խլաթեցիները երկու տարի տ առապե ցին քաղցից, մարտե-

րից ու շրջափակումից։ Նրանք այդ վիճակի մեջ էին, երբ մեռավ 

Դամասկոսի և Երուսաղեմի տեր Մելիք ւս լ-Մ ուա զղա մ րճ Մելիք ալ-

Քամիլի և Մելիք ալ-Աշրաֆի եղբայրբ: Երկու եղբայրները, պատ-

րաստություն տեսնելով, եկան պաշարեցին Դւսմասկոսը՝ այն գրա-

վելու նպատակով։ Այնտեղից Մելիք ալ-Աշրաֆը պարսիկների դեմ 

ուղարկեց իր ծառաներից մեկին՝ փոքրաթիվ ուժերի հետ, միաժա-

մանակ Հաջիբ Ալիին սպանելու կարգագրությամբ: Այդ բանին Մե-

լիք ալ-Աշրաֆր հարկադրվել էր իր եղբայր Մելիք ալ-Քամիլի 

դրդմամբ, որն ասում էր. «Չեմ թողնի, որ ղորօերր գնան հյլաթ, 

մինչև քո ուղարկած մարդուն չհրամայես սպանել Հաջիբ Ալիին 

Մելիք ալ-Ք ամիլը ոխ ուներ Հաջիբ Ալիի նկատմամբ, որովհետև 

վերջինս իր տիրոջր գրել էր, որ հավատ չրնծայի իր եղբայր Մե-

լիք ալ-Քամիլին, քանի որ նա նենգ և խորամանկ մարգ է: Սա-

կայն աստծու կամքով այդ նամակն ընկել էր Մելիք ալ-Ք ամիլի 

232 ձեռքը, // այդ պատճառով էլ նա ստիպեց իր եղբորր սպանել Հա-

ջիբ Ալիին։ Եվ երբ Մելիք ալ-Աշրաֆի ծառան իր զորքերով գնաց 

մտավ հյլաթ, հնար գտնելով՝ սպանեց Հաջիբ Ալիին: 

Պատմում են, թե Խլաթում այնպիսի սով է եղել, որ Մելիք 

ալ-Աշրաֆի եղբայրակիցներր կերել են նույնիսկ իրենց ոտնա-

մանների կա շին: Լեզուն անզոր է վերարտադրել Խլաթի բնակ-

չության կրած դառն չարչարանքներն ու սարսափելի տառապանք-

ները։ Ո՛չ կաշի, ո՛չ էլ պիղծ կենդանիներ էին մնացել ուտելու 
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համար։ Երր ժողովրդի մեծ մասը մեռավ սովից, մյուսներն ը ս՛-

տիպված էին հանձնվել և սրի մատնվել, քանի որ պարսից թա-

գավորը երդմամբ վճռել էր՝ ի, լաթ ե ցինե րին շրջափակման մեջ 

պահելով սպառել սովից, մինչև Մելիք ալ֊Աշրաֆր ելներ և դի-

մակայեր իրեն: Երբ խլաթեցիներն իմացան, որ Մելիք ալ-Աշրա-

ֆը պաշարել է Դամասկոսր՝ այն նվաճելու մտադրությամբ, դա-

դարեցին դիմադրել պարսիկներին։ Վերջիններս, հարձակման 

անցնելով, մտան Խլաթ և սրի անցկացրին այնտեղ մնացած բո-

լոր մարդկանց։ Արյունն այնտեղ հոսում էր ջրի նման: Մելիք 

ալ֊Աշրաֆի եղբայրն ու կինը, որբ վերոհիշյալ իբերացի Իւ[անե-

սի դուստրն էր, գերի րնկան: Այնպես կողոպտեցին ու ավարի 

մատնեցին էսլաթը, որ մի շուն անգամ չթողին հաչելու համար: 

5 2 0 . Դ ա մ ա ս կ ո ղ ի սւոումր Մ ե լ ի ք ա լ - Ք ա մ ի լ ի ե Մ ե լ ի ք 

ա լ - Ա շ ո ս ֆ ի ե ղ բ ո ր ո ր դ ո ւ ձ ե ո ք ի ց 

Հունաց 1540 (1229) թվականին Մելիք ալ-Քամիլը և Մելիք 

ալ-Աշրաֆր Մուաղղամի որդու ձեռքից խլեցին Ղամասկոսը, և 

այն անցավ Մելիք ալ-Աշրաֆին: Իրենց պատանի եղբորորդուն 

նրանք աքսորեցին Եգիպտոսի ճան ա պ ա րհ ին գտնվող Կրակ և 

Շուբաք բերդերը: Մելիք ալ-Աշրաֆը իր եղբայր Մելիք ալ-Քամի-

լին տվեց Ուռհան, Խառանը, Սրուճը, Ռեշայնան ու Ռա կկան և 

դրանց փոխարեն ստացավ մ[ւայն Դամասկոսր։ 

233 Այդ տարին, երբ Խլաթր գրավվեց // Մելիք ալ-Աշրաֆի ձեռ-

քից, իսկ Դամասկոսր՝ Մուաղղամի որդուց, և երբ Դամասկոսն 

անցավ Մելիք ալ֊ Աշրաֆին, իսկ Մ իջագետքը՝ Մելիք ա լ-Ք ամ իլին, 

հունաց 1540 (1229) թվականն Էր, 

I 
5 2 1 . Ամփարորի 3 2 ՜ , ա յ ս ի ն ք ն ՝ ֆ ւ ՚ ա ն կ թ ա ղ ա վ ո ր ն ե ր ի նոր 

ա ր շ ա վ ա ն ք ր ե էյրուսսւղեմի ա ո ո ւ մ ր Մելիք ա լ - Ք ա մ ի լ ի ց 

ա յ դ ա մ փ ա ր ո ր ա ր ք ա փ ձ ե ո ք ՚ ո վ 

Հունաց 1538 (1227) թվականին ֆրանկների մեծ արքան, 

որբ գժտվել Էր Հռոմի պապի հետ, ուժեղ ղորաբանակով ւսրշա-

վեց դեպի Աքքա քաղաքը։ Նա ղերի վերցրեց Աքքայի թագավո-

րին» ե ուղարկեց [երկրի] խորքերբ։ Ծովափի ֆրանկներն ահու-

դողի մեջ րնկան։ Իսկ մահմեդականները ծովով լուր ուղարկեցին 

Եգիպտոսի թագավոր Մելիք ալ֊-Քամիլին՝ զգուշացնելով նրան 

մեծ ու հնարագետ ամփարոր արքայից։ Մելիք ալ֊Ք ամիլը, սա-

կայն, սկսեց սիրալիր ութ յո ւն ցուցաբերել ամփարոր թագավորի 

182 



նկատմամբ և նրան թանկարժեք նվերներ ուղարկեց: Նրանց մի-

ջև կայուն բարեկամ ութ յուն հաստատվեց: Երուսաղեմ ը հանձնվեի 

ֆրանկների ամփարոր արքային, և նրանց միջև որոշ ժամանակ 

խաղաղություն տիրեց: Ֆրան կներբ տեր դարձան Երուսաղե մին, 

և թա գավորր վերադարձավ իր երկիրը՛՛ 

5 2 3 . Հ ե թ ա ն ո ս թուրքերի արշավանքը հյուսիսից Ա պարսխյ 

մ ե ծ թ ա գ ա վ ո ր Ջ ա լ ա լ ե դ դ ի ն ի ջախջախումը թուրքերից, 

որոնք թուրքերեն լ ե զ վ ո վ կոչվում են թաթարներ, 

իսկ ասոր՛երեն՝ հոներ3 3 0 

Հունաց 1542 (1231) թվ ականին Ջ ալալեդդինը, նստած 1ս լա-

թում , նեղություն էր պատճառում Նվէրկերտի երկրին ու նրա տի-

րոջը, որը Մելիք ալ-Քամիլի և Մելիք ալ-Աշրաֆի եղբայրն Էր 

Այդ պատճառով Նփրկերտի տերը, որի անունն Էր Շ իհաբեդդին 

Ղազի, փութով եկավ իր հիշյալ եղբայրների մոտ և, կշտամ բե-

լով նրանց, ասաց. «Ո՛վ պատվարժան եղբայրներ, մի՞թե մենք 

ունեցել ենք ավելի մեծ խայտառակություն, քան սա։ Ահա մեր 

եղբայրը գերված Է թագուհու՝ Մելիք ալ-Աշրաֆի կնոջ հետ միա-

սին: Ավելին, մեզնից խլել են մեր նշանավոր և մեծ աթոռանիստը՝ 

234 1/ Խլաթը: Դուք արքայավայել ձևով չեք վարվում և չեք մտահոգ-

վում մնացած երկրների ճակատագրով: Շուտով [ Ջ ա լա լե դդին ը ] 

կտիրի իր ուզած վայրերին և կբռնի ձեր կոկորդից1): 

Այնժամ նրանք խիստ գրգռվեցին և հսկայական զորահավաք 

կատարեցին: Հետո համաձայնության եկան Իզզե դդին Քեյկո-

՝ բադ531 կապադովկացոլ հետ, իսկ Մելիք ալ-Աշրաֆն իր զորքե-

րով այցելելով Ռումի սուլթանին, պատրաստության մեջ դրեց 

նաև ռումաց բանակբ Երզնկայի գսւվառում: Այնուհետև Մելիք 

ալ-Աշրաֆի ղորքերր շարժվեցին Ա եբաստիա քաղաքի կողմր, որ-

տեղ բանակել Էր պարսից զոլւքբ: Մարտակարզերր հանդիպեցին 

իրար և դասավորվեցին դեմ-դիմացէ Կողմերը նախապատրաստ-

վում Էին թեժ և վճռական ճակատամարտի: Ահռելի բազմությոլն-

ները զինված կանգնել Էին դեմ-դիմաց և ծարավի Էին միմյանց 

արյան։ Պարսիկներն սկսեցին գրոհել ռումաց զորքերի վրա Եր֊ 

զընկայի կողմերում, որտեղ բանակել Էին վերջիններս: Մելիք ալ-

Աշրաֆի զորքերը, տեսնելով, որ ռումաց [զորքերը] կոտորվում 

են, կատաղեցին, գրգռվեցին ու բոցավառվեցին և, ձեռք քաշած 

իրենց ժամանակավոր կյանքից, հարձակվեցին պարսիկների 

վրա։ Պարսիկները, նկատելով Մելիք ալ-Աշրաֆի զորաբանակնե-

րը, ահուդողի մեջ ընկան։ Մահմեդականներն իրենց հերթին սար-

183 



սափեցին պարսիկներից։ Բայց Տերր զայրացավ պարսիկների 

վրա և հաղթանակը պարզևեց մահմեդականներին։ Նա մի սաս֊ 

տիկ և անտանելի մրրիկ ուղղեց պարսիկների դեմ, և մահմեդա-

կան զորքերի փոշուց լիակատար խավարում տեղի ունեցավ1 մութ 

ամպի նման նստելով պարսիկների վրա։ Վերջիններս, թիկունք 

դարձնելով, փախուստի դիմեցին Մելիք ալ֊Աշրաֆի զորքերի առ֊ 

ջեից, թեև մահմեդականների նիզակներն ու նետերը նրանց չէին 

հասել, բացի, թերևս, շեփորների ու թմբուկների ձայնից և ձիերի 

խրխնջյունից։ 

Պ արսիկներր խուճապի մատնվեցին և պարտություն կրեցին 

մահմեդականներից: 0', ինչ սարսափելի տեսարան էր դա. պար֊ 

235 սիկները ճզմում // և կոտորում էին իրար՝ մահմեդականների փո֊ 

շու ամպից պատած խավարի պատճառով։ Նրանց աչքերը լցվել 

էին փոշով, իսկ սրտերը՝ ահուդողով։ Պարսիկներբ, հալածելով 

միմյանց, երկրի խորքում դեմ առան մի բարձր լեռ ան։ Եվ քանի 

որ նրանք ոչինչ չէին տեսնում և վազում էին մեծ արագությամբ, 

լեռան ստորոտում բախվեցին իրար և սկսեցին բն կն ե լ ինչպես 

պարսպից: Պարսիկներից մոտ երկու հազար հոգի, գուցե և ավելի, 

զոհվեց այնտեղ: Այդ եղերական օրվանից հետո Մելիք ա լ ֊ Ա շ ր ա ֊ 

ֆի մահմեդական զորքերր եկան, հանեցին նրանց շորերը և խլե֊ 

ցին կենդանի մնացած պարսիկների ձիերը: 

Ինչ վերաբերում է Ջալալե դդին թագավորին, ապա նա քչերի 

հետ ճողոպրեց իր երկրի կողմերը: Այդ բանն իմացան թաթար 

կոչվող թուրքերր, որոնք հակառակության մեջ էին £ ա լա լե դդին ի 

հետ, քանի որ նրանց միջև արյան խնդիր գոյություն ուներ: Պար֊ 

սից թագավորն սպանել էր թուրքերի թագավորի հորբ, իսկ թուր֊ 

քերի թագավորբ՝ պարսից թագավորի եղբորր, ինչպես հայտնե-

ցինք վերևում: Եվ թաթարներր, որոնք գտնվում էին պարսկա֊ 

կան սահմանների մոտ, վաւթով առաջ շարժվեցին՝ պարսիկներից 

արյան հատուցում պահանջելու նսւատակով: Վերջիններիս նրանք 

քշեցին ներքին սահմաններից մինչև 1սլաթ քաղսյքր, իսկ ^[սյթիՁճ 

մինչև Ամիդ: Ջալ ալեդդինբ դադար առավ Ամիդ քաղաքում՝ մտա֊ 

ծելով, որ թաթարները կվախենան և չեն համարձակվի մտնել 

Հեռավոր երկրներբ, որոնք իրենց չեն պատկանում: Սակայն թա֊ 

թարներր համարձակորեն թափանցեցին պարսիկների ետևից և 

անխնա կերպով կոտորեցին նրանց: Երբ պարսից թագավորբ 

տեսավ, որ թուրքերր հասան իրեն ու ետ չեն դառնում, փախավ 

Ամիդ քաղաքից, և այլևս նրա մասին որևէ լուր Ասվեց։ Ոչ ոք 
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չգիտե, թե ինչ պատահեց նրան։ Պատմում են, սակայն, որ նա 

սպանվել է Նփրկերտի մոտ։ Ոմանք էլ ասում են, որ Հասել է 

236 Րարելոն։ // Միայն Տերը ղիտե, թե*ինչ է պատահել։ 

Հեթանոս և արյունարբու թաթարներբ, որոնք կործանեցին 

պարսից տերությունը, տեսան, որ Խառանի, Սրուճի, Ամիդի, Մար֊ 

դինի, Մծրինի, Նփրկերտի և Մոսուլի տերերը ի վիճակի չեն դի-

մադրելու իրենց։ Այդ պատճառով նույն տարին, երբ այդ թուր-

քերբ հալածեցին պարսիկներին, նրանք ճամբար խփեցին Նփբր-

կերտի շուրջբ՝ Ամիդի կողմերից եկող ու Տիդրիսին խառնվող մի 

մեծ դետի վրա, և սկսեցին թափանցել վերոհիշյալ քաղաքների 

գավառները։ Ինչպիսի՜ ոճիրներ գործեցին այդ չարագործ թուր-

քերբ։ Ողջ աշխարհը անխնա կերպով սրի անցկացնելով և ահռելի 

ավար ձեռք բերելովք նրանք վերադարձան ներքին սահմանները։ 

5 2 4 . Թաթարների վերադարձն ա յ դ երկրներր 

հունաց 1 5 4 3 ( 1 2 3 2 ) թ վ ա կ ա ն ի ն 

Պ արսիկներին հալածելուց մեկ տարի հետո թուրքերր նորից 

արշավանքի ելան։ Նրանք նույնիսկ աստծու գռյությունր չգիտեին 

և ո չ ծոմ էին պահում, ո՛չ էլ աղոթում։ Նրանք եկան առանց ա-

ռաջնորդի, թագավորի կամ հրամանատարի: Դա դառնագույն կա-

տաղությամբ լցված մի բաղմություն էր։ Սակայն այդ փորձանքր 

աստծուց եկավ այդ երկրների վրա, որոնց բնակիչներր արժանի 

էին դրան։ Նրանք ձեռնամուխ եղան կոտորածի և այդ երկրնե-

բում քրիստոնյաներից ավելի թուրքեր և հրեաներից ավելի արաբ-

ներ ոչնչացրին։ Նրանք ամենևին չէին խնայում որևէ մեկին՝ ոչ 

տղամարդկանց, ո՛չ կանանց, ոչ երեխաներին, ո չ էլ ծծկերնե-

րին։ Բոլոր պատահողներին նրանք ոչնչացնում էին իրենց ձեռ-

քում բռնած բարկության սրով։ 

Ո՜հ, ինչպիսի կարծր սիրտ ունեին այդ անիծյալները, որոնք 

մարդկանց թրատում էին հարդի պարկերի նման։ Մտնելով Մար-

դինից ներքև գտնվող Դունա յսիր ամրոցրճ նրանք կողոպտեցին 

նրա շուկան և խորտակեցին մահմեդականների մեծ մզկիթի դբո֊ 

ներր։ Հետո մահմեդականների մեծ կոտորած սարքեցին Մծբինի 

237 երկրռւմ։ Գրավելով // Սդերդ*2 քաղաքր՝ նրանք ավերեցին այն 

և կոտորեցին ողջ բն ա կչո ւթյանը, որից միայն հատուկենտ 

մարդիկ փրկվեցին։ Այնտեղից նրանք անասելի քանակությամբ 

ավար տարան։ Հետո սրի մտանեցին նաև հայոց Մծբինը և կո-

ղոպտեցին նրա ողջ հարստությունը։ Այսպես նրանք կողոպուտի 

մտանեցին բոլոր եըկրները և անհամար մարդկանց կոտորեցին, 
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որոնց թվում նաև Տուր-Աբդինի^ երկրի վանականներին: Այս-

պիսով նրանք ասպատակեցին բոլոր երկրները: Զարմանալի բան 

էր, թե ինչպես էին խուճապի մատնվել ծովից ծով բնակվող բո-

լոր ժողովուրդները: թաղավորներն ընկել էին ահուդողի մեջ, և 

չկար մեկը, որ դիմադրեր նրանց: Նրանք այնպիսի ուժ չունեին, 

որ գերազանցեր իրենց գրաված երկրների տերերին։ Աստված էր, 

որ նրանց սարսափը տարածեց ողջ աշխարհում ։ Այսպես նրանք 

գերեցին, կողոպտեցին ու ավար ձեռք բերին, որի նմանը վաղրն՛ 

ջական դարերից չէր եղել։ 

5 2 5 . Մ ե լ ի ք ա լ - Ք ա մ ի լ ի ա ր շ ա վ ա ն ք ը ե Ա մ ի դ ի պ ա շ ա ր ո ւ մ ն 

ու ա պ շ ե ց ո ւ ց ի չ ն վ ա ն ո ւ մ ր ա յ դ հ ն ա ր ա գ ե տ 

[ թ ա գ ա վ ո ր ի ] կ ո ղ մ ի ց 

Հունաց 1543 (1232) թվականին, երբ Եգիպտոսի թագավոր 

Մելիք ալ֊Ք ամիլբ լսեց արևելքի երկրներում թուրքերի, այսինքն՝ 

թ ա թա րն երի գործած ոճիրներր, պատրաստություն տեսավ և 

Եգիպտոսից մինչև Նփրկերտի, Սինջարի և տաճկաց Մծբինի բո-

լոր մահմեդականներից զորք հավաքեց։ Անհամար զորքերն ըս-

կրսեցին նախապատրաստվել։ Այնուհետև նա շարժվեց դեպի 

Խառան քաղաքբ և մեկ ամիս մնաց այնտեղ սպասելով ան իծ յա լ 

և բարբարոս թաթար ժողովրդին։ Երբ թաթարներն իմ ացան, որ 

Մելիք ալ-Քամիլը անցել է Եփրատից արևելք և հասել Խառան, 

238 թողին փախան։ Նրանք ո՛չ բանակատեղ ունեին, // ո՛չ էլ մի որո-

շակի բնակավայր, այլ գիշերային գայլերի նման հոշոտում, պա-

տառոտում ու ոչնչացնում էին բոլոր պատահած մարդկանց։ Եվ 

այսպես, ահռելի ավարով նրանք վերադարձան արևելքի ներքին 

սահմ աններբ: 

Երբ թուրքերը թողին հեռացան, Մելիք ալ-Ք ամիլն ու Մելիք 

ալ-Աշրաֆը տեսան, որ իրենք այլևս հակառակորդ չունեն, բացի 

Ամիդի տիրոջիցս, որը մի թուլամ որթ, անառակ և անբարո յ ա ֊ 

կան մարդ էր։ Երբ նա լսում էր իր երկբում ապրող որևէ մահմե-

դականի կամ քրիստոնյայի կնոջ համբավր, ձեռք էր դցում նրան։ 

հա պահում էր մի գարշելի պառավի, որը շրջում էր քաղաքների 

ու գյուղերի բաղնիքներում և, որտեղ մի գեղեցիկ կին էր տես-

նում, հայտնում էր այդ թշվառականին։ Այսպես նա տիրում էր 

երևելի մարդկանց դուստրերին և անառակաբար շնանում նրանց 

հետ՝ առանց վախենալու աստծուց և առանց ամաչելու իր եղբայ-

բակից թաղավորներից: Երբ հատուցող աստված տեսավ, որ հույս 
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չկա, թե նա դարձի կգա, դրդեց, Մելիք ալ-Քամիլին վրեժ լուծել 

Ամիդի տիրոջից: 

Եվ Մելիք ալ-Քամիլը^ Մելիք ալ-Աշրաֆի ու բոլոր ամիրա-

ների ուղեկցությամբ Հսկայական զորքով եկավ պաշարեց Ա՛միդ 

քաղաքը։ Տասնհինգ օր նա մնաց այնտեղ, բայց գրոՀ չձեոնար֊ 

կեց, հուսալով, որ կարող Է այն գրավել համոզելով: Երբ նրա 

տերը չհամոզվեց, Մելիք ալ-Քամիլն ու նրա հետ եղած ամիրա-

ները գոտեպնդվեցին, բոլոր գինվորներբ զենք առան, և նա հար-

ձակում գործեց քաղաքի վրա: Նրանք միանգամից գրավեցին նր-

շանավոր և անառիկ Ամիդ քաղաքը, որը շատ թագավորներ Էին 

պաշարել, բայց կարողացել Էին գրավել մեծ ջանքերի գնով 

Իսկ Մելիք ալ-Քամիլը Ամիդին տիրեց մեկ ժամ տևած գրոհով, 

239 չտալով ոչ մի սպանված: // Հետո Մելիք ալ-Քամիլը իր ծառա-

ներից մեկին՝ մի ներքինու փոքրաթիվ զորքով ուղարկեց քաղաք: 

Սա մի չվան նետեց Ամիդի տիրոջ վիզը և, շան նման քարշ տա-

լով արքունի պալատից, բերեց մինչև Մելիք ալ֊Քամիլի վրանր, 

որբ դտնվում Էր քաղաքից դուրս, ճամբարի կենտրոնում։ Վերջինս 

մեծ նեղություններ պատճառեց նրան, մինչև որ ստացավ Ամիդի 

երկրի անառիկ բերդերն ու մն ացած շրջաններր։ Ամիդի տիրոջր՝ 

նրա ընտանեկիցների հետ, Մելիք ալ-Ք ամ իլը աքսորեց Եգիպ-

տոսի հեռավոր գավառներր: Այսպես իսպառ վերացավ Ամիդի 

տիրոջ թագավորաթյունբ, որն արժանի Հատուցում ստացավ 

աստծուց: 

[ 5 2 6 ] . Արբելսւ ք ա ղ ա ք ի տիրոջ՝ Մ ո ւ ղ ա ֆ ֆ ա ր ե ղ ղ ի ն ի մւսհբ ե 

արբ ելա ց ի ն ե ր ի ն ր ա մ ի ն ընկած գսւոն 

չ ա ր չ ա ր ա ն ք ն ե ր ը ^ 

Հունաց 1545 (1234) թվականին մեռավ Արբելայի և ՇաՀըր-

ղորի տիրակալ Մ ո ւզաֆֆա րե դդին ր, որը մոտավորապես հարյուր 

տարեկան ծերունի Էր: Քանի որ նա ժառանգներ չուներ, կենդա-

նության օրոք իր երկրները խոստացել Էր Մելիք ալ-Ագիլի որդի-

ներին: Ս ակայն երբեմն Էլ խոսք Էր տվել Բաղդադի խալիֆին , 

որովհետ և նրանց երկրները մոտ Էին իրար, և խալիֆի գահը մեծ 

համարում ուներ: Մուզաֆֆարեդ դինին այդ պատճառով ծաղրում 

Էին իր կենդանության օրոք: 

Երբ Մուզաֆֆարեդդինի վախճանր հասավ, և նա հրաժեշտ 

տվեց կյանքին, նրա զորահրամանատարների մեջ երկպառակու-

թյուն ծագեց: Ոմանք ցանկանում Էին Մելիք ալ-Ադիլի որդինե-
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րին, ոմանք էլ խալիֆին։ Խալիֆը շտապ ահագին զորքեր ուղարկեց՝ 

Արրելա քաղաքը գրավելու նպատակով։ Քաղաքի բնակչությունը 

թշնամական դիրք բռնեց, ոմանք միաբանեցին այն զորագլուխների 

240 հետ, // որոնք ցանկանում էին Մելիք ալ֊Աշրաֆին ու Մելիք ա լ ֊ 

Աղի լի որդիներին։. Նրանք փակեցին քաղաքի դարպասները և, 

բարձրանալով պարսպի վրա, սկսեցին կռիվ մղել խալիֆի զոր֊ 

քերի դեմ։ Նրանք գոռում էին. «Մենք ուրիշ թագավոր չունենք 

Մելիք ալ֊Աշրաֆից բացի»։ 

Խալիֆի զորքերր, տեսնելով արբելացիների թշնամական 

վերաբերմունքր, ուժեղացրին հարձակումը քաղաքի վրա և գրա֊ 

վեցին այն։ Մտնելով քաղաք՝ նրանք սկսեցին սրի անցկացնել 

քաղաքացիներին և դառն մահով ոչնչացրին բնակչության մեծ 

մասը: Հետո նրանք քաղաքը կրակի մատնեցին և արեցին իրենց 

ուզածբ: Եվ քանի որ Ադիլի որդիները հեռու էին, արբելացիներն 

օգնություն չստացան, նրանց տներբ քարուքանդ եղան, իսկ իրենք 

էլ մեծ մասամբ կոտորվեցին։ 

[ 5 2 7 ] . Մելիք սւլ-՝Քսւմիլի ա ր շ ա վ ա ն ք ը դեպի Ասորիք՝ Կապսւ-

դովկիսւփ դ ե մ պ ա տ ե ր ա զ մ ե լ ո ւ ն պ ա տ ա կ ո վ , զինու 

նվազումը ա յ դ տարում 5 3 9 

1545 (1234) թվականին Մելիք ալ֊Քամիլը մտավ Ասորիք։ 

Նրա հետ էին Եգիպտոսի, Պ աղեստինի ու Դամ ասկոսի զորքերը, 

նրա եղբայր Մելիք ալ֊Աշրաֆր և Համայի ու Հոմսի թագավորը՝ 

իրենց զորքերով: Ո ղջ արևելքը՝ Մոսուլը, Սինջարը, Մծբինը, 

Մարդինը, Ամիդր և նրա եղբայր Մելիք ալ֊Ղազին՝ Նփրկերտի 

տերը, հավաքվեցին նրա զենքի տակ, բւձցի խալիֆից, որը զորք 

չուղարկեց։ Նրանք կազմեցին մի հսկայական բազմություն, բաղ֊ 

կացած մոտ հիսուն հազար հոգուց։ [Մելիք ալ֊Քամիլբ] շատ 

հպարտ էր, և նրա հոգին հրճվանքի ու ցնծության մեջ էր։ Նրանք 

գնացին և բանակ դրին Հիղտ540 զետի ափին՝ պատրաստվելով 

մտնել Խոսրովշահի որդի [Քեյկոբադի] երկրներր, այսինքն՝ Կա֊ 

241 պադովկիա, որն այժմ II կոչվում է Ռումի երկիր։ Երբ ռումաց 

զորքերն ու թագավորը լսեցին այգ, վրա հասան և զբաղեցրին 

ելումուտի ճանապարհները, որպեսզի Մելիք ալ֊Քամիլի բանակ֊ 

նեբբ չկարողանան ներխուժել։ Եվ քանի որ լեռներբ դժվարան֊ 

ցանելի էին, Մելիք ալ֊Քամիլը և նրա հետ եղող ամիրաներր չկա-

րողացան ներս թափանցել, բայց և չուզեցին անմիջապես ետ 

դառնալ։ 
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Մոտ մեկ ամիս նրանք մնացին այնտեղ, սակայն չկարողա-

ցան ոչինչ անել: Ավելին, Մելիք ալ֊Քամի լի զորքերը խիստ ն ե ֊ 

զութ յան մեջ րնկան։ Ասում են, ՛որ հալեպյան մեկ քաշ զարին 

վաճառվել է իննսուն նասիրի 1 արծաթով ՝՝՝։ Նրանց ձիերը, ուղ-

տերն ու ջո րին ե ր ը Հարդի փոխարեն ծառի տերևներ էին ուտում: 

Ասում են նաև, որ երբեմն դամ ասկյան մեկ լիտր Հացը վաճառ֊ 

ւէել է երեք արծաթով ս ։ 

Այնուհետև թա գավորր փոքրոգություն ցուցաբերեց և ուղար-

կեց ութ Հազար հոգուց բա ղկա ց ած մի զորագունղ, որը սոսկալի 

գերեվարության մատնեց Հ ի սն ֊Մ ան սո ւր ի և նրա գավառի բնա-

կիչներին՝՝ երեխաներին, կանանց ու տղամարդկանց: Տները կրա-

կի մատնվեցիէն և երկու [ ] հինգ՝ ոչ ևս, սպանվեց ւ Հետո 

նա հրաման արձակեց գերի չվերցնել [••••] բոլորին: Որոշ ժա-

մանակ անց թ ա գավո րր մեկնեց այնտեղից և եկավ Սևերակ ա մ ֊ 

րոցբ, որբ գտնվում Է [ ] ՝ կոչվող գետի վբա: 

Այդ տարր • գինու նվազություն եղավ, և այն վաճառվեց 

[ Ր ՛ -



; ւ ս ե ս ւ ս I). 

[ Ե Կ Ե Ղ Ե Ց Ա Կ Ա Ն Ժ Ա Մ Ա Ն Ա Կ Ա Գ Ր Ո Ի Թ Յ Ո Ի Ն Ի Ց . Օ տ հ օ է - Ա , 

Էջ 2 4 2 — 3 5 0 ] 

258 Այդ ժամանակ Սարդիս հայր և նրա եղբայր Լովհաննեսբ ըս-

կըսեցին պառակտում սերմանել Ղ իբրև թե Պետրոսի ° գրության 

մեջ պարսավելի խոսքեր կային, որոնք չէին կարող ընդունվել 

ուղղափառներին կողմից: Սակայն նրանք չէին հասկանում բառերի 

իմ աստբ, ոչ էլ ն պա տ ա կր, որի համար նրանք ասված էին։ Շա-

տերը հետևեցին նրանց, և հայերի մեջ հերձված առաջա ցա վ: 

Պետրոսի աշակերտ Հուլիանոսր ' , որբ և հաջորդեց նրան գահի 

259 վրա, // նրանց պատասխանեց իր ուսուցչի՝ Պետրոսի փոխարեն, 

բացատրելով նրանց հուզող խոսքերի իմաստր: Սրանք դժվարու-

թյամբ հրաժարվեցին իրենց գործունեությունից, բայց մնացին 

որպես Հեր ձվա)ծ։ 

* * * 

261 Սկզբն ական դարերից մի կարգ էր հաստատվել, որ փոխանց-

վում էր եկեղեցում. ստեղծվել էր չորս աթոռ՝ Հռոմինր, Աղեք֊ 

սանղրիայինր, Իփեսոսինը (որբ Եփեսոսի ավերումից հետո կոչ֊ 

վեց Կոստանդնուպոլսի) և Անտիոքինր։ Վերջինիս տարածությու-

նը նույնքան մեծ էր, որքան մյուս երեք աթոռների տարածու֊ 

թյունր, քանի որ այն ձգվում էր Ասիայի ծովից ու Հռոդոսից մին-

չև արևելքի սահմանբ, որ աշխարհի ծայրն է: Ուստի ոչ միայն 

Ա.նտ իոքը, այլ նաև ողջ Պարսկաստանն ու Հայաստանր տնօրին-

վում էին Ան տիոքի սլատրիարքի կողմից։ 

* * * 

291 Կոստանդիանոս կայսրբ, որը կոչվեց Դոլկաս, կարգադրեց 

վերսկսել հալածանքներր ուղղափառների 4 նկատմամբ, րն դ ո-

190 



բում ոչ միայն հակոբք,կների, այլ նաև հայերի, Բռնվեցին բազ-

մաթիվ եպիսկոպոսներ, այդ թվում նաև Աթ ան ա ս ի ո ճ/555 պատրի-

արքը, որբ բանտարկվեց Մելիտե\*եի քաղկեդոնական մետրապո-

լիտի վանքում։ 

306 ... նրա վրա ոսկի ծախսեց * ։ Նա փախավ եկավ Հռոմկւա։ 

Իսկ երկրի տիրակալը, որ կոչվում էր Շահար մեն^ , դեսպան-

ներ ուղարկեց կաթողիկոսի մոտ՝ պահ անջելով այդ վանականին. 

Սակ այն կաթողիկոսր չՀանձնեց նրան։ Տիրակալբ զա յրա ցա ւէ և 

հրամայեց իր տերության մեշ չճանաչել ու չրնդունել կաթողի-

կոսին։ Ս ա ս ունի բերդի տերր, որբ մի հայ էր՝ կաթողիկոսի ցե-

ղից Տ, կաշառեց Շ ահարմ ենին և հայտնեց նրան, թե ինքն ունի 

մի որդի, որին և օրենքով պատկանում է կա թ ո ղի կո ս ո լթ / ուն ը , 

Օգնության դիմաց նա շատ ոսկի խոստացավ: Տիրակալը հավա-

նություն տվեց և, հավաքելով մոտ քառասուն եպիսկոպոսի, նր-

րանցից մի ծերունոլ ՝ կաթողիկոս րնտրեց: Հետո այդ ծերը 

307 օծեց // բեր դա պետ ի պատանի որդուն: Պատանին տիրեց Լայոց 

երկրներին, եպիսկոպոսներ ձեռնադրեց և մյուռոն օրհնեց: Երբ 

Գրի գորիո սր*60, որն այ նժ ամ կաթողիկոս էր Հռոմ կլա յում, իմա-

ցավ այդ բանր, մի դեսպան ուղարկեց Բաղդադ և օգնություն 

խնդրեց մահմեդականների խալիֆից .• Մեծ ծախսերի գնով նա 

մի նամակ ստացավ՝ ուղղված Բեգթեմ ուրին, որն այգ ժամա-

նակ տիրում էր Հայս/ստանին ու Խլաթին։ Երբ խալիֆի գրությու-

նը հասավ Բեգթեմ ուրին, նա րնդունեց այն և հրամ ա յեց պաշ֊ 

տոնազրկել աքդ պատանուն ու նրա ձեռնադրած եպիսկոպոսնե-

րին։ Եվ ա (սպես Գրիգորիոսր նորից ստացավ Հայոց երկիրը։ 

310 Պ ա տ ր ի ա ր ք ի 5 6 2 ժ ա մ ա ն ո ւ մ ը Մ ա ր - հ ա ր ս ո ւ մ ա վւսնքր և հ ո ւ ն ա ց 

կ ա յ ս ե ր կ ո ղ մ ի ց ո ւ ղ ա ր կ վ ա ծ ն ա մ ա կ ն ե ր ն ու դ ե ս պ ա ն ը 

311 Որոյ ժամանակ Մարդինում մնալուց Հետո // պատրիարքբ 

նորից վերադարձավ Մար֊Բարսումա վանքը: Այդ ժամանակ սու-

նաց 1484 (1173) թվականին, պատրիարքի և հայոց կաթողիկո-

սէ։ մոտ մի դեսպան եկավ հունաց կայսր Մանուելի կողմից, 

որի մականունն էր Ծիրանածին56Տ Դեսպանը, որ կոչվում էր 

Բրիստափոր565, բերել էր նամակներ խաղաղության կոչով: Նա 

191 



պահանչեց պատրիարքից միություն հաստատել իրենը հետ։ Քաղ-

կեդոնականների թշնամանքր լափից անցավ։ Սակայն ուղղափա-

ռութ (ան ճշմարտությունր ցույց տալու համար [պատրիարքր] 

մի րնդարձակ նամ ակով շարադրեց մեր՝ ուղղափառներիս դավա-

նանքի ճշմարիտ բո վան դա կո ւթյո ւն ր, միաժամանակ դրելով նաև 

կա (սեր նամակների պատասխանր։ Նա ուզեց նաև մեզանից մե-

կին՝ Թեողորոս563 վանականին, որ իր աշակերտն էր, դեսպան 

ուղարկել մայրաքաղաք, բայց ^եոդոբէէսի ճամփորդությունն 

ընդհատվեց Մելիտենե հասնելուց հետո։ Նամակները Քրիստա-

փորի միջոցով տեղ հասան, սակայն որևէ արդյունք չտվին, քանի 

որ ինչպե՛ս կարող էին քաղկեդոնականներն ընդունել ուղղափառ-

ների հավատո հանզանակր։ 

* * * 

326 ^ ա յ Ո ( յ կ ա 1 > ո ղ ի կ ո ս ի և ն ր ա հ ա ջ ո ր դ ի , ի ն չ պ ե ս ն ա և 

ե կ ե ղ ե ց ո ւ խ ռ ո վ ա ր ա ր հ ա ր - վ ա հ ր ո ւ ն ի մ ա հ ր 

1504 (1193) թվ ականի հունիս ամսին, Պեն տեկոստեի երկու-

շաբթի °ՐԸ> մեռավ Հայոց Գրիգորիոս՝^ կաթողիկոսր։ Ենթարկվե-

լով հրեշտակի հարվածին՝ նա հ ան կ ա րծա կ ի վախճան վե ց Կիլ/՚կիո 

երկրռւմ։ Գահբ ժառանգեց նրա պատանի եղբորորդին™։ Ւ ահ ա -

կալումից մեկ տարի անց որոշ քինախնդիր մարդկանց դրդմամբ 

Կ ի լի կի ա յի իշխան Լևոնբ ձերբակալել տվեց նրան և բան տ արկե ց 

մի անմատչելի բերդում։ Հետո նա ղավթեց Հռոմ կլան և հափշտա-

կեց նրա բոլոր սպասքներն ու տ արին երի րնթ ացքում այնտեղ 

կուտակված Հ ա ր ս տ ո ւթ յո ւն ր ։ Այդ նախանձ մարդիկ, որոնք հեռու 

Ւին աստծուց, հնար գտան վերացնելու վերոհիշյալ պատանի 

կաթողիկոսին: Համոզելով նրան, թե իբրև ուղում են փախցնել 

բերդից, գիշերով նրան իջեցրին բ ե ր դա պա ր ս պի ց ։ Բայց քանի որ 

նա . ա ղթ ան դա մ ու մեծամարմին մի երիտասարդ էր, պարան ր, 

որով Նրան իջեցնում էին, կտրվեց, գուցե և, ինչպես ասում են, 

կտրեցին. Տերր գիտե։ Դժբ ախտն ընկավ այդ հ ս կա յա կան բարձ-

32} բութ յունից, // և նրա անդամներբ ջախջախվեցին։ Այդ փառա-

հեղ պատանին ողբալի վախճան ունեցավ, փշրվեց բազմաթիվ 

մասերի։ Գահն անցավ նրա ազգականներից մեկին՝ Ապիրատ570 

եպիսկոպոսին։ Նա կաթողիկոս հռչակվեց և նստեց Հռոմ կլա յում: 

Րրոշ ժամանակ անց նա նույնպես դուրս եկավ բերդից և կորըստ-

յան մատնվեց, ինչպես ցույց կտանք ստորև։ 
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* * * 

327 Ս ա ր - 1 ! ս ւ ր ս ո ւԱ՚սւ վ ա ն ք ո ւ մ ՛ կ ա մ ա ր վ ա ծ ժ ո ղ ո վ ի Ա Բսււ ՝ -

վ ա ն բ ւ ս ն ի մ ա հ վ ա ն մ ա ս ի ն 

ա 

Այդ տարի, Սուրբ [ Բ ա ր ս ո ւմ ա յի ] տ ոն ի հինգշաբթի օրր, ւքան-

քում Ժողով գումարվեց, որտեղ երկրորղ անգամ նզովվեց Բար-

Վահբունը և դատապարտվեց խիստ ու. ծանր բանադրանքի, որով-

.ետև նա գնացել ապաստան էր գտել հայերի վերոհիշյալ կաթո-

ղիկոսի մոտ և ստացել նրա օժ ան դա կո ւթ յո ւն բ իր անհնազան-

դության խնդրում։ Նա խռովել էր Կիլիկիո երկիրբ, բռնությամբ 

իրեն ենթարկել Հավատացյալներին, վռնդել այդ թեմի եպիսկո-

պոսին և ինքն իրեն պատրիարք հայտարարել: Ինչպես ասա-

ցինք, նրա և իրեն օժանդակողների դեմ ուղղված բանադրանքն րն ֊ 

դուն վեց սրբի տ ոն ի օրր ։ Պ են տ ե կ ո ս տ ե ի ե րկուշա բ թ ի օրը Տ իրո շ 

՛արվածից մեռավ կաթողիկոսր, իսկ քառասուն օր անց այդ թըշ-

վառականբ նույնպես հրաժեշտ տվեց կյանքին՝ ի զարմանս ողջ 

աշխարհի։ 

* * * 

3 3 0 Հ ւ ս | ե ւ փ պ ս ւ ո ա կ է ո ո ւ մ լ ւ մ ի ա յ լ կ ա թ ո ղ ի կ ո ս ի | ս ն ղ ւ ՝ ո վ 

1511 (1200) թվականին Պոնտոսի կողմերում հայտնվեց մի 

մարդ կաթ ողիկոսի ազգականներից, ինչպես ասում են, իրենց 

Գրիգորիոսի57* ցեղից: Դա մի եպիսկոպոս էր, որի անունն էր 

Անանա, այսինքն՝ Անանիա ՝: Շատ եպիսկոպոսներ անցան նրա 

կողմը և նրան կաթողիկոս հռչակեցին։ Այդ հյուսիսային երկրնե-

որ նա անջատեց Հռոմ կլա յում նստող Ապիրատից: Ասսւմ են. որ 

նա արժանի էր գահին և հարուստ գիտելիքներ ու լեզու ուներ: 

* • • 

3 4 1 Հ ա յ ո ց կ ա թ ո ղ ի կ ո ս ի մ ա ս ի ն 

Այդ տարի՝ 1514 (1203) թվականին Կիլիկիո երկրռւմ մեռավ 

Հայոց կաթողիկոսր, որի անունն էր Ապիրատ և որին Հիշատա-

կեցինք վերևում։ Նրանից հետո գահին տիրեց Հովհաննես ա ֊ 

նունով մեկբ, որբ ոչ թե նրանց, այլ Կիլիկիայի իշխանների ցե-

ղից էր, որոնք այժմ էլ կանգնած են իշխանության գլուխ։ Նա 

ստացավ Հոոմ կլան և ամրապնդեց իր աթոռբ։ Որոշ ժամանակ 
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անց Հովհաննես կաթողիկոս ի խնդրանքով Ռումի երկրի սուլթանը 

պաշտոնազրկեց Անանիային: եվ այդ երկրներլւ կցվեցին նրան; 

* * * 

Հ ա յ ո ց կ ա թ ո ղ ի կ ո ս ի մ ա ս ի ն 

1516 (1205) թվականին Կիէիկիայի իշխան Լևոն հայը դիմեց 
_ 

Խոսրովշահին 9 որը տիրում էր Կապադովկիայի երկրում, և պա-

հանջեց Անանիային' : Սա, ինչպես վերը նշեցինք, կաթողիկոս 

էր դարձել այն կողմերում և անջատվել այս կողմերի կաթողի կո-

սիցճ նզովելով վերջինիս և չեղյալ հայտարարելով նրա կաթողիդ 

կոսութ յունը: 



Ա Վ , ե 1 ՝ Լ 1 Ա ք 

[ Ք Ա Ղ Ա Ք Ա Կ Ա Ն ԺԱՄԱՆԱԿԱԳՐՈՒԹՅԱՆ ՍԿԶՐԻ ՄԱՍԵՐԻՑ] * 

1.44 Աշխարհում գիր ու գրականություն ունեցող տասնհինգ լե-

զու կա. Սեմից [ծագում են] հինգը' եբրայեցիները, ասորիները, 

բաբելացիները, պարսիկները, էլամ ա ց ին ե րընՈ, Հաբեթից վեցը՝ 

հույները, իբերները, ֆրանկները, հայերը, մարերը, ալանները, 

իսկ Քամից չորսը՝ եգիպտացիները, քուշերը, փյունիկեցիները 

և հնգիկները579; 

* * * 

1.109 [ Ռոմուլոսի ժամանակ Հռոմն ընգգրկում էրա արևել-

քում՝ ողջ Թրակիան, Ասիան, Ասորիքը, Լիբիան, ամբողջ Եգիպ-

տոսը, Փյունիկիան, Պաղեստինը, Մ իջա գե տ քր՝ մինչև Ասորես-

տանի կենտրոն Նինվեն, հյուսիսում՝ ողջ Հայաստանը, Ալանրը, 

Ռուսաստանը, Խաղարաստանը, Գաղատիան, ամբողջ Հունաս-

տանն ու կղգիներր, արևմուտքում՝ մի շաըք այլալեղու երկրներ 

1.110 // այս ծովից մինչև մեծ օվկիանոս 

1.119 Ո ա ճ ա յ ի թւս^ավոր Ա p 4 ш r ի Ս՛ասին583 

Այգ ժամանակ րնգ հատվեց Ուռհայի թագավորների սերուն-

գը։ Նրանք ծագում էին Սելևկիոսից, որը, ինչպես վերը նշեցինք, 

1.120 Նեմր ովթից™ հետո վերակառուցել էր Ուռ հան։ // Չգտնվեց որևէ 

հույն, որ անցներ իշխանության գլուխ։ Եվ քանի որ Ո ւռհայում 

* Լուսանցքում հռոմեական / նշանով սկսվող թվերը ցույց են տալիս »ժամա-

նակագրությանւ> աոաջին հատորի էջերր ( ( ^ հ օ է ֊ I ) , ի"Կ II նշանով սկսվողները՝ 

երկրորդ հատորի (՜ՀՅհՅհօէ—II)' 

195 



բնակություն հաստատած և հզորացած հայերը հավատարիմ էին 

մնացել հունաց թագավորությանը, նրանց ազգից մեկին, որի 

անունն էր Աբգար, թագավոր հռչակեցին։ Սա և իր սերունգներր 

երեք հարյուր ութսուն տարի տիրեցին Ուռհային ու Միջագետքին: 

Նրանցից շատերը կոչվեցին Աբգար**, առաջին թագավորի անու-

նով։ Մեր Տիրոջ տնօրինության այգ ժամանակներում եկավ և աշ-

խարհում հայտնվեց Քրիստոսը, երբ Հռոմում տիրում էր Օգոս-

տոս596 կայսրը։ Իսկ Րւռհայում թագավորում էր այս Աբգարր՝ 

Մանուի567 որգին, որն իր գույնի թխության պատճառով կոչվում 

էր Ուքամա**։ 

1.187 Կավատ արքան5*9, բազմաքանակ զորք հավաքած, շարժվեց 

դեպի Հայոց երկիրը և, Րշրին*90 ամսին հասնելով Ամիդ քաղաք, 

պաշարեց այն։ 

էԼուսանցքում ավելացված է. ((Հայաստանն այժմ կոչվում 

է Խլաթւ) ] ։ 

1.190 Նրա (Անաստաս ' 9 1 կայսեր— Լ. Տ.-Պթագավորության 

քսաներեքերորդ տարում ապստամբեց հայ ժողովուրդր: 9,որք 

ուղարկելով՝ նա ընկճեց նրանց, և վերջիններս հնազանդվեցին 

հռոմեացիներին: 

1.199 861 (550) թվ ականին խցանվեց Եփրատ գետը Կդոդիայից 

վեր, Կապադովկիայի դիմաց, Պ րոսիդին5?2 կոչվող Գ յ ո ՚ ֊ ղ ի մոտ: 

...Եվ գետը ետ շրջվեց դեպի Հայաստան։ 

1.201 Հուստինիանոսի593 թագավորության չորրորդ տարում հա-

յերն ապստամբեցին Խոսրովի594 դեմ և օգնություն խնդրեցին հո-

ռոմներից: Վերջիններս օգնեցին նր անց, և պարսիկները պարտ ոլ-

թյուն կրեցին։ Հայերին իր կողմը դարձնելու և գրավված երկրնե֊ 

րը ետ ստանալու նպատակով Խոսրովը Հո լս տ ին ի ան ո ս ին գրեց 

հետևյալր. ((Քեզ վայել չէ օգնության ձեռք մեկնել մի ժողովրդի, 

որն ապստամբել է իր թագավորի դեմ»։ Խոսրովը ևս մի անգամ 

դիմեց Հուստինիանոսին, բայց վերջինս տեղի չտվեց, Սակայն 

1.202 երբ երրորդ անգամ մի դեսպան ուղարկվեց, // Հուս տինի ան ո ս ր 
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զայրացած պատասխանեց. «Ոչ միայն քեզ չեմ տա քո պահան֊ 

ջած ժողովուրդն ու երկրներր, այլ կվերցնեմ նաև Մծբինր, որը 

պատկանում է հ ո ռո մն ե իվւն. ։ 

1.216 [Մ ավրիկիոսը59 Խոսրովին596 օգնության] ուղարկեց Բ՚րա-

կիայի զորահրամանատար Հովհաննեսին597 քսանհազարանոց բա-

նակով, և Անաստասիո ս զորավարին, որին ուղեկցում էին քսան 

հազար հոգի՝ արմենիակներից և բոլկելլարներից59\ 

1.233 Ռուզբեհանը դիմեց դեպի Ասորեստան՝ Հերակլիոսին 

ճակատամարտ տալու նպատակով։ Հերակլիոսին Հայաստանից 

ուղեկցում էին բազմաթիվ հայ զինվորներ, ինչպես նաև պարսիկ-

ներ ու խարանի կողմից ուղարկված խազարներ6001 

1.234 Խոսրովին պա րտ ութ յան մատնելուց և նրա թագավորու-

թյունը կոդոպտելուց հետո Հերա կլիո ս կայսրը եկավ ձմեռե/ու 

Ասորեստանի և Հայաստանի սահմանում: 

1.249 Ա ր ա բ ն ե ր ի դ ե մ Ա ն տ ի ո ք ի ց Հերսւկլիոսի ուղարկած 

զ ո ր ք ե ր ի Ս՛ասին, ո ր ո ն ք ջ ա խ ջ ա խ վ ե ց ի ն 

Յ ա ր մ ո ւ կ 6 0 1 դետի ա փ ի ն 

Հերակլիոս կայսրը, ստանալով այդ լուրերը, Հայաստանից, 

Ասորիքից ու Մ իջագետքից ավելի քան երեքհարյուրհազարանոց 

բանակ հավաքեց, դրանք դնելով երեք զորահրամանատարների՝ 

Գրիգոր հայի, Կնտրիսի և Արդիգոնի602 տրամադրության տակ՝*: 

1.251 [Յարմուկի ճակատամարտից հետո Հերակլիոսը] գրու-

թյուններ ուղարկեց Միջագետք, Հայաստան, Եգիպտոս և հոռոմ-

ների տիրապետության տակ մնացած մյուս երկրները, որպեսզի 

չպատերազմեն արաբների դեմ և չգիմադրեն Տիրոջ հրամանին, 

այլ պահպանեն իրենց քաղաքներն ու երկրներր, մինչև որ փոր-

ձանքն անցնի: 
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.252 Երբ Կյուրոսը լսեց Օմար իբն-Ասիի գալուստը, ելավ գնաց 

նրա ՛մոտ և համաձայնեց նրան վճարել տարեկան երկու հարյուր 

հազար գինար, այն պայմանով, որ արաբներր Եգիպտոս չմտնեն: 

Սակաւն ոմանք, գնալով Հերակլիոս կայսեր մոտ, ամբաստանե-

ցին Կյուրոսին, թե իբր Եգիպտոսի ոսկին վերցնում տալիս է ա-

րաբներին։ Նա Կյուրոսին գրեց, որ հրաժարվի իր պաշտոնից, և 

Եէ՚իպտոս ուղարկեց Մանուել004 անունով մի զորահրամանատա-

րի, որն ազգությամբ հայ Էր: Տարին լրանալուց հետո արաբ դես֊ 

պաններր եկան Եգիպտոս՝ ստանալու սովորական հարկը: Մ ա-

նուելին նրանք գտան Բաբելոնում, որն այժմ կոչվում Է նուս-

տատ605է Մտնելով նրա մոտ՝ գեսպաններր պահանջեցին ոսկին: 

Սակաւն նա պատասխանեց. ((Ես Կյուրոսր չեմ, որը ձեզ ոսկի Էր 

տալիս, քանի որ նա ոչ թե զենք, այլ բրդյա բաճկոն Էր կրում: 

Իսկ ես, ինչպես տեսնում եք, զենք եմ կրում: Արդ, ելեք հեռա՛ 

ց ե ՚ ք և աղևս չհամ յյրձակվե ք գալ այստեղ»։ 

* * * 

.257 1 2 2 . Դ ա վ յ ւ թ 6 0 6 հ ա յ ի և ն ր ա կ ո ղ մ ն ա կ ի ց ն ե ր ի ս ւ ր յ ա վ ս ւ ն ք լ ւ 

դ ե պ ի Մ ի ջ ս ւ գ ե ւ ո ք 6 0 7 

Այդ Ժամանակ հոռոմ ո ց զորավար Ղավիթ հաւլյ արշավանքի 

ելավ իր երկրից, իսկ Վալենտին անունով մեկն Էլ՝ արևմուտքից: 

երանք իրար սուրհանդակներ ուղարկեցին, որպեսզի մեկր շարժ-

վի արևելքից, մյուսն՝ արևմուտքից, և այսպիսով ռազմի դաշտում 

ջախջախեն Ասորիքում հաստատված բոլոր արաբներին: Իմանա֊ 

լով այդ արաբները նախապատրաստվեցին և, դուրս գալով Վա-

լենտինի դեմ, ճակատամարտ տվին նրան։ Նա պարտություն կրեց, 

իսկ նրա զորքն ամբողջությամբ սրի մատնվեց: Ինչ ւ/երաբերում 

Է 'I՝ավթին, ապա նա, հասնելով Միջսյգետք, իմացավ, որ երկրռւմ 

արաբներ չկան, քանի որ նրանք գնացել Էին դիմակայելու Վա-

լենտին ի գլխավորած հոռոմներին: Դավիթ հայը եկավ և ճամբար 

խփեց Բեթ֊Մաադա հ կոչվող գյուղում: 

Ի լրումն բաղում չարագործությունների՝ Դավթի զինվորներն 

սկսեցին ելնել ու կողոպտել ժողովրդին: Նրանք ոչինչ չէին թող-

հում և դառն տանջանքների էին ենթարկում ինչպես տղամարդ-

կանց, այնպես էլ կանանց՝ ստիպելով դուրս բերել հողում թաղ-

ված [գանձերը]։ Բոլորը ողբում, հառաչում, արտասվում ու կո-

ծում էին, հատկապես իշխանազուն կանայք ու օրիորդները, ո-
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րոնց հետ նրանք զվարճանոլՀ էին անառակությամբ ու շնու-

թյամբ։ Եվ դա կատարվում էր բացահայտորեն ու անամոթաբար1 

նրանց ամուսինների ու բոլոր մարդկանց աչքի առջև։ 

Զինվորների մեջ կար Տիտոս անունով մեկը՝ ազգու-

թյամբ ասորիէ որը, որպես մի քաղաքի զորագլուխ, եկել Էր 

նրանց հետ: Տեսնելով Դավիթ հայի ընկերակիցների չարագոր-

258 ծությունները, նա մոտեցավ նրան ոլ ասաց. // «Քեզ, որպես 

քրիստոնյայի ու քրիստոնյա կայսեր զորականի, վայել չէ սոլր բարձ-

րացնել քրիստոնյաների վրա և թույլ տալ զինվորներին, որ կո-

տորեն նրանց, ովքեր մեղք չեն գործել Հռոմեական պետության 

դեմ։ Կայսրն էլ քեզ չի խրախուսի, եթե լսի այդ բաները»։ Այն-

ժամ Դավիթ հայը հրամայեց չվնասել երկրի բնակիչներին: 

258 1 2 3 . Ա ր ա բ ն ե ր ի հ ա ր ձ ա կ մ ա ն ե Դ ա վ ի թ հայի 

պ ա ր տ ո ւ թ յ ա ն ու ջ ա խ ջ ա խ մ ա ն մ ա ս ի ն 

Երբ Իյադը լսեց Դավիթ հայի ու նրա զորքերի արշավանքի 

մասին, մեկնեց Դամ ասկոսի գավառից: Ինչպես պատմում են 

ականջալուր մարդիկ, նրանց զորքերի գրաստները դադար չառան 

մինչև Ուռհա հասնելը: Տեսնելով արաբների առաջխաղացում ը, 

թշվառ հայերը ահուդողի մեջ ընկան: Նույն գիշեր, երբ նրանք 

ստացան այդ լուրը, թողին Միջագետքից ձեռք բերված ավարը, 

կողոպուտն ու ունեցվածքը և փախուստի դիմեցին: Հասնելով ու 

հայտնաբերելով հայերի ճամբարը, արաբներն սկսեցին կողոպու-

տով զբաղվել: Բայց ամիրան գոռաց նրանց վրա և ասաց. «Ալլա-

հը ձեր վրա նզովք կթափի, եթե հապաղեք կողոպուտի պատճա-

ռով։ Արդ, հետապնդենք թշնամիներին և, երբ Տերը մեր ձեռքը 

մատնի նրանց, մենք կտիրենք և' նրանց ոսկուն, և արծաթին, 

և' թանկագին զգեստներին, և՚ ձիերին ու գրաստներին, հետո ար-

դեն շուռ կգանք սրանց վրա»։ Այնժամ նրանք արագորեն հետա-

պընդեցին նրանց և, վրա հասնելով, ոչխարների նման ցիրուցան 

արեցին հիսունական ու հարյուրական խմբերով, ապա անխնայո-

րեն նրանց խոցոտեցին սրերով ու նիզակներով։ Տիտոսը, անջա-

տելով իր հետ եղած ողջ Ասորիքի զորքը, Քաշվել էր մԻ կողմ։ 

Արաբներն ուզեցին ձեռք գցել նրան, բայց տեսնելով նրա խիզախ 

զորքերը, թողին նրան և հարձակվեցին Դավթի վրա։ Դավիթն ըն-

259 կըճված գոչեց // Տիտոսին ու ասաց. «Ահա ժամանակն է, որ 

փառավորվես կռվում և ցույց տաս քո սերը Հռոմեական պետու-
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թյան նկատմամբ»։ Իսկ Տիտոսր պատասխանեց նրան. ((Եթե քեղ 

օգնեմ, աստված ինձ չի օգնի»։ Եվ Տիտոսը լքեց Գավթին ու 

փրկվեց: Իսկ Գավիթն իր ողջ գորքի հետ սրի մատնվեց, այնպես 

որ նրանցից ոչ ոք չմնաց: 

1.267 [Կոստանդ609 կայսրը Մաքսիմոս6՝0 հերետիկոսին] աքսորեց 

Հայոց Կովկաս: 

» * * 

1.287 1 3 9 . Կ ո ս տ ա ն դ կ ա յ ս ե ր մ ա հ վ ա ն և Մ ժ ե մ * 1 1 

հ ա փ ձ և ա կ ա ն գ ա հ ա կ ա լ մ ա ն մ ա ս ի ն 6 1 2 

Հունաց 980 (669) թվականին, որը Կոստանգի քսանյոթե-

րորդ, իսկ Մուավիայիա իններորդ տարին էր, Սիցիլիայի Սիրա-

կուղա քաղաքում, որ մայրաքաղաք էր դարձել, ս պանվե ց Կոս-

տսւնգ կայսրր6,4ւ Անգրեաս անունով մեկը՝ Տրալոսի որդին6^ , 

կայսեր հետ բաղնիք մտնելով, սկսեց լողացնել նրան ու նրա 

գլուխը ծածկել օճառի փրփուրով, այնպես որ վերջինս ի վիճա-

կի չէր բացելու աչքերր։ Անգրեասր վերցրեց կայսեր առջև դրված 

արծաթյա դույլը և, իջեցնելով նրա գլխին, ջնջխեց այն: Հ.ետո 

փութով դուրս եկավ բաղնիքից, և ոչ ոք նրան չբռնեց։ Կայսրին 

վերցրին բերին արքունական պալատ, բայց երկու օրից նա հրա-

ժեշտ տվեց կյանքին ։ Հռոմեացիներր իրենց կա(սր հռչա կեցին 

Մժեժ անունով մի հայ պատրիկի: Սակայն, երբ Կոստանդինքւ616 

լսեց իր հոր մահը, բաղում գորքով շարժվեց դևպի Սիցիլիա, 

բռնեց ու սպանեց Մժեժին և հոր սպանության բոլոր մեղսակից-

ներին, ապա վերադարձավ Կ ո ս տ ան դն ո ւպ ո լի ս ւ 

1.293 Երբ Աբդլմ ելիքը6՝1 տեսավ, որ ի բն-%ո ւբ ա յրը հզորացել է 

արևելքում, առաջ քաշեց երկու զորահրամանատարների՝ իր եղ-

բայր Մոլհամմեդինա և Հ աջաջ իբն-Յոլսուֆին, որոնք քաջ՛ս մ ա ր ֊ 

տիկ, արյունարբու և անգութ մարդիկ էին։ Եղբորը՝ Մ ու համ մ եղին 

նա կարգեց Միջագետքի, Մոսուլի ու ողջ Արմինիայի6՝9 վրա, իսկ 

Հաջաջին՝ հսւմայն պարսից երկրի։ 

1.294 [Մուհամմեդ իբն-Մրվանր] Հայոց իշխաններին հավաքեց 

մի եկեղեցում և, հրի մատնելով, այրեց նրանց620։ 
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* * * 

1.29Հ Այդ ժամանակ՝ 1 Հայոց պատրիկներից մեկը, որի անունն 

էր Սմբատ՝ Հայաստանր Հան ձնեց Մ ոլՀամմեդ իբն֊Մ րվանի 

ձեռքր™, 

[Լուսանցքում ավելացված Է. «Այստեղ Հայաստան են կոչ֊ 

ված Խլաթի երկիրն ու Նփրկերտր, Սասունի լեոն ու Արզնը, ինչ֊ 

պես նաև այդ կողմերի բոլոր քաղաքները))]։ 

* * • 

1.297 [Հ ուստինիանոս ին624 տապալելուց Հետո Հոռոմ իշիյ աննե-

րը] Հունաց 1007 (696) թվականին և Աբդլմ ելիքի տասներկու-

երորդ տարում իրենց կայսր Հռչակեցին Լեոնտիոս2ն պատրիկին, 

որը գտնվում Էր Հայաստանում և ծերացած ու պետական կոր-

ծում ծույլ մարգ Էր։ 

* * * 

1.297 Հաջորդ տարի՝ , Հայոց իշխաններր ապստամբեցին արաբ-

ների դեմ։ ՄուՀամմեգ իբն֊Մր վանը նորից ոտքի ելավ, ջախջա-

խեց Հայաստան եկած Հոռոմներին ու կոտորեց բազմաթիվ Հա-

յերի։ Եվ Հայաստանր նորից անցավ արաբներին՝ ՝։ 

* » » 

1.299 [Փիլիպպիկ ոս628 կայսրրյ Հրամ ա յեց վտարել իր տիրա-

պետության տակ գտնվող բոլոր Հայերին: Վերջիններս ելան և 

ապա ս տան գտան արաբների մոտ, որոնք նրանց բնակեցրին 

տենեում ու նրա շրջակ այքում*29։ 

* * * 

1.309 Հաջորդ տարի63\ խազարների թագավոր Խաքանի որ գին՞ 

1.310 եկավ մտավ // Ատ ր պա տա կան ի ու Առանի երկիրր: Բազմաքա-

նակ արաբական զորքերով նրան դիմակայեց ու կատաղի ճակա-

տամարտ տվեց Արմինիա երկրի ՋարրաՀ*32 ամիրան։ Բայց .°ար-

րաՀն սպանվեց, խազարները ավարի մատնեցին նրա ճամբարր 

և Հաղթանակով ետ դարձսւն ։ 

* * * 

1.316 Ասում են, որ Մ բվան իբն֊Մ ուՀամմ եգը՝ Միջագետքի ամի֊ 

րանա, որն այգ ժամանակ Արմինիա յի կուսակալ Էր դարձել, 

նույնպես մասնակից Էր Վալիդի635 սպանությանը, քանի որ սպա-

նության օրը նրա որդի Աբդւմելիքր մտել Էր Խառան։ 

201 



* * * 

1.316 Պարսից երկրռւմ տիրում էր Վասիտր՝ Օմար636 թագավորի 

որդի Աբդուլլահը, Հայաստանում՝ Մրվան իբն֊Մ ուհամմեգը, Խո֊ 

րասանո ւմճ իբն֊Սարգին... 

* * * 

1.317 [Վալիգի սպանությունից հետո] վերոհիշյալ Մրվանը մեկ֊ 

նեց Հայաստանից և ձևացնելով, թե շահագրգռված է թագավո֊ 

րությունր Վալիգի որդիներին վերադարձնելու խնդրում, եկավ 

հասավ Խառան քաղաք։ 

* * * 

1.337 [752 թվականին Կ ո ս տ ան դին™ կայսրը] ասպատակեց 

Կդոդիայի երկիրն ու Հայաստանը։ Կղոդիան նա հրի մատնեց: 

Սակայն մինչ հոռոմները գտնվում էին Հայաստանում, արաբա֊ 

կան զորքերով վրա հասավ Ուռհայի կառավարիչ Խալիդ իբն֊ 

Ախին։ նրանք ճակատամարտ տվին, և արաբներր պարտություն 

կրեցին։ Խալիդը փախավ, իսկ նրա զորքերի մեծ մասը կոտոր֊ 

վեց: Հոռոմներն այրեցին Հայաստանը և նրա բնակիչներին քշե-

ցին հոռոմոց երկիրը։ Աբ ու֊Ջաֆարն638 այդ ժամանակ գտնվում 

էր Արմինիա յումճ թուրքական սահմանի դիմաց։ 

* * * 

1.338 1065 (754) թվականին Աբդալլահ Աբուլաբասը639 Խառա֊ 

^Ւց Բ^Ր^Է տվեց պետական գանձարանում եղած ամեն ինչ, ո ֊ 

րոնք Մրվանիա ժամանակից պահվում էին բազմաթիվ պա֊ 

հե ստներում, և դրանք դրեց իր շինած քաղաքում։ Հետո նա Սա֊ 

լահ իբն֊Ալիին կառավարիչ նշանակեց Եգիպտոսի ու Լիբիայի 

վրա, Սալահի եղբորը՝ Աբդուլլահ իբն֊Ալիին՝ Ասորիքի, Դամաս֊ 

կոսի, Պաղեստինի ու Փյունիկիայի վրա, իսկ Աբու֊Ջ աֆարին՝ 

Մ իջագետքի ու Արմինիա յի վրա։ 

* * * 

11.25 2 1 4 . Ս ՚սւճդիի մ ա ս ի ն , որը դ ա ր ձ ա վ քրդեւփ աււաջնորդր 6 4 1 

Այդ ժամանակ կային մարդիկ, որոնք կրոնով հեթանոս էին 

և պատկանում էին այսօրվա քրդերիա ցեղին։ Սկզբնապես նրանք 

տիրում էին որոշ բերդերի և, ինչպես գրված է այստեղա, իրենց 

առաջնորդի մահվանից հետո մահմեդական դսւվանանք էին ըն֊ 
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դո ւնել։ Կազմված լինելով հեթանոս պարսիկներից ու հայերից՝ 

նրանք մի առանձնահատուկ ժողովուրդ էին հանդիսանում։ Մին-

չև օրս էլ նրանք կոչվում են իրենց գրաված բերդերի անունով: 

նրանց մոտ պապենական ավանդությամբ հիշողություն էր պահ-

պանվում մի գուշակության մասին, թե իբր իրենց միջից Հայ-

տրնվելու էր Մահդի անունով մի թագավոր, որր, իր անվան իսկ 

վկայությամբ6", ժողովրդին պիտի առաջնորդեր դեպի իր Հավա-

տը, աստված պիտի համարվեր, ապա թագավորությունը կտակեր 

մի ուրիշի և այլն, և այլն։ 

Այդ ժամանակ, արդ, հայտնվեց մի առաջնորդ, որը կոչվում 

էր ՄաՀդիք՝ ներկայանալով որպես այն անձը, որին նրանք սպա-

սում էին։ նա թույլ չէր տալիս դիպչել իրեն և դեմքին էլ քող էր 

կրում։ Նա իրեն Հայտարարել էր աստծու մարգարե, և օրեցօր 

նրա կողմնակիցներն ու Հարստությոլնր շատանում էին։ Կողո-

պուտի ու ավարի նպատակով բոլոր ժողովո ւրդներից՝ պարսիկ-

ներից, արաբներից ու Հեթանոսներից նրա շուրջը Հավաքվեցին 

բազմաքանակ զորքեր։ նա բնակություն Հաստատեց Կորդվաց640 

11.26 անմատչելի լեռներում, // և նրա սարսափը տիրեց Ջեզիրեում 

ու Հայաստանում։ նա ավերեց Բեթ-Զաբդեն646 և Տուր֊Աբդինը: 

նրանց սրերր արյուն էին խմում, իսկ իրենք չէին խնայում ոչ 

ոքի՝ Հավասարապես կոտորելով բոլոր ժողովուրդներին։ Դավա-

նանքով լինելով մոգեր՝ նրանք օտար էին Համարում բոլոր նրանց, 

ովքեր չէին ընդունում, որ ՄաՀդին աստծու մարգարեն է: նույն-

իսկ Մամուն6Հ7 թագավորր դողում էր նրանից: Սակայն, երբ նրանք 

մտան Տուր-Աբդին՝ կողոպտելու Կարտամինիա վանքը և շրջակա 

գյուղերր, նրանց դեմ Համարձակվեց ելնել այդ երկրի կառավա-

րիչ Հասանր, մանավանդ այն պատճառով, որ տեսավ վանական-

ների կրած տ անջանքներր, քանի որ նա լավ էր տրամադրված 

քրիստոնյաների նկատմամբ: Նա Հանկարծակիորեն Հարձակվեց 

նրանց վրա։ Եվ երբ կողմերր բախվեցին իրար, աստծու ներգոր-

ծությամբ քուրդանիներր թիկունք դարձրին։ Այսպիսով, ՄաՀդին, 

որն աստվածացվել էր նրանց կողմից, Հարկադրված դեն նետեց 

իր դեմքի քողր և փախուստի դիմեց Հասանի առջևից: 

Քչերի հետ նա փրկո, թյուն գտավ Աշոտի649 որդի Իսահակթ 

երկրում և այցելեց նրան մի ամրոցում։ Քուրդանիներր հավաք-

վեցին ամրոցի շուրջը։ Սակայն Իսահակր բռնեց ՄաՀգիին և ան-

միջապես գլխատեց նրան։ Գիշերը, վերցնելով գլուխը և ինչ որ 

Հնարավոր էր տանել իր ունեցվածքից ու ընտանեկիցներից, նա 

փախավ և ապաստանեց իր բերդում։ Երեխաներին թողնելով այդ 
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բերդում* նա գնաց Ջեզիրեի կուսակալի մոտ։ Լուսաբացին քուր-

դանիները մտան ամրոցը, բայց Մահդիի դիակից բացի ուրիշ 

ոչինչ չգտան։ Նրանք հրի մատնեցին Իսահակի տները և, մեկ-

նելով այնտեղից, եկան դարանակալեցին այն բերդի մոտ, որտեղ 

գտնվում էին Իսահակի երեխաներն ու կինր: Մի հեթանոս կին, 

տեսնելով այգ, ահաղանգեց գյուղում, և նրա բնակիչները մտան 

11.27 բերդ։ Իսահակի կինը, որը // քրիստոնյա էր, ուներ մի վանա-

կան եղբայր, որը նույնպես բերդ մտավ։ Ք ուրդանիները վրա 

հասնելով կոտորեցին նրանց, ովքեր դուրս էին մնացել բերդից: 

Հետո հարձակվեցին բերդի վրա և սկսեցին քարկոծել այն* ավե-

րելով նույնիսկ ներ սի շինությունները։ Եվ երբ արդեն պատրաստ-

վում էին հանձնվել քոլրդանիների ձեռքը, քանի որ բերդի դար-

պասը կրակի էր մատնվել, վերոհիշյալ վան ա կան ր ձեռքը գցեց 

նիզակին ու ցատկեց պարսպից։ Հասնելով քուրդան ին երի զոր-

քին և ուղղվելով դեպի նրանց առաջն որդը, որ հաջորդել էր Մ ահ-

դիին, նա նիզակահարեց ու սպանեց նրան։ Եվ քանի որ արդեն 

երեկո յանում էր, վանականը կարողացավ փրկվել։ Աստծու կամ-

քով զորքերի հետ տեղ հասավ Ի ս ահ ակր ։ Նա անակնկալ կերպով 

հարձակվեց քուրդանիների վրա և կոտորեց նրանցից շատերին. 

Մյուսները փախան ու ցրվեցին։ Այս եղավ Մահդիի տխրահռչակ 

վախճանը: Հետո նրանք իրենց առաջնորդ կարգեցին ոմն Հարու-

նի, որին հաջորդեց Բարեկրէ և այսպես մինչև մեր օրերը։ Նրանք 

տարածվել ու անառիկ բերդեր են զբաղեցրել պարսից երկրներում; 

* * * 

11.42 Ռոմանոս6յ2 կայսրից հետո թագավորեցին նրա որդիներ 

Վասիլն653 ու Կոստանդինը6™։ Վասիլը հռչակվեց պատերազմնե-

րում և տարավ ապշեցուցիչ հաղթանակներ։ Նա հնազանդեցրեց 

հայերին ու բուլղարներին։ 
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Ծ Ա Ն Ո Թ Ա Գ Ր Ո Ւ Թ Յ Ո Ւ Ն Ն Ե Ր 

Ծանոթ ամրությունները կազմել ենք Հիմնականում Հանրա Հայտ տեղեկատու 

գրականության հիման վրա։ 

Մահմեդական տիրակալների ժամանակագրությանը վերասերող տվյալները քա-

ւչել ենք հետևյալ գրքերից. 

E. de Zambaur, Manuel de genealogie et de chronologie pour 1'histoire de 
I'lslam, Hannover, 1927. 

Стэнли Лэн-Пуль, Мусульманские династии. Хронологические и генеалогиче-
ские таблицы с историческими введениями, перевел с английского с примеча-
ниями и дополнениями В. Бартольд, СПб . 1899. 

К. Э. Босворт, Мусульманские династии. Справочник по хронологии и ге-
неалогии, перевод с английского и примечания П. А. Грязневнча, М., 1971. 

А. Н. Тер-Гевондян, Армения и Арабский халифат, Ереван, 1977. 
Խաչակրաց պատմական անձնավորոլթյուններին վերաբերող ծանոթագրություն-

ները կազմելու համար օգտագործել ենք Ռ. Գրուսեի ստվարածավալ հետազոտու-

թյունը. 

R. Grousset, Hlstolre des Crolsades et du royaume franc de Jerusalem, t. 
I—III, Paris, 1934—1936. 

Տեղանո ւններր ծանոթագրված են մեծ մասամբ Հետևյալ աշխատության տվյալ-

ներով. 

К. M. Setton (general editor), A history of the Crusades, v. I—II, Madi 
son—Milwaukee London, 1969. 

Բյուգանդական կայսրերի և Անտիոքի պատրիարքների գաՀակալման տարիները 

նշել ենք ըստ Վ. Գրումելի գրքի. 

V. (Jrumel, Traite d 'Etudes Byzantines, I, La chronologie. Paris, 1958. 
Տարրեր աոիթներով հաճախակի դիմել ենք նաև ներքոհիշյալ աղբյուրներին ու 

Հետազոտություններին. 
U ' t u m p L n u Ո ւ ո ք ս ս յ Լ ց ի , ժամանակա գրութիւն, Վաղարշապատ, 1898 (Այսուհետև 

Մտր. Ուոհ.) : 
UJpuiin Սպարապետ, Տարեգիրք, աշխատասիրությամբ Ս. Ագրլյանի, Վենետիկ, 

1956, 

Chronlque de Michel le Syrien. patriarche jacobite d'Antioche (1166— 
1199), ed. et trad. fran?. par J.—B. Chabot, Paris, է. I, 1899. II, 1901. Ill, 1905. 
IV, 1910 (texte). Introduction, 1924 (reinip. 1963). 

I). S . b r L i f j U i b , Հայաստանը ըստ «г Աշխարհաց ոյցս - ի, Երևան, 1963։ 
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£ Honigmann, Le couvent de Bar$auma et le Patr iarca t J a c o b l l e d ' A n -
tioche et de S y r i e , . C o r p u s Scr lp torum Chr i s t t anorum O r t e n t a l l u m 1 4 6 , S u b s . 
7, Louvain. 1954. 

P. Kawerau, Die J a k o b l t t s c h e Ki rche im Zetta l ter der syr l schen Rena i s -

sance, Berlin, I960. 

.4. Liiders, Die Kreuzz i ige im Urtei l syr l scher und a r m e n i s c h e r Q u e l l e n , 

Berlin, 1964. 
Ծանոթագրություններում <rհայկական միջնադարյան աղբյուրներս ասելով նկա-

տի ունենք Մատթեոս Ուոհայևցոլ և Սմբատ Սպարապետի ժամանակա գրությունները։ 

1. Հմմտ. Մա |». ք1ւոհ., էջ 128 — 129։ Մելիտենեի աոումն Ուոհայեցին թվագրել 

է հայոց ՇԵ (1056) թվականով։ 

2. Դատելով պատմական դեպքերի շարադրանքից՝ ժամանա կա գիրր Ս ս ւ լ Լ յ մ ա ն 

անվան տակ նույնացրել է երկու անձնավորություն՝ սելջուկյան սուլթաններ Տ ո ւ դ ր ի լ -

|՝Լ<ւին (Ռուքնեդդին Աբուտալիբ Մուհամմեդ Տուղրիլ-բեգ իրն Միքայել՝ 1038—1063 

թթ)՛ և Սվփարսլանին (Ադոլդա դդա ուլա Աբուշուջա ՄոլՀամմեդ Ալւիարսլան իրն Դաուդ՝ 

1063—1072 թթ-)։ Շփոթության տեղիք է տվել, րստ երևույթին, Տոլղրիլ֊բեգի եղբոր 

և Ալփարսլանի հոր՝ Չաղրի֊բեգ 'Ւաոլդի, Ա բ ու-Ս ոլլե յմ ան մականունր։ 

3. Սելշուկ Իրն ՛հակակ ի բ ն Աաղրի-րեէյր ոչ թե հայրր, այլ պապն է սելջուկ-

ւան աոաջին սուլթան Տ ուղրիլ-բե գի, որբ սույն ժ ա մ ան ա կա գրության մեջ կոչված է 

Սուլեյման ( տԼ ս նախորդ ծանոթա գրությունր ) ։ Ընդհանրապես այս ժամանակագրոլ-

թ/ան տվյալները սելջուկյան աոաջին սուլթանների և ամիրաների ծա գումնա բան ու-

թ/ան վերաբերյալ բավականին խառնաշփոթ են։ 

4. Ասորական միջնադարյան աղբյուրներում արաբները հայտնի են TayyЗy£ 

(Տաճիկ) անունով։ Նույն անունը հետագայում ընդգրկում Է նաև ընդհանրապես մ ւսհ-

մեդսւկ Ա՛ն հասկացությունը։ Այդ պատճառով հաճախ դժվարություններ են առաջանում 

դրանք իրարից տարբերակելու գործում ։ Առաջնորդվելով բնագրի որոշակի դրվագների 

բովանդակությամբ՝ սույն աշխատութ յա ն մեջ Tayyaye բառը մենք թարգմանել ենք 

մերթ սւՐաբ, մերթ մ ա հ մ ե դ ա կ ա ն : 

5. - ի ս ն - Մ ս ւ ն ս ո ս ՛ — ՛Քաղաք պատմական Կոմաղենեում, Սամոսատից հյուսիս-

արևմուտք։ Միջնադարյան հայկական աղբյուրներում հայտնի Է Հ ա ր ս ն մ ս ւ ո ր անու-

նով։ 

6. +'1,սուն— Բերդաքաղաք պատմական Կոմ ագենեում, Մարաշի և Սամոսատի 

միջև, 

7. Սահ ա — Քաղաք Հյուսիսային Մ իջագետքում։ Հ ե / լեն ի ս տ ա կ ան ՞> րջան ում ե ղե լ 

I, Օսրոյենե ի ասորական թագավորության, իսկ խաչակիրների օրոք՝ եդեսիա յի կոմ-

սության մայրաքաղաքը։ Հայտնի Է նաև Եդեսիա անունով, որը սակայն ասորական 

ա ղբ յուրներում չի գործածվում ։ 

8. Ասորերեն Ա\ձէե (տեր) բաոր որպես պատվանուն սովորաբար միշտ կցվում 

Է .ոգևոր կոչում ունեցող անձնավորոլթյոլնների կամ սրբերի անվանր։ Նայած րնա֊ 

գրի որոշակի դրվագների բովանդակությանը, այսուհետև այդ բառը վերարտադրել 

ենք մերթ մ ա ր , մերթ սուրբ ձևով։ 

Բսւրսոլմա Սամոււտացի ( Մ ե լ ի տ ի ն ե ց ի ) — Ասորի միայնակյաց (մահ. 458 թ.), 

որը կարևոր դեր Է խաղացել անապատական շարժման մեջ. տե՛ս Հ. Ա ն ս ւ ս յ ա ն , Հայ-

կական մատենագիտություն, հ. 2, Երևան, 1976, Էջ 1437—1411, Ինչ վերաբերում Է 
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Բարսումայի վանքին, ապա այն Հակոբիկյան եկեղեցու առաջնորդի՝ Անտիոքի պատ-

րիարքի նստավայրերից մեկն էր և գտնվում էր Մելիտենեի գավառում, Կարկառիր մի 

փոքր Հյուսիս-արևմուտք։ 

10. n-ոմսւնոս IV 'Ւիոէ|ենես— Բյուգանդական կայսր (1068 — 1071 թթ.), Հա կա-

կան աղբյուրներում հայտնի է ՏիօժԷն անունով։ 

11. Հմմտ. Մ ա թ . Ո ա Լ , էջ 201—202, 

12. Նկատի ունի այն փաստը, որ 1055 թ. Տուղրիլ-բեգը գալով Բաղդադխալի-

ֆի կողմից պաշտոնապես հռչակվեց սու/թան։ 

13. հասքը վերաբերում է հայոց Մանաղկերտ քաղաքի մոտ 1071 թվականին տե-

ղի ունեցած ճակատամարտին, որտեղ բյ ուզան դա ցիները ջախջախիչ պարտություն կրե-

'ւին սե լջուկնե րի ց։ 

14. Մ ի ք ա յ ե լ V I I Շ ո ւ կ ա ս - Բյուգանդական կայսր (1071 — 1078 թթ)։ Հայկական 

ա ղբյուրներում հայտնի է Ս՞իխայլ ՈՐւյի Տուկծի անունով։ 

15. Կ ո ս տ ա ն դ ի ն 'Ւուկաս— Բյուգանդական կայսր (1059 — 1067 թթ.)։ 

16. Հով1ւսւննԼս պ ա տ ր ի կ — Ըստ այլ աղբյուրների՝ կեսար, բյուգանդական կայսր 

Միքայել VII Դուկասի (1071 — 1078 թթ.) խորհ/ւդ ականներից մեկը և պետության 

փաստական կառավարիչը, տե՛ս Լ. Br^hier, Vie et mort de Byzance, Paris , 1947, 
p. 282. 

17. Ջալալաւյդաուլա Արուլֆաթսւն Մելիքշան I իրն Ալփարսլան— Սելջուկ, ան 
սուլթան (1072—1092 թթ.)։ Հայկական աղբյուրներում հայտնի է ՄԼ|իքւսւքւ անունով, 

18. Սու լ ե յ մ ա ն իրն Կ ո ւ թ ո ւ լ մ ի շ — Ռումի սելջուկյան սուլթանության հիմնադիրը 

(1077—1086)։ II ոլլեյմանը ոչ թե Աբուլֆաթահ Մելիքշահի որդին էր, ինչպես նշված 

է ժամանակագրության մեջ, այլ նրա հեռավոր ազգականներից մեկր։ -այկական աղ-

բյուրներում հայտնի է 'Ւրլմուշ/Գդլմուշ անունով։ 

19. Տ ( ո ս ՝ ո ս — Քաղաք Միջերկրական ծովի արևելյան ափին, Բեյրութից բավա-

կան հարավ։ Միջնադարում և այժմ հայտնի է Սուր անունով, որը գործածված ենք 

գտնում նաև հայկական ա ղբյուրներում: 

20. Ս ի ղ ո ն — Քաղաք Միջերկրական ծովփ արևելյան ափին, Բեյրոլթի և Տյուրոսի 

միջև։ Միջնադարում և այժմ հայտնի է U ui j i ju i անունով, որին համապատասխանում 

է Սմբատ Ս պարապետի օգտագործած Ս ա յ ի ա ա ձևը ւ 

21. Ս ե լ ե կ ի ա — Նավահանգիստ Կիլիկիայում, Կոոիկոսից հարավ-արևմուտք: 

22. Փ ի լ ա ր տ ո ս (հունարեն՝ <I>iX<zpETOC = առաքինասեր) Վ.սւրա<)նունի — Հայ 

քաղկեդոնական իշխան, բյուգանդական զորավար: 1068 թ. Ռոմանոս Դիոգենես կայսեր 

կողմից նշանակվել է Եփրատի առափնյա շրջանների սահմանապահ զորքերի Հրամա-

նատար, Ռոմանոսի գահընկեցությունից հետո (1071 թ.) չի ենթարկվել կենտրոնա-

կան իշխանությանը և աստիճանաբար տիրելով Հարավային Կապադովկիայի և Հյուսի-

սային Ասորիքի նշանավոր քաղաքներին՝ Անտի ոք, Մելիտենե, Սամոսատ, Եդեսիա և 

այլն, փաստորեն հիմնել է մի անկախ պետություն, հաջողությամբ լեզու գտնելով սել-

ջուկ ամիրաների հետ։ 1086 թ., սակայն, Փիլարտոսի իշխանությունը նվաճվում է 

Մելիքշահ I սուլթանի կողմից։ Փիլարտոսի մասին մանրամասն տե՛ս J . Laurent, 
E t u d e s d 'h i s to i re Armenienne, Louvain, 1971, p. 1 4 8 - 1 5 9 ; C.J. Yarnley, Phila-
re tos armenian bandit or byzantine genera l ? , „Revue de s Etudes Armeniennes" , 
nouv. ser . , XI, Par i s . 1972, p. 3 3 1 - 353. 

23. Հմմտ. IT ս» p . Ո u\ i i . , էջ 235 — 236։ 

24. մուզան— Եդեսիայի ամիրա (1087-1094 թթ.), նշանակված Մելիքշահ 1 

սու,թանի կողմից, տե՛ս Grousset, Histoire . . . , I, p. XLIV; J. B. Segal, Edessa , the 

b l e s s ed city, Oxford , 1970, p. 223. 



25. i H n i p r n u ( Թ ո ր ո ս ) — Հ ա յ քաղկեդոնական իշխան, րյոլղանդական պաշտոն-

յա, Փիլարտոսի կողմից հավանաբար 1170-ական թթ. նշանակվել է Եդեսիայի կա-

ռավարիչ, մի պաշտոն, որ նա կարողացել է պահպանել նաև սելջուկյան տիրապետոլ֊ 

թ ան շրջանում՝ Բուղան ամիրայի (1087—1094 թթ.) կողքին։ Վերջինիս սպանությու-

նից հետո մորոսը քաղաքը վերցրել է իր ձեռքը և մոտ չորս տարի (1094 — 1098 թթ.) 

փաստորեն լիակատար անկախություն վայելել։ 1098 թ. օգնության է կանչել ֆրանկ-

ներին՝՚ Բաղդոլինի , գլխավորությամբ, և քիչ ժամանակ անց գոհ գնացել վերջինիս 

դավադրությանը։ մորոսի մասին մանրամասն տե՛ս J . Laurent, \Hudes d ' h i s t o l r e Ar-
menienne, Louvaln, 1971, p. 61—128; J . B. Segal, E d e s s a , the b l e s s e d c i ty , Ox-
ford, 1970, p. 223—227. 

26. Օմար իրն ալ-հ»աւոտար — Արաբական խալիֆ (634 — 644 թթ-)' 

27. Ասորի հեղինակը պարզապես թարգմանել է արաբերեն lliaSgl d - ( ԱՈ) = «երկրսլա -

ււելոլ տեղ» բառը։ 

28. Յադի Ս ի ա ն — Ա ն տ ի ո ք ի ա 11իրա (1087—1098 թթ.), նշանակված Մելիքշահ 1 

սուլթանի կողմից, տե ս G r O U S S e t , H i s t o i d . . - , / , թ- 71, 96։ Ասորական բնագրում 

ալս անունն աղավաղված Է. 238-րդ և 2 3 9 ֊ րդ գլուխներում դրված Է ' | \ Տ ) Ո (Աքսին) 

ձևը, 247-րդոլմ՝ 'vSgVIl (Իսգին)։ Համեմատաբար ճիշտ Է 303-րդ գլխում հանդիպող 

\ asv'n (Յագսիան) ձեր։ Հայկական աղբյուրներում հայտնի Է Ադսիսւն / ILjuujiiuli 
անունով ։ 

29. Արտուք իբն է ք ս Լ բ — Օղոլզյան դյոգեր ցեղի առաջնորդր, Մելիքշահ I սուլ-

թանի զորահրամանատարներից մեկր, որը նշանակվեց Պաղեստինի կառավարիչ։ Նրա 

ււերունդները հաստատվեցին հարավարևմտյան Հայաստանում m Հյուսիսային Մ իջա -

դետքում, հիմնելո վ երկու ա մ ի րսւ յ ո ւթ յուն, մի ճյոլղր՝ Հիսն - Բեֆայում և Ամ իդում, 

մյուսը՝ Մարդինոլմ և Նփրկերտում։ Արտուքը ո չ Սելջուկի, ոչ Էլ Աբոլլֆաթահ Մելիք-

շահի եղբայրն Էր, ինչպես նշված Է մի քանի տող ներքև։ Հայկական աղբ(ո ւրներում 

հայտնի Է ւԼրդուիւ անունով։ 

30. Հմմտ. Մ ա ր . f h n f i . , Էջ 233 — 234։ 

31. 'հարրիԼլ— -ոլնա դավան հայ իշխան, Եդեսիայի կառավարիչ Բորոսի աները: 

1080 -ական թթ- Կեսերից մինչև 1103 թ. 'Ւսւբրք>ելր կարողացավ իր ձեռքում „լահել 

II ելիտենե քաղաքի իշխ անութ յունր, հաջողությամբ վանելով թուրքերի հարձա կու մ ներր է 

Անկախությունը պահպանելու նպատակով նա դիմեց ֆրանկների օգնությանը և իր 

դուստր Մորֆային ամուսնացրեց Եդեսիայի կոմս (1100—1118 թթ-), հետագայում 

Երուսաղեմի թագավոր (1118—1131 թթ.) Բաղդուին 11-ի հետ: Սակայն 1103 թ. 

Մելիտենեն գրավվեց թուրքերի կողմից, և Գաբրիելն սպանվեց։ Մատթեոս Ուռհայե՛ 

ցոլ բնագրում Գաբրիել անունր դրված Է 1սօրիլ / 1սորիլ, իսկ Սմբատ Սպարապետի 

a Տա րե գրքում D Ղավոիլ / Դ.ավրիյ ձևով, որր Գաբրիել անվան հունարեն արտասանության 

վերարտադրությունն Է, 

32. Ա յ փ ի ր ա կ - Բուրք ամիրա, 1087 թ. Մելիքշահ I սուլթանի կողմից նշանակ-

վել Է Մելիտենեի կառավարիչ, ընդ որում իր իշխանությունը պահպանել Է նաև քա-

ղաքի հայ կառավարիչ Գաբրիելր։ 1094 թ. Եդեսիայի հայ կառավարիչ Բորոսը դիմում 

Է Ալփիրակի օգնոլթյանր, բայց նկատելով վերջինիս նվաճողական ձգտումներր, թու-

նավորում Է նրան։ Ալփիրակ անվանաձևը վկայված Է Մատթեոս Ուռհայեցու կողմից։ 

Ասորական բնագրում դրված Է 'Alpirag ձևր, որը ֆրանսերեն թարգմանության հեղի֊ 

նակր վերար տադրել Է A l -F i rg ձևով։ Ս.|փիրսւկ անվան ստուգաբանության մի վարձ 

լոե՚ս J Laurent, E t u d e s d 'h l s to i re Armenienne , Louvain , 1971, p. 95: Մեդալի 

գրքում Հա՛նդիպում 4 Alp-Yaruq ձևը. ս , ե ' ս J . B. Segal, E d e s s a , the b l e s s e d ci-
ty, Oxford , 1970, p. 223. * 
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• " | ՝ l r - u r z l u f i - ՜եասրեդդին (Մոլիզզե դդին) Աբոլլխաըիջ Ահմէդ Սինջաը իըն 

ՄելիքշաՀ սելջուկյան սուլթանն է (1118—1157 թթ.): 

:՝4. i r b ^ f 2 u j f i _ Ջալալադդաուլա Մուիգզեդդին Մելիքշահ II իքն Բարկիարուք սել-

ջուկյան սուլթանն է (1105 թ.), որը սակայն ոչ թե Աըոլլֆաթահի որդին, այլ նրա 

թոոն էր։ 

35. Հավանաբար նկատի ունի Գիյասեդդին Մասոլդին՝ Իրաքի սելջ,„կյան սողթանին 

(1134—1154 թ.), որն իսկապես Աբուլֆաթահ Մե,իքշահ 1-ի թ„ոն էր։ 

3( . Խոսքը վերաբերում է սուլթանի հռչակման հանդիսոլթյանր, որր տեղի էր 

ունենում մի ամբողջ շարք արարողությունների ձևով, Դրանց մեջ մտնում էր սուլթանի 

հնազանդության երդոլմր, խալիֆի կողմից իշխանական խորհրդանիշերի րաշխումր և 

այլն, Այս ամենից հետո սուլթանի անունը մտցվում էր ռրբաթօրյա քարոզի (խուտ-

բա) մեջ, հիշատակվելով խալիֆի անունից հետո, Սոլլթանր մարմնավորում էր մահ-

մհ դական երկրների քաղաքական ի շխ ան ութ յուն ր, իսկ խալիֆր՝ հոգևոր, տե՛ս Р 4 

Гусейнов, Султан и халиф, «Палестинский сборник», .V» 19(82) , Л., 1969. сто 
127—138. 

37. ՂւԱ4Իաւ՝ս1աէ— 'եաջմեդդին Իլ֊Ղազի I իրն Արտուք՝ Մ արդի նի և Նվւրկերտի 

11 րտո:ք [անների հարստության հիմնադիրր (1104 —1122 թթ-)» Հայկական ա որյարնե-

րում սսյտնի է h)ujq|l անունով: 

3 !՝ . Ասորական բնադրում դրչական սխալի հետևանքով ստառվել է СГ Ա ր ուլֆաթ ա ՝ ի 

թոորճ d- 'AbOlp^tah , որր նույնությամբ փոխադրվել է ֆրանսերեն թ ա ր զմ անութ ւ ան 

մեջ՝ petit fils d'Abu 'NFatah-»» Ասորերենի պատկանելություն ցույց տվող d 
նախդիրն այստեղ ավելորդ է։ 

39. Ն փ ր կ է ր տ — Քաղաք Մեծ Հայքի Աղձնյաց նահանգում, Սասնո լեոներից Հա-

րավ: ", ատմական Տիգրանակերտն է, միջնադարում հայտնի է шип բերեն Alavparqat 
և արաբերեն Mayyaiar lq i l l ձևով։ Հայկական միջնադարյան աղբյուրներում գործած-

վում են ll n u j u u г ւյ|ւ Ь և Մ ո ւ ֆ ս ւ ր 1 | ի ն ձևերր։ 

40. Հմմտ. ծանոթագրություն 36, 

41. Ս ՚ ո փ ն Լ ղ ւ փ ն Ա ո ւ ք մ ա ն I ի ր ն Ա ր տ ո ւ ք — Հիսն-Քեֆայի և Ամիդի Արտուքյան 

Հարսնության հիմնադիրր (1098 —1105 թթ-)* Այստեղ սխալմամբ նշված է, որ Սուր-

ման ր Արտուքի թոոն է, սակայն 258-րդ գլխում սխալն ուղղված է՝ «Սուքմանը՝ Ար-

տուքի որդին...»։ 

42. Ա դ - Ս ն դ ո ւ ր - թուրք ղոլլամ (տե՛ս ծանոթագրություն 44), Աբոլլֆաթա Մե-

լիքշահ 1 սուլթա նի զորագլուխներից մեկր, 1086-1094 թթ. եղել է Հալեպի կառա-

վարիչը: Հայրն է Իմադեդդին Հանգիի, Հայկական աղբյուրներում հայտնի է Աղսնգոյր 

11փւսև<յՈ|ր անունով։ 

43. ^ ս ւ ջ ո ւ դ դ ս ւ ո ւ լ ա Ա ր ո ա ս ւ յ ի դ Տ ո ւ տ ո ւ շ ի ր ն Ա լ փ ա ր ս լ ս ւ ն - Սելջուկյան Ասորիքի 

տիրակալ (1078—1095 թթ.), եղբայրը Աբուլֆաթահ ՄելիքշաՀ I սուլթանի, Այստեղ 

,.խալմամբ նշված է, որ Տուտուշը եղել է Մելիքշահի ստրուկր (դո ւլամը)։ ժամանա-

կագրության 303-րդ գլխ ում Տուտուշը հիշատակված է » ա չ ո ւ լ մ ւ ս | 1 1 ւ ք մականունով, 

Հայկական աղբյուրներում հայտնի է Դւ յուշ անունով, 

44. Ս տ ր ո ւ կ ն ե ր ը (արաբերեն g u i a i l l ; կազմում էին մա մեդական հասարակու-

թյան նշանակալից սոցիալական խավերից մեկր, Դրանք խոշոր տիրակալների 

հավատարիմ ծառաներն էին, հատկապես թիկնապահները, որոնք հաճախդ մանավանդ 

սելջուկների օրոք, հասնում էին բարձր դիրքի, հմմտ. Encyclopedle de I ' ls lam, է. П. 
L e y d e n ֊ P a r i s . 1965. п. 1104—1117: 

45. Հմմտ. ITinp. f h n f i . , էջ 248 — 252, 
46. Շ ա ւ ք ս ե ^ ի ն Ադրբեջանի աթաբեկ (1137-1176 թթ.), Ե լ դ ե գ ի զ յ ա ն 
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հարստության Հիմնադիրը։ Հարստությունը կոչվել է նաև ՓաՀչևանյան՝ Ելդեդիղի որդու՝ 

Փահլևանի անունով, որն այստեղ սխալմամբ վերադրված է հորր։ 

47. կ ի ո ա - Հունարեն K ' J p ' . a (տիրուհի, տիկին) բաոի ասորական տառադար-

ձությունն է։ 
48. Հմմտ. Մ տ ր . Ո ւ ո £ . . էջ 253 — 255, 

49. Արաբների, այււինքն՝ Հիջրայի 472 թվականը համապատասխանում է մ.թ. 

1079,80 թ.։ Ինչպես տեսնում ենք, համաժամանակյա թվագրման երեք բաղադրիչ-

ներն էլ իրար չեն Համրնկնում: Համեմատաբար ճիշտ է փրկչական թվականը, 

50. Ա լ ե ք ս ի ո ս 1 — Բյուգանդական կայսր (1081 — 1118 թթ.)։ 

51. Աֆւյսւյ (Աբուլկասիմ Շահանշահ ալ-Աֆդալ իբն Բադր ալ֊Ջամալի Ամիր ալ֊ 

Զոլյուշ)— Եգիպտոսի վեզիր (1095 — 1121 թթ.,), որը 1098 թ., օգտվելով այն հան-

գամանքից, որ թուրքերն զբաղված էին ֆրանկների դեմ մղվող պատերազմով, Արտուք֊ 

աններից խլեց Երուսաղեմը։ Աֆդալի հայրը՝ Եգիպտոսի նախորդ վեզիր Աբուննաջմ 

Բադր ալ֊Ջամալի Ամիր ալ֊Հույոլշը (1073—1094 թթ.), ազգությամբ հայ էր. տե՛ս 

Grousset, Histoire, I, p. 145, 529: 
52. Hnf i t i fn i&i ) Տ ւ ս ր ե ն ւ ո ա ց ի (Bohemond de Tarentej— Աոաջին խաչակրաց 

արշավանքի առաջնորդներից մեկը, որը հիմնադրեց Անտիոքի խաչակրաց իշխանու-

թյունը՝ է !ոհե մ ո ւ ն դ I (1098—1104 թթ.)։ Հայկական\աղբյուրներում հայտնի է Պ հ մ ո ւ ն դ 

անունով: 

53. Գ ո ւ յ ե ֆ ա ւ ա 1*ոէյոնս1(յի (Godtfroi de Bouillon,)— Ստորին Լոթարինգիա յի 

դոլքսր, առաջին խաչակրաց արշավանքի առաջնորդներից մեկը, Երուսաղեմի խաչա-

կրաց պետության աոաջին թագավորր (1099—1100)։ Հայկական աղբյուրներում հայտ-

նի է Կ ո ն դ ո փ ր է / Գ ո ւ ն ր ո ւ ֆ ր է անունով։ 

54. Ռ ա յ մ ո ն դ Ս ե ն Ժ ի լ ց ի ^Raymond de Sa int-Gi l les j— Pուլուգի կոմսը, աոա-

ջին խաչակրաց արշավանքի առաջնորդներից մեկը, որը հիմնադրեց Տ րիպո լիի խաչա-

կրաց կոմսությունը, հանդիսանալով նրա աոաջին կոմսը (1102—1105 թթ.)։ Հա [կա-

կան աղբյուրներում հայտնի է կամ ' f i n t q u u i C ^ J » լ անունով։ 

55. Տ ա ն կ ր ե դ (Tancrede,)— Առաջին խաչակրաց արշավանքի առաջնորդներից 

մեկր, Բոհեմունդի քրոջ որդին, իշխան (պրինց) Անտիոքի (1104 —1112 թթ.)։ Հայ-

կական աղբյուրներում Հայտնի է Տ ա ն կ ր ի / Su iCc j r j i անունով։ 

56. Այստեղ մեկ֊երկոլ բառ ջնջված է։ Հավանաբար պետք է նշված l / ՚ ն ե ր Նիկիա 

քաղաքի անունը։ 

51. հ՛ոսքը վերաբերում է Պետրոս Ան ա պ ա տ ա կ ան ի գլխավորած դյուղա ցիա կան 

խաչակրությանը, որը ջախջախվեց Փոքր Ասիայում 1096 թ. Հոկտեմբերին։ 

58. Հմմտ. Մ ա ր . f l r n f i . , էջ 255 — 258։ 

59. Հմմտ. U ՝mp. f l i n f i . , էջ 260։ 

60. Ւ՚ադդուին Ւ՚ուլոնիսսյի (Baudouin de Boulogne,)— Նդեսի այի խաչակրսւց 

կոմսության Հիմնադիրը (1098 — 1100 թթ.), Հետագայում Երուսաղեմի թագավոր 

Ւ ՚ ա ւ լ դ ո փ ն I (1100—1118 թթ.)։ Հայկ ական աղբյուրներում Հայտնի է Պաւլտիքյ անու-

նով։ 

61. Հմմտ. Մւոթ. Ո ա հ . , էջ 261—262Հ 

62. Հստ ժամանակագրության Հրատարակիչ ժ. — P. Շաբոյի՝ ձեռագրի այս մասից 

պակասում է երկու թերթ։ 

63. Հմմտ. Մ ա թ . ( I in f i . , էջ 263 — 264, 

64. Ասորական բնագրի Հրատարակիչ ժ.— Բ. Շաբոն այստեղ բազմակետեր է 

դրել, սակայն առանց որևէ բացատրության։ 

65. Կ ի ր ք ո ւ ղ ա - Մոսոլլի ամիրա (1096—1102 թթ.), Հայտնի է 1098 թ. ֆրանկ. 
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ների դեմ ձեռնարկած արշավանքով, Կիրրուդան, որ ճգնաժամային դրություն էր ը ս . 

տեղծել Անտիոքում պատսպարված ֆրանկների համար, ի վերջո ջախջախի; պարտու-

թյուն կրեց և հազիվ փրկություն զտավ իր երկրռւմ, տե՛ս ՉՐ0ԱՏՏ6է, 

I / Р * Լ, 97, 395։ Մատթոս Ուոհայեցոլ մոտ հիշատակված Է աղավաղված Կ ո ւ ր ա -

պ ա ղ ա տ և Կ ի ւ ր ա պ ա ղ ա ձևերովւ » 

66. Հմմտ. Ս՛ա р . Ո տ ք ! . , Էջ 263 — 266, 

67. Տ ի բ Լ ր ի ա — Քաղաք Հյուսիսային Պաղեստինում, համանուն լճի արև մտ ան 

ափին։ Միջնադարում հայտնի Է արաբական Տ ա բ ս ւ ր ի ա անունով, որին համապատաս-

խանում Է հայկական աղբյուրների Տ ա պ ա ր ձևր, 

68. Ս Րռւճ — 1'երդաքաղաք Հյուսիսային Միգագետքում, Եդեսիայից \արա վ- արև -

մուտք: Պատմական Բատնա քաղաքն Է, որը միջնադարում հայտնի Է Տ Յ ւ ՚ ս շ , Տ յ Г 0 յ 

անունո վ, 

69. ւ^եդմա— (-՛աղար Հյուսիսային Ասո րի քում, Եվւրատի աջ ափին, Պիր է՚Պիրե֊ 

ճիկ) ՔաՂաքԻօ արևմուտք։ 

70. Ըստ երևույթին, նկատի ունի Վասակ Պահլավունի հայ իշխանին՝ Գրիգոր 

Մագիստրոսի որդուն, որը Անտիոքի դուքսն Էր 1071 — 1078 թթ. և որի որդիներից 

մեկը Ապլղարիպը, տիրում Էր Պիր բերդաքաղաքին, իսկ մյուսը՝ Լիկոսր, Պիրի և 

Այնթապի միջև գտնվող Նզեպ ամրոցին: Վերջինիս տեղադրության մասին մանրամասն 

տե՛ս Տ ե ր - Պ Լ ա ր ո ս յ ա ն , Հայերը միջնադարյան Մծբինում և Մեծ Հայքի հարավա,ին 

նահանգներում, «Պ ա տ մ ա ֊ բ ան ա и ի ր ա կան հանդես», 1979, .V 3, Էջ 84 —86։ 

71. Ռ ա պ ա ն — Բերդաքաղաք Հյուսիսային Ասորիքոլ մ, Քեսունից հարավ, Հոոմ-

կւայից հյուսիս-արևմուտք։ 

72. Գ ո դ Ղ ա ս ի լ — Հայ իշխան, Կամսարական տոհմից, տեր Քեսունի (1082 — 

1112 թթ.)։ 4՛ ո ղ Վասիլր ստեղծել Էր ժամանակի ամենաընդարձակ և հզոր հայկական 

իշխանությունը, որր, սակայն, նվաճվեց խաչակիրների կողմից 1115 թ.։ 

73. ' Լ ա դ | ւ Ւ ՚ալւ յուք 11Ան— Բալդուքը Սամոսատի ամիրան Էր XI դ. վերջում, որր 

1098 թ. չդիմանա լով հայերի և ֆրանկների ճնշմանր, Ս ամոսատը վաճառեց Եդեսիայի 

Բա ղդուին I կոմսին։ Ինչ վերաբերում Է 'Հազի անվանը, ապա մեր ժամանակագրու-

թյան հեղինակր, րստ երևույթին, թյուրիմացության մեջ Է, քանի որ 'Լազին իրականում 

ոչ թե Բալդուքի սերունդներից մեկն Էր, այլ նրա հայրր՝ հավանաբար Ս եբաստիայի 

Դանիշմենդյան ամիրա Ղազի Գյումաշտեգինը (1084 — 1134 թթ.), հմմտ. ՁՐՕԱՏՏ€է 

ՒԱտէՕՄՔ**** 1» թ. 61, I I , р. 870, Մատթեոս Ուոհայեցին Սամոսատի ամիրային 

անվանում Է «Պսւլտ ոլխն որդի Ամի րխաղէ (Ամիր ՛Լազի)» ձևով: 

74. Ռուբեն I— Կիլիկիայի իշխան (1080—1095 թթ.), Ռուբինյան հարստության 

հիմնադիրը։ 

75. Հմմտ. Մ ա թ . Ո in.fi. , էջ 267։ 

76. Յ ա ֆ ա — Նավահանգիստ Միջերկրական ծովի պաղեստինյան ափին։ 

77. Տ ր ի պ ո լ յ ւ - Նավահանգստային քաղաք Հյուսիսային Լիբանանում։ Միջնադարյան 

հայկական աղբյուրներում հայտնի է Տ ր ա պ օ փ ս / Տ ո ա պ օ լ ի ս անունով։ 

78. Հմմտ. Մ ս ւ թ . Ո ւ ո հ . , էջ 283։ 

79. խոսքշ վերաբերում է Ռայմոնդ Աե՚ւժիլցու կառուցած М о Ш - Р ё 1 е Г 1 П ( . \ \ Օ Ո Տ 

Р е г е я П п и в ; կամ ( ^ а Г а ( Տ Ց ո յ ւ ! ՐեՐդին. տե՛ս в г о и з з е ! , Н Ы о 1 г е . . . , I . р . 3 4 2 . 

80. Ա ս կ ա լ ո ն - Նավահանգիստ Միջերկրական ծովի պաղեստինյան ափի .լ,բա-

վում։ Ա շ կ ա լ ո ն անունը նույն բառի եբրայական-ասորական ձևն է, 

81. Հ ո մ ս - Ասորիքի նշանավոր քաղաքներից մեկը (պատմական Եմեսան), Ոըոն-

տես գետի աջ ափին, Դամասկոսի և Համայի միջև, Միջնադարյան հայկական աղբյռբ-

ներում հայտնի է Հ ե մ ս / Հ Լ մ ս անունով։ 211 



82. I ^ u i q i l n r — Քաղաք անապատային Ասորիքում , պատմական Պ ալմիրա յի տեղում։ 

S3. Fnuriu— Քաղաք Հարավային Ասորիքում , Դամասկոսից հարավ֊ արևելք։ 

Տ4. H u i u i | p L I | — Քաղաք լեռնային Լիբանանում: Միք նաղարյսւն Հայկական աղբյուր-

ներում հայտնի է Պ ա լ պ ա ք անունով։ 

85. Համա— Ասորիքի նշանավոր քաղաքներից մեկր ( պատմական Եպիվ։ասիսւն ) , 

Որոնտես գետի ափին, Հոմսից բավականին հյուսիս։ 

861 -քիւիս— Բնակավայր Հյուսիսային Ասորիքում, Ս յնթապից հարավ-արևմուտք, 

Հալեպից հյուսիս։ Ասորական բնա գրում դրված է KIS ձեր, որր Ա. Արունան իր ֆրան-

սերեն թարգմանության մեջ տառադարձել է ChalciS» իսկ 297-րդ գլխի KlZ Բա,՝ը> 

որը, հավանաբար նույն անվան տարընթերցվածն է, տառադարձել Լ KiUlZ' 
87. ITuippniCJ— Քաղաք Հյուսիսային Ասորիքում, Հալեպից հ յ ո ւս ի ս - ա ր ևե լք , Եվւրա֊ 

տի աք ափից ոչ շատ հեռու։ Պատմական Հիերապոլիսն է, ՌՐՐ ՜'ա1~ 

կական հնա գույն ա ղբ յոլրնե րոլմ հայտնի է Ն ա ր ո վ 1 | , իսկ միջնադարյան աղբյուրնե-

րում՝ Մ ն պ է 6 (արաբերեն Manblj ) անունով։ 

Տ8. հւաոան— Հնագոլ/ն քաղաք Հյուսիսային Միչագետքում, Եդեսիա/ից ՜արավ-

արևելք, Բալիկ գետի ափին։ 

89. Կա| |ինի1|ՈԱ— Քաղաք Հյուսիսային Մ իջա դետքում, Նվւրատի ձախ ափիյ, Բա֊ 

լիկ գետի միախառնման տեղից մի քիչ վեր։ Միջնադարում հայտնի է 11՝Ա|1|1|Ա1 անու-

նով, որր հանդիպում է նաև հայկական աղբյուրներումւ 

90. Մ ե յ ի ք 'Ւսւնիշւքենդ U f i J f c q Ղ ա զ ի Շ ա մ ս ե դ ւ յ ի ն — Սեբաստիայի ԴանիշմեՆդքան 

Հարստության հիմնադիրր (1071 —1084 թթ.)։ Սակայն ինչպես այստեղ, այնպես նաև 

255-րդ գլխում խոսքը վերաբերում է Դանիշ մենդի որդուն՝ " | , | ի | ( Ա մ ի ր ) Ղ ա զ ի Գ յ Ո 1 -

մո ւ շ տ ե զ ի ն ի ն (1084 —1134 թթ.)։ Գանիշ մենդ անունր հայկական աղբյուրներում հան-

դիպում է 'Ւանի 7 մ ա ն կ ա ն ա > ւ ! ա ն ձևով: 

91. Հմմտ. Մ ա թ . Ո տ հ . , էջ 272—273, 

92. Հմմտ. ծանոթագրություն 47։ 

93. ^որֆիա— Մելիտենեի հայ իշխան Գաբրիե[ի դուստրր, եղԼսիաւ՝ կոմս 

(1100—1118 թթ.) Բաղդոլին 11-ի կինը, 

94. Րս տ Մատթեոս Ուռ '.այեցու՝ Բո հ ե մուն ղին հարյուր հագար ղահե կանով վւրկա֊ 

գնել է հայ իշխան Գող Վասիլր. տե՛ս Մ տ թ . f l u i f i . , էջ 293 — 294, 

95. Պ ո ւ ա տ վ ի ն (Գի(ոմ Պ ո լա տ ի ե ց ի— G U111Ձ UlTie d e P o i t i e r s , ) — Ակվիտանիայի 

դուքս, առաջնորդր առաջին խաչակրաց արշավանքի երկրորդ ալիքի (1100—1101 թ-)է 

որը ջախջախվե ց Փոքր Ասիայում 1101 թ. սեպտեմբերին։ Հայկական և ասորական 

աղբյուրներում կոչվում Է Պ Լ տ ե ի ն = P11 3 հ IՈ. 

96. Հմմտ. Մ ա թ . f l u . f i . , կ 283 — 284, 

97. Հմմտ. Մ ա թ . ՈւոՈ., Էջ 271—272, 274, 

98. 1 'աղւ յոփն I I fBaiidOUin II du Bourg^— Բաղդոլին I-ի աղգականր, Եղեսիա-

յի կոմս (1100—1118 թթ.), հետագայում՝ Եր ուսաղեմի թագավոր (1118—1131 թթ.), 

- այ կա կան աղբյուրներում հայտնի Է Պսւպտին կամ Պ ա լ տ ի ն S p u j o r q անունով։ 

99. ւ^ լպսւշար— Բերդաքաղաք Հյուսիսային Ասորիքում, Այնթապից հարավ, 1 Լ վ ե ա -

« , ա 9 F l n , r P այԴ սեմական տեղանվան ս տ ու գա ր ան ո ւթ ւ ունն Է։ 

100. &Ո ս լ ի ն Կոււ*ւոԼնեցի fJocelin de Courtenay^— Բաղդաին II թագավորի 

աղգականր, Եդեսիայի կոմս՝ Ժ ո ս փ ն I (1118—1131 թթ.), Հ այկական ա ղբ յուրներո, մ 

Հայտնի Է ճ օ ս լ ի ն անունով, 

101. Հմմտ. ծանոթագրություն 47, 

102. Հովհաննես (Սայիդ րար-Սաբունի)— Հակոբիկյան եկեղեցու Մելիտենեի 
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թեմի մետրապոլիտը, որը 1103 թ. սպանվեց քաղաքի հայազգի կառավարիչ Գարրիելի 

ձեռքով, Սայիղ բար-Սաբունին հայտնի է նաև որպես բանաստեղծ, 

103. 256-րդ գլխահամարը թյոլրիմացարար բաց է թողնված, 

104. Բ ա լ ա կ - Արտուքի թոռներից մեկը, տիրել է ՍրՈլևին (1095—1101 թթ.), 

Հաչեպին ու Խառանին (1123-1124 թթ.), Հայկական աղբյուրներում հայտնի է 

'՛Հայակ անունով, 

106. , ' bm\Լ | ւ ( Ֆ ո ւ 1 ք ) Շ ա ր տ ր ս . ( , [ ւ (Foucher/Foulque de Chartres) —ՍՐուձ 4,ա֊ 

ղարի .ֆըա՚Նկ կ այ ա ղ որի Հրամանատար (1099 թ . ) , նշանակված Եդեսիայի կ„մս 

Րաղղոլին \ ֊ ի կողմից. տե՛ս GrOUSSet, HiStOlre..., I, p. 66, Հայկական աղբյուր. 

ներում Հա. տնի է Փ ո ւ չ ե ր / Փ ո ւ փ ե ր ան ո ւն ո վ ! 

106. Հմմտ. Մ ա ր . Ոա11., էշ 274 — 275, 

107. Պ ս ւ պ ի ո ս բառը ընդհ անրապես կաթոլիկ հոգևորականների տարածված ան -

վա նումն է արևելքում: Ինչ վերաբերում է Ուռհայի ֆրանկների եպիսկոպոսական ա-

թոռիՆ, ապա նշված իրադարձությունների ժամանակ այն զբաղեցնում էր Բենեդիկ-

տոսը, որը 1104 թ. գերի ընկավ թուրքերի ձեռքր. տե ս J . B. Segal, Edessa, the bles-
sed city, Oxford. 1970. p. 237. 

108. Յկոքիշ- Մ ո ս ուլի ամիրա (1102—1107 թթ.). տե՛ս Grousset, Hisloire.... 
I , p . 395, 431, Հայկական աղբյուրներում հայտնի է ճ կ ր մ ի > անունով: 

109. Հմմտ. Ս՛աթ. ՈI n i l . , էշ 301—302, 

110. «rՓակեցին քաղաքի դարպասները» բառերը ֆրանսերեն թարգմանության մ ե , 

րաց են թողնված: 

111. Կ ա ւ ՚ կ ս ւ ո — Բերդաքաղաք պատմական Ս ա պա դո վկիա յում, Եւիրատի աջ ափին, 

Ս ամ ոսա տի ց հյուսիս-արևելք. Հայկական միջնադարյան աղբյուրներում հիշատակվում 

է կ ա ո կ ա ո ձևով, 

112. Ս ա ն ր ի լ — Հավանաբար հայերեն 11աւ1ուէ| անվան աղավաղված ձևն է: 

Ասորերենում հայերեն վ - ^ դիմաց սովորաբար դրվում է p . այնպես որ թեև ասորա-

կան բնագրում գրված £Sanbll Րա13 պետք է կարդալՏձ ՈV111 

113. Կ ո ս տ ա ն պ ի ն — Հայ իշխան, տեր Կարկառի (մոտ. 1090-ական թթ. — 1 1 1 7 թ.), 

Կ ոստան դինը դաշնակցեց ֆրանկների հետ, մասնակցեց Եդեսիայի հայ կառավարիչ 

Ւորոսի դեմ նյութված դավադրությանը, այնուամենայնիվ ինքը նույնպես զո: դ՛՛աց 

խաչակիրների դավերին, 1117 թ. Եդեսիայի կոմս Բաղդով,ն 11-ը (1100—1 US թթ.) 

ձերբակալեց նրան և բանտ նետեց, որտեղ էլ նա կնքեց իր մահկանացուն, տե՛ս 

Grousset. H i s t o i r e - - . , I , P- 55—59, 493. 

114՝ Դ ւ ա | | ՝ ո ւ կ - Հայ իշխան, կարկառի տեր Կոստանդինի (մոտ. 1090-ական թթ ֊ 

1117 թ.) եղրայրր, 
1-15. - P r j i u i n u i i j i n r — Հայ իշխան, Կարկառի տեր Կոստանդինի (մոտ. 1090-ակաԼ 

թթ • — 1117 թ.) եղրայրր, 

116. Մելիտենեի և Ս ամոս ատ ի գավառում գտնվող հակոբիկյան այս վանքերի 

մասին մանրամասն տեղեկու թյոլններ կարելի է գտնել է. Հոնիգմանի գրքում, տե ս 
E. Holngmann, Le couvent. . . , p. 57-61, 72, 8 0 - 8 2 , 88, 171, 178-180.֊ Հետագա 

ուսումնասիրությունները հեշտացնելու նպատակով նշում ենք այդ վանքերի ասորա-

կան անվանումները. 1. Mar 'Abhal ' w Seblata. 2. Samrtaye d-Pesqin, 3. Mar 

G iwarg t s . 4. Slra d-Sabtal 5. Malkos. 
117. Հակորիկ ասորիները ո ւ ղ դ ա փ ա ո ասելով հասկանում էին միաբնակներին, 
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ա,սինքն՝ իրենց, հայերին, ղպտիներին և եթովպացիներին, Այս հատվածում հեղինակը 

նկատի ունի, րստ երևույթին, հայերին և հակոբիկ ասորիներինւ 

; 18Գ (ժամանակագրության ֆրա՛նսերե՛ն թարգմանության Հեղինակը բնագրի 

Tarkave wa ТаУУЭУе [թուրքեր և արարներ) բառերը կարդացել է աոանց wa 
շաղկապի և թարգմանել է mUSUlmailS է II res (մահմեդական թուրքեր), 

119. Խոսքը վերաբերում է Աբրահամ նախա՝,որը, որր, ինչպես հայտնի է, Հարա֊ 

վա/ին Մի ջագետքից դեպի Միջեր կրակաե ծովափ գաղթելիս անցել է Խառանով, տե՛ս 

I r C t i p g , ԺԱ, 31։ 

120. Н Ш [ի կ ց ե տ — Եփրատի ձախակողմյան վտակներից մեկր Հյուսիսային Միջա֊ 

դետքում, Եփրատին միախառնվում է Ռակկա (Կալլինիկոս) քաղաքի մոտl 

121. Հմմտ. U՝ inp. O i n f i . , էջ 295 — 296։ 

122. Ասորական բնագրի msawhrayi t ( դ ա ն ղ ա ղ . Հապաղե լո վ) բառը ֆրանսերեն 

թարգմանության Հեղինակը՝ Ա. Արունան, կարդացել է msawhdayit (առանձին) և 

Համապատասխանաբար թարգմանել ISOlemeilt. 

123. Բնա գիրն, րստ երևույթին, պետք է Հասկանալ հետևյալ կերպ, խաչակրաց 

Առաջնորդներն ուզում էին որպես նվաճողներ մտնել Մոսոլլ, րայց մտան որպես գե-

րիներ, 

124. Ո փ չ ա ւ ՚ դ Ս ա լ ե ր ն ս ւ ց ի (Richard de Salerne^— Անտիոքի տիրոջ՝ Տանկրեդի 

(1104 — 1112 թթ.) ազգականը, որը 1105—1108 թթ. կառավարում էր Եդեսիան, մինչ 

վերջինիս կոմս Բա ղդոլին 11-ր գտնվում էր գերության մեջ։ Հայկական ա ղբյ ոլրն /> րում 

'.իշատակվում է Օ փ « ս ւ ո } / Ռ ա « ա ւ ՝ rj անունովг 

125. Հմմտ. Մ ա թ . Ո ս ւ Լ , էջ 301, 309։ 

126. Կ ա լ ա - ^ u i p u i r — ^երդ Հյուսիսային Մ իջա դետքում, էւիրատի ձախ ավւին, 

֊ ա լեպ և քՒակկա (Կալլինիկոս ) քաղաքների միջև։ Միջնադար/ան հայկական աղբյուր-

ներում հայտնի է Ь ц ш р - Л ա ս ր ս ր անունով: 

127. Ըստ ժամանակագրության ֆրանսերեն թ ա ր գմ ան ո լթ յան խմ բագիր Ժ. — Մ. 

Ֆիեի՝ «Մ իքիլատենօ անծանոթ բառ է. տե՛ս ձԵՕԱՈՈ֊Ւ iey, p , 5 2 . 

128. Ա. Աբունան ժամանակագրության ֆրանսերեն թ ա ր գմ ան ութ ւ ան հեղիևակր, 

թ յոլրիմ ա ցա բար դրել է սւսւսնհին( | : 

129. Ջ ա ո ւ ա յ ի Ս ա կ ա վ ա — Մոսոլլի ամիրա (1107—1109 թթ.). տե՛ս GrOUSSCt, 

Histoire. . . ,Լ p. 431—433, Հ այկա կան աղբյուրներում ՚ ս յ ս սւնունր հիշատակված է 

£ օ | ի / Ջ ո վ փ ձևով, 

130. Տե' и ծանոթագրություն 128։ • 

131. Հմմտ. ITinp. Ո ւ ո հ . , էջ 307 — 308, 

132. Ս.սորական բնագրում տեղանունր նշված է G u b 3 y 6 ձևով, Մեր ժամանակա-

գրությունը այս վայրր տեղադրում է Հյուսիսային Ասորիքում՝ Կարասի և Տլուքի միջև: 

133. ' i n t r n i u — Քաղաք Հյուսիսային Ասորիքում, Հալեպից բավականին հյուսիս֊ 

արև մատք, Մ իջնադարյան հայկական աղբյուրներում Հայտնի է Կ ո ւ ր ի ս անունով 

134. Տ լ ո ւ ք — Քաղաք Հյուսիսային Ասորիքում, Այնթապից հյուսիս-արևմուտք։ 

135. Շ ա ր ս ւ ֆ ո ւ դ դ ա ո ւ լ ս ւ Մ ւ ս ո ւ դ ա դ ի ր ն Ալթունշսւքւ — Մոսոլլի ամիրա (И C9 — 

1113 թթ.). տե՛ս Grousset, Histoire-.., Լ p. 449, 485, Հ ա յ կա կան աղբյուրներում 

Հայտնի է Մսւմտուտ անունով։ 

136. Հմմտ. I F m p . f b n f i . , էջ 312 — 313, 

137. Իրականում այղ դեսլըը տեղի է ունեցել 1110 թ., տե՛ս GrOUSSet, H i S t O i -
re... t I, p. 449. 

138. Մ ս ւ ն զ ղ ի ո ն կամ մ ս ւ ն զ ղ ո ն - Պատերազմական մեքենա, ասորական բնագրում 

դրված է manganlq§ ձևով, 
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139. Հմմտ. Մ տ թ . Ուոհ- , էք 313 — 314։ 

140. 'հսւ| Ul[> (արաբերեն СиПаЬ)—Այժմյան ԸօԱթ Der С անունը կրող գետլ 

որը Հոսում է Եղեսիայից մի փորը արևելք. տե՛ս £ . HOnlgmann, Ա C O U V e n t . . . Հ. 

87։ Գետի ակունբի մոտ Ս. Երեմյանի կազմած քարտեզով նշված է Ջալսւբ անունով 

մի բնակավայր, տե՛ս «Հայ ժողովրդի պատմություն», հ. I I I , Երևան, 1976 թ., • 

141. Խոսքր վերաբերում է Ռայմոնդ Ս ենժիլցոլ որդի HbrinruiC|lG (Bertrandy 
որը 1109 — 1112/3 թթ. Տրիպոլիի կոմսն էր, Հայկական աղբյուրներում այս անունր 

վկայված է P b r r j u i G / P L r i j r u i G ձևով։ 

142. Հմմտ. Մ տ թ . Ո ա հ . , էք 314 — 315, 

143. Հմմտ. Մ տ թ . f l i n f i . , էք 321—322, 

144. Ինչպես նշվեց սույն դրքի ներածության մեք, Մատթեոս Ուոհայեցին լռու-

թյան է մատնոււք դավաճանների ա զզության հարց/ւ, 

145. Հմմտ. Մ տ թ . Ո ս ւ հ . , էք 328—329, 325, 

146. Իսմա յելիտական աղանդը մահմեդական շիա ճյուղի աղանդներից մեկն է, 

որը մեծ տարածում է զտել հատկապես սկսած XI դ. երկրորդ կեսից Պարսկաստանում 

և Ասորիքում ։ Պարսից իս մ ա յե լիտնե ր ի կենտրոնն էր Ղազվինից հյուսիս-արևմուտք 

գտնվող Ալամ ուտ ամրոցը, որը հռչակվեց իսմայելիտների նշանավոր առաջնորդ Հա-

սան իրն Սաբբահի օրոք (1090 —1124 թթ՛)* Իսմայելիտների գործունեության հիմ-

նական եղանակներից մեկր անհատական տեռորն էր, որն իրականացնում էին հա-

մայնքի հասարակ անդամներր՝ ֆիդայիները ( անձն ա զո ,նե ր ր ) ։ Բազմաթիվ մահմե-

դական սու/թաններ, ամիրաներ, ինչպես նաև մի քանի ֆրանկ առաջնորդներ զո > են 

գնացել իսմայելիտների դավերին։ Իսմայելիտնե րը Եվրոպա յում հայտնի են ՅՏՏՅՏՏ1ՈՏ 

( մարդասպան ) անունով, որը ծագում է արաբերեն h I Տ I У Ա Ո ( ^աշիշ ամոլ ) բառից։ 

Իսմայելիտների աղանդի մասին մանրամասն տե՛ս Encyclopedie de I'lslam. է. I, 
Paris, 1913, p. 498—500, է. II, Par i s , 1927, p. 585-588- К. Босворт, Мусульман 
ские династии, стр. 175—177. 

147. Ռ ո ջ ե ր 11ւսլեւ՝նացի fRoger de Salerne^— Իշխան (պրինց) Անտիոքի 

(1112—1119 թթ.)։ Հայկական աղբյուրներում այս անունը վկայված է ГЬоб^г I Ռօ6Էլ 

ձևով։ 

149. ԱէթԱՕ— Քաղաք Հյուսիսային Ասորիքում, Հալեպից .՛յուսիս-արևմուտ ք։ 

149. Հմմտ. Մ տ թ . Ո ա 8 . , էք 342 — 343։ 

150. ժ ո ս լ ի ն I I ( Jocel in j— Եդեսիայի կոմս (1131 — 1146 թթ.), 1146—1150՝ ան-

վանապես։ 1150 թ. գերվել է Հ ալեպի ամիրա Նոլրեդդին ի կողմից և մա՚ացել Հալե-

ս/ում 1159 թ.։ Հայկական ա ղբյուրներում հայտնի է ճ օ ս լ ի ն անունով։ 

151. Ո փ դ վ ա ն ի ր ն Տ ո ւ տ ո ւ շ — Աս որ իքի սելքուկների հալեպյան ճյուղի սուլթան 

(1095—1113 թթ.)։ Հայկական աղբյուրներում այս անունը վկայված է (HuuinuuG f b u u -

սսն ձևով։ 

152. Հմմտ. Մ տ թ . Ո տ հ . , էք 330, 

153. H n i r u n i j u (ասորական բնագրում՝ BurSUqU անունով զորահրամանատարին 

Անանուն Եդեսացին հիշատակում է նաև 295, 296, 297 և 303-րդ գլուխներում, սա-

կայն նա ակնհայտորեն շփոթել է հետևյալ երկու անձնավորություններին. 1. P n t r u n i j u 

Որդի H n i r u n « | u | i , Համադանի կառավարիչ, 1111 և 1115 թթ. հակաֆրանկական արշա-

վանքների հրամանատարը, մահացել է 1116 թ., 2. Ա դ - Ս ն դ ո ւ ւ ՝ ա լ - Բ ո ւ ո ս ո փ ւ ի , Մոսուլի 

ամիրա (1113—1115, 1121 — 1126 թթ.)։ 1126 թ. նոյեմբերի 26-ին սպանվել է Մո֊ 

սուլում իսմայելիտների ձեռքով, 

154. Պ ի ր — Քաղաք Հյուսիսային Միքագետքում, Եփրատի ձախ ափին, Եդեսիայից 

հարավ-արևմուտք, Այժմ հայտնի է Պիրեճիկ (B i re j ik j անունով։ 
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155. Հմմտ. Մաթ. flrnfi., կ 337 — 338, 

156. Ա ս յ լ ղ ա ր ի ս յ Պ ա ք ւ լ ս ւ վ ո ւ ն ի — Հայ իշխան, տեր Պիր բերդաքաղաքի, որր ժամա-

նակակից Պիրեձիկն է (մոտ. 1087—1117 թթ.)։ Ապ1ղարիպր Գրիդ որ Մագիստրոսի 

թոոն էր, Անտիոքի դուքս Վասակ Պահլավունու (1071 — 1078 թթ.) որդին, Աալգարի-

պի իշխանոլթյունր բոնի ուժով նվաճեցին խաչակիր ներր, 

157. Գալեոսն fGaleran du Puiset^— Եդեսիայի կոմսեր Բաղդուին f f - ի և 

ժոսլին 1 ֊ ի ագգականր, որր 1117 թ. նշանակվեց Հայ իշխան Ապլ ղարիպից խլվա) 

Պիր (Պիրեճիկ) բերդաքաղաքի տեր, Հայկական աղբյուրներում Հիշատակված է ' 1 ա -

սւրւսն անունով: 

158. Հմմտ. Մ ա թ . Ո m l ) . . էշ 239 — 240, 

159. Ֆ ա ր մ ի — Քաղաք Հ (Ուսիսարևելյան Եգիպտոսում, Միջերկրական ծովի ավւին. 

արաբական անվանում ր՝ ա լ - Ֆ ա ո ս մ ա , պատմականր՝ Պ ե լ ո ւ զ ] ւ ո ւ մ : 

160. Հմմտ. Մ ա թ . f l u i f i . , էջ 346, 

161. Մ ի ք ա յ Լ լ — Հայ իշխան, տեր Կարկառի (1117—J123 թթ.), 1123 թ. Սև ղվե ֊ 

• ով թուրքերից, Միքայելր Կարկաոր Հանձնեց Երուսաղեմի Բաղդուին II թագավորին 

(1118—1131 թթ.), Միքայելը Կարկառի նախորդ իշխան Կոստանդինի որդին էր 

162. Մ ն ձ ի տ — Ծովւաց աշխարՀի՝ Չորրորդ Հայքի 6 ֊ ր դ գավառր, որը գրավում է 

ԽարբԼրղի (Հիսն֊Զիադի / դաշտի Հիմնա կան մասը, տե ս II . 1 ) ր ե մ | ա ն , Հայաստսւնը 

րստ «ԱշխարՀացոյց»-ի, էջ 36, Մ իջնաղա րյան Հայկական ա ղր յո լրն ե ր ո ւմ Հա՛տեի է 

Տ ս ւ ն ձ ի թ / Հ ա ն ձ ի թ անունով: 

163. Հ ի ս ն - Զ ի IUIJ— Բերդաքաղաք Մեծ Հ այքի Ծոփաց նա Հանդում, Արածանիքr ձաիւ 

ափին, Մելիտենեից Հյուսիս-արևելք, Հիսն֊Ջիադր Հայկական ա ղոյոլրներից քա: ՛աւա-

նի h j U i r p L r i ) քաղաքն է: 

164. Ամսանունն ասորական բնագրում գրված է անորոշ 1\ՅՈԱ11 ձևով որր 

կարե/ի է Հասկանալ նաև Հունվար, քանի որ ասորերենում դեկտեմբեր ամիսը կոչվում 

է աոաջին V անուն, իսկ Հոլնվարր՝ երկրորդ, 

165. ձեսւքյւ Լեռ Օդեսիս՚յից Հ ար ա վ~ ար և ե լ ր, իյաոա՚ե ըաղարի մ ո տ ա կ m յ չ ո լ. if ՚ 

Հմմտ. Michel le Syrien, Introduction, p. 34* . 
166. Հմմտ. Մար. Hinfi., էջ 343 — 344, 

167. Հմմտ. Մաթ. Ո Uifi., էջ 344, 

168. Հմմտ. Մ ա թ . Ո ս ւ հ . , էջ 345, 

169. Հմմտ. Մ ա թ . f l i n f i . , էջ 346— 347, 

170. Հմմտ. Սաթ. II infi., էջ 348 — 350, ՈւոՀայեցոլ պատումն այս դրվագո,.! բա-

վականին տարբերվում է Անանուն Եդեսացոլ ժ ա մ ան սւ կ ա գ ր ո ւ թ / ո ւն ի ց: 

171. f ) *ni f ն ա դ դ ս ա ւ լ ս ւ 'Ւաուղ ի ր ն Ս ո ւ ք մ ա ն - ՚ Հի սն֊Քեֆայի և Ամիդի ճյուղի Ա ր ֊ 

տոլքյան ամիրա (1109—1144 թթ.), Մատթեոս Ո ւոՀայեցոլ մոտ Հիշատա (ահ է 

՝՝Ա|1Ո1թ ո ր դ ի Ս ո ւ դ մ ա ն ա ւ անունով» 

172. Ասորական բնագրում վրացիներ բառի փոխարեն դրված է '.այերենիյ .) ա-

դող Vragaye (Brastay€> ձևր. այդ մս/սին մանրամասն տե՛ս սույն աշխատ.՝՛ թ յան 

ներ ածութ յունրւ 

173. Դ ա վ ի ր IV Շ ի ն ա ր ա ր — Վրաց թագավոր (1089—1125 թթ.): 

1/4. Ւսւրսւ— Քաղաք Հյուսիսային Մ իջա գե ս, քում, Մծբինից Հյուսիս-արևմուտք, 

175. հ յ ո ւ ս ս ւ մ Լ դ ւ փ ն Տ ի մ ո ւ ր տ ա շ ի ր ն Ի լ ֊ Ղ ա գ ի — Մարդինի և Նփրկերտի ճյուղի Ար՛ 

տոլքյան ամիրա (1112—1 152 թթ.)։ Հայկական աղբյուրներում սւյս անունը վկայված 

է Տ ո ւ մ r i n u i ? ձևով: 

176. Հմմտ. Մ ա ր . D r n f i . , էջ 352, 

177. Հ ո վ հ ա ն ն ե ս I I — Բյոլղանդական կայսր (1118—1143 թթ.), 
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178. Ժամանակագրության ասորական ընդօրինակության մեք սխալմամբ կրկրն-

ված է 283-րդ գլխահամ արբ։ 

179. Նկատի ունի, րստ երևույթին, Սո^եյման իրն Կութ ուլ միշին՝ !հումի սուլթա-

նության հիմնադրին. տե ս ծանոթագրություն 18։ 

180. Ռ ո ւ ք ն ե զ դ ի ն Մ ա ս ո ւ դ I ի ր ն Ք ի լ ի ք - Ա ո ս ր ս ն - Սելջուկյան Ռումի սուլթան 

(1116—1156 թթ.)։ Հայկական աղբյուրներում այս անունր վկայված է Մ ա ս ո ւ տ ձևով: 

181. Ն Լ ո կ Լ ս ս ւ ր ի ա — Քաղաք Պ ոնտոսում, Սեբաստիայից հյուսիսւ 

182. Մ Լ , ի ք ( Մ մ ի ւ ՝ ) Ղ ա զ ի Դ յ Ո ւ մ ո ւ շ տ Լ զ ի ն ի ր ն Դ ա ն ի շ Ա Լ ն զ - Սեբաստիայի ճյուղի 

Գանիշմենդյան ամիրա (1084 —1134 թթ.)։ Հայկական աղբյուրներում հիշատակված է 

Խ ա զ ի ո ր ւ փ Դ ս ւ ն ի շ մ ա ն ի ձևով։ Հմմտ. ծանոթագրություն 90-. 

183. Ա լ ե ք ս ի ո ս — Բյուգանդական կայսր ՀովՀաննես 11-ի (1118— 1143 թթ.) որ֊ 

դին, 

184. Հմմտ. Մ տ p . I l m f i . , էջ 351—352։ 

185. Ս Լ ր ի ր ս ւ անունով մի բնակավայր հիշվում է նաև Միքայել Ասորու f Ժամա-

նակագրության» մեջ։ Ժ. — P. ("՛աբոն այն տեղադրում է Հյուսիսային Միջագետքի Ռեշ-

Այնա քաղաքի շրջակայքում. տե՛ս Mlcliel Տ\'ՈԲ11. I f l t f O d U C t i O n , D. 5 0 * . Հմմտ. 

Նաև՝ E. Honigmann, Le couvent . . . , p. 144. 

186. Ո ւ ւ է կ ա յ ի տեղադրությունը հայտնի չէ, . ավանաբար գտնվել է Պիըի ե Ուռ-

՛այի միջև ընկած տարածքում։ 

187. Ասորական բնագրում այս ա ղբյոլր ի անունր դրված է tiaVg ձևով, որբ ամե-

նայն հավանականությամբ արաբերեն havyij (բոլոն) բառի տառադարձությունն է։ 
Աղբյուրի տեղադրության մասին տե ս E. Honigmann, Le couvent. . . , p. 144 

188. Ռ ե շ - Ք ե ֆ ս ւ — Հակոբիկյան եկեղեցու ե պ ի ս կ ո ւղ ո ս ան իս տ կենտրոններից մեկր 

Հյուսիսային Միջւս դետքում, հավանաբար Ուոհայից արևելք. հմմտ. E . //0Ո1Տ*քՈւ1ՈՈ 

Le couvent . . . , p. 143—144. 
189. (քոֆրուա վանական ( G e o f f r o y le Aloine^— Մարաշի կոմս (մա;. 1124 թ.)։ 

Ասորական բնագրում Վ ա ն ա կ ա ն մ ականվան փոխարեն գրված է a l t T l O I Ո . ոը ֆրան-

սերեն le moine (վանական) բառի տառադարձությունն էէ Հայկական աղբյուրներում 

« ք ո ֆ ր Ո ւ ա անունը վկայված Է ճ օ փ ւ փ / ճ օ ֆ ւ փ ձևով։ 

190. Հմմտ. Մ տ p . I h n f i . , Էջ 352 — 353։ 

191. £ | U l K p u i — Բերդ պատմական Կ ա պ ա դովկիայում, ՄԼլիտենեից ՚ ա ր ա վ-ա ր ևե լք. 

Կարկառից հյուսիս-արևմուտք։ 

192. Ս ի ն ն ա — Եփրատի աջակողմյան վտակներից մեկր, որբ միախառնվում Է 

մայր գետին Քեսունի և Սամոսատի միջև: Մատթեոս Ուռհայեցին այս անունր !իշա֊ 

տ ակում Է Շ ն ք է ձևով, իսկ Մմբատ Ս պարապետր՝ Ա1»6Լ' 
193. Ս ի ն ն ա յ ի կ ա մ ա ւ ո ր Մատթեոս Ուռհայեցին կոչում Է «ՇնջԷոյ կանդաբա». տե՛ս 

Մ տ p . f l u v i i . , էջ 353։ 

194. * , ա , ո | > ա (ասորերեն K l a t l a ) ֊ Ֆրանսերեն թարգմանության մեՀ այս տե-

ղանունը տառադարձված է le pay$ d ' A f c ^ t ( Խ լ ա թ ի երկիր), որ ձիշտ չէ, քանի որ 

նախ՝ մեր ժամանակագրության մե9 1օ|Ա1ր քաղաքի անունը միշտ գրվում է K I t 

ձևով, /. երկրորդ՝ դատելով նշված դրվագի բովանդակությունից * լ ս ա ւ | է ս ւ բնակս՛֊ 

վայրը պետք է գտնված լինի Մե լիտենեի գավառում, 

195. Հմմտ. Մ ա թ . H i n H . , էջ 353— 355: 

196. Մատթեոս Ուռհայեցին որևէ տեղեկություն չի հաղորդում այդ ղինվոր ների 

ազգային պատկանելության մասին. հմմտ. սույն աշխատության ներածությունը, 

197. Պ ե ն ե ս ն ի - Բերդ պատմական Կոմագենեում, Քեսոլն քաղաքից մի փոքր 

հյուսիս։ 
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198. Ըստ Խաչակրաց պատմության արևմտյան աղբյուրների ժոս լինը Հիսն֊ 

Զիաղից ճողոպրել է երեք Հայի ուղե կ д ութ յա մ ր. տե ՚ и GrOUSSet. H iStOl Гв..., I, p. 591-, 
199. Դո>ան (ասորերեն G o s a n ) անունը կարելի է կարդալ նաև Ջ ո շ ա ն : ժամա-

նակագրության տվյալներով այս լեոը գտնվել է Հալեպից արևմուտք։ Հավանաբար դա 

ներկա,իս Զեբել֊Սաման անունը կրող լեռն է. տե՛ս V. Cuinet, La Turquie d 'Asle 
է. II, Paris, 1892, p. 109-

200. Արուլք յասան ի ր ն Ь ш > > ш р — Հալեպի արաբ բնակչության առաջնորդը, սպան-

վել է 1125 թ., տ ե՛ս Setton, A history..., I, p. 115, 685. 
201. Ոսլւլափաո. ասելով Հեղինակն այստեղ նկատի ունի Հակոբիկ ասորիներին. 

տե и ծանոթագրություն 117։ 

202. Մ թ ա ն ա ս ի ո ս \ I I ( Արուլֆարաջ բար֊Խամորո)— Հակոբիկ ասորիների առաջ-

նորդ, Անտի ոքի պատրիարք (1090 — 1129 թթ.)։ 

203. Հմմտ. Մ տ թ . Oin i i . , էջ 357— 358։ 

204. Մատթեոս ՈւոՀայեցին ՄաՀիին կոչում է «կոմսն Տլքոյ, Անթ ապա յ և Ռա֊ 

պանաւ», տե՛ս LTinp. D u i f i . , էջ 357։ 

205. Հմմտ. Մ ա թ . f h n J i . , էջ 359 — 360։ 

206. Գռշ Դ ո մ ե ն ի կ ո Միթելի ( D o m e n i c o M i c h i e l i J — Վենետիկի դոջ, 1122—1124 
թթ. վենետիկյան ծովային խաչակրության առաջնորդը։ 

207. Հմմտ. Մ ա թ . Ո i n f i . , էջ 360։ 

208. Ա. Աբունան՝ ժամանակագրության ֆրանսերեն թարգմանության Հեղինակը, 

ՂՐ^Լ է '1в jUtllet. (Հուլիսի 24-ին)։ Սակայն ասորական բնագրում ամսաթիվը 

նշված չէ։ թարգմանիչը թ յուր իմ ա ցա բա ր Հաջորդ նախադասության աոաջին՝ k a d 

(մինչև, դեռևս) բառը Համարել է թիվ և k d տառերի թվային արժեքով ստացել 24: 

209. Հմմտ. Մ տ թ . I l in f i . , էջ 358 — 359։ Թեև Անանուն Եդեսացու ժամանակագրու-

թյան սույն գլոլխր վերնագրված է Ծ Ի ա ղդուինի ագատագրման և Գալերանի սպանու-

Ր յան մ ասին», սակայն դրա վերաբերյալ բնա գրում որևէ խոսք չկա։ 

210. Բոլրսոլխի և ընդՀանրապես սույն գլխում նկարագրվող դրվագի մասին մանրա-

մասն տե и ծանոթագրություն 153: 

211. Հմմտ. Մ ա թ . Ո ա հ . , էջ 360— 361։ 

212. 'Քուրայս ի ր ն Ս ա դ ս ւ կ ա — Հի լլայի արաբական իշխանության ամիրա (1107 — 

1134 թ թ ՛ ) , որը 1123 թ. պարտվելով Բաղդադի խալիֆից, ապաստան գտավ Կ ա լա-

Հ արարում, իսկ 1124 թ. փորձեց ֆրանկների օգնությամբ Ասորիքում ստեղծել մի ա֊ 

ր աբական պետություն՝ Հալեպ կենտրոնով, տե՛ս GrOUSSet. Histoire՛.., I, թ. LIV, 
524 — 528, 623 — 630։ Մատթե пи Ո ւռՀայե ցու մոտ Հիշատակված է Տ ո ւ ս թ ս | ի ս անունով։ 

213. Հ ի լ լ ա - Քաղաք Մ իջա գետ քում, Բաղդադից բավականին Հարավ, Եւիրատից մի 

վ՚ոքր արևելք։ 

••՝14. Աթաւփր— Բերդաքաղաք Հյուսիսային Ասորիքում, Հալեպից արևմուտք։ Հայ-

կական միջնադարյան աղբյուրներում Հայտնի է fHrbuj անունով։ 

215. Հմմտ. Մաթ. fltnfi . , էջ 361—364։ 

216. 1Ւաիւրա— Քաղաք Ասորիքում, Եվւր ատի աջ ափին, Խաբուր գետի միախառ-

նըման տեղի մոտ։ 

217. ք^ոհեմունդ II fBohemond I I ) - իշխան (պրինց) Անտիոքի (1126—1130 

թթ.)։ Մատթեոս ՈւոՀայևցոլ մոտ Հիշատակված է Պեւէունւյ Ո Г դի Պ ե մ ն ւ փ անունով։ 

218. 1 ' ա ն ի ա ս — Քաղաք Հարավային Ասորիքում, Դամասկոսից Հարավ-արևմուտք։ 

219. Հմմտ. Մ ա թ . Ո i n П . , էջ 365 — 366։ 

220. Ֆ ո . լ ք V ( F o u l q u e У)— Անժուի կոմս, Հետաղայում Երուսա դեմի թագավոր 
(1131 — 1144 թթ.)։ 
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221. Տ ո ւ ւ լ տ Լ զ ի ն (Աբուսայիդ Սեյֆոլլիսլամ ՀաՀիրեդդին Տուղտեգին) — Ասորիքի 

դամասկոսյան ճյուղի սելջուկ ամիրա Դոլկակ իրն Տուտուշի (1095 —1104 թթ.) այ1ա-

րեկըւ Տուղտեղինր 1104 —1128 թթ. տիրեց Դամասկոսին՝ հիմնադրելով մի նոր հա-

րրստությոլն, որր իր որդու թ՝ ա ջ ու, մ ոլլոլք Բուրիի անունով կոչվում է H n i r | i q i u i G : 

Հայկական աղբյուրներում Տուղտհգին անունր վկայված է Տ ո պ տ ի կ ի ն ձևով, 

222. ւ- ՚աՈրան ( = Բահրամ)— Ասորիքի իսմայելիտնևրի առաջնորդներից մեՀր՝ 

ծագումով պարսկաստանցի, 1126—1128 թթ. տիրել է Բանիաս քաղաքին. հմմտ. 

Setton, A history, I, p. 1 1 6 - 1 1 7 , 672. 
223. Հմմտ. ITrnp. f l u t i i . , էջ 367։ 

224. 1131 թ. մահացել է սելջուկյան Իրաքի և Արևմտյան Իրանի Մուգիսեդդին 

Աբուլկասիմ Մահմուդ իրն Մոլհամ մեդ սուլթանր (1118—1131 թթ.)։ Լուսանցքում 

Մասոլդ սուլթանր (1134 — 1152 թթ.) նշվ ած է սխալմամբ։ 

225. Գելարան (ասոր. Та II ՝ԽձՈ) բերդը գտնվում է Հալեպից 18 կմ հեռավո-

րության վրա, հարավարևելյան ուղղությամբ։ 

226. Սիր— Ֆրանսերեն Sire (տեր) բառն է, որն օգտագործվում է որպես սլատ-

վանուն։ 

227. Ռ ա յ ո ն դ Պ ո ւ ա տ ի ե ց ի (Raymond de Poitiers^— Անտիոքի պրինց (изб— 
1149 թթ.)։ Գրիգոր Երեցը նը ան հիշատակում է «որդի Պ ետևինի» ձևով, տե՛ս Մսւ г», 

f l m f i . , էջ 372, 

228. Իմսււ յԼւ յզին Զ ա ն զ | ւ ի ր ն l l q - l l b q n i r — Մոսուլի կառավարիչ և աթաբեկ (1127 — 

1146 թթ.), հիմնադիր Ասորիքի և Հյուսիսային Մ իջա դետքի տիրակալների մի հարստու-

թ (ան, որր պատմագիտության մեջ հայտնի է 9,ւսնէ||ււ|յսւս ահուն г վ։ 

229. Տ ո ւ տ ո ւ շ կամ Թ ա ջ ո ւ լ մ ո ւ լ ո ւ ք — Տե՛ս ծանոթագրություն 43, 

230. Գ | ) | ա ս ե ղ ղ | ւ ն Ս՞ասուդ ի ր ն I F n i f n u J J b q — Սելջուկյան Իրաքի և Արևմտյան 

Իրանի սուլթան (1134 —1152 թթ)> Մեր ժամանակագիրն այս հատվածում հաղորդում 

է հակասական տեղեկություններ։ Զանգին Մոսոլլի կառավարիչ և աթաբեկ է նշանակ-

վել ոչ թե 1132, այլ 1127 թ. և ոչ թե Մասուդ, այլ Մուգիսեդդին Մահմուդ II սուլ-

թանի (1118 — 1131 թթ.) կողմից, 

231. Ս ի ն շ ս ւ ր - Քաղաք Հյուսիսային Միջաղետքում, Մծբինից հարավ֊ արևելք. 

Ասորերենում այս տեղանունն ունի Շիզզւսր ձևր, որին համապատասխանում է «Աշ-

խարհ ա ցույցիս հիշատակած ( j L q u i r անունըI 

232. Ա ր ա բ Լ կ — Սելջուկյան հասարակության սոցիալական կատեգորիաներից մեկը։ 

Նախապես նշանակել է դայակ, դաստիարակ, հետագայում այդ տիտղոսր շնորհվել 

է սելջուկյան ամիրայությունների կառավարիչներին ու զորահրամանատարներին, ման-

րամասն տե՛ս Р Л. Гусейнов. Институт атабеков, .Палестинский сборник* 
вып. 15(78), Л., 1966, стр. 1 8 1 - 1 9 6 . 

233. Սալահեդզին- Մոսուլի ամիրա Իմադեդդին Ջանգիի (1127—1146 թթ.) զո-

րա գլուխներից մեկր։ 

234. Ն ս ւ ս ր ե ւ յ դ ի ն S u i q i u r — Մոսուլի ամիրա Իմադեդդին Ջանգիի (1127—1 ԱՈ թթ.) 

զորագլուխներից մեկը, որը Եդեսիայի նվաճման ժամանակ Ջանգիի կողմից նշանակ-

վել էր Մոսուլի կառավարիչ։ 

235. Ա ե , ն ե ո ո ի ն Ա փ - ^ ո ւ չ ո ւ կ ի ր ն 1 « ե 4 տ ե 4 ի ն ի ր ն Մ ո ւ հ ա մ ս ե դ - Շահրդոբի և Ար֊ 

բելայի ամիրա (1144-1168 թթ.), Ջանգիի կողմից նշանակվել է նաև Մոսուլի կառա-

վարիչ։ 

236. Դ ի յ ս . ս 1 ո Ո ի ն Սուլն յ մ ա ն շ ա ն ի ր ն I T n i H i u i M L q - Սելջուկյան Իրաքի և Աըևմըտ-

յան Իրանի սուլթան (1160-1161 թթ.), որը, սակայն, սուլթան Մասուդի աջորդը չէ. 
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նրանց միջև գահակալել են ևս երկու սուլթաններ՝ Մուինե դդին Մելիքշահ 111-ը և 

Դուքնեդ ղին Մոլհամմեղ 11-ը։ 

237. Շ ե ն ա վ բերդի տեղադրությունը ճշտված չէ. Մատթեոս Ուոհայեցին նույնպես 

ն ում է, որ այն գտնվել է Ուռ Հայի շրջակայքում, տե՛ս Ս ա թ . П т Г ь , էջ 314, 317։ 

238. Հմմտ. Մտ р . Ո ւոքէ., էջ 366— 367։ 

239. ք * ա օ ո ւ | մ ո ւ ր ս ք հ ո ւ ր ի ի ր ն Տ ո ւ ղ տ ե գ ի ն - Դամասկոսի աթաբեկ (1128—1132 

թթ.), որի անունից է ծագում Բոլբիդյան հարստության անվանումր. հմմտ. ծանոթա-

գրություն 221։ 

240. Մ ո ւ ի ն Լ ղ ւ յ ի ն Ունսւր— Դամասկոսի ամիրա & աջուլմ ոլլոլք Րոլրիի (1128 — 

1132 թթ.) որդիների դսՀստիարակը՝ աթաբեկը, որը 1132—1149 թթ. փաստորեն տիրում 

էլ. Դամ ասկոսին։ 

241. Հ ի ս ն ա լ - Ս . ք ր ս ւ ղ — ^երդ Ասորիքում, Հոմս քաղաքից արևմուտք։ Խաչակրա ց 

и ատմության արևմտյան աղբյուրներում հայտնի է Кгак ёвБ СНеУЛИеГБ անունովг 

242. Հ ա ղ դ ա ն ս ւ (ասորերեն՝ НасЫаПа^ անունը կրող բերդը, որը պետք է գտնր-

։էած լինի Հալեպից ոչ շատ հեռու, մեր օգտագործած մյուս աղբյուրներում չի հի-

շատակվում I 

243. Մսւնմուդ (Աբուլմ ոլղաֆֆար Մոլհամմեդ Նասիբեդդին իբն Գյումուշտե գին) — 

Սեբաստիայի Դանիշմենդյան ամիրա (1134 — 1142 թթ.), Դանիշմենդի թոռը և Իլ-Ղագիի 
/7»7/ւեւ 

244. 'Ьшг» ւլւս— Հավանաբար խոսքը վերաբերում է Մելիտենեի Դանիշմենդյան 

ամիրա Այնեդդին իրն Դյ ու մուշտ ե գինին (1142—1152 թ թ ՛ ) , որը Դանիշմենդի թոռը և 

Իլ-Ղաղիի որդին էր։ 

245. Յադար (Յագի-բասան Նիգամեդդին իբն Դյ ո ւմ ոլշտ ե գին)— Սեբաստիայի 

Դանիշմենդյան ամիրա (1142 —1 164 թթ.), Դանիշմենդի թոոր, Իլ֊Ղաղիի որդին: Հայ-

կական աղբյոլրներում այս անձնավորության անոլնր վկայված է Ս .ղուս[-Աս լ ա ն ձևով։ 

246. Ասորական բնագրում այս բառը դրված է 'АгПаШПЯуа ձևով, որր ժամանա-

կագրության հրատարակիչ Ժ. — Բ. <՛աբոն հարցականորեն ուղղել է А1аГППЗув 
(հալամաններ), այսինքն՝ գերմանացիներ։ 

247. Լեռն I ո ո փ Կ ո ս տ ա ն ղ ի ն ի - Կիլիկիայի իշխան (1123—1138 թթ.)։ 

248. Տ ա ղ ր ս ւ — Արաբական աղբյուրներում T a g Г (հոգնսւկի Т и § О Г ) անունով կոչ-

վում է Խալիֆաթի և Բյուգանդական կայսրության սահմանա / ին շրջանր։ Հարավարե-

վելյան Կիլիկիան նույնպես մտնում էր այդ շրջանի մեջ. հմմտ. А. Н. Те/>-

Гевондян. Первым этап образования Арабской пограничной области (Ас-Су-
гур), «Кавказ и Византия, вып. 2», Ереван, 1980, стр. 21—27. Ա. Տեր-Ղ^նդ-
յէսն, Արաբական սա Իմանային ամրությունների գոտին (Սոլղրլր), <гՊատմա-բանա-

սիրական հանդեսв, 1981, М 2, էջ 134 — 149։ 

249. Կ ե ս ա ր , ս ե ր ա ս տ ո ս ե պ ա տ ր ի կ ՝ բյուգանդական պատվաստիճաններ են. դրանդ 

մասին մանրամասն տե՛ս Կ ո ս տ ա ն դ ի ն Ծ ի ր ա ն ա ծ ի ն , Օտար աղրյուրներր Հայաստանի 

և հայերի մասին, հ. 6, Բյոլղանդա կան աղբյուրներ, Р. թարգմանություն բնագրից, 

աոաջաբան և ծանոթագրություններ Հրաչ Բարթիկյանի, Երևան, 1970, էջ 212, 256, 300։ 

250. Հետագա գրիչը, որր ժամանակագրության ասորական ՚ ձեռագրում ավելաց-

րել է գլխահամարները, թ յուրի մ ա ց ա բ ա ր 3 0 9 ֊ ր դ գլխից թռել է 400-րդը։ 

251. Տ ա ւ ի ր ի լ (ասորերեն Օօրքւ1,)— Ըստ Անանունի տվյալների՝ այս բնակա֊ 

Վա1ՐՐ գտնվել է Սամոսատի և Ուոհայի միջև, Մեգ հայտնի մյո,ս աղբյուրներր հնա-

րավորություն չեն տալիս ճշտել նրա տևղադրութ յունր, Մատթեոս Ուոհայեցին այն 

տեղադրում է Ուռ • ա ] ի դավա ււում. в ի գաւառն Ուռհայոյ՝ ի գեղն, որ կոչի Տաւիթիլ 

տե՛ս Մ ա ր . П ш В . , էջ 351—352, 
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252. aԳնաց Մարաշ» բառերը Ա. Արունան՝ ժամանակագրության ֆրանսերեն 

թարգմանության հեղինակր, բաց է թողել։ 

253. Ա յ ն թ ս ւ պ - Քաղաք Հյուսիսային Ասորիքում, Թվաշարի և Տլուքի միջև, 

Միջնադարյան հայկական աղբյուրներում հայտնի է Ա ն թ ա փ անվանաձևով, 

254. P n i q u i u l — Բերդաքաղաք Հյուսիսային Ասորիքում, Հալեպի և Մաբբուգի մի-

ջև, Սմբատ Ս սլարասլետի «Տարեգրքում» հիշատակված է Պ<լան ձևով։ 

255. Շ ի գ ս ւ ր (Շայղար)— Նշանավոր բերդաքաղաք Ասորիքում, Որոնտես գետի 

ձախ ափին, Համա քաղաքից հյուսիս-արևելք։ 

256. Սունկիւփ որդիներ— Արաբերեն Banu-Munqid բառերի թարգմանությունն 

է։ Այդպես էին կոչվում (՛ի գար բերդին տիրող արարներր՝ Մունկիդի շառավիղները։ 

257. Հմմտ. Գրիգոր Երեց՝ « Մ ա թ . Ուոք , . » , էջ 371։ 

258. Մ ա ն ո է ե լ I — Բյուգանդական կայսր (1143—1180 թթ.)։ 

259. Ւ ա ւ լ դ ո ւ ի ն III (Baudouin III)— Երուսաղեմի թա գավոր (1144 — 1162 թթ.)' 

Հայկական աղբյուրներում հիշատակված է ՊւԱդտին անունով։ 

260. Ասորական բնագրում այս բառը դրված է ՚ A13Ո3yՔ ձևով՝ 'AlaiTinaye-^ 

վւոխարեն, 

261. Խոսքը վերաբերում է գերմանական կայսր Կոնրադ 111 ֊ ին՝ երկրորդ խա-

չակրաց արշավանքի (1147—1149 թթ.) առաջնորդներից մեկին> 

262. 407 — 4 0 8 ֊ րդ գլուխները, որոնք վերաբերում են երկրորդ խաչակրաց ար-

շավանքին (1147—1149 թթ.), համարյա նույնությամբ կրկնված են 433 — 434-րդ գր-

լուխնե բում ։ Օգտվելով տարբեր աղբյուրներից, որոնցում այդ արշավանքը '.ավասա-

քար թվագրված է ե ղե լ տարբեր կերպ, հեղինակր շի նկատել, որ ընկել է կրկնության 

մեջ, 

263. Խաչակրաց երկրորդ արշավանքր, որին վերաբերում է սույն դլուխը, իրա-

կանում սկսվել է 1147 թվականին՝ Եդեսիայի վերջնական անկումից '.ետոէ 

264. Խոսքր վերաբերում Է Ֆրանսիայի թագավոր Լուի V Ո ֊ ին, որը երկրորդ խա-

չակրաց արշավանքի (1147 —1149 թթ-) առաջնորդներից մեկն Էր։ 

265. Ա լ ֆ ո ն ս «Չուրդեն (Alphons Jourdin,)— Ւուլուգի կոմս, Ռայմոնգ Սենժիլցոլ 

որդին, երկրորդ խաչակրաց արշավանքի (1147 —1149 թթ՛) առաջնորդներից մեկը, 

որբ գոհ գնաց Տրիպոլիի կոմս Ռայմոնգ 11-ի կազմակերպած դավին (հմմտ. նաև 

գլուխ 433)։ Ասորական բնագրում Ալֆոնս անունը դրված Է NpUS/'AnptlS ձևով, 

րրն առաջացել Է ' A l p l i S տառադարձությունից՝ Ո և 1 տառերի շփոթության >ետե֊ 

if անքով։ 

266. Ա ք f ա — Նավահանգստային քաղաք Միջերկրական ծովի փյունիկյան ափին, 

Տյուրոսից բավականին հարավ, Հայֆայից մի փոքր հյուսիս։ Խաչակրաց պատմության 

արևմտյան աղբյուրներում Հայտ նի Է Ա ք ր ա ( A c r e , ) Անունով։ 

267. Ա մ ո ր ի 1 (Amaury I)— Բաղդուին III Երուսաղեմի թագավորի եղբայրր, 

հետագայում՝ Երուսաղեմի թագավոր (1162—1173 թ թ ՛ ի 

2 6 8 . Հ^մէպ—Րերղ Հյուսիսայի՛ն Մ ի ջ ա գ ե տ ք , , ւ մ , Մ արդի՛է,ից 85 կմ Հարավ-արև-

մ ո ւ տ ք , ՛ներկայիս ՎիրանշեՀիրր, Ասորական աղբյո ւրն երո ւ մ Հայտնի Է I c l l a d . 

Ma\V7alat, ի"կ խա\ակրաց պատմության արևմտյան աղբյուրներում՝ |<?11 AaW-
zen/Tell Muzen ձևով, տե « Grousset, Histoire..., I , p. 394. I l l , p. 852. 

269. Շ ա յ ս ս ք տ ա ն - Գավառ Հյուսիսային Միջագետքում, Եդեսիայից հարավ-

ս՛ րևե լք։ 

2 7 0 . Ա ր կ ն ի ն բնակավայրը ժ . — P . Շարոն ենթադրաբար տեղագրում Է Հ յ ո ւ ս ի -

սային ՄիՀագետքի Մարգին քաղաքի մոտակայքում ՚ տե՛ս J—B. ChdbOt, Լ Ո Cpi ֊ 
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sode de l 'histolre des Croisades, .Melanges of fer t s a M. Gus tave S c h l i i m b e r g e r ՛ , 
vol. I. Paris. 1924, p. 173. 

271. կ ա մ ա յ ի ն , քսանին և հ ս ւ մ ի մ | > ս ւ բնակավայրերը ամենայն հավանականությամբ 

գտնվել են Հյուսիսային Մի ջագետքռւմ, Մարգին քաղաքի մոտակայքում, սակայն 

մեղ հայտնի աղբյուրները հնարավորություն չեն տալիս պարզել նրանց ճշգրիտ տե-

ղադրությունը։ 
272. ՊԼսյՈ» Բերդ պատմական Կապագովկիայի հարավ֊ արևելքում, Եւիրատի աջ 

ափին, Մելիտենեից հարավ֊ արևելք։ Արաբական աղբյուրներում հայտնի է Ribald ^ե ֊ 

վով։ 

273. հս1[իս— Քաղաք Հյուսիսային Ասորիքում, Եփրատի աջ ավւին, Հալեպից 

Հարավ- արևելք։ 
274. Տե՛ս ծանոթագրություն 89։ 

275. (Կորո վին ու. դոըո ւթյանը> րառերին ասորական բնագրում Համապատաս-

խանում է IbibQta wa-haylawata արտաՀա յտութ յունը, որը ժամանակագրության 

ֆրանսերեն թարգմանության Հե գինակը վերարտադրել է նկարագրական եղանակով. 

<սո moral eleve et suf f l samment des so lda t s * ՛ Մեր կարծիքով, ասորական ձեռա-

գրում գր\ական սխալ կա. haylawata ( Դ " Ր ք ^ բ ) բառի Հոգն ակի ի ցուցիչը՝ երկկետ 

նշանը, ավելորղ է։ Հետևաբար այղ բառը պետք է կարղալ հ 3 у 1Q է Э ( գ ո ր ո ւ թ յո ւն J ւ 

276. Ասորական բնագրի у З и Г П է ! Յ է Յ (երեքշաբթի) բառը ժամանակագրության 

ֆրանսերեն թարգմանության մեԳ թարգմանված է ГП е ГС Г GCl 1 ( չ որ եքշ արթի J լ 

2 7 7 . Ա. Աբունան՝ ժամանակագրության ֆրանսերեն թարգմանության Հ ե ղ ի ֊ 

նակը4 ասորական բնագրի у З и Г П հ 3 ГП S 3 (^ ի^ Դ 2 աբԻ^Ի) ըառը թարգմանել է d l l j O U T 

suivent (Հաղորդ օ ր ը ) , 

278. Խ ո ս տ ո վ ա ն ո ղ ն ե ր անվանման տակ պետք է հասկանալ ասորի վկաներ 

՚Ւորիային և Շմոնաւին, որոնք նահատակվեցին Եդեսիայում IV դ. սկղբին, Ղիոկղե-

ւոիանոս կայսեր օրոք։ Վկա յա բանութ յան հայերեն թարգմանությունը տե՛ս Գ . Տ ե ր -

Ակրւոշյւսն, Հայագիտական ուսումնասիրություններ, գիրք Ա, Երևան, 1979, էջ 298 — 

339, 

279. Ջ ա մսւլԼ դ զ ի ն — Մոսոլլի վեզիր, նշանակված 1'մադեդդին Զանգիի կողմից. 

պաշտոնավաբել է մինչև 1163 թ., հմմտ. Setton, A history.. . , 1, p. 462, 524, 687. 
280. Ս փ ր ե մ Ա ս ո ր ի - 1\ դարի ասորի մատենագիր (մահ. 373 թ.), ասորական 

գրականության մեծ ագոլյն ներկայացուցիչը, որի երկերի մեծ մասը դեռևս I դարում 

թարգմանվել Է հայերեն։ 

281. U.rpb|UJ— Քաղաք Հյուսիսային Իրաքում, Մ ոսուլից արևելք։ Միջնադարում 

և ներկայումս հայտնի Է իրրիյ անունով։ 

282. Շ ա հ ր զ ո ր — Գավառ Հյուսիսային Իրաքում, Տիգրիսի ձախ ափին, Արբելա 

քաղաքից հարավ։ 

283. i ' u i u t u u — Ժամանակագրության 4 2 2 ֊ ր դ գլխում հիշատակված Է Քասաս ա ֊ 

՛հունով մի բերդ, ՛հալար գետի մոտերքում, հ)աոանից ոչ շատ հեռու։ Ժամանակակից 

Թուրքիայի քարտեզի վրա, Ուռհայից հյուսիս-արևմուտք նշված Է KeSlSlik անունով 

մի բնակավայր, որբ, սակայն, աշխարհագրական նկատառումներով չի կարելի նույնաց-

նել Քասասի հե տլ Վերջինս հավանաբար արգի Aksas բնակավայրն Է, որ գտնվում Է 

Ուռհայից հարավ։ 

284. !Հսւֆսւրսւն— Բնակավայր Հյուսիսային Մ իջա դետքում, Մարդինից հարավ-

արևելք, Այստեղ Էր գտնվում հակոբիկյան նշանավոր վանքերից մեկը, որը կոչվում 

Էր Անանիայի կամ պարզապես Աաֆարանի վանք, 
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285. Պ ո ղ ո ս ա կ ի U L [ i m l i i j l i l ipp ( ա ս ո ր ե ր ե ն Bene Bogosag) , որոնք տիրում էին 

Աևերակի շրջակայքին, ըստ Ժ.—Ր. Հաբոյի՝ սերում էին Պողոսակ անունով մի իս-

լամացած Հայից, աե՚ս J — B . Chabot, Սո episode de l'hlstoire des Croisades 
.Melanges offerts a Gustave Schlumberger" , vol. 1, Paris, 1924. p. 173. Պողոսա-

կի և նրա սերունդների մասին մանրամասն տեղեկություններ է Հաղորդում Մի-

քայել Ասորին, տե՛ս Michel le Syrlen, III, p. 247, IV, p. 620. 
286. U ևերսւկ Քաղաք Հյուսիսային Միջագետքում, Սամոսատից Հյուսիս-արևելք, 

Ամիդից արևմուտք, Հայկական աղբյուրներում Հայտնի է նաև Սև ա ւ ե ր ա կ անունով, 

287. Հ ա ս ա ն — Ա յ ս անձնավորությոլնշ աղբյուրներում Հիշվում է որսլես Մար֊ 

բուղի ամիրա 1J24 և 1151 թվականներին. Հմմտ. SettOfl, A hiStOry..., I, p. 422, 
517, 684. 

288. Եդեսիայի վերշին ֆրանկ եպիսկոպոսն էր Հյուղ \ \ ֊ ը (1122—1144 թ թ . ) , 

տե՛ս J . B Segal, Edessa , the blessed city, Oxford, 1970, p. 237; Grousset, 
Histoire.. . , II, p. 179—181. 

289. H u i r u L q p u i r - C n i i f i f u i G u i — XII դ. ասորի մատենագիր, 1140-ական թթ. սկրղ-

բից մինչև իր մաՀր՝ 1169 թ., եղել է Եդեսիա քաղաքի մետրապոլիտր, դրել է ար-

ձակ և չավւածո մի շարք գործեր, Գավալի է նրա «Եդեսիայի պատմությանյ> կորուստ ր y 

որից օգտվել են Միքայել Ասորին և, ինչպես նշվեց սույն աշխատության աոաջաբա֊ 

նում, նաև՝ Անանուն Եղեսա ցին, 

290. Հմմտ. Ե փ ց Թ, 12, 

291. Հմմտ. Գրիգոր Երեց՝ « Մ ա թ . Ո տ ե . » , էջ 371—372, 

292. Ասորական բնագրում դրված է 1\6ՈԱ13 (ստուգություն, ա ր դա ր ութ յուն յ բաոը, 

r/րր, ինչպես Հայտնի է, աստծու քրիստոնեական խորհրդանիշերից մեկն է։ 

293. Հմմտ. Գրիգոր Երեց՝ « Մ ա թ . Ո ս ւ հ . » , էջ 372։ 

294. Հմմտ. Գրիգոր Երեց՝ «Մսւթ. Ուռհ.», էջ 373։ 

295. Իրականում այդ դեպքր տեղի է ունեցել 1145 թվականին. Հմմտ. AbOUTXa-

Fiey, էջ 95։ 
296. Խոսքը վերաբերում է Տրիպոլիի կոմս Ռայմոնդ 11-ին (1137—1152 թթ.)է 

297. Ասորական բնագրում այս Ռոբերտը '.իշատակվա ծ Է bmayana (երկնային) 

մ ականվամ բ, որը ժամանակագրության ֆրանււե րեն թարգմանության Հեղինակը վեր-

արտադրել Է GrOS (Մեծ) բառով։ 

298. Նկատի ունի Եդեսիայի մետրապոլիտ Բաբսեղ բար-Շումմանայի (մա!. 

1169 թ.) <rԵդեսիայի պատմությունըՏ>, որբ, ինչպես նշվեց սույն աշխատության նե-

րածության մեջ, Անանուն ժամանակագրության Հիմնական աղբյուրներից մեկն Է։ 

Հմմտ. նաև ծանոթագրություն 289։ 

299. Ա. Աբունան՝ ժամանակագրության ֆրանսերեն թարգմանության Հեղինակը, 

բաց Է թողել <rև Հաջորդ տարվա Հնձի ժամանակ եկավ ՈւոՀաօ բաոերր։ 

300. ՀովՀաննես Մկրտչի տաճարր Եդեսիայի լատինական Համայնքի կաթողիկե 
եկեղեցին Էր. տե՛ս J . B. S e g a l , Edessa, the blessed city. Oxford ,1970, p. 237. 

301. Ասորական ավանդությամբ՝ Եդեսիայի Աբգար Ուքամա թագավորր I՛տե՛ս 

ծանոթագրություն 588) ցանկանալով տեսնել Քրիստոսի դեմքը՝ պատգամավորներ Է 

ուղարկում Եբուսաղեմ նրա պատկերը դրոշմելու Համար, Տգալով պատգամավորների 

մտադրությունր՝ Քրիստոսը լվանում Է իր դեմքր և այն սրբում դաստառակով, որի 

վրա դրոշմվում Է նրա անձեռակերտ պատկերը, Այս դրվ^ԴԸ մանրամասնորեն նկա-

րագրված Է Անանուն Եդեսացու ժամանակագրության առաջին Հատորում. տե ս 

Chabot—I, p. 121-122 ; Chabot—III, p. 96. 
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302. Կ ո ղ մ u i ե Դ ա մ ի ա ն ո ս — III դ. երկու եղրայր նա Հատակներ, մասնադիսւոլ-

I I ամ ր բժիշկ՛ Ապրել են Հռոմի շրջակայքում և քարկոծվել ու նա!ատակվել 284 թ., 

Կողմայի և Դամիանոսի վկա յ ա բ ան ութ յ ան հայերեն թ ա ր գմ ան ո լթյ ուն ր տե՛ս Մ . U . l [ r | l , r -

I ա ն . Լիակատար վարք և վկայաբանութիւն սրբոց, հ. 10, Վենետիկ, 1814, էյ 22? — 

239, 

303. Ըստ ասորական ավանդության՝ Եդեսիայի Արդար Րւքամա թադավորր ոսւ-

րերի հոդացավ ուներ և իր ախտից կարողացավ աղատվել Քրիստոսի շնորհիվ, 

304. Հմմտ. Գրիգոր Երեց՝ « Մ ա թ . Ո ւ ո ն . > , էյ 374. 

305. Ս է յ ֆ է դ ւ փ ն Ղ ա ղ ի 1 ի ր ն Ա ա ն ղ ի - Մոսուլի աթաբեկ (1146—1149 թթ.), 

Իմադեդգին Ջան գիի որդին։ 

306. Ս ՜ Լ յ ի ք ո ւ լ ա ղ ի ւ Ն ո ւ ւ ՝ Լ ղ դ ի ն Ա ր ո ւ | կ ս ւ ս ի մ Մ ա ն մ ո ւ դ ի ր ն Զ ա ն դ ի — Ա,արիքի ա-

թաբեկ (1146—1174 թթ.), Իմագեդդին Ջանգիի որդին։ Հայկական աղբյուրներում 

հիշատակված է Ն օ ր օ տ խ ն կամ Ն ո ւ ր ր տ ի ն ձևով։ 

307. Կ ո ւ տ ր Լ ղ ղ ի է Ս ՚ ա ո ւ ղ ո ւ ղ ի ր ն Ա ա ն ղ ի ա լ - l l r i u j — Մոսուլի աթաբեկ (1149 — 

1169 թթ.), Իմագեդդին Ջանգիի որդին։ 
ՅՕՏ. 1 Լ մ ի ո - Ա մ ի ւ ՝ ա ն - Մոսուլի աթաբեկ Իմագեդդին Ջանգիի (1127—1146 թթ.) 

րրգին։ 

309. Հմմտ. Գրիգոր Երեց՝ « Մ ս ւ [ + . 11ւււճ.>, էջ 374 (չափ աղանց համառոտ), 

310. հ ա ղ դ ո փ ն (Baudouin de Mares) — Մարաշի կոմս (մահ. 1146 թ ) . Մա-

բա շի խաչակրաց եշխ ան ութ յուն ր ստեղծվել էր 1104 թ. և ենթարկվում էր Եդեսիայի 

կոմսոլթյանր. տե՛ս CtTOUSSet, His to id-- . , I. p. 400. Բաղդոլք,նր հայ իրականության 

մե* '.ոչակվել է իր խոստովանահոր՝ Բարսեղ վարդապետի դրած բարձրարվեստ ողբով. 

տե՛ս IT inp . Ո տ ն . , էյ 375 — 395։ 

311. 11>1*ծւ|ի ր |ոււ *ր ժամանակագրության ասորական բնա գրում հիշատակված է 

Telia d -nesia ձևով։ Հավասարար գտնվել է Ուոհայից հյուսիս, Սամոսատի ուղ-

ղությամբ, 

312. Ս ե լ ե կ ի ո ս I Ն ի կ ա տ ո ր — Աելևկյան հարստության հիմնաղիրր (մ.թ.ա. 311 — 

281 թթ.), 

313. Հ ո վ հ ա ն ն ե ս Մ ա ր ղ ի ն ց ի - XII դ. ասորի մատենագիր (մահ. 1165 թ.), 1124 — 

1165 թթ. եղել է հա կոբիկյան եկեղեցու Մարդինի թեմի եպիսկոպոսր, 1140-ական թթ. 

ան դես է եկել մի համարձակ ուսմունքով, րստ որի՝ երկրային պա տ ուհ ա սնե ր ր, մաս֊ 

սավորաւգես թուրքերի գործած ո ճիրներր, Եդեսիա քաղաքի գրավումն ոլ աէէերում ր 

ե այլն, տեղի են ունենում անկախ նախախնամության միջամտությունից. Այդ մասին 

մանրամասն տե՛ս I,. Տ Լ ւ ՚ - Պ Լ տ ւ ՚ ո ս յ ա ն , Ներսես Շնորհևւլոլ «Ողբ Եդեսիոյս-ն և ժա-

մանակի ասորական գրականոլթյունր, «Ներսես Շնորհալի» (հողվածների ժողովածու), 

Երևան, 1977, Էյ 201—211, » 

314. Ինչպես նշվեց 262 ֊ ր դ ծանոթագրության մեյ 433—434֊րգ գլոլխներր իրեն-

ցից ներկայացնում են 407 — 409 ֊ ր դ գլուխների կրկնութ յ ու նր, սակայն ճիշտ թվա գրու-

թյամբ, 

31ձ. մուրար ( ա ս ո ր ե ր ե ն Zobar Bet Zobar կամ Bet Q e n a y a ) — Լ ե ռ ն ա յ ի ն շէ,9ան 

Մելիտենեի գավառում, կարկառից մ ի փոքր Հ յ ո ւ ս ի ս - ա ր և մ ո ւ տ ք , "ԲյաՀթա գետի 

ակունքների մոտ. Հմմտ. £ . Honigrnann. Le convent... , p. 79. 
316. Ասորական բնագրում Տ ւ ս ղ ն ր ա ր , Շ ա մ ա ն է ! fj It Շ ի ք ՚ ր ա ր վանքերշ նշված են 

Tagnkar, SamanOg '՛ S i b k a r ձևով, Ա ււսյՀի՚հր ամենայն Հ ա վ սւ՚էւ ա կ ան ո ւ Է1 յ ա մ ր , 

գտնվել Է 1քե լիտենեի գավառի ներկայիս T i g i n k a T Կ ո չ վ ո դ բ ն ա կ ա վ ա յ ր ո ւ մ , Մ յ ո ւ ս 

երկու վանքերի տեղաղրուքժ յ ո ւ ն ն անՀայա Է.՝ պա ր ղ Է մ ի ա յ ն մ ի բան, որ դրանք 
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պետք կ ղան,(ած (ինեն Մելիտենեի մոտերքում, Հուբար անունը կրող լեռնային 

շրջանում. Հմմտ. £. Honigrnann, Le couvent. . . , p. 79- 80, 89. 

317. ^ել-էդնա կամ Ադնսւդթաւ (ասորերեն* Telia d- 'Edna կամ 'Agnagta l ) 
անունով բերդ մեղ ծանոթ մյուս աղբյուրներում վկայված չէ, 

318. Շիոգագ (ասորերեն՝ S i r z a g ) ֊ Մեր օգտագործած աղբյուրներր հնա֊ 

րավո բու թյուն չեն տալիս ճշտել Թլպաշարի երկրռւմ գտնվող ս,յս բերգի տեղագրու-

թյունը։ 

319. Թ ե լ - 1 Լ ր ս ա ն (Tel ia d-' Arsanla s )— Հակորիկյան եկեղեցու եպիսկոպոսա-

նիստ քաղաքներից մեկը Արածանի (ասորերեն ArSlnCiSj գետի ափին, Խարբերդ և 

Աշմուշաա քաղաքների մի9և, Բերդակից մի փոքր արևելք. Այս բնակավայրի տե-

ղագրության մասին մանրամասն տե՛ս £ . Honigrnann, Le couvent. . . , p. 151—152 
320. Արածանի գետի անունր ժամանակագրության ասորական բնագրում ունի 

ArsI ոստ ձևը, 
321. (՛ատ Մ՛իքայել Ասորու՝ Սուրբ իարսումա վանքի կողոպուտին եռանդուն 

մասնակցություն են Հանգես ըերել Հայերը. Հմմտ. Michel 1в Տ)՝ք՚№Ո, i l l , p. 283 ֊ 
288, IV, p. 642 644. 

322. Կ դ ո դ ի ս ւ — Հակորիկյան եկեղեցու եպիսկոպոսանիստ քաղաքներից մեկր Եփ֊ 

բատի աջ ափին, Մեւիտենեից Հարավ-արևելք։ Նույնն է Հավանաբար Կղալգիաս բնա-

կավայրը. տե и Ս. ԿրԼւքյան, Հայաստանը ըստ о Աշխ ա րՀ ա ցո յց л - ի, էջ 59» 

323. |jn|jiillUl(| լեոր (ասորերեն Tflra Hewara) գտնվում է Մելիտենեից Հարավ 
ա . , 

այմմ կոչվում է A k - D a g . տե՛ս E. Honigrnann, Le couvent.. . , p. 89. 
324. ' հ ի զ ս յ q b i n — է. Հոնիգմ անի կարծի քով՝ Գիղան ներկա յիս Keferdiz ( S i ro ) 

անունը Կ ր ՚ ՚ Դ գետակն է, էքփրատի աջակողմյան վտակներից մեկը Մելիտ ենեի Հա֊ 

րավ֊աըևելքում. տե՛ս £ . Honigrnann, Le couvent. . . , p. 87. 

325. Խոսքը վերաբերում է Սուրբ Բարսումա միայնակյացի նշխարներին. տե и 

ծանոթագրություն 9։ 

326. Հ ո վ հ ա ն ն ե ս Ք ե ս ո ւ ն ( ] ի — Հակորիկյան եկեղեցու Քեսունի թեմի մետրապոլիտը 

(1142—1171 թթ-), մկրտության անունով կոչվել է Եղիաւ Մասնակցել է բյուգանդա-

կան եկեղեցու և Հայ ու Հակոբիկ եկեղեցիների միավորման նպատակով 1169—1170 

թթ. Հոոմկլայում կայացած բանակցություններին։ Հայտնի է նաև որպես Հեղինակ մի 

բանի գրական երկերի։ 

327. Քանի որ չի ճշգրտված, թե որ Քանունին է վերաբերում խոսքր աոաջի՞ն, 

թե" երկրորդ, ուստի դեպքը կարելի է թվագրել և' 1149 թ. դեկտեմբերով, և 1150 թ. 

Հունվարով. Հմմտ. ծանոթա գրություն 164, 
32 3. 3 u i q r u i — Բնակավայր Հյուսիսային Ասորիքում, Անտիոքից բավականին 

Հյուսիս, 

329. 'V լա p ա J ա— ՆավաՀանգստա յին քաղաք Միջերկրական ծովի ասորական ափին, 

էաթաքիայից Հարավ, Սմբատ Սպարապետի «ГՏարեգրքումЯ Հանդիպում է ծեպել ա-

նունր, որը Համապատասխանում է նույն տեղան վան արաբական Jabalah ձևին, 

330. Հմմտ. Գրիգոր Երեց՝ « Մ ա ր . O i n f i . » , էջ 397, 

331. Ի ն ա բ - Բնակավայր Հյուսիսային Ասորիքում, Անտիոքից բավականին Հա-

րավ, Րրոնտես գետից արևելք» 332. И-եԱան Հավանաբար գտնվել է Որոնոես գետի աջակողմյան Հովտում, Ինա֊ 

բի մոտ, 

333. ծոֆաւա անունն այստեղ դրված է սխալմամբ, Իրականում այդ ժամանակ 

Մարաշի տերն էր Ռենալդր, նախորդ տիրոջ՝ Բաղդոլինի (մաՀ. 1146 թ.) եղբայրը, 
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որն իսկապես սպանվեց այս ճակատամարտում՝ Անտի որի իշխան Ռայմոնդ Պուատի-

եցու հետ միասին, տե՛ս Grousset, Hlstoire. . . , II, p. 278. 
334. Ալի իրն վսւֆա— Ասորիքի իսմ ա յելիտների առաջնորդներից մեկր, ծագու-

մով քուրդ, Անտի ոքի պրինց Ռայմոնդ Պուատիեցոլ դաշնակիցը, որը նրա հետ զոհ-

վեց 1149 թ. Նուրեդդինի դեմ մզված Ինարի ճակատամարտում, հմմտ. SettOfl, A 
history..., I. p. 120, 515, 669. 

335. Խոսքր վերաբերում է Անտի ոքի իշխան Ռայմոնդ Պուատիեցուն (1136 — 

1149 թթ.)՝ Ակվիտանիայի դուքս Գիյոմ Պ ուատիեցոլ որդունI 

336. Խարիմ— -Քաղաք Հյուսիսային Ասորիքում, Անտիոքից արևելք, Ռրոնտևս գե-

տի աօ ափից ոչ ՝ ա ա հեռու։ Միջնադարյան հայկական աղբյուրներում հայտնի է Հեւ ՝ if 

ձևով։ 

337. Իմմ— Քաղաք Հյուսիսային Ասորիքում, Ան տիոքից արևելք, հւարիմից հ/ուռիս։ 

333. llrinuiju— Քաղաք Հյուսիսային Ասորիքում, Անտիոքից արևելք, Խարի միչլ 
հյուրիս։ 

339. Տե՛ս ծանոթագրություն 335։ 

340. Շ ի ի ւ — Ասոր. S i h . բնակավայր հ յաս ի ս ա րևմ տ յան Ասորիքում, Անտի ոքի 

Լ Կոլրիսի միջև։ Այժմ կոչվում է Շիխ ալ֊Հագիդ։ 

340a. Շիխ 11դւ}եյր Ասոր. § ih Ad-Deir . դյո^դ Հյուսի սարևմտ յա՛ն Ասորի֊ 

քում. Աղագի և կա լ ա ֊ Մ ամա՛նի մ ի 0 և ։ 

341. 1հայմոնդ անունն այստեղ դրված է սխալմամբ՝ շվւոթելով Անտիոքի նախորդ 

սիրոջ Ռայմոնդ Պաատիեցոլ (1136—1149 թթ՛) անվան հետ։ Ինչպես այս դրվագում, 

այնպես նա և 441-րդ գլխում խոսքր վերաբերում է Ռենալգ Շատիյոնցուն (Renaud 

de Cliatillon^, որն ամուսնանալով Անտիոքի այրի իշխանուհու հետ, դարձավ Ան-

տիոքի պրինց (1153—1160 թթ.)։ Տասնհինգամյա գերությունից հետո նա տիրեց 

Կրակ գր Մոնրեալ բերդին և Անդր հորդանանին (1177—1187 թ թ ) ։ 472-րդ և 463-րդ 

գլուխներում նրա անունն արդեն ճիշտ է գործածված՝ Ռենալգ (ասորերենում՝ 

՝ \ m a g d j * 

342. Սա լա if ի ս յ — Քաղաք Ասորիքում, Համա/ից հարավ֊ արևելք: 

343. Ա ր ի դ (ասորերեն Arid ) բնակավայրը, որր հավանաբար գտնվել է Պեհես-

Նիի մոտակայքում, մեր օգտագործած մյուս աղբյուրներում չի հիշատակվում։ 

344. Կ ո ն դ ֆ լ ա ն դ I (Compte de Flandre^— Խոսքր վերաբերում է Թիերի էլղաս֊ 

ցոլն՝ Ֆլանդրիայի կոմսին (1128 — 1158 թթ.), որը 1157 թ. ձեռնարկեց իր երրորդ 

ոլխտա գնա ցութ յուն ր դեպի Երուսաղեմ։ 
345. H-nrnu 11 ո ր դ ի Լ ե ռ ն ի - Կիլիկիայի իշխան (1144 — 1168 թթ.), Ֆրանսերեն 

բնագրի թարգմանիչը ասորերենի ուղիղ խնդրի ] ցուցիչի միացրել է Բ՛ոբոս անվանը 

և սխալմամբ կարդա Հել L a t r U S -

346. Աֆքփն- Գետ Հյուսիսային Ա սորիքում, թաւիվում է Անտիոքի հյուսիսում 

գտնվող Ամուկ լիճը։ 

347. Խոսքը վերաբերում է Թուլուղի կոմս Բերտրանին՝ Ալֆոնս Ժոլրդենի որդուն։ 

Ալֆոնս Ժոլրդենի մասին տե՛ս ծանոթագրություն 265։ 

348. ծոսլիէ III— Եգեսիայի կոմս (անվանապես), որր իր հոր՝ Ժոսլին II ֊ ի գե-

րեվարումից հետո (1150 թ.) տիրում էր կոմսության մնացուկներին։ 

349. Սե դետ (Nahr 'al-'Aswad^)— Գետ Հյուսիսային Ասորիքում, թափվում 

է Անտիոքի հյուսիսում գտնվող Ամուկ /իճր։ 

350. Խոսքը վեըաբերաւմ է ՐոՀեմոսնդ J H թոթովախոսին ( B o l i e i T l O n d 111 l e 

Begue), որը Անտիոքի պրինցն էր 1103— 1201 թ թ 
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351. Հավանաբար խոսքը վերաբերում է Ասորիքի Լաոդիկե (Լաթաքիա) նավա-

հանգստային քաղաքին, որը գտնվում էր Անտիոքի կոմսության սահմաններում, 

352. Ժամանակագրության ասորական ձեռագրում այս բառը բաց է թողն{ած. 

վերականգնում ենք ենթադրաբար, Ժ. — Բ. Շաբոն՝ բնագրի հրատարակիչը, առաջար-

կում է վերականգնել «Կապադովկիայի» բաոր՝ a Ա ե բ ս։ ս տ ի այի յ» փոխարեն։ 

353. Կ ա մ ա խ - Քաղաք Հայաստանի Բարձր Հայք նահանգի Դարանաղյաց գավա-

ռում, Եփրատ գետի ձախ ափին. տե՛ս. Ս. ե ր Լ մ յ ա ն , Հայաստանր րստ <rԱչխարհա-

gnjgu-ի, էջ 35, 49, 57։ 

354. Կարկառի երկրի Ա փ ո ս գյոլղր, որի ճշգրիտ տեդագրոլթյոլնր պարդ չէ, ժա-

մանակագրության ասորական բնագրում հիշատակված է ' A l l O S ձևով։ 

355. Հ ի ս ն - 4 ? Լ ֆ ա — Քաղաք Հյուսիսային Ս իջագետքում, Արևմտյան Տիգրիսի ա< 

ափին, Ամիդից արևելք. Միջնադարում եղել է Արտուքյան ամիրաների նստավայրե-

րից մեկը։ Հայկական աղբյուրներում հայտնի է Հ ս ւ ա ն ք և / Հ ա ր ս ն ք է ֆ անունով։ 

356. Ֆ ս ւ խ ւ ՝ ե դ ւ փ ն Ա բ ո ւ | խ ա ր ի յ ' Լ ա ո ս - Ա ր ս լ ա ն ի ք ն Դ ա ո ւ ւ յ — Հիսն֊Քեֆայի և Ամիդի 

ճյուղի Արտուքյան ամիրա (1144 —1167 թթ)* 

357. Խ ո ւ ս ա մ ե դ ւ յ ի ն Տ ի մ ո ւ ո ո ա շ ի ր ն ի յ _ դ ա ղ ի — Մարգի),ի և Նփրկերտի ճյուղի 

Արտուքյան ամիրա (1122—1152 թթ.)։ Ս ակայն ժամանակագրության նկարագրած 

դեպքի ժամանակ՝ 1164 թ. Մ արդինի և Նփրկերտի ամիրան էր հ) ուս ա մ ե դգին ի որդին՝ 

\։աջ մեդդին Ա[փր իբն Տիմուրտաշր (1152—1176 թթ)> 

358. (Ւենալք) ԱԼնւ]ւս|եր9|ւ (Renaud de S a l n t e ֊ V a l e r y ) — Թիերի էլգասցու 

(տե՛ս ծանոթագրություն 344) ասպետներից մեկը, որը մասնակցեց 1164 թ. }Աա-

ըիմի ճակատամարտին, տե՛ս St. Runciman. A history of the Crusades, v. II, 
Cambr idge , 1952, p. 349, 369. Ասորական բնագրում այս անունը Հիշատակված է 

Արնագղ ( ' A r n a g d ) ձևով, 

359. Այդ ժամանակ, ա/սինքն՝ 1160-ական թթ՛, ՝*րԻ"{ուԻԻ կոմսն էր Ռայմոնդ 

111-ր (1152—1187 թթ.), 

360. «... ոլ շուրջ վեց հազարանոց հետևակ և, դուրս գալով Անտիոքից...» բա -

ռերր ժամանակագրության ֆրանսերեն թարգմանության մեջ բաց են թողնված։ 

361. Իրականում Տ ր ի պո լի ի կոմսլ, նույնպես գերի էր ընկել, տ ե՛ս Grousset, 
Hlstoire..., II, p. 464. 

362. Խոսքը վերաբերում է Դաշտային Կիլիկիայի բյուգանդական կուսակալ՝ դուկ 

Կոստանդին Կոլոմանոսին, որր մասնակցեց 1164 թ. Խարիմի ճակատամարտին և գերի 
րնկավ թուրքերի ձեռքը, տե՛ս Grousset, Hlstoire.. . , II, p. 461—464. 

363. Սի մ ա ն վանէ՛ր (ասորերենում Dayra d-Sim'an ) կրտսեր Սիմեոն Սյու-

նակյացի վանքն է, որր գտնվում է Միջերկրական ծովի ափին, Որոնտեսի գետաբե-

րանի մոտ, 

364. Ա ս ա դ Լ դ դ ի ն Շիրկոէքւ— Ասորիքի աթաբեկ Նոլբեգդին իբն Հա նգիի (1146-

1174 թթ.) զորավարներից մեկը, որը 1169 թ. տիրելով Եգիպտոսին, դարձավ նրա 

վեզիրը, բայց շուտով մեռավ, իշխանությունը թողնելով իր եղբորորդուն՝ Սալա Հեգ գի-

նին, 

365. Ա լ ի ի ր ն է Լ ր ո ւ տ ա լ ի ր — Արաբական խալիֆ (656-661 թթ.), որին իրենց 

նախահայրն էին համարում Եգիպտոսի Ֆաթիմյան խալիֆները (909 — 1171 թթ.)' 

366. Ա ր ա ս - Մոլհամմեգ մարգարեի քեռին, որին իրենց նախահայրն էին Համա-

րում Բաղդադում նստող Արասյան խալիֆները (749—1258 թթ՛)' 

367. Նկատի ունի այն հանգամանքը, որ մինչդեռ Բաղդադի խալիֆը ներկայացնում 

էր ուղղափառ՝ սյուննի մ ահ մ ե դա կան ությունր, Եգիպտոսի Ֆաթիմյանները որգեգրել 

էին մահմեդական շիա աղանդը։ 227 



368. Ալ-Սպիդ Ա ր ո ւ - մ ՚ ո ւ հ ա մ մ ե դ Ս.րւլսւլլա1ւ— Եգիպտոսի Ֆաթ իմ յան հարստության 

վերջին խալիֆը (1160—1171 թթ.), որից հետո իշխանությունն անցավ Այուբյան սող-

թ աններին t 

369. Ա լ - Ս ' ե | ի ք ա ս - Ս ա լ ի ն 1*ալսւի Ս.բու լ ւ լսւոսթ ի բ ն Ռ ո ւ գ ա յ կ — Եգիպտոսի վեզիր 

(1154 — 1161 թթ՛)։ 

370. Հռւշ— Երկրամաս հ յ ուս ի ս ար ևե լյ ան Աֆրիկայում, որն րնգգրկում Էր Եգիպ-

տոսի հարավային և Սուգանի հյուսիսային շրջանները, Կարմիր ծովից մինչև Լիբիա-

կան անապատը։ 
371. Ա բ ո ւ շ ո ւ յ ա Շսւվիր ի բ ն Ս ո ւ չ ի ր - Եգիպտոսի վեզիր (1163, 1165 —1168 թթ.)* 

372. Ա բ ո ւ շ ո ւ չ ա ա լ - Ս պ ի լ Մուիւիեդդին Ռ ո ւ զ ա յ կ ի բ ն 1 * ս ւ լ ա ի — Եգիպտոսի վեզիր 

(1161 — 1163 թթ.)։ 

373. Աբուլսւջրսւլ 'Ւիրգսւմ ի բ ն Ա մ ի ր ի բ ն Շ ս ւ վ վ ա ր ա լ - Լ ա խ ւ 1 ի — Եգիպտոսի վեզիր 

(1163—1165 թթ.)* 
374. Խոսքը վերաբերում Է Հարավային Հ)աղե ստինո ւմ գտնվող Կրակ ^Krak (ՅՇՏ 

Moabites) ^ Շ ո ւ ր ա կ (as— Saubak կամ Krak de Montreal) ամրոցներին, Ամըատ 

Սպարապետի € Տարեգրքում) Հանգի պում Է կ ր ա կ անվան 4 * ա ր ս ւ ր ձևը, 

375. Ֆ ի լ ի պ q p Ս ի լ լ ի (Phil ippe de Mllly) Նախապես Նարլոլսի, Հե տառ ա I ո ւս 

կրակ գը Մոնրեալի ( Շուրակ բերդաքաղաքի ) տերը (1161 1167 թ թ . ) , Դդիյ մ ա կա ֊ 

նունը ծագում Է նրա Հոր՝ Գի ղշ Մ ի լլի (Guy de Milly) անունիցւ 

376. հ ի լ ր ա յ ս — i' աղա թ Հյուսիսային Եգիպտոսում, Կահիրեից հյուսիս։ 

377. Ս վ - Ս ՚ ե լ ի ք ա ն - Ն ա ս ի ր Սալսւնեւլւլին Ա բ ո ւ լ մ ո ւ դ ա ֆ ֆ ա ր Տ ո ւ ս ո ւ ֆ — Եգիպտոսի 

սուլթան (1169—1193 թ թ ՛ ) , Այուբյան հարստության հիմնադիրր։ Սմբատ Ս պարապետի 

շՏարե գրքում» հիշատակված Է ՅուսԼփ Ս ա լ ա հ ա ա ի յ ն անունովt 

378. Թեև բնա գրում կ ա պ ե լ բառի փոխարեն դրված Է չ կ ա պ ե լ , սակայն էժամա-

նա կա գրության» հրատարակիչը՝ Ժ.— P. Շաբոն, իրավացիորեն դա թ յուրիմ ա ցութ / ուն 

Է համարում, քանի որ խոսքր վերաբերում Է մահմեդական այն հայտնի օրենքին, 

որով քրիստոնյաներին պարտադրվում Էր տարբերակիչ գոտի կաւղել: «Ժամանակա-

գրության» 449-րդ գլխում նույն միտքր ճիշտ Է արտահայտված։ 

379. Ասորական բնա գրում եկեղեցու անունր բաց Է թողնված։ 

380. Սեյֆեւլւ լին Ղ ա դ ի I I ի բ ն U ' u i n i q m q — Մոսուլի աթաբեկ (1169 — 1176 թթ.)։ 

381. Ֆաիւրեդւլին Ա ր դ լ մ ա ս ի ն — Իմադեդդին Զ անդիի մամ/յուքնեբից մեկր, որբ 

1168 թ. դարձավ Մոսուլի կառավարիչ, հմմտ. SettOri, A h l S t O r y . . . , 1, թ . 5 2 5 , 6 6 7 . 

382. Տե՛ս ծանոթագրություն 378։ 

383. Սուրբ Ս ՚սւսւթսւյի (Մաթևոսի) վանքը գտնվում Է Տիգրիս և Մեծ Զաբ գետե-

րի միջև, Նինվեից հյուսիս-արևելք։ , 

384. ԱլւիաՓ—՛Լեռ Տիգրիս և (քեծ ՀՀ ար գետերի միջև, Նինվեից Հյուսիս« Լեռան 

ասորական անվանումն է 'Alpap կամ 'E lpep, աըարականը՝ ( jebel el-MaqlQb. 
տե՛ս E. Honigmann, Le couvent..., p. 9 7 — 9 8 . 

385. Ծ ա ր ա ւ ] լ ե ռ (ասորերեն 1՝Qra d - S a h v § ) — Գտնվում Է Հյուսիսային Մի-

Հագետքում, Տիգրիսի ա վ,ին, Բալագ (Հին Մոսուլ) քաղաքի մոտ, Այս վայրը 

Հռչակ Է վայելել Ս. Սարդսի վանքի շնորՀիվ, որը Հայտնի Է նաև DayT§ d-Mu'-
allaq (Կախված վանք) անունով, տե՛ս £ . Honigmann, Le couvent.. . . p. 117. 

386. Մովսես բ ա ր - Ք ե ֆ ա - IX դ. ասորի մատենագիր, մահացել Է 903 թ. 90 տա-

րեկան հասակում, գրել Է մեկնություններ, իմաստասիրական և աստվածաբանական 

աշխատություններ և այլն։ 

387. Իրականում Նոլըեդդինը մահացել Է 1174 թ. մայիսի 15-ին. տե՛ս ձեՕԱՈԱ-
Fiey, Էջ 127, V 
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388. Ասորական բնագրում ЮаЬа (գիրք) րաոր դրված է եզակի թվով որ(, 

ֆրանսերեն թարգմանության հեզի նակր թ յուր իմ ա ց ա բ ա ր վերարտադրել է հոգնակիով: 

Խոսքն ամենայն հավանականությամբ վերաբերում է մահմեդականների սուրբ գրքին՝ 

'I,ուրանին։ 

389. Ս վ - Մ Լ փ ք ա ս - Ս ա լ ի ն Նուրեւյդին Իսմայիլ իքն Մ ա ն մ ո պ - Ասորիքի աթաբեկ 

(1174 — 1181 թթ.), որի նստավայրը Հալեպ քաղաքն էր։ Սմբատ Սսլարապես,իք « Տա-

րե գրքում» հիշատակված է Մ*Լլէք Սալեն անունով։ 

300. Շ ա ւ ք ս ո լ լ ի ս լ ւ ս մ անվան տակ Հավանաբար պետք է ենթադրել Սաքս, Հեղ դինի 

ալ֊Մելիք ալ֊Մու.աղգամ էամսեդդին ԹուրանշաՀ | իրն Այուբ անունով եղբորը, 

որը 1173 1181 թթ. տիրում էր հրենում, Ֆրանսերեն թարգմանության Հեղի նակր 

բնագրի Տаատս11տ1ձ т ըառը կարդացել է $етеИ а$-8а1ат ե թարգմանել потшё 
а1'8а1ат (կոչված ալ֊Աալամ ) , 

391. Յ ա ւ ո ր ի բ — Ար արիայի Մեդինա քաղաքի ն ա իյ ա ի и լա մ ա կան անվանումը: 

392. Ն ո ւ բ ի ա - Երկրամաս Հյուսիսային Աֆրիկայում, Կարմիր ծովի և Նեղոսի մի-

ջև, ժամանակակից Սոլդանի տարածքում։ 

393. Ասորական բնագրում դրված է. «Նա ուներ նաև վեց ուրիշ եղբայրներ»։ Սա-

կայն քանի որ հետագա թվարկման մեջ Շ ամ սոլլիսլամ ը կրկնված է, մենք թարգմանել 

ենք այլ կերպг 

394. Ա լ - Ս ՚ ե լ ի ք ա լ - Ա դ ի լ I Ս ե յ ֆ ե դ դ ի ն Աբուբ Ш ք г ա ւ մ Լ ւ լ - Սալահեդդինի եղբայրը, 

տիրել է Հալեպին (1183—1186 թթ.), Ամիդին (1195 — 1200 թթ.), Դամասկոսին 

(1196—1218 թթ.) և Եգիպտոսին (1200—1218 թթ.)։ Սմբատ Սպարապետի «Տարեգրր-

բում» հիշատակված է Յէւոլ/Յեւոլ անունով։ 

395. Ս>լ-Մե|իք ալ-Աւ լիղ Ս ե յ ֆ ո ւ լ ի ս լ ա մ Ըա1փւ՝Լդւյին Ս»բուլֆավաւ՝իս Տուղտերին 
իրն Ա յ ո ւ բ — Եմենի ամիրա (1181 —1196 թթ.), Սալահեդդինի եղրայրր։ 

396. Շահան ՛ան I Նուրեդւլին— Սալահեդդինի եղբայրը, մահացել է 1148 թվակա-

նին։ 

397. Ֆարուխշանր Ոչ թե Սալահեդդինի եղբայրն էր, այլ նրա եղբորորդին։ 

393. (^աշուլւքուլուք— Սալահեդդինի եղբայրը։ 

399. Նկատի ունի Հիջրայի, այսինքն՝ մահմեդական թվականության սկիզբը՚ Ինչ-

պես հայտնի է, մահմեդական թվականությունը հաշվվում է 622 թվականից, երբ Մոլ֊ 

համմեդր հարկադրվեց Մեքքայից գաղթել Մեդինա քաղաքրւ 

400. Հ ե ո ս կ լ ի ո ս — Բյուգանդական կայսր (610—641 թթ.)։ 

401. հ ա ս ա վ I I Ա ս լ ր վ ե զ — Սասանյան շահ (590 — 628 թթ.)։ 

402. Տե՛ս ծանոթագրություն 367։ 

403. Սույն գլխում նկարագրված դեպքը ամենայն հավանականությամբ տեղի է 

ունեցել 1174 թ., տե՛ս Ն. Ա կ ի ն յ ա ն , Թոռնիկեանց ճիւղագրութիւնը, «Մատենագրական 

հետազօտութիւներ», հ. Դ, Վիեննա, 1938, էջ 84։ Ընդ որում մեր ժամանակագրու-

թյունը հաղորդում է որոշ մանրամասնություններ, որոնք հայտնի չեն այլ աղբյուրնե-

րի э* 
404. Սենեքեւփմ ( Ս ի ն ա ի ւ ե ւ փ բ ) — Ասորեստանի թագավոր (մ.թ.ա. 704-681 թթ.). 

տե՛ս Э. Бикерман, Хронология древнего мира, М., 1975, стр. 188. 
405. Ա ս ա ո Ո ա ւ լ ո ն - Ասորեստանի թագավոր (մ.թ.ա. 680-669 թթ.). տե՛ս 

Э. Бикерман, Хронология древнего мира. М., 1975, стр. 188. 
406. ժամանակագրության ֆրանսերեն թարգմանության Հեղինակը թարգմա-

նել է <1е рауз (1еБ Ки^еБ» (քրդերի երկիր), »բ »Ի""ւ է. բ^Ի "Г Անանուն է Ղ ե ֊ 

սացին ртр . , բառը միշտ գրում է К ^ З у С ձևով (տե՛ս ОшЬО^Ш, թ. 120• 

160, 68 1"'՝, 106) իսկ այստեղ ունենք фаГСШуС անունը, 229 



407. Cuifiu»rifLC— Խլաթի ամիրաների գաՀանունր, Նշված իրադարձությունների 

a ամանակ hi/ աթի տերր, այսինքն՝ շաՀարմենն Էր Նասրեդգին Սուքման 11 իրն Իբրա-

Հիմր (1128—1183 թթ.)։ 

408. Վ փ ղ է ն - Սասունի իշխան XII ղ. 60— 70-ական թվականներին, տե ս Ն. Ս.կին-

|1սն, Թոոնիկեանց ճիւղագրութիւնը, <ՀՄատենագրական Հ ե տ ա ղ օ տ ո լ թ իւնն ե ր», ՝. Դ, 

Վիեննա, 1938, Էջ 84 — 85: Ասորական բնագրում այս անունր դրված Է Bakhill ձևով, 

որր ֆրանսերեն թարգմանության Հեղինակը տառադարձել Է Bah և1Ո 

409. հւոսքր վեր արերում Է վբաց Գեորգի Գ թագավորին (1156 —1184 թթ.), որր 

1174 թ. գրավեց Անի քաղաքրւ 
410. Նսւ«ւ1էղղին Ս՝ւփր ի ք ն Տ ի մ ո » ւ ՝ տ ա շ — Մարդինի ճյուղի Արտոլքյան ամիրա 

(1152-1176 թթ.), 

411. ԿուտրԼղղին Ի լ - ՚ Լ ա ղ ի II ի ր ն Ս.լէիր— Մարդինի ճյուղի Արտուք յան ամիրա 

(1176—1184 թթ.)։ 

412. Խոսքր վերաբերում Է Մելիտենեի ճյուղի Դանիշմենդյան ամիրա Նասրեդգին 

ՄոլՀամմեգ իբն Զու-լ-Կարնայնին (1162—1170, 1175—1178 թթ.): 

413. Նկատի ունի Մելիտենեի ճյուղի Դանիշմենդյան ամիրա Ֆախրեդդին ալ-Կասիմ 

իբն Զու-լ-Կարնայնին (1170—1172 թ թ ) ։ Ասորական բնագրի 'aha (եղբայր) բաոլ 

ֆրանսերեն թարգմանության հեղինակը կարդացել Է ' յ Ւ Յ (Հայր) և թարգմանել 

pere. 
414. Խոսքր վերաբերում Է Մելիտենեի ճյուղի Դանիշմենդյան ամիրա Աֆրիգուն 

իբն Զու-լ-Կարնայնին (1172—1175 թթ.): 

415. Հեդինակր նկատի ունի այն վւաստր, որ ՄոլՀամմեդր (տե ս ծանոթագրու-

թյուն 412) իր եղբայրների մեջ աոաջինն Էր, որ տիրել Էր Մելիտե նեին (1162 — 

1170 թթ.)։ 

416. Մ լ ե ն ո ո յ ի Լ ե ո ն ի - Կիլիկիայի իշխան (1169—1175 թթ.)։ 

417. Ա սորական բնա գրում բերդի անունր բաց Է թողնված, Ըստ Սմբատ Սպ արա֊ 

պետի՝ ՄլեՀն սպանվել Է Ասում, տե ս Սւ/րատ II ւ ղ ա ո ա ղ ե տ , Տարեգիրք, Էջ 192: 

418. Ռո»րԼն II ո ո յ ի Ս տ ե փ ա ն ի - Կիլիկիայի իշխան (1175 — 1185 թթ.)։ 

419. Գ ւ ՚ ի ղ ո ր Դ ( Տ ղ ա ) — Կաթողիկոս Հայոց (1173—1193 թթ.): 

42Դ. Կ ի ւ ի կ / ՚ ա յ ի տեղագրության, Հե տա ղո տո ղ Մ. ճեաՀիրճյանի բա՛նավոր կ ա ր ֊ 
ծիբով՝ *Լվ,,ս ղ-Սարնուղ (Kepa d-Sarnod), Սիւքան (Slnran) ե RmUpjiG ( B a n b i n < 
Banblr?) անունների տակ թաքնված են կիլիկյան Հայաստանի II ա ր< | ս ւ ն ղ |) |>UJ ր (ա-

սորերեն Kepa բ առր նշանակում Է քար)% || ի ifuili ա կ լ «ս ե ՛ Լ ա ն ա ւ| ե ր բերդերը, 

421. Նշված իրադարձությունների ժամանակ Բաղդադի խսւլիֆն Էր Աբու-ՄոլՀամ-

մեգ ալ֊ Հա սան ալ֊Մ ուստաղի բի-ԱմրիլլաՀ իբն ա լ ֊ Մ ո լա թ անջի դր (1170—1180 թթ.)։ 

422. Խոսքր վերաբերում Է Ասորիքի և Եգիպտոսի Ա յուր յան տիրակալ Մելիք ալ-

Ա-դի լին. տե՛ս ծ անոթա գրոլթ յ ուն 394։ 

422հ. Իրականում արևի այդ խավարումր տեղի Է ունեցել 1176 թ.: 

423. Ասորական բնագրի 'ah£ (եղբայր) բաոր ժամանակագրության ֆրանսերեն 

թարգմանության հեղինակր կարգացել Է ' a b § (Հայր) և Համապատասխանաբար 

թարգմանել le pere- Հմմտ. ծանոթագրություն 413, 

424. ԳյումուշտԼղին- Ասորիքի (Հալեպ կենտրոնով) ամիրա Նուրեդդինի (1146 — 

1174 թթ.) ներքինին և նրա որդու՝ Մելիք աս-ՍալիՀի (1174 — 1181 թթ.) դայակն ու 

խնամակալր։ Գյումոլշտեգինը, որր ագգությամբ ֆրանկ կամ Հայէր, Նուրեդդինի մաՀգա֊ 

նից Հետո վւաստորեն տիրում էր ողջ Ասորիքին, բայց երբ նրա ա գդե ց ութ յ ուն ր վտան-

գավոր չավ,երի Հասավ, նա սպանվեց իր սանի կողմից 1177 թվականին. Հմմտ. 

Grousset. Mistoire.. . , I I , p. 647. 
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425. հարին- Բերդ Ասորիքում, Համա քաղաքից Հարավ-արևմուտք, հ/աչակրաց 

պատմության արևմտյան աղբյուրներում Հայտնի է MontfeiTand անունով, 

426. Ի զ գ ե դ ւ փ ն Ք ՚ ի փ ք - Ա ո Ա ա ն II իրն Մ ա ս ո ս , — Դումի սուլթան (1156-1192 թթ.), 

Հայկական մի շնաղարյան աղբյուրներում Հայտնի է հ||ին Ս.Ա|Աւն անունով, 

427. Հունարեն՝ K6pi£ eXer,OOV (Տէր ողորմեա) I 
428. Հ.աՈւրան Գավառ Հարավային Ասորիքում, Դամասկոսից բավականին Հարավ, 

429. 1177 թ. Հունիսի 19 ֊ ի ց մինչև 1178 թ. Հոկտեմբերի 25-ը կաղմում է 'ոչ թե 

«չորս ամիս և Հինգ օրս, այլ aմեկ տարի, չորս ամիս և Հինգ օր», Դա նշանակում է, 

որ ասորական բնագրում կա՛մ Հմեկ տարի» բաոր բաց է թողնված, կա՛մ էլ նշված 

թվերից մեկր սխալ է, 

430. Միքայել Մեծ- XII ղ. ասորի մատենագիր (1126—1199 թթ.), գրել է թղթեր, 

կանոններ, պատմական երկեր, Հռչակվել է Հատկապես իր ^Ժամանակագրությամբ», 

որը XIII գ. կեսերին թարգմանվել է Հայերեն, 1166 — 1199 թթ. եղել է Հակոբիկյան 

եկեղեցու առա )նորղր՝ Ան տիոքի պատրիարքր։ 

431. Միքայել Ասորին պատմում է, որ, րնդՀակաոակն, Քիլիք Արսլանր ծանր 

Հարկ է պարտաղրել Մ ա ր ֊ Բա րս ում ա յ ի վանքին. տե՛ս M'lChel le S y f i e t l , I I I , թ. 3 7 6 ' 

IV, pt 718. 
432. 1Ւուքնեւյւ)ին (Իգգեւլւլին) Մասոււլ I իրն ^իլիք Մալան- Ռումի սուլթան 

(1116—1156 թթ.), 

433. հոսքր վերաբերում է Անտի ոքի պրինց ԲոՀեմ ունգ III Թոթովախոսին, տե ս 

ծանոթագրություն 350, 

434. Ո՚ամլսւ— Քաղաք Պաղեստինում, Տաֆա նավաՀանգստից Հարավ- արևելք. Հայ-

կական մ իշնա ղարյան աղբյուրներում Հիշատակված է Ռամլէ անունով։ 

435. Ասորական բնագրի \ <Հ ( 3 3 ) թ('վը ժամանակագրության ֆրանսերեն թարգ-

մանության Հեղինակր սխալմամբ կարդացել է ՅՀ, 

436. Բաքուին IV Րորոա (Baudouin IV le Rol Lepreux)— Երուսագեմի թա-
ղավոր ( 1173— / 185 թ թ .)* 

437. Ֆրեր— Ֆրանսերեն [rere (եղբայր) բառն է. այդպես էին կոչվում խաչակիրների 

կողմից 1118 թ. Հիմնադրված Տաճարական fTeiTiplier^ ոաղմ ակրոնական միաբանու-

թյան անղամներր։ Սմբատ Սպարապետի «Տարեգրքում» նրանք Հիշատակված ե)ւ 

V տունն ֆրերացն մայստոերովն դամփլն ( = Templej*» կամ պարզապես ֆրերք ձևով։ 

433. Տե՛ս ծանոթագրություն 341։ 

439. կոնւլֆլանւյ II (CoiTlpte de Flandre^— Խոսքր վերաբերում է Ֆիլիպ էլզաս-

ցուն (Philippe d՝ A l s a c e / Ֆւանդբիայի կոմսին, որն իր Հոր՝ Թիերի է1զաս3ոլ՝ Կոնդ-

ֆլանդ 1-ի (տե՛ս ծանոթագրություն 344) օրինակով 1177 թ. գինված ուխտագնացու-

թ I ուն ձեռնարկեց դեպի Երուսա ղեմ: 
440. հղդեւլւյին Մասուդ I իրն Մաուդուդ— Մոսուլի աթաբեկ (1176— 1193 թ թ ) , 

է՚մադեդ դին Զանգի ի թոոր» 

441. Մուչսւքփդեզդին Կսւյմագ— Մոսուլի կառավարիչ Զեյնեդ ղին Ալի Քուչուկի որ-

դու խնամակալը 1168 թվականից, Հետագայում՝ Աըբելայի աթաբեկ և Մոսուլի կա-
րավարիչ. ՝>մ մ տ. Setton, A history..., I, p. 525. 697. 

442. հմադեւյւլին Արուլֆաթհ Աանէփ II իրն Մաուդոււլ- Սինյաըի ամիրա (1170— 

1197 թթ.), Հալեպի տիրակալ (1182—1183 թթ.), 

443. Մուիգդեւյդին 11ին?Ա1Ր?ահ իրն Ղաօի I I - Զեզիբեի՝ Հյուսիսարևելյան Մի,ա-

գետքի ամիրա (1180—1208 թթ.)։ 

444. Ասորական բնագրի <rվերևում Հիշված Ջեյնեդ ղին Ալի Քուչուկի որդին» բա-

ռերը Ա. Ար ուն ան՝ ժամանակագրության ֆրանսերեն թարգմանության Հեղինակը, 
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սխալմամբ թարգմանել է .«All Kiiciik, deja mentlonne, f(Is de Zayn al-Dnt" 
(վերևում հիշված Ալի Քուչուկը՝ Հեյնեդդինի որդին), 

445. Խոսքը վերաբերում է Եդեսիայի հայազգի իշխան Թեոդորոս (Թորոս) Կյու-

րապաղատին՝ Հեթումի որդուն, տե ս ծա նոթագրություն 25, 

446. Ս ՜ ո ւ գ ա ֆ ֆ ա ր ե գ գ ի ն Ա ր ո ւ ս ա յ ի դ Կուկբուրի ի ր ն Ա փ — Խառանի (1168 —1190 

թթ.) և Արբելայի (1190—1233 թթ.) ամիրա, 

447. հ»սւրռւր— Գետ Հյուսիսային Միջագետքում, Եւիրատի՛ ձախակողմ յան վտակ-

ների ց մեկր։ 

448. Ա լ - Ս ՚ ե յ ի ք ա լ - Կ ա ն ի ր Ն ա ս ր ե գ գ ի ն Մ ո ւ ն ս ւ մ մ ե գ ի ր ն Շ ի ր կ ա հ — Հոմսի Այուբյան 

ամիրա (1178—1185 թթ.), Սալահեդդինի հորեղբորորդին, 

449. Ինչպես նշում է ժամանակագրության հրատարակիչ Ժ.— P. '՛աբոն, ասորա-

կան բնագրի այս նախադասությունից ինչ-քնչ բառեր են պակասում, 

450. Ա | -Ս՝ե[իք ա գ - յ ^ ա ն ի ր Տ փ յ ա ս ե դ գ ի ն Ա բ ո ւ լ ֆ ս ւ ր հ Ղ ա դ ի I — Հալեպի Այուբյան 

ամիրա (1186—1216 թթ.), Սալահեդդինի որդին։ Սմբատ Սպարասլետի «Տարեգրքում» 

հիշատակված է Մ ե | ի ք Տսւնր անունով.• 

451. Սվ-Ս՜եփք սւ լ - Ագի գ 1 Ի մ ա գ ե դ գ ի ն Ա ր ո ւ լ ֆ ա թ ն Օ ս մ ա ն — Եգիպտոսի Այուբյան 

սուլթան (1193—1198 թթ.), Սալահեդդինի որդին։ 

452. Ա լ - Մ ե | ի ք ա լ - Ա ֆ դ ա լ Ն ո ւ ր ե գ գ ի ն Ա բ ո ւ լ ն ա ս ա ն Ա | ի — Դամ ասկոսի Այուբյան 

ամիրա (1186—1196 թթ.), Սալահեդդինի որդին։ 

453. Ա[-Ս՝ե |իք ա լ - Մ ո ւ դ ա ֆ ֆ ս ւ ր I Տ ա ք ի ե գ գ ի ն Ա բ ո ւ ս ա յ ի գ Օ մ ա ր — Համայի Այուբ-

յան ամիրա (1178 —1191 թ թ ՛ ) ։ Սալահեդդինի եղբորորդին։ 

454. Ասորական բնագրի [ ayyfly€ (Տաճիկ) անունը, որբ ինչպես նշվեց սույն աշ-

խատության 4 ֊ ր դ ծանոթա գրության մեջ, կարող է Հասկացվե/ և արաբ, և մահմեդական, 

Ա. Արուն ան՝ ֆրանսերեն թարգմանության ,հեղինակը, թարգմանել է Ո՜1ՍՏԱ1էՈՅՈՏ' 
Աակայն, ըստ երևույթին, ավելի ճիշտ է մեր ընտրությունը, քանի որ հակառակ դեպ-

քում այդ բաոր չի Հակադրվում հաջորդ նախադասության մահմեդական բառին։ 

455. Հավանաբար հեղինակը նկատի ունի Ամիդի ճյուղի Արտուք լան ամիրա 

Աուլւեդդին Մուհամմեդ իբն Կարաարսլան իբն Դաոլդին (1167—1185 թթ-), սակայն 

՛Սա այս անձնավորության տիտղոսում շվւոթել է նրա հոր և պապի հաջորդականու-

թյունը: Հեղինակն, րստ երևույթին, սխալվում է նաև Նո լրեդդինին Տիմռւրտաշի սերունդ-

'՛երից համարելու խնդրում, Իրականում Նո ւրեդդինը և Տիմ ուրտաշր սերում էին Ար-

տուքի երկու որդիներից, 

456. Ժամանակագրության ասորական ձեռագրում այս դաշտի անունր րաց է 

թողնված, ճակատամարտը տեղի է ունեցել Հյուսիսային Պ ա ղեստինի Հաթթին գյուղի 

մոտ, Տ իբերիա լճից արևմուտք, 

457. Տե' ս ծանոթա գրություն 341 և 4381 

458. Ասորական բնագրում նշված բերդի անունր դրված է S h a r k ձևով, տե՛ս 

ծանոթագրություն 374։ 

459. Հոսպիաափեր — Ֆրանսերեն hospitalier (հյուրրն կ ա [ ) բառն է. այդպես էին 

կոչվում խաչակրաց շրջանում ծաղկում ապրած ոա ղմ ա կր ոն ա կան մի միաբանության 

անդամներր։ Սմբատ Սպարապետի aՏարեգրքումւ> նրանք հիշատակված են ՈԱպի|ՈԱ| 

ձևով։ 

460. Նա գ ս ւ ր ե թ — Քաղաք Հյուսիսային Պաղեստինի Գալիլեա գավառում։ 

461. հենաեգւփն կարակուշ- Աքքայի կառավարիչ, նշանակված Սալահեդդինի կող-

մից 1188 թ., տե՛ս Setton, A history..., I, p. 586, 688. 
462. Ա թ ա ն ա ս ի ո ս ե պ ի ս կ ո պ ո ս — Միքայել Ասորու (տե՛ս ծանոթագրություն 430) 
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եղբայրը։ 1185 թ. նշանակվել է հակորիկյան եկեղեցու Երուսաղեմի թեմի մետրապո-

լիտ, մահացել է 1193 թ., տե՛ս £ . Honlgmann, Le couvent..., p. I l l ; Michel le 
Syrlen, III, p. 394, 412. 

463. Uuil iqui կամ 1 ' դ ն ա տ ի ո ս — 1193 թ. Միքայել Ասորու (տե՛ս ծանոթագրություն 

430) կողմից նշանակվել է հակորիկյան եկեղեցու Երուսաղեմի թեմի եպիսկոպոս, տե՛ս 

£. Honigmann. L e c o u v e n t . . . . p . I l l ; Michel le Syrien, I I I , p . 4 1 2 . 

464. m n q n r n u բ ս ւ ւ ՝ - « Լ ա հ բ ւ ո ն — XII գ. հակորիկ եկեղեցական գործիչ (մահ. 

1193 թ ) , երկար տարիներ խռովել է հակորիկյան եկեղեցու ներքին կյանքը, ընգվզել 

Միքայել Ասորի պատրիարքի (տե՛ս ծանոթագրություն 430) դեմ, 11 տարի համարվել 

հակաթոռ պատրիարք, Կիլիկիայի թագավոր Լեոն 11-ի կողմից նշանակվել առաջնորդ 

երկրի բոլոր հակորիկ ասորիների վրա և այլն, Բեոդորոս բար֊Վահրունի մասին 

մանրամասն տե՛ս Ե. S b r - Մ ի ն ս ւ ս յ ա ն , Հայոց եկեղեցու յարարերոլթի ւնները ասորլոց 

եկեղեցիների հետ, էջմիածին, 1908, էջ 275 —282։ 

465. Ասորական բնագրի hrfcnay S3 rbt 3 (այլտգգի ) բաոր ժամանակագրու-

թյան ֆրանսերեն թարգմանության հեղինակր թարգմանել է « d e S g e n S d e d i f f e -

r e n t s r a c e s * (տարբեր ցեղերի մարդիկ), որ ճիշտ չէt Ա յ լ ա կ ի ասելով ինչպես հայ, 

այնպես նաև ասորական մ ա տ են ա գրութ յ ան մեջ հասկանում էին այլահավատներին, 

ավելի ճիշտ՝ մահմեդականներին։ 

466. Ս՛արքիդ Կոնրադ Ս՚ոնֆԼոոստդի (marquis Conrad de iMontferrat,)— Օգնու-

թյան փութալով խաչակիրներին՝ Կոնրադր 1187 թ. հուլիսի 14-ին հասավ Տ / ո ւ ր ո ս , 

պա շտպանե ց այն II ալահեդդինի հարձակումներից և դրանով մեծ դեր խաղաց Աքքա/ի 

խաչակրաց թ ա գա if ո բութ յան ստեղծման գործում։ 

467. հյոսքր վերարերում է գերմանական կայսր Ֆրիդրիխ Շիկամորուսին՝ երրորդ 

խաչակրաց արշավանքի (1189—1192 թթ-) առաջնորդին, որը պատա ՛արար խեղդվեց 

Կիլիկիայի Աելեֆ գետում 1190 թ. հունիսի 1 0 ֊ ի ն ։ 

468. Արդուն ( Ա ր դ ն ) — Քաղաք Մեծ Հայքի Աղձնյաց նահանգում, Ն փրկերտից 

բավականին արևելք։ 

469. Ա լ - Մ Լ | ի ք ա լ - Ս ՚ ա ն ս ո ւ ր I Ն ա ս ի ր Լ դ դ ի ն Ա ր ո ւ լ մ ս ւ ա լ ի Ս՜ունա մ մ ե դ — Ասորիքի 

Համա քաղաքի Այուբ յան ամիրա (1191 — 1220 թթ.)։ 

470. 1է"Լշա|նա— Քաղաք Հյուսիսային Միջագետքում, Խաոանից արևելք։ *Աշ-

խարհացոյցյ>֊ ում հիշատակված է Ռաշսւինա ձևով։ 

471. Ն ո ւ ր ե դ դ ի ն Ս ա լ ա ն մ ա ն 1 ի ր ն Ս ՚ ա ս ո ւ դ , Արու լիւարի» ս ւ լ - Ա դ ի լ - Մոսուլի աթա-

բեկ (1193—1211 թթ.), Իմագեդգին Զանգի/, ծոոր։ 

472. Ա. Աբունան՝ ժամանակագրության ֆրանսերեն թարգմանության հեղինակր, 

ասորական բնագրի Ս"ե|իք ալ-Ադի| անունը սխալմամբ կարդացել է jMalik a l-Afda ' . 
473. Uui I f 111 թ — Բնակավայր Հարավային Ասորիքի Հաուրան գավառում, Ւ՚ոսրա 

քաղաքից արևելք։ 

474. Բերնին- Բնակավայր Հարավային Լիբանանում, Sյnւրruիд մոտ 25 կմ Հա-

րավ- արևելք։ 

475. Ա լ - Ս'Լ|իք սւլ-Ս ո ւ ա դ դ ւ ս մ Շ ս ւ ո ս ֆ ե դ դ ի ն 1 ' ս ա - Դ-սմասկոսի Այուբ յան ամիրա 

(1218—1227 թթ.), Սալահեդդին եղբոր՝ Մելիք ալ-Ադիլի որդին։ 

476. Ա լ - Ա կ ի ք ա լ - Ք ա մ ի լ Ն ա ս ի ր ե դ դ ի ն 1Լբո.լւքաա|ի Մ ո ւ հ ա մ մ ե դ - Եգիպտոսի Այուբ-

յան սուլթան (1218 — 1238 թթ.), Աալահեգդինի եղբոր՝ Մելիք ալ-Ադիլի որդին, 

477. Ա լ - Ս ՚ Լ լ ի ք ա լ - Ա ո ւ հ ա դ Ն ա շ մ ե դ դ ի ն U j n i p — Նփրկերտի Այոլբյան ամիրա 

(1218—1227 թթ.), Աալահեգդինի եղբոր՝ Մելիք ալ֊Ադիլի որդին։ 

478. Կ ո ւ ա բ ե դ դ ի ն Սուք մ ա ն I I ի ք ն Մ ո ւ հ ա մ մ ե դ , ա լ - Ս ՝ ե լ ի ք ա^Մասոպ-Ամիդի 

ճյուղի Արտոլքյան ամիրա (1185—1201 թթ-)' 233 



479. Նշված թիվն, ըստ երևույթին, սխալ է, քանի որ նույն տարով է թվագրված 

Եգիպտոսի սուլթան Մելիք ալ-Աղիղի մահը, որն, ինչպես հայտնի է, տեգի է ունեցել 

1198 թ. նոյեմբերին։ 

480. Աւգ դեպքն ամենայն հավանականությամբ տեղի է ունեցել 1199 թ. մայի-

լին, որովհետև նախորդ դբվագլ, թվագրված է Եգիպտոսի սուլթան Մելիք ալ-Աղիղի 

մահով, որր տեղի է ունեցել 1198 թ. նոյեմբերին, 

481. ' Ւ ո ւ ն ա | ս ի ր — Բնակավայր Հյուսիսային Միջագետքում, Մարդինից հյուսիս-

արևմուտք։ «Հայ ժողովրդի պատմության» III հատորի (Երևան, 1976) քարտեզում, 

որը կազմել է Ս. Երեմյանր, այս բնակավայրը նշված է Դ ո ւ ն ի ս ա ր անունով-

482. Մ՛ելիք ա լ - Ֆ ա ի գ հ բ ր ս ւ ք ւ ի մ — Այուբյան ամիրա Մելիք ալ-Ադիլի՝ Սալահեդ-

գինի եղբոր որդին։ 
48:1. Կ ա լ ւ ս - Ն ա ջ մ — Բերդ Հյուսիսային Ասորիքում, Եւիրատի աջ ափին, Մ աբրոլգից 

արևելք։ 

484. Ռուքնեւ լ ւփն Ս ո ւ լ ե յ մսւնշաքւ 11 ի ք ն Ք ի փ չ - Ա ա լ ս ւ ն — /Ւումի սուլթան (1196 — 

1204 թթ-)' Սմբատ Ս պարապետի a Տ ա ր ե գրքո ւմ » հիշատակված է 1 ! ո ո ւ ն դ ն ա տ ի ն անու-

նով։ 

485. Ս՞ուիէլզեւյւլին Կ ա յ ս ա ր շ ա ն — Մե/իտենեի ամիրա (1192 թվականից), Ռումի 

սուլթան Քիլիջ֊Արսլան 1 1 ֊ ի (1156—1192 թթ.) որդին։ 

486. Նասիրեւ լ ւ լին Մսւնւքուդ ի ր ն Մ ո ւ հ ս ւ մ մ ե դ , ա | - Մ ե լ ի ք ա ս - Ս ս ւ լ ի ն — Ամիդի ճյուղի 

Արտուք (ան ամիրա (1201 — 1222 թթ.)։ 

487. Rlliruibim— Հակորիկյան եկեղեցու ե պ ի ս կ ո ,ւլ ո ս ան ի ս տ կենտրոններից մեկր 

ՀI ուս իս ա ւ ին Միջագետքում, Մոսոլլից ոչ շատ հեռու, տե ս P. l\ClWerCLU, Die JakO-
bitische Kirche..., S . 34, 54, 59, 115, 120. 

488. f̂ LU (jr ի ԼՈ քաղաքր, որր գտն վում է Տիգրիսի աջ ափին, Մ ո ս ուլի ց բավակա-

նին հարավ, հակորիկյան եկեղեցու արևելյան թեմերի կենտրոնն էր, մաֆրիանի (տե ս 

ծանոթագրություն 489) նստավայրր։ 1155 թվականից այգ թեմր միացել էր Մոսուլի 

թեմին, իսկ մ աֆրիանը դեռևս 1089 թվականից նստում էր արդէն այս վերջին քաղա-

քում: Այդ պատճառով Է, հավանաբար, որ նրա նոր նստավա/րր կոչվում Է թադրիտ֊ 

ցիների եկեղեցի, հմմտ. E. Honigmann, Le couvent... , p. 149—151; P. Kuwerau 
Die Jakoblt ische Kirche..., S . 23, 114. 

489. " ա ֆ ր ի ա ն — Հակորիկյան եկեղեցու արևելյան թեմերի առաջնորդի տիտղոսրւ 

Այդ պաշտոնն ստեղծվել Էր դեռևս 630-ական թթ.։ XII — XIII դարերում մաֆրիանի 

իրավասության տակ Էին գտնվում 18 եպիսկոպոսական թեմեր։ Անանուն ժամանակա-

գրության տվյալ դրվագում նկարագրված իրադարձությունների ժամանակ մ աֆրիանն 

Էր Գրիգոր 1-ը (1189—1214 թթ.). տե՛ս P. Kawerau, Die J akob l t i s che Kirche . . . , 
Տ. 2 3 - 3 4 , 124. 

490. Ա լ - Մ ե փ ք սւ լ - Աշրսւֆ I Մու<լաֆֆսււ՝ե ւ ՚լւլին Ա բ ո ւ լ ֆ ա թ ն Մ ո ւ ս ս ւ — Նվւրկերտի 

(1210—1220 թթ.) և Դամասկոսի (1229 — 1237 թթ.) Այուբյան ամիրա, Աալահեգդինի 

եղբոր՝ Մելիք ալ-Ադիլի որդին։ Ամրատ Սպարապետի (՛Տարեգրքում» հիշատակվում 

Է ԱշՐաֆ անունով։ 

491. Ասորերեն makkuka բաոր, որ թարգմանել ենք ք ա շ , կշռի միավոր Է, որը 

հավասար Է մոտավորապես 5 կգ։ 

492. Ասորերեն ZQZa բաոր, որ թարգմանել ենք սււ՝ծսւյ>, գրամի միավոր Է՝ 

հավասար հունական դրախմային և արաբական դիրհեմին։ 

493. հէոսքր վերաբերում Է Կիւիկիայի թագավոր Լևոն 11-ին (1185—1219 թթ.)։ 

494. Կ ա տ տ ի ն ա (ասորերեն Q a t t l n a ) բերդը, որր ժամանակագրության տվյալ֊ 

ներով գտնվել Է Եվ,բատի ափին, մեղ հայտնի մյուս աղբյուրներում հիշատակված չէ, 
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495. Սույն գլուխը նվիրված է խաչակրաց չորրորդ արշավանքին, որը տեղի ունե-

ցավ 1202—1204 թթ. և ավարտվեց Բյուգանդական կայսրության կործանմամ ,•։ 

496. Ասորական բնագրի «նրանից հետո հույներն այլևս երբեք թագավոր չունե-

ցան» նախադասությունը Ա. Աբունան՝ ժամանակագրության ֆրանսերեն թարգմանու-

թյան հեղինակը, բաց է թողել։ Խոսքը վերաբերում է այն փաստին, որ 1204 թ. ֆրանկ-

ներր, գրավելով Կոստանդնուպոլիսը, ստեղծեցին այսպես կոչված Լատինական կայս-

րությունը, և այդպիսով փաստորեն վերջ դրին հույների տիրապետությանը, Լատինա-

կան կայսրությունը գոյատևեց մինչև 1261 թ.ւ 

497. ^եղ-Աֆաւ՝— Գյուղ Հյուսիսային Միջ ագետքում, Մոսոլլից արևմուտք, Հա-

կորիկյան եկեղեցու եպիսկոպոսանիստ կենտրոններից մեկր։ 

498. ՒԼ թ-ՇագԼ (ասորերեն՝ 1361 S a y z e ) գյուղը հավանաբար գտնվել Լ Ու ո-

հայից արևելք։ 

499. Ի դ գ Լ ւ յ ղ ի ն ^ խ ի ^ - Ա ո ւ լ ա ն I I I ի ր ն Ս ո ւ լ Լ յ մ ա ն շ ա ն - Ռումի սուլթան (1204 թ.)։ 

500. Գ ի յ ա ս Լ գ դ ի ն Ք Լ յ - Խ ո ս ա վ I - Ռումի սուլթան (1192—1196, 1204 — 1210 թթ.): 

501. Խոսքը վերաբերում է Իկ ոնիայի սելջուկյան պետոլթյանր, որը հայտնի է 

Ռումի ս ուլթ անութ յուն անունով։ 1Ւումր հույների ( ա ո ո մ անվան թոլրքա ցված տար-

բերակն է։ Ասորական ա ղբյուրներր, մասնավորապես մեր ժամ անակա գրությունր, և' 

հույներին, և Իկոնիայի սելջուկներին կոչում են միևնույն յ-01ՈՅ\'6 անունով։ Թյուրի-

մացությունների տեղիք չտալու նպատակով սույն թարգմանության մեջ Հույների Հա-

մար գործածել ենք ն ո ո ո մ անվանում ր, իսկ է՚կոնիայի սելջուկների համար՝ 1Ւոււք, ՈՈ>ւ/աց: 
502. Ս ե յ ֆ ե դ դ ի ն ք*Լ<1րԼմո»ւ ՝— Խլաթի ամիրա (1183—1193 թթ.)։ 

503. Խոսքր վերաբերում Է Խլաթի ամիրա ալ-Մելիք ալ-Մանսուր Մոլ Համմեդ իբն 

Բեգթեմուրին (1198 — 1206 թթ.)։ 

504. Հ ա գ ա ր դ ի ն ս ւ ւ փ — Խլաթի ամիրա (1193 թ.)։ 

505. ւ ՚ գ զ Լ ւ յ դ ի ն Ր ս ւ | բ ս ւ ն - Խլաթի ամիրա (1206—1207 թթ.): 

506. Ասորական բնագրի 1Ո6Ո 1Հհ13է (^1աԲԻտ) րաոր ժամանակագրության ֆրան-

սերեն թարգմանության հեղինակ Ա. Աբունան թ յուր իմ ա ցա բա ր թարգմանել Է 

Ժ՚Բ^թէՔ (Եգիպտոսից)։ 

507. ւ Ա ս ք ա ր ե Ր Մ ե ծ — Հայ իշխան, վրա ց-հայկական գորքերի գերագույն հրամա-

նատար՝ ամ ի ր ս պ ա ս ա լա ր (1191 — 1212 թթ.). տե՛» Ս. Եւ՚եմյան, Զաքարե Բ Մեծ, 

«Հա ւ կա կան Սովետական Հանրագիտարան», հ. I I I : 

503. Ի ւ յ ա ն ե Ս. Ա ս ւ ք ս ւ ւ ՝ ; ա ն — Հայ իշխան, վրաց պետության արքունի մեծ վեղիր 

(1191—1212 թթ.), վրաց֊հայկական զորքերի գերագույն հրամանատար՝ ամիրսպասալար 

(1212—1227 թթ.) և աթաբեկ (1213—1227 թթ.). տե՛ս II. Եւ-եմյսւն, Իվանե Ա. «Հայ-

կական Սովետական Հանրագիտարան», հ. IV, Ասորական բնագրում այս անունր 

դրված Է 'հՈ՚Տ ձևով, որր ֆրանսերեն թարգմանության հեղինակը տառադարձել Է 

Abanas. 

509. Ասորական բնագրի «մինչ նրանք զբաղված Լին դրանով» բառերը ժամանա-

կագրության ֆրանսերեն թարգմանության մեջ րաց են թողնված։ 

510. Տե՛ս ծանոթագրություն 493, 

511. H b r q n . i i — Իշխանանիստ բերդ լեռնային Կիէիկիայոլմ, Մարաշից հյուսիս, 

տե՛ս Լ. Տ հ ո - Ղ ա գ ա ո յ ա ն , Հայկական Կիյիկիա, տեղագրութիւն, Անթիկաս, 1966, Էջ 

114 — 118։ 

512. 1 Ո ո Ո ո ւ ՝ ո ս I Լ ա ս կ ս ւ ւ փ ս - Կայսր Նիկիայի հունական պետության (1208— 

1222 թթ.), որը հիմնադրվեց այն բանից հետո, երր ֆրանկներր գրավեցին Կոստանդ-

նոլպոլիսը և ստեղծեցին այսպես կոչված Լատինական կայսըությունր (1204-12*1 թթ., 
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հմմտ. ծանոթագրություն 496), Սմբատ Սպարապետի «Տարեգրքում» Լասկարիսլ, կոչ-

ված է Լասքաւփ: 

513. Բիսինուս (ասորերեն՝ BlSlnflS) անունը ժամանակագրության հրատարակիչ 

Ժ. — Բ. Շարուի կարծիքով աղավաղված հունարեն բառ է (տե՛ս CliabOt—II, թ. 221), 

B սկզբնատառը, հավանաբար, ոչ թե տեղան վան բաղադրամասն է, այլ տեղի կցա-

կան նախդիր։ 

514. Ս.լ- Մ՜ե լի ք ա լ - Մ ո ւ զ ա ֆ ֆ ա ր Շ ի ճ ա ր ե դ դ ի ն Ղ ա զ ի — Այուբյան ամիրա, որր տի-

րակալել է Ուոհայում, Խաոանում, Խլաթում, իսկ վերջում՝ Նւիրկերտոլ մ (1220 — 
1245 թթ.)։ 

515. ճիշտ է ոչ թե բնագրի, այլ լուսանցագրության տվյալը. Մելիք ալ֊Ադիլը մահա-

ցել է 1218 թ., տե՛ս ծանոթագրություն 394։ 

516. Տե ս ծանոթա գրություն 491, 

517. Տե ս ծանոթագրություն 492, 

518. «Դարձան չորս արծաթ» բառերը գրված են J ա մ ան ա կա գր ութ յան ձեռագրի 

լուսանցքում, 

519. Անուշադրությամ բ կրկնված է 5 1 6 ֊ ր դ գլխահամարր։ 

520. Խոսքը վերաբերում է հունգարական թագավոր Անդրաշ 11-ին, որր 1217 — 

1218 թթ. արշավանք ձեռնարկեց դեպի Կա ղեստինի խորքերր, բայց ձեռնունայն ետ 

դարձավ։ Մեր աղբյուրը թ յուր իմ ա ց ա բա ր նրան մասնակից է դարձնում նաև եգիպտա-

կան արշավանքին և Դամիատ քաղաքի գրավմանը, որ տեղի ունեցավ 1219 թ. նոյեմ-

բերին։ Սմբատ Ս պարապետի <rՏարեգրքում» նա հիշատակված է «թա գա լորն Ունգոա ց 

Անգրէ» ձևով։ 

521. 'Ւասիատ— Նավահանգստային քաղաք Հյուսիսային Եգիպտոսում, Մ իք երկրա-

կան ծովի ափին: Սմբատ Սպարապետի <rՏարեգրքում» հիշատակված է Տէմիսւյ» ձևով: 

522. Նշված իրադարձությունների ժամանակ Հռոմի պապն էր Հոնորիոս 111-ը 

(1216—1227 թթ.), 

523. Լեզ ատ— Խոսքը վերաբերում է Հռոմի պապի ներկայացուցիչ Պելագիոս 

կարդինալին՝ Ալբանոյի եպիսկոպոսին, որը 1218 թ. սեպտեմբերին միացավ Եգիպտոս 

արշաված խաչակիրներին և եռանդուն գործունեություն ծա վալեց Դամիատի պաշար-

ման ու գրավման խնդրում, Սմբատ Սպարապետի aSարե գրքում» հիշատակված է 

«լիկաթն ի Հոոմայ» ձևով, 

524. Խոսքր վերաբերում է Երուսաղեմի թագավոր Հովհաննես Բրիենացուն ( J e a i l 

de Brienne- 1210—1225 թթ.), որը նստում էր Աքքայումւ 

525. Իր ա կանում այ դ գժտությունը ծագել էր Երուսաղեմի թագավոր Հովհաննես 

Բրիենացոլ (տե՛ս ծանոթագրություն 524) և Հռոմի պապի լեգատի (տե՛ս ծանոթա-

գրություն 523) միքև. տե՛ս Grousset, Hlstoire..., Ill, p. 271. 
526. Ջալալեդդին Ս՞անգրարթի իրն Մուք1ամմեդ— Խորեղմշահ, այսինքն՝ Խորեւլմի 

տիրակալ (1220—1231 թթ.), 

527. Խոսքը վերաբերում է գերմանական կայսր Ֆրիդրիխ 11-ին, որր 1125 թ. 

ամուսնանալով Երուսաղեմի արքայադստեր հետ, տիրեց Երուսաղեմի (Աքքայի) գա-

հին, 1229 թ. փետրվարին նրա և Մելիք ալ-Քամիլի (տե՛ս ծանոթագրություն 476) 

միքև կնքված պայմանագրով Երուսաղեմր, Բեթղեհեմր և Նազարեթր նորից մտան Ա ֊ 

սորիքի խաչակրաց պետության կազմի մեք, Ա մ փ ա ա ր անունը ֆրանսերեն EmpereUT 

( Կա1"Ր) 
րաոի տառադարձությունն է, Սմբատ Ս ռլա րապետի «Տարեգրքում» հիշատակ-

ված է «րմ րրոլրն Ալամանաց» ձևովւ 528. Նկատի ունի Եր ուսաղեմի (Աքքայի) թագավոր Հովհաննես Բրիենագուն (տե ս 
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ծանոթագրություն 5 2 4 ) , որին նրա փեսան՝ գերմանական կայսր Ֆրիդրիխ II- ը (տե՛ս 

ծանոթագրություն 527) 1125 թ. գրկեց գահից, 

529. Ասորական րնագրի ParsSyC (Պարսից) բաոր ժամանակագրության ֆրան-

սերեն թարգմանության հեղինակը թ յուր իմ ա ց ա բա ր թարգմանել է (jgS TUTCS (Թուր-

րաց), 

530. Գրիչը սխալմամբ 521-րդ գլխահամարից թռել է 523-րգա 

531. Մ լ ա ե ւ յ դ ի ն ± ' ե յ - Կ ո ր ա դ I ի ր է ^ Լ յ - Խ ո ս ր ո վ I — Ռումի սուլթան (1219 — 

1237 թթ.), 

532. Uqbrq— Միջնադարյան քաղաք Մեծ Հայքի Աղձնյաց նահանգում, Բաղեշից 

հարավ, Սղերդի մասին մանրամասն տե՛ս Հ. Հ. Տ ե ր - Պ ե տ ր ո ս յ ա ն , Հայերը միջնադար-

յան Մծբինում և Մեծ Հայքի հարավային նահանգներում, «Պատմա-բանասիրական 

հանդես», 1979 թ., № 3, էջ 90 — 92, 

533. Տոււ ՝ -Ս.րւ յին (ասորերեն՝ « [Աստծու] ծաոաների լեոո)— Գավառ Հյուսիսաին 

Միջագետքում, Մինչև մ.թ. 37 թ. գտնվում էր Մեծ Հայքի կազմում՝ Ծավդեից գավառ 

անունով, տե՛ս Ս . b r L i f j U i t , Հայաստանը ըստ «Աշխ ա րհա ցո յ ց»-ի, էք 86, 

534. Ամիդի Արտոլքյան վերջին ամիրան էր ալ-Մելիք ալ-Մ ասոլգը (1232 թ.), 

որին այդ նույն թվականին գահընկեց արին Մելիք ալ-Ագիլ Այուբյան սուլթանի (տե՛ս 

ծանոթագրություն 394 ) որդիներր, 

535. «Վրեժ լուծել Ամիդի տիրոջից, Եվ Մելիք ալ֊Քամիլր» բառերը գրված են 

ժամանակագրության ձեռագրի լուսանցքում։ 

536. «Մեծ ջանքերէt գնով» բառերը գրված են ժ ա մ անա կա գրոլթ / ան ձեռագրի 

լուսանցքում * 

537. Աոլյն Դէխի Համարն ավելացրել է ժամանակագրության ասորական բնագրի 

հրատարակիչ Ժ.— P. (՛աբոն։ 

538. Նշված դեպքերի ժամանակ Բաղդադի խալիֆն էր ալ-Մ ուս թ ան ս իրը (1226 — 

1242 թթ.), 

539. Սույն գլխի համարն ավելացրել է ժամանակագրության ասորական բնագրի 

հրատարակիչ Ժ. — P. Շաբոն։ 

540. Հիգւո (ասորերեն H , Z t ; գետի անունր հավանաբար աղավաղված է. ժամա-

նակագրության ֆրանսերեն թարգմանության մեջ այն տառադարձված է Hizdi ձևով։ 

541. Տե ս ծանոթագրություն 491։ 

542. Ժամանակագրության ֆրանսերեն թարգմանության խմբագիր Ժ. — Մ. Ֆիեի 

կարծիքով՝ հիշատակված դրամի անունը կարող է ծագած լինել ան-Նասիր խալիֆի 

(1180—1225 թթ.) անունից, տե ս Abouna-Fiey, p. 180. 

543. Տե՛ս ծանոթագրություն 492։ 

544. Տե՛ս ծանոթագրություն 492։ 

545. Որոշ բառերի ջնջվածության պատճառով նախագասՈւթ յան միտքր բոլորովին 

աղավաղվել է։ 
546. Ռրոշ բառեր րաց են թողնված։ 

547. Որոշ բառեր բաց են թողնված։ 

543. Այստեղ ընդհատվում է Անանուն Եգեսացու քաղաքական ժ ամ անա կա գրու-

թյուն ր, 

549. Խոսքր վերաբերում է Հովհան Մայրագոմեցոլ և նրա աշակերտ Սարգսի գոր-

ծունեությանը, Ոչ միայն սույն ժամանակագրության մեջ, այլ նաև ուրիշ ասորական 

աղբյուրներում նրանք եղբայրներ են համարվում, Այդ մասին մանրամասն տե՛ս P. 

Սարգիսյան, Մանիքէա-Պալղիկեան Թոնդրակեցւոց աղանդն և Գր. Նարեկացւոց թուղթը, 
«Բազմավէպ», 1892, էջ 461—464, 
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550. Պ ե տ ր ո ս Կ ա լ լ ի ն ի կ ա ց ի - Հակոբիկյան եկեղեցու առաջնորդ՝ Անտիոքի պատ-

րիարք (581—591 թթ.)։ 

551. Նկատի ունի միաբնակներին, տե՛ս ծանոթագրություն 1171 

552. Հ ո ւ | ի ա ն ո ս I — Հակոբիկյան եկեղեցու առաջնորդ՝ Անտի ոքի պատրիարք 

(591-594 թթ.), 

553. կ ո ս տ ա ն ւ փ ն Դ ո ւ կ ա ս — տե՛ս ծանոթագրություն 15ւ 

554. Տե՛ս ծանոթագրություն 117։ 

555. Ա | » ա ն ա ս ի ո ս ^ I — Հակոբիկյան եկեղեցու առաջնորդ՝ Անտի ոքի պատրիարք 

(1058—1063 թթ.)։ 

556. Ժամանակագրության ձե ոա գրում այս ատվածին նախորդող բաղմաթիվ թեր-

թեր պակասում են։ 

557. Խոսքը, ամենայն հավանականությամբ, վերաբերում Է Խլաթէt տիրակալ Նաս-

րեդղին Սուքման 11֊ին. տե՛ս ծանոթագրություն 407։ 

558. Նկատի ունի, րստ երևույթին, այն հան գամանքր, որ Ս ասուն ի վերջին իշէսա֊ 

նադուններ Վասիլի, Շ ահնշահի և Թոռնիկի մայրը՝ Վանինեն, Հայոց Գրիգոր Գ կաթո-

ղիկոսի (1113—1166 թթ.) եղբոր դուստրն ու Գրիգոր ՛Ի Տղա կաթողիկոսի (1173 — 

1193 թթ.) քույրն էր. տե՛ս Ն . Ա կ ի ն յ ա ն , Թոռնիկեանց ճիւղա գրոլթիւնր, < r Մ ա տ ե ն ա գ ր ա -

կան հ ետ աղօտ ութի լններ», հ. Գ, Վիեննա, 1938, էջ 85 — 88, 

559. Ասորական բնագրի S§b§ (ծեր) բաոր Համարելով հատուկ անուն, Ա. Աբու֊ 

նան ժամանակա գրոլթ / ան ֆրանսերեն թարգմանության մեջ այն վերարտադրել է 

Saba ձևով։ 

560. Խոսքր վերաբերում է Գրիգոր Գ Տղա կաթողիկոսին. տե ս ծանոթագրու-

թյան 419։ 

561. Նշված իրագարձութ (Ոլնների ժամանակ Բաղդադի խալիֆն էր ս ւ ս - Ն ս ւ ս ի ր ր 

(1180—1225 թթ.)։ 

562. Խոսքր վերաբերում է հակոբիկյան եկեղեցու առաջնորդ՝ Անտէաքի պատր/ւարք 

Միքայել Ասորուն (1166 —1199 թթ.). տե՛ս ծանոթագրություն 430։ 

563. Նկատի ունի հայոց կաթողիկոս Ներսես Դ Շնորհալուն (1166—1173 թթ.)։ 

564. Ս ՚ ա ն ո ւ ե լ Ծ ի ր ա ն ա ծ ի ն ի մասին տե՛ս ծանոթագրություն 258\ 

565. Քրիս տավարի դե ս սյ ան ա գն ա ց ո լթ յ ան հանգամանքների մասին մանրամասն 

տե՛ս Ղ . Ա լ ի շ ա ն , Շնորհա/ի և պարագայ իւր, Վենետիկ, 1873, էջ 416 — 418։ 

566. Նկատի ունի Թեոդորոս բար֊ Վ ահրոլնին. տե ս ծանոթագրություն 464։ 

567. Խոսքը հայոց կաթողիկոս Գրիգոր Դ Տղայի մասին է. տե ս ծանոթագրու-

թյուն 419։ 

568. Գրիգոր 'Ւ Տղա կաթուլիկոսից հետո հայոց կաթողիկոսական գահր ժառան-

գեց Գ ր ի գ ո ր b Ք ա ր ա վ ե ժ ը (1193—1194 թթ.)։ 

569. Ա. Աբունան՝ ժամանակագրության ֆրանսերեն թարգմանության հեղինակր, 

ասորական բնագրի lalya (տղա, երեխա) բառը համարել է Գրիգոր Ե կաթողիկոսի 

1 ' ա ն ո ւ կ մ ական վան ասորական վերարտադրոլթյունր և այդ պատճառով թարգմանել 

է Jeune ձևով, 

570. Գ ր ի գ ո ր a Ա պ ի ր ա ա - Հայոց կաթողիկոս (1194 — 1203 թթ.), 

5 ՚ 1. Խոսքը վերաբերում է Գրիգոր Դ Տղա կաթողիկոսին. տե՛ս ծանոթագրու-

թյուն 419, 

572. Ասորական բնագրում ե պ ի ս կ ո պ ո ս բաոր գրված է եգակի թվով, սակայն 

ժամանակագրության ֆրանսերեն թարգմանության հեղինակր՝ Ա. Աբունան, այն վերար-

տադրել է հոգնակիով ( les e v e q u e s / Մեգ թվում է, սակայն, որ հարկ յկա փոխել 

ր նագրի ընթերցվածը, քանի որ XII դարի երկրորդ կեսին Կիլիկիայում եղել է հակո-
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րիկյան եկեղեցու միայն մեկ թեմ՝ Անարղարա ևենտրոնով. տե՛ս P. KdWerUU, D i e J a -

k o b l t l s c h e K i r c l i e . . . , S . 109. 
573. Սույն դրվագում նկարագրված դեպքերի մասին մանրամասն տե՛ս Մ . O r J u i t -

յաԱւ Ազգապատում, էջ 1562—1564, 

574. Խոսքը, ամենայն հավանականությամբ, վերաբերում է Գրիգոր Լուսավորչին, 

575. Ա ն ա ն ի ա - Սերաստիայի արքեպիսկոպոս (մահ. 1227 թ.), որը Ռումի Ռուք-

նեդդին Սուլեյմանշահ II իբն Ք1 իլիջ֊ Արսլան սուլթանի (տե՛ս ծանոթ. 484) օգնությամբ 

1203 թ. ընտրվեց Սերաստիայի և Կեսարիայի հայության կաթողիկոս, որպես հակա-

թոռ Ամենայն Հայոց կաթողիկոս Հովհաննես Զ Սսեցոլ (տե՛ս Ծանոթ. 576)։ Անանիա,ի 

մասին մանրամասն տե՛ս Н. ВсгЬёг1ап, Le patriarcat armenien du Sultanat de 
Roum. L'antl-catholicos Anania, .Revue des Etudes Armenlennes", N. S. , է. III՛ 
1966, p. 2 3 3 - 2 4 1 . 

576. Հ ո վ հ ա ն ն ե ս Я U u L c j j i — Հայոց կաթողիկոս (1203 — 1221 թթ.)։ 

577. Ա. Աբունան ժամ անա կա գրության ֆրանսերեն թարգմանության մեք a և պա-

հանջեց Անանիային» նախադասությանն անհարկի կերպով ավելացրել է яորպես կա-

թողիկոսս բաոերր։ 

578. Ժամանակագրության ասորական բնագրի հրատարակիչ ժ. — Р. Շաբոն и и -

տեղ ավելացրել է նաև՝ «արաբները»։ 

579. Հմմտ. Անանիա Շիրակացոլ մատ ե նա գրությ ունր, աշխատասիրուէ ՛ամբ Ա. 

Աբրահամյանի, Երևան, 1944, էջ 360։ 

580. Օ ՚ ո մ ո ւ լ ո ս — Հռոմի առասպելական հիմնադիրը և առաջին թագավորր. տե и 

И. X. Дворецкий, Латинско-русским словарь, М., 1976, стр. 885. 
581. Իրականում Հռոմն այդպիսի ընդարձակ տարածություններ էր ընդգրկում ոչ 

թե Ռոմ ուլոս ի ժամանակ, այլ իր հզորության շրջանում՝ մ.թ. I — / I 7 7 ' * 

582. Նկատի ունի, րստ երևույթին, Միջերկրական ծովի արևելյան ափերից մինչև 

Ատլանտյան օվկիանոսը։ 

583. Այս գլխի մասին մանրամասն տե и սույն աշխատության ներածությունը: 

584. ՆԼմավւ»— Ասսւվածա շնչական նախահայրերից մեկը՝ Քամի թոռը, Քուշի 

որդին (Ա Մնաց., Ա, 10)։ Ըստ ասորական ավանդության, որր տեղ է գտել նաև Անա-

նուն Եդեսացոլ ժամանակագրության մեջ (տե и Chdbot—I, p . 4 8 ) , Ուռհա քաղաքը 

կառուցվել է Նեմրովթի կողմից։ 

585. Եդեսիայի թագավորների շարք։սմ հաշվվում է Աբգար անունով տաս անձնա-

վորություն. տե՛ս J . B. Segal, Edessa , the blessed city, Oxford, 1970, p. 15. 
586. Օ գ ո ս տ ո ս Օ կ ւ ո ա վ ի ա ն ո ս — Հռոմեական կայսր (մ.թ.ա. 27— մ.թ. 14 թ թ ) ։ 

587. Ս ՚ ա ն ո ւ I I I — Օսրոյենեի (Եդեսիայի) թագավոր (մ.թ.ա. 23 — 4 թթ.)։ 

588. U p q u i r V I l l f W u i ( Ս ե ) n r q j i Մ ա ն ո ւ ի - Օսրոյենեի (Եդեսիայի) թագավոր 
(մ.թ.ա. 4— մ.թ. 7 թթ., մ.թ. 13 — 50 թթ.), որի անվան հետ րստ ավանդության 

կապվում է քրիստոնեության հաղթանակր Եդեսիայում, թեև իրականում դա տեղի է 

ունեցել Եդեսիայի Աբգար VIII Մեծ թագավորի օրոք (177 — 212 թթ.)» 

589. Կ ա ւ | ա ւ ո 1 — Ս ասան յան արքա ( 4 8 8 - 4 9 7 , 499-531 թթ.)։ 

590. И-շւփն ( T e S r l n ) անունով կոչվում են ասորական տարվա առաջին և երկ-

րորդ ամիսներր՝ հոկտեմբերը և նոյեմբեըր։ Սակայն մեր աղբյուրը չի տարբերակել, 

թե որոշակիորեն դրանցից որը նկատի ունի, Սովորաբար հոկտեմբեր ամիսը կոչվում 

է Թշրին աոաջին, իսկ նոյեմբերր՝ երկրորդ։ 
591. Ա ն ա ս ւ ո ս ւ ս ի ո ս 1 — Բյուգանդական կայսր (491—518 թթ.)' 
592. Պ ո ո ս ի ւ փ ն ղյուղը պետք է եղած լինի Մելիտենեի մոտակայքում, է. ՀոՆիգ-
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մանր РгО?1(Нп անունը հարցականորեն վերականգնում է Ргае51(Пит. տե՛ս. Е. Но՛ 

п'^тапп, Ье с о и у е т . . . , р. 125. 
593. Հ ո ւ ս տ ի ն ի ս ւ ն ո ս I — Բյուգանդական կայսր (527 — 565 թ.)։ 

594. հ յ ո ս ա վ I Ս . ն ո ւ շ ի ւ ՝ վ ա ն — Ս ասան յան արքա (531—579 թ թ ) » 

595. Մ ա վ ւ փ կ ի ո ս — Բյուգանդական կայսր (582 — 602 թթ.)։ 

596. հոսքը վերաբերում է պարսից Խոսրով II Ապրվեգ արքային. տե и ծանո-

թագրություն 401։ 
597. Նկատի ունի, ըստ երևույթին, բյուգանդական գորավար Հովհաննես Միստա-

կոնին. հմմտ. Н. В. Пигулевская, Византия и Иран на р у б е ж е VI и VII веков 
М.—Л., 1946, стр. 94—108. 

598. Խոսքը վերաբերում է Արմենիակների և Բոլկելլարների բյուգանդական բա-

նակաթե մերին, որոնց մասին մանրամասն տե՛ս Կ ո ս տ ա ն դ ի ն Ծ ի ր ա ն ա ծ ի ն , «Օտար աղ֊ 

բւուրները Հայաստանի և հայերի մասին, հ. 6, Բյուգանդական ս՛ ղբյոլրնե ր Ра, թարգ֊ 

մ անութ ւուն բնագրից, ա ռաջա բան և ծանոթա գրոլթ յոլննե ր Հ. Բարթիկյանի, Երևան, 

1970, էջ 318 — 319։ 

599. Հ ե ր ա կ ւ ի ո ս — Բյուգանդական կայսր. տե՛ս ծանոթագրություն 400։ 

600. Հերակլիոս կայսեր և Մ երձկասպյան թուրքական խաքանության միջև 626 թ. 

կնքված դաշինքի պայմաններով թուրք-իւ ա զա ր ա կան զորքերը մասնակցեցին պարսիկ-

ների դեմ մղվող պատերազմին։ Այդ մաս/քն մանրամասն տե и С. А. Плетнева. Хаза-
ры, М., 1976, стр. 2 0 - 2 1 . 

601. Յ ա ր մ ո ւ կ — Գետ Ան դրհ որ դան ան ում, Հորդանան գետի ձախակողմյան վտակ-

ներից մեկը, որը միախառնվում է մայր գետին Տիբերական լճից հարավ։ 636 թ. Յար-

մո լկի ճակատամարտում արաբները ջա խջա խ ե ց ին բյուզանդացիներին։ 

602. Կ ն տ ր ի ս և ււ֊Րդիգոն անունները, որոնք ամենայն հավանականությամբ հու-

նական ծագում ունեն, ասորական բնա գրում այնպես են ձևափոի/վել, որ աղավաղված 

բառերի տպավորություն են թողնում։ Ն. Պ ի գոլլևս կա յան այդ անուններր տառադարձել է 

Кентарис ե Ардиган ձևով. տե՛ս. Н. В. Пигулевская, Византия и Иран на ру-
беже VI и VII веков, М.—Л., 1946, стр. 281. 

603. Սույն դրվագի մասին մանրամասն տե՚սձ.Тер-Ге вондя н, Армения. . . , стр. 2 4 
604. Մ ա ն ո ւ հ լ — Հայազգի այս զորավարի մասին հայկական աղբյուրները լռում 

են. հմմտ. Հ. Ա ն ս ւ ո յ ա ն , Հայոց անձնանունների բառարան, "V. 3, Երևան, 1946, էջ 206: 

Օտար աղբյուրներից նրան հիշատակում են նաև Միքայել Ասորին և Բ՚եոփանեսր։ 

605. Ֆ ո ւ ս տ ա տ — Քաղաք Եգիպտոսում, Նեղոսի ձախ ափին, Կահիրեից հարավ։ 

Միջնադարում կոչվել է նաև Բաբելոն։ 

606. Ռ. Հուսեյնովը այս անձնավորությանը նույնացնում է Դավիթ Կյուրառ/աղա֊ 

տի (X դ.) հետ, բոլորովին չնկատելով ժամանակների հսկայական անհամապատաս-

խանությունը. տե՛ս р, Гусейнов, Сирийские источники по истории З а к а в к а з ь я 
X—XIV веков, « г Պ ա տ մ ա - բ ա ն ա ս ի ր ա կ ա ն հանդեսս, 1974, М 2, էջ 51։ Ա. Տեր֊Ղեոնդ֊ 

յանը հիմն ավորված չի համարում նաև նրա նույնացումը Գավիթ Սահառունու հետ. 

А. Тер-Гевондян, Армения.. . , стр. 23. 
607. Այս և հաջորդ գլխի բովանդակության մասին տե՛ււ А. Тер-ГввОНдяН, АрЧ?Н-

пя..., стр. 22—23. 
608. Н Ь р - Մ ս ւ ա ւ յ ա գյուղի անունը հավանաբար կապ ունի «Աշխ ա րհ ա ց ոյց и ֊ ի հի-

շատակած НЬашцш (Իզչա) լեռան հետ, որը գտնվում է Հյուսիսային Միջագետքում, 

1Г արդինից հյուսիս-արևմուտք։ 

609. Կ ո ս տ ա ն դ I I — Բյուգանդական կայսր (641—668 թթ.)։ 

610. 1 ք ա ք ս ի մ ո ս Խ ո ս տ ո վ ա ն ո ղ - Հույն աստվածաբան (582 — 662 թթ.), որը պայ֊ 
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ГШГЬ1 է Հերակլիոս կայսեր որդեգրած մ ոնոթ ե լիս տա կան (միակամային) դավանանքի 

դեմ, Պետական դավաճանության մեղադրանքով աքսորվել Է Լա ղի и տան և այստեղ Է, 

կնքել իր մահկանացուն։ 

611. Մժեժ- Բյուզանդական Կոստանղ Բ կայսեր (642 — 668 թթ.) հայազգի զորա-

վարներից մեկը. մանրամասն տե՛ս Լ. Աճաոյանդ Լա յո ց անձնանունների բառարան, 

հ. 3, Երևան, 1946, Էջ 330։ Ժամանակագրության ասորական բնադրում Մ Ժ ե Ժ անունը 

դրված Է Mzyzy» իսկ բյուգանդական պատմիչ Թեոփանեսի մոտ' Ml£l£lOV ձևով, 

612. Սույն դրվագը հայտնի Է նաև բյուգանդական պատմագրությունից, համարյա 

նույնությամբ այն գտնում ենք, օրինակ, Թեովւանեսի <rԺամանակագրության» մեջ. տե՛ս 

Theophanis Chronographla, recensvit Carolus tie Boor, volumen I, textum grae-
um continens, Hlldeshelm, 1963. p. 351—352. 

613. Մ ւ ւ ւ ա վ ի ա I ի ր ն U»p П 111 Q ւ ֆ ի ա ն — Արաբական խալիֆ (661—680 թթ.) Օմա-

յան 'արստութ յունից։ 

614. Իրականում Կ ոստանդ կայսրը սպանվել Է 668 թ., տ ես ծանոթագրություն 609։ 

615. ԹԼո փ ԱէՆ ե ւ։ ի ( ժամանակագրուիք յա նէ մե£ այս անձնավորությունը կոչված 

Է Avcpta; uio; Tpwt'Xou, տե՛ս Theophanis Chronographla (Հմմտ. ծանոթ ագրու-
թյա ւն 6 1 2 ) , Էշ 351, 

616. Կ ո ս տ ա ն դ ի ն I V — Բյուգանդական կայսր (668 — 685 թ թ ) ։ 

617. Ա բ դ լ մ ե լ ի ք ի ր ն Օ ՛ ր վ ա ն — Արաբական խալիֆ (685 — 705 թթ.), Օմայան հա-

րըստութ յունից։ 

618. Ս ո ւ ն ա ւ ք Լ ք է դ ի բ ն Ս ր վ ս ւ ն — Արաբական խալիֆայության Արմինիա երկրի կու-

սակալ (692/3—709/10 թթ.). տե՛ս А. Тер-Гевондян, Армения..., стр .271 . 
619. Արաբական խալիֆայության 'АгГП[П1уа (Հայաստան) նահանգը ՂվիՆ 

կենտրոնով, ընդգրկում Էր ոչ միայն բուն Հայքը, այ/ նաև Քարթլին ու Աղվանքը. տե и 

А- Тер-Гевондян, Армения..., стр. 74. 
620. Ա(Ա դեպքի մասին, որ լայն արձա գանք Է գտել ինչպես ՛այ, այնպես Աաև 

օտար աղբյուրներում, մանրամասն տ ե՛ս А. Тер-Гевондян, Армения.. . , стр. 77—78. 
Ըստ Ա. Տեր-Ղևոնդյանի՝ այդ հաշվեհարդարը հայ նախարարների նկատմամբ տեղի 

Է ունեցել 705 թ.։ 

621. Նախորդ դեպքը թվագրված Է Սելևկյան 1002 (691) թվականով, ուրեմն խոսքը 

վերաբերում Է VII դ. 90-ական թթ.։ 

622. Ս մ բ ա տ պ ա տ ր ի կ — Հայոց իշխան (693—726 թթ.)։ 

623. Ըստ Ա. Տեր֊Ղևոնդյանի՝ Հայոց իշխան Սմբատ Բագրատունին արաբներին 

հնազանդություն Է հայտնել 693 թ., տե՛ս А. ТерГевОндЯН, АрмеНИЯ..., СТр. 72-
624. Հ ո ա տ ի ն ի ա ն ո ս И — Բյուգանդական կայսր (685 — 695, 705 — 711 թթ.)* 

625. Լ ե ո ն տ ի ո ս — Բյուգանդական կայսր (695 — 698 թթ.)։ 

626. Նախորդ դեպքը թվագրված Է Սելևկյան 1013 ( 7 0 2 ) թվականով, ուրեմն խոս-

քը վերաբերում Է 703 թ.։ 

627. Այս հատվածում համառոտ կերպով ակնարկված Է 703 թ. հայկական նշա-

նավոր ապստամբությունը արաբների դեմ, որի մասին մանրամասն տե՛ս А. ТеГ-
Гевондян, Армения..., стр. 7 5 - 7 8 -

628. Փ ի ւ ի պ » | ի կ ո ս - 4 ւ ս Ր 1 | ա ն — Բյուզասդական կայսր (711 — 713 թթ.)։ 

629. Սույն դեպքի մասին մանրամասն տե՛ս А. Тер-Г евондян, Армения..., 
CI p. 82. 

630. Երկու տարի առաջվա դեպքերը թվագրված են Սելևկյան 1037 ( 7 2 6 ) թվա-

կանով, ուստի խոսքը վերաբերում Է 728 թվականին։ 
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631. Նկատի ունի իւազարական խաքանի Ршг*|ц անունով որդուն. տհ՚ս ( . . А. 

Плетнева. Хазары, М . 1976, стр. 39. 
632. i j u i r r u i f i ի ր ն Ա ր դ ա լ լ ա ք ւ ա լ - Հ ա ք ա ւ ք ի — Արաբական խալիֆայության Արմինիա 

երկրի կուսա կալ ( 7 2 2 - 7 2 5 , 729-730 թթ.). տե՛ս А. Тер-Г евондян, Армения..., 
стр. 272. 

633. Սույն դր վաղում նկարաղրված դեպքերի մասին մանրամասն տե՛ս С. А. 

Плетнева, Хазары. М., 1976, стр. 39; .4. Тер-Гевондян, Армения.. . , стр. 87—88. 
634. Մ ր վ ա ն ի ք ն l l ՝ n i f ' i u i i f J L i ] — Արաբական խալիֆայության Արմինիա երկրի կու-

սակալ (732—744 թթ.). տե՛ս А. Тер-Гевондян, Армения..., стр. 273. 
635. 4 ա | ի դ И — Արաբական խալիֆ (743—744 թթ.) Օմայան Հարստությունից: 

636. Օ մ ա ր ի ր ն Ա ր դ լ ա զ ի զ — Արաբական խալիֆ (717 — 720 թ թ ՛ ) , Օմայան Հարրս֊ 

սղությունից։ 

637. Կոաոսւնոին V — Բյուզանդական կ այսր (740—775 թթ.)։ 

638. Արու-Ջսւֆւսւ՝— Արաբական խալիֆայության Արմինիա երկրի կուսակալ (750 — 

754 թթ.). տե՛ս .4. Тер-Г евондян, Армения..., стр. 274-

639. Ա ր ո ւ լ ս ւ ր ս ւ ս Ա ր ղ ա լ լ ա ք ւ ա ս - Ս ա ֆ ֆ ա ն ի ր ն U n i l i u i J J L i ] — Արաբական խալիֆ 

I 749 — 754 թթ.), Աբասյան Հարստության Հիմնադիրը\ 

640. Մ ր վ ա ն I I ի ր ն Մ ո ւ ք ա ւ մ մ Լ ւ յ - Արաբական խալիֆ (744 — 750 Pթ•)> Օմայան 

Հարստության վերջին ներկայացուցիչը: Հմմտ. ծանոթագրություն 634։ 

641. 214-րդ գլուխը Համարյա բառացիորեն աոկէս Է նաև Միքայել Ասորու <*(Гш~ 
մ անակա գրոլթ յանէ» մեջ ( ա ե՛ս Michel le Syrien, է. Ill, p. 5 0 - 5 2 . IV, p. 5 0 8 - 5 0 9 ) . 

Սույն Հատվածը երկու Հեղինակներն Էլ իրարից անկախ քաղել են Դիոնիսիոս Ր՝եԱ-

T աՀրացոլ «Ժամանակագրությունից»։ 

642. Թեև ասորական բնագրի այս տեղում դրված Է k f l r d § y 6 (քրգերի) բառա-

ձևը, սակայն նույն գլխի մյուս յոթ դեպքերում ունենք кОгёаПйуб, ՈՐՐ, ամենայն 

Հավանականությամբ, մաՀմեդական Խոլըրա մ իտ յ ան ( h u r r a m l y i , հ Ա Г ГЭ ГП d f Ո I уЗ ) 
աղանդի աղավաղված անվանումն Է։ Դրա ապացույցն Է այն, որ Անանուն Եդեսացին 

ւ՚ա՚դիւի Հետևորդն Է ամարոէմ f-՚աբեկին, որը, ինչպես Հայտնի Է, հյուրրամ իտ յան 

•արբման ա մ են ան շան ա վո ր առաջնորդն Էր։ Խոլըրա մ իտյան աղանդի մասին մանրա-

մասն տե՛ս Encyclopedle de l ' l s l am, է. И, Paris , 1927, p. 1031—1032. 

643. Խոսքր վերաբերում Է Դիոնիսիոս P ե լլ-Մ աՀ բա ցոլ « Ժ՝ ա մ ան ա կ ա գր ու թ < ան ը а , 

որտեղից Անանուն Եդեսացին քաղում Է այս ՛ատվածը։ 1'նչպես նշվեց սույն աշխա-

տության ներածության մեջ, Դիոնիսիոս Թ ե լլ-Մ ա" ր ա ց ո լ երկը Հանդիսանում Է Անա-

նունի Հիմն ական աղբ ւուրներից մեկլւէ 

644. Ս՛անդի անունը ծագում Է արաբերեն had\' (առաջնորդել) արմատից և բա֊ 

ռացի նշանակում Է «առաջնորդված»։ ՄաՀդիի՝ սպասվող իմամի՝ փրկչի ։դաշտամո։ն-

քը տարածված Էր շիա մ աՀ մ ե դա կանոլթ յան մեջ և Հաճախ դրսևորվում Էր բացաՀայտ 

պայքարի ծայրաՀեղ արտահայտություններով։ Պետք եղած պաՀին Հայտնվում Էր ոմն 

ինքնակոչ ՄաՀդի և գլխավորում աղանդավորական շարժումր։ ՄաՀդիի- մասին մանրա-

մասն տե՛ս Encyclopedle de l ' l s lam, է. Ill, Paris , 1936, p. 116—120. 
645. Տե՛ս ծանոթագրություն 406։ 

646. P L p - U u i p q b — Քաղաք Մեծ Հայքի Ծավդեք գավառում, Տիգրիսի աջ աւիին։ 

«Աշխարհացոյց», ում Հիշատակված Է ձևով։ 

647. Ս . ր ո ւ չ ա ֆ ա ր Ա ր գ ա լ լ ա ն ա լ - Մ ա մ ո ւ ն ի ր ն ա ո - 1 հ ւ ւ շ ի ւ ) — Ա բաբ ական խաւիֆ 
(813 — 317 թթ.), Աբասյան Հարստությունից: 

648. Կալամին- Նշանավոր ասորական վանք Հյուսիսային Միջագետքի Տուր֊ 

Արդին գավառում, Մծբինից Հյուսիս։ 
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649. Ա շ ո տ Մ ս ա կ ե ր ւ ՚ ա զ ո ս ւ ո ո ւ ն ի — Հայոց իշխան (790 — 826 թթ՛). տե՛ս А. Тер-
Гевондян, Армения..., стр. 270. 

650. Ի ս ս ւ 1 > ս ւ կ — Հայոց իշխան Աշոտ Մսակերի (790 — 826 թ թ ՛ ) որդին, որն իւքսում 

էր Տ արոնում. տե՛ս А. Тер-Г евондян, Армения..., стр. 133. 

651. ք ՚ ա բ ե կ — Աբասյան խալիֆայության դեմ բռնկված խուրրամիտ յան շարժման 

առաջնորդը։ 816 — 837 թթ. նա գլխավորեց Ատրսլատականի Կողովուրդների ասլստամ՛ 

րությունը, սակայն վերջիվերջո ձերբակալվեց Սակ իբն Սմբատ հայազգի իշխանի 

կողմից և մահապատժի ենթարկվեց։ Հմմտ. А. Тер-ГввОНдГМ, АрМвНИЯ..., СТр. 
129—137. 

652. Օ - ո մ ս ւ ն ո ս I I — Բյուղանդական կայսր (959 — 963 թթ.): 

653. * Լ ա ս | ւ | I I ք ՚ ո ւ լ ղ ա ւ ՝ ս ւ ս ս | ս ւ ն — Բյուգանդական կայսր (976 — 102օ թթ՛)' 

654. Կ ո ս տ ա ն դ ի ն V I I I — Բյ ուղանդա կա ն կայսր (1025 — 1028 թթ.)։ 



Ց Ա Ն Կ Ե Ր * 

Ա Ն Ձ Ն Ա Ն Ո Ւ Ն Ն Ե Ր Ի Ց Ա Ն Կ ՛ " 

Արաս (366), 124 

Աբգար Ոլքամա 100—102, 195, 196 

Աբոալլահ Աբուլաբաս ( 6 3 9 ) , 202 

Աբդլմելիք (617). 200, 201 

Աբդոլլլահ իրն Ալի 202 

Արդուն Արբելացի 98, 111 

Արդուն սարկավագ 128 

Աբրահամ երեց 148 

հբրահամ նախահայր 47 

^ բուալի 89 

Աբուլհասան իբն էսաշշաբ ( 2 0 0 ) , 67 

Ա-բուլֆաթահ. տե ս նաև Մելիքշահ 1. 

( 1 7 ) , 31—33, 36, 76, 168 

Աբոլ-Ջաֆար ( 6 3 8 ) , 202 

Ադիլ (ալ-Մելիք ալ.Ադիլճ 3 9 4 ) , 131, 

152, 156—165, 169—173, 178, 

187, 188 

Ադոլդեդդին Ալլահ (368), 124, 132 

Ագիդ (ալ-Մելիք i Ա ի Ա գ ի գ ՝ 4 5 1 ) , 152, 

157—159 

Աթանասիոս բար֊համորո (202), 67 

Աթանասիոս եպիսկոպոս (462), 154 

Աթանասիոս պատրիարք (555), 191 

Ալեքս արքայորդի (183), 62, 85 

Ալեքս կայսր ( 5 0 ) , 36, 37, 42, 60 

Ալեքսանդր Մակեդոնացի 69, 70 

Ալի իբն Աբ ո ւտ ա լի բ (365), 123 
Ա,ի իբն Վաֆա (334), 116, 117 

Ալլահ 199 

Ալփիրակ ( 3 2 ) , 32-35 

Ալֆոնս (265), 86, 112, 120 

Աղ-Անդուր ( 4 2 ) , 33, 76, 77, 99 

Աղուր Արսլան (տե ս նաև Յաղութ) 121 

Ամինեդդին ներքինի 133, 134 

Ամիր֊ Ամիրան (308), 103, 119 

Ամորի I (267), 86, 125, 126, 145 

Այնուդդաուլա 89, 97 

Ան անիա (Ան անա) կաթողիկոս (57.)) , 
193, 194 

Անաստաս կայսր (.)91), 196 

Անաստասիոս ղո ր ավ ա ր 197 

Ան դր ե ա ս որդի Տրալռսի (615). 200 

Անդրոնիկոս 120 

Աշոտ իշխան (649), 203 

Աշրաֆ (ալ-Մելիք ալ-Աշրաֆ 4 9 0 ) 

165, 167—170, 172, 173, 177—184 

186—188 
Աււլիրատ (570), 192, 193 

'Լպլղարիպ (156), 56 

Այադեդդին Շիրկուհ (364), 123, 125 — 

127 

Ասարհադոն (405), 132 

Արդի գոն (602), 197 

Արտուք ( 2 9 ) , 32, 33, 36, 43, 44, 57 

58, 87 

Աոլհադ (ալ-Մելիք սւլ-Աուհադ 4<ւ) 

159, 167, 170—173 

Աֆդալ (ալ-Մելիք ալ-Աֆդալ՝ 4 5 2 ) , 152 

157—159, 161, 165, 166 

Աֆդալ եգիպտացի ( i l l ) , 36 

Բաբեկ (651), 204 

Րաէակ (104), 43, 44, 57, 60, 62 — 64 

66 — 68, 74 

Փակագծերում նշված են համապատասխան ծանոթագրությունների համարները 

Այբբենական դասակարգման մեք արաբերենի ալ որոշիչ հոդր հաշվի չի առնված 
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Բահրան ( 2 2 2 ) , 74 Դռրայս ( 2 1 2 ) , 71, 89 

Բաղդուին I (ք>0) , 37, 38, 42, 51, 55, 

56 ելդեգիղ ( 4 6 ) , 33 
Բաղդ,,լիս II ( 9 8 ) , 42 — 44, 47 — 50, \)ղիա / / / 

54-59, 63, 64, 66, 68, 70, 71, Եփրեմ Ասորի (280), 89 

73, 74, 76, 84 

Բաղդուին III ( 2 5 9 ) , 8 5 - 8 7 , 112, 118 Զահիր (ալ-Մելիք աղ-Զահիր՝ 4 5 0 ) , 

Բաղդոլին IV ( 4 3 6 ) , 145 152, 159, 162, 168, 173 

Բաղղոլիե կոմս ( 3 1 0 ) , 104, 108-110, Զանգի Իմադեդդին իրն Աղ-Ա\,ղոլր 

( 2 2 8 ) , 7 6 - 7 9 , 84, 87-94, 96, 97, 

ԲարսԼղ բար-Շումմանա ( 2 8 9 ) , 90, 93, 99, 100, 102—104, 110, 116 

Զանգի Իմադեդդին II ( 4 4 2 ) , 147, 149, 

Բարսեղ սևերակցի 148 152, 157 

Բարսումա Ւ սմ ա յե լի 92, 98 Զաքարիա ( 5 0 7 ) , 170, 171 

Բարսոլմա քահանա 148 Զ՚՚յնեդդին Ալի Քուչուկ ( 2 3 5 ) , 76, 89, 

Բեդթեմուր ( 5 0 2 ) , 169, 191 94, 96, 97, 104, 122, 147, 149 

Բիրդ ան 153, 154 

Բոհեմունդ I ( 5 2 ) , 36, 38, 40 — 43, 73, (Ւադսրս առաքյալ 100 

75, 76 Թ ա ջ ու ւ մ ուլ >ւ լք. ւոե ս նաև Տուտու՝. 

Բոհեմունդ II ( 2 1 7 ) , 73 — 76, 79 ( 2 2 9 ) , 76 

Բուղան ( 2 4 ) , 31, 33, 34, 41, 76 էաշոզ մուլուք Բուրի (239), 77 

Բուրսո։ խ ( 1 5 3 ) . 55, 56, 70, 71, 73, 76 Բ՚աշուլմ րլլուք եղբայր Սաքահեդդինի 

( 3 9 8 ) , 131 

ԳաբրիԼլ իշխան ( 3 1 ) , 32, 41 — 43 Բ՚եոդորոս բար-Վահբոլն ( 4 6 4 ) , 155, 

Գայերան ( 1 5 7 ) , 56 — 59, 62 — 64, 66, 70 192, 193 

Գալի 34 Թեոդորոս որդի Հեթումի ( 2 5 ) , 31, 34 — 

Գյումուշտեգին ներքինի ( 4 2 4 ) , 138, 38 

145, 147 Թորոս հայ ( 3 4 5 ) , 120, 122, 123 

Գոդեֆրոլա ( 5 3 ) , 36, 37, 40, 42, 56 

Գող Վասիլ ( 7 2 ) , 40 ժոսլին I ( 1 0 0 ) , 42, 47—50, 53—57, 

Գրիգոր հայ 197 59, 62—68, 70 — 72, 75 

Գրիգոր Տղա ( 4 1 9 ) , 135, 191, 192 Ժոսլին II ( 1 5 0 ) , 55, 75, 76, 78 — 80. 

Գրիգորիոս (Լուսավորի՛՛չ). ( 5 7 4 ) , 193 83, 87, 88, 104, 106, 108—110, 

Գրիգորիոս Սամսոն 67 113—117, 120 

Գևորգ զորավար 108 Ժոսլին III ( 3 4 Տ ) , 120 

Ժոֆրուա 68, 117 

Դամիանոս ( 3 0 2 ) , 101 Ժոֆրուա Վանական ( 1 8 9 ) , 63, 65, 68 

Դանիշմենդ ( 9 0 ) , 41, 43, 61, 73 — 75, 

79, 113, 140, 143 Իսն Զուր այր 200 

Դանուն 140, 141 Իրն Սարդի 202 

Դավթուկ ( 1 1 4 ) , 46 Իդնատիոս, Սահդա ուոհայեցի ( 4 6 3 ) , 

Դավիթ հայ ( 6 0 6 ) , 198 — 200 155 

Դավիթ Շինարար ( 1 7 3 ) , 60 Իզգեդդին Մասուդ ( 4 4 0 ) , 147—150, 157 

Դառդ ( 1 7 1 ) , 59, 67, 87, 114 Իզգեդդին Քեյկոբադ ( 5 3 1 ) , 183, 188 

Դաուլա ( 2 4 4 ) , 79, 113 Ի յադ 199 

Դիրգամ ( 3 7 3 ) . 124, 125 Իսահակ որդի Աշոտի ( 6 5 0 ) , 203, 204 

245 



Իվանես (508) , 170, 171, 182 

Լաւկարիս (512) , 172 

Լեոնւոիոս կայսր (625) , 201 

Լև.,Ն I (247), 79, 80 
Լևոն 11 ( 4 9 3 , 5 1 0 ) , 171, 192, 194 

հալիդ իրն Ախի 202 

Խոսրով Անուշիրվան (594) , 196 

էՆոսրով Ապրվեզ (401) . 131, 197 

Խոսրովշահ (500) , 168, 169, 171, 172, 

188, 194 

էսուսամեդդին ամիրա (35<) , 122 

Կավատ (589) , 196 

Կա րա կուշ (461) , 154 

Կիրրուղա ( 6 5 ) , 39, 45 

Կյուրոս 198 

ԿՆ տրիս (602) , 197 

կո,,մա (302) , 101 

Կոնդֆլանդ I (344) , 120 

Կոնդֆլանդ II (439) , 146 

Կոստանղ կւ այսր (609) , 200 

•ոստաՆղի), IV (616) . 200 
Կոստ անդին V (637) , 202 
Կոստ անդին VIII (654) , 204 

Կոստանդին Ղուկաս ( 1 5 ) , 30, 190 

Կոստ անդին հայ (113) , 46, 57 
Կուտբեդդին իբն Հասան 138, 139, 142, 

150 

Կուտբեդդին իբն Նոլրեդդին (478) , 159, 

162 

Կ• ւտ բ ե դդին է ՚ լ ֊ Ղ ա զ ի (411) , 134, 157 
Կուտբեդդին կառավարիչ 136 

Կ ուտ բեդդին Մավղուդ (307) , 103, 104, 
122, 128 

Կուրեշ 53 

Հաբեթ 195 

֊ ա զա բդին ա j » (504) . 169 
Համ ամ 150 

Հայաէ իբն Ցուսուֆ 200 

Հայիր Ալի 180, 181 

Հասան ամիրա (287) , 89 

Հասան կառավարիչ 203 

- ասանուն 91 

֊ լ յ ր ո ւ ն 204 

Հեթում 31, 34, 35, 37, 38, 148 

֊Լրակլիոս կայսր (400) , 131, 197, 198 

^ովհաննես՝ եղիա Շարքամցի (326) , 
116 

^ո վ I անն ես եպիսկոպոս 90 

Հովհաննես զորավար ( 5 9 / ) , 1Դ՝ 

_ով՝, անն ևս 1՝շո բար-Արիքա 81 

Հովհաննես կաթողիկոս (576) , 193, 194 

Հովհաննես կայսր (177) , 60, 6 2 , 79, 

82, 85 

Հովհաննես Մայրազոմեըի ( 549) , 190 

_ովհաննես Մարդինըի (313) , է 11 

Հովհաննես պատրիկ ( 1 6 ) , 30 

Հովհաննես Սայիդ րար. Ս ա բունի (-102), 
43 

_ուլիանոս պատրիարք (օօ2) , 190 

Լ. ո I ս տ ին ի ան ո ս I (593) . 196 
_ռւստինիանոս II (624) , 201 

(ազարոս 116 

Ղազի Գյումուշտեգին ( 7 3 , 1 8 2 ) , 40, 61, 

6 2 , 74, 75, 79, 113 

/ազի իբն Արտուբ. Ղա զիարսլլյ Ն ( ' i 7 ) , 

33, 58, 59, 82 

Մահդի (644) , 202 — 204 

Մահի (204) , 68 

>rահմուդ իբն Գյումոլշտե զին (243) , 7 .'՚ 

Մամուն խալիֆ (647) . 203 

Մանսուր ( ալ~Մ ելիք #// լ ֊ Մ ան ս ո լր՝ 4 6 9 ) , 

156, 162 

Մանու (587'), 196 

Մանռւել կայսր ( 2 5 Տ ) , 85, 120, 140 — 

143, 191 

Մանռւել հայ (604) , 198 

Մա?դեդղին 122 

Մասուդ Գիյասեդղին ( 3 5 , 2 3 0 ) , 32, 

75—77, 97 

Մասուղ Ռուքն եղղին ( 1 8 0 , 4 3 2 ) , 61, 

112, 144 

Մավղուդ (135) , 50 — 52, 54, 55 

Մավրիկիռս (595) , 197 

Մաքսիմոս հերետիկոս (610) , 200 

Մելիբ ան ~ Նա սի ր (տե՛ս Սալահեղ ղին 

իրն Այուբ) 131 
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Մելիքշահ I (տե՛ս նաև Աբոլլֆաթահ, 76 

Մելիքշահ 11 ( 3 4 ) , 32 

Մժեժ հայ (611), 200 

// ի բայել կայսր ( 1 4 ) , 30 

Միքայել հայ (161), 57, 63 

Միքայել պատրիարք (430), 144, 154 

Մլեհ 148 

Մլեհ իշխան (416) , 135 

Մովսես րար֊Քեֆա (386), 129 

Մորֆիա ( 9 3 ) , 41, 42 

Մրվան իրն Մուհամմեդ ( 6 3 4 , 6 4 0 ) , 

201, 202 
Մուագգամ (ս^լ֊Մելիք ալ-Մուազղամ 

Շարաֆեդդին՝ 4 7 5 ) , 159, 164, 

178 — 182 

Մոլավիա (613), 200 

Մուզաֆֆարեդդին (446), 149, 150, 153, 

171, 187 

Մոլիզղեդդին Կայսարշահ (485), 162 

Մուհամմեդ ամիրա (412), 134 

Մուհամմեդ իրն Մրվան (618), 200, 201 

Մուհամմեդ մարգարե 124, 131 

Մունի իբն Ուտայր 77 

Մ ունկիդ ( 2 5 6 ) , 84 

Մուջահիդեդդին Կայմազ (441), 147 

Յաղի Ա ի ան ( 2 8 ) , 32, 33, 36, 38, 76 

Ցաղոլբ. տե ս նաև Աղուբ Արսլան. 

(245), 79 

Նաջմեդդին (410), 133, 134, 139 

Նասրեդ դին իբն Շիրկոլհ (448), 150 — 

152 

Նասրեդդին Մահմուդ (486), 162, 163 

Նասրեդդին Հագար (234), 76, 96է 97 

Նեմրովթ (584), 195 

Նիղամեդդին 159 

Նուրեդդին Արսլանշահ (4<1), 157, 160, 

167 

Նուրեդդին իբն Ղաոլդ (4i)5) , 152 

Նուրեդդին Մահմուդ (306), 103, 104, 

116, 117, 119, 120, 122, 123, 125, 

126, 128—131, 134, 136—139, 

145—147, 149 

է, ահանշահ, եղբայր Սալահեդդինի (3W>) . 

1Տ1 

247 

Շահանշահ, եղբայր Քիլիւ֊Արսլանի 144 

Շահարմեն (407), 133, 169, 191 

Շամսոլլիսլամ (390), 131 

Շավիր (371), 124—127 

Շ իհաբեդդին ամիրա 122 , 

Շիհաբեդդին, եղբորորդի Նուրեդդինի 149 

Շի հաբեդդին Ղագի Մելիք ալ-ՄուղաՖ-

ֆար (514), 173, 183, 188 

Պապիոս ( 1 0 7 , 2 8 8 ) , 44, 89, 100 

Պետրոս պատրիարք (550), 190 

Պողոսակ (285), 89 

Պուատվին ( 9 5 ) , 42, 121 

Պուատվին որդի Պոլատվինի (227), 76, 

78, 80, 104, 117 

Ջալալեդդին հւորեզմշաՀ (526), 177, 

180, 183, 184 

Ջամալեդդին (279), 89 

Հավալի (129), 49 

Զարրահ (632), 201 

Զկրմիշ (10Տ), 45, 46 

Ռ ա բ բ ան P արս ո ւմա 174 — 176 

Ռ^յմոնդ (341), 118, 120, 121 

Ռենալդ պրինց ( 3 4 1 , 4 3 8 ) , 145, 153 

Ռենալդ Ս ենվա լերցի (358), 122 

Ռ Ի դվան (151), 55, 67 

Ռիլարդ (124), 48 — 50 

Ռոբերտ զորավար 95, 96 

Ռոբերտ Հսկա (297), 95, 96 

Ռոմանոս Դիոգենես ( 1 0 ) , 29, 30 

Ռոմանոս IJ կայսր (652), 204 

Ռոմուլոս ( 5 8 0 ) . 195 

Ռոջեր (147), 54. 55, 58, 59, 62 

Ռոլբե՚Ա I ( 7 4 ) , 40, 74, 79 

Ռուբեն II (4 I S ) , 135, 146 

Ռոլզայկ (372). 124 

Ռոլգրեհան 1 91 

Ռոլքնեդդին Ս ուլե յմ անշահ /.* (484), 
162—165, 167, 168 

Սալահ իբն Ալի 202 

Սալահեդ դին ամիրա (233), 76, 88, 89, 

93, 103 

Սալահե դդին իբն Այոլբ. տե՛ս նաև Մե-



լիք ան-Նասիր. (377), 126— 12Տ, 

131, 132, 136, 138, 139, 144, 145, 

147, 149—157, 161, 164, 166 

Ս ալիհ (ալ-Մելիք աս֊Սստլիհ՝ 3 8 9 ) , 

130, 137, 145, 146, 149 

Սալիհ իբն Ռոլդայկ (369), 124 

Սահդա բժիշկ 148 

Սահդա ուոհայեցի (տե ս Իդնատիոս 

Ս ահ դա ) 

Ս ան բիլ հայ (112), 46 

Սարդիս հայ (549), 190 

II արեմեդդին 164 

Սելջուկ ( 3 ) , 29, 33 

Սելևկիոս (312), 110, 195 

Սեմ 195 

Սեյֆեդդին Աբուբա թր. տե՛ս Ադիլ. (422), 
137 

Ս եյֆեդդին ամիրա 122 

Սեյֆեդդին Ղազի I (305), 103 

Սեյֆեդդին Ղազի 11 (380), 128—130, 

137, 138, 147, 149 

Սեյֆուլիսլամ (395), 131 

Սենեբերիմ (404), 132 

Սենժիլ. Ռ այմոնդ Սենժիլցի. ( 5 4 ) , 36, 

41, 51, 70 

Սիթա 153, 154 

Սինջարշահ Մուիղզեդդին (443), 147 

Սինջարշահ սուլթան ( 3 3 ) , 32, 76 

Սիրայդ 73 

Ս լի բա Քիմաշ 111 

Սմբատ պատրիկ (622), 201 

Սոլլեյման իբն Կութոլլմիշ ( 1 8 ) , 31, 32 

Սուլեյման որդի Սելջուկի ( 2 ) , 29 — 33 

Սուլեյմ անշահ (236), 77 

Սութման ( 4 1 ) , 33, 36, 44, 45, 49 

Վալենտին 198 

Վալիդ (635), 201, 202 

Վասակ հայ ( 7 0 ) , 40 

Վասիլ կայսբ (653), 204 

Վասիտ Աբդուլլահ 202 

Վիդեն (408), 133 

Տաիյիբ 104 

Տանկրեդ ( 5 5 ) , 36, 40, 41, 47— 51, 54 

Տաքիեդդին (453), 152, 156 

Տիմուրտաշ (175), 60, 82, 83, 87, 152, 

159 

Տիտոս ասորի 199, 200 

Տուդտեդին (221), 74, 76, 77 

Տուտուշ, տե и նաև Թ ա ջո ւլմ ո լլոլք. (4 ՚5) , 

33 — 35, 76 

Ուբայդ 44 
Ունաբ (240), 77, 78 

Փահլևան. Բալբան (505), 169, 170 

Փահլևան որդի Ելդեդիզի ( 4 6 ) , '}3 

Փիլարտոս Ղոմեստիկոս ( 2 2 ) , 31, 32 г 

40, 76 

Փիլիպպիկոս կայսր ( 6 2 8 ) , 201 

Քամ 195 

ՔամիI (ալ-Մելիբ ալ-Քամիլ 4 / 6 ) , 

159—161, 166, 178—183, 186—188 

Քիլիջ Ար и լան II (426), 140 — 144, 162, 

163, 165, 167, 168 

Քիլիջ Արսլանշահ 1П (499), 168 

Р րիստափոր դեսպան (565), 191, 192 

Քրիստաւիոր հայ (115), 46 

Քրիստոս 39, 99, 101, 102, 196 

Օդոստոս կայսր (586), 196 

Օմար իբն Աբդլազիզ (636), 202 

Օմար իբն ալ՚հ/ատտաբ ( 2 6 ) , 1 

Օմար իբն Ասի 198 

Ъш դլա լլահ իբն Ջաֆար 88, 89 

Ֆաիդ (ալ֊Մելիր ալ֊Ֆ աիզ՝ 4 8 2 ) , 162, 

164, 165 

Ֆախր եդդին Աբդլմասիհ (381), 128 

Ֆախրեդդին ամիրա (356), 122 

Ֆախրեդդին ծաոա 162, 163 

'!>ախրեդդի ն Մասուդ իբն Զաֆարսյնի 

139, 147, 148, 150 

Ֆարիս ալ֊ Մուսլիմին 125 

Ֆարու/սշահ (397), 131 

4ւՒպ դ4Իւ (375), 125 
Ֆոլլբ (220), 74, 76 

Ֆոլչեր (105), 44 
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Տ Կ ՚ Լ Ա Ն Ո Ի Ն Ն Ե Ո ՛ ՑԱՆԿ 

Արդարի վանբ 106 

Աբդարոս ավաղան 101 

Աբխայի վանբ 46 

Ագնադթալ (317), 114 

Ադանա 32, 40, 80 — 82 

Ադադ (148), 54, 62, 65, 71 — 73, 84, 

104, 117, 139 

Աթարիբ (214), 71, 78, 85 

Ալանբ 195 

ԱլԼքսանդրիա, ԱղԼքսանդրիա 126, 165, 

190 

Ալիոս գյուղ (354), 121 

Ալփավւ լեո (384), 129 

Աղբ յուրի դարպաս 89 

Ամիդ 33, 46, 88, 120, 133, 152, 157, 

159, 160, 162, 164, 166, 167, 184 — 

188, 196 

Այա-Սոֆիա եկեղեցի 130 

Այնթապ (253), 83, 119, 139 

Անարգաբա 31, 32, 40, 80, 84 

Անի 133 

Անձիտ (162), 57, 60, 62, 122, 165 

Անաիոբ 31—33, 36 — 41, 43, 44, 47, 

48, 51, 54, 56, 58, 59, 62, 63, 66, 

70 — 74, 76, 78 — 81, 84, 104, 112, 

116—118, 120-123, 129, 134, 

144—147, 156, 166, 190, 197 

Ապամեա 162 

Առան 201 

Առաքելոց եկեղեցի 130 

Ասիա 195 

Ասիայի ծով 190 

Ասկալոն, Աշկալոն ( 8 0 ) , 41, 118, 144, 

145, 154 

Ասորեսւոան 33, 39, 52, 55, 56, 58, 

60, 70, 71, 73, 76, 77, 96, 120, 

122, 128, 129, 142, 147, 195, 197 

Ասորիք 32, 33, 35, 37, 40, 42, 55, 

76, 77, 79, 85, 120, 124, 128, 

129, 131, 136, 139, 140, 147, 152, 

156, 158, 159, 161, 167, 188, 

195, 197—199, 202 

Աստվածածնի եկեղեցի (Հալեպում) 67 

Աստվածածնի եկեղեցի (Ուոհայում) 31 

Ավետյաց բլուր. տե՛ս նաև Ւլպաշար. 

(99), 42, 55, 65, 66, 75, 116 

Ատրպատական 201 

Արածանի գետ (320), 114 

Արբելա (281), 89, 94, 96, 122, 147, 

156, 171, 187, 188 

Արդուն, Արգն (468), 156, 165, 169 Ւ 

170, 201 

Արիդ (343), 119 
Արծվի բլուր (311), 109 

Արկնին (270), 87, 89 

Արմինիա (619), 200—202 

Արտաքս (338), 117, 146 

Աբբա (266), 86, 87, 112, 113, 130, 

153—156, 158, 167, 177, 178, 182 

Աֆրին գետ (346), 120 

Բաալբեկ ( 8 4 ) , 41, 77, 104, 147 

Բաբերն 89, 103, 124, 164, 174, 185 

Բալիկ գետ (120), 47 

Բալիս (273), 88 

Բադդադ 29, 32, 33, 39, 75, 76, 124, 

128, 132, 136, 187, 191 

Բանբին բերդ (420), 135 

Բանիաս (218), 73, 74, 123, 130 

Բարին (425), 139, 147 

Բարսում այի վանբ ( 9 ) , 29, 114, 115, 

121, 144, 191, 193 

Բարսումայի ցանկապատ 89 

Բարտելա գյուղ (4Տւ), 163 

Բ'.բ-Զաբդե ( 646) , 203 
Բեթ֊Մ ա ադա (608), 198 

Բեթ֊Շագե (498), 167 

Բերդուս (511), 172 

ք'ի լբա յս (376), 125, 126 
Բ իսինուս բաղաբ (513), 173 

Բոսրա ( 8 3 ) , 41, 158, 161 

Բորոտների աղբյուր (*րՀոր) 101, 1'4 

Բուգաա բերդ (254), 83 — 85 

Բ ուզան ի այ գի 89 

յ-աբալա (329), 116, 120, 153 

Գայաբ գետ (140), 51, 99 

Գալիլեա 40, 54, 55 
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Ւա ղատ իա 61, 195 

Գերմանիկե (տե՛ս Նաև Մարաշ) 55 

Գոչան լեո (109), 67, 71 

Գուբայե (132), 50 

Գևորգ գորավարի վանք 46 

ԴաՀբանաՀ 47 

Դամասկոս (տե ս նաև Դիմաշկ) 31—33, 

41, 54, 55, 69, 74, 7 6 - 7 8 , 86, 

87, 104, 112, 113, 125—131, 136, 

137, 139, 142, 147, 151—154, 

156—162, 164, 165, 167, 178 — 

182, 188, 199, 202 

Դամիատ (521), 177—179 

Իա բա (174), 60, 87 
Դաքքա մ գկ իր 67 

Դիգա գետ (324), 114 

Դիմա՛՛կ ( տե ս նաև Դամասկոս) 152 

Դունայսիր (481), 160, 164, 165, 170, 

185 

Եգիպտոս 56, 118, 123—129, 131, 132, 

136—139, 144, 145, 147, 152, 153, 

158, 161 — 164, 166, 167, 177 — 

179, 182, 186—188, 195, 197, 

198, 202 

Եմեն 131 

Երգն կա 183 

Երուսադեմ 31—33, 36, 40, 42, 51, 

55— 59, 6 6 - 6 8 , 71, 74, 76, 78, 

85 — 87, 111 — 113, 118, 120, 123, 

125, 126, 129, 130, 146, 153 - 1 5 5 , 

158, 164, 165, 167, 178, 181 — 183 

Եփեսոս 190 

Եփրատ 40, 43, 44, 49, 51, 52, 55, 57, 

58, 62, 71, 73, 82, 8 7 - 8 9 , 9 3 -

95, 111, 121, 131, 137, 138, 142, 

143, 149, 150, 156, 162, 166, 

174, 186, 196 

Զաֆարան (284), 89 

Զուրար (315), 113, 115 

Զուրարի մեծ վանք 113 

Զևգմա ( 6 9 ) , 40, 122 

Իագմ„ր ( 8 2 ) , 41, 78 

Բերնին (474), 158 

Գելարան ( 2 2 5 ) , 75 

Ր՝ել֊ Արսան (319), 114 

Թել֊էդնա (317), 114 

Բ֊ելլա (332), 117 

Թելլ-Աֆար (497), 167 

Ը֊ե ոգորոս ի եկեղեցի 100 

Թլմող (268), 87, 157 

Րլպաշար. տե ս նաև Ավետյաց բլուր. 

(99), 42, 47, 48, 53, 83, 114, 

116, 139 

բ՝ո։/մա առաքյալի եկեղեցի 100, 101 

Թրակիա 195, 197 

Ժամացույցի դարպաս 89, 90, 100, 106, 

107 

Իկոնիա 61, 140, 141, 143, 156, 162, 

167, 168, 173 

Իմմ (337), 117, 122, 123, 146 
Ինաբ (331), 117 

Իտալիա 112 

Իր աք 71, 76 

Լաոդիկե (351), 121, 144 

Լիբանան 41, 137 

Լիբիա 195, 202 

հյաբուր գետ ( 4 4 7 ) , 150 

հւաբուրի գավառ 152, 171 

հագարական ծով 61 

Խաղաբաստան 195 

Խամիմթա (271), 87 

Խանին (271), 87 

Խառան ( 8 8 ) , 41, 47, 58, 65, 88, 89, 

94, 98, 99, 102, 106, 119, 130, 

131, 143, 149 — 151, 156, 157, 

159, 164, 171, 173, 177, 182, 185, 

186, 201, 202 
Խարիմ (336), 117, 120, 122, 123, 

145, 146 

Խլաթ 133, 156, 157, 169—173, 177, 

180—184, 191, 196, 201 

Խոստովանողաց տաճար ( 2 7 8 ) , 89, 100, 

107 

Խորասան 33, 75, 76, 202 
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հորին II.սորիր 142 

Ծարավ լեռ (385) , 129 

Կաթուղիկե եկեղեցի 110 

Կալա-Նսւչմ (483) , 162 

Կալա-Ջարար (120) , 49, 67, 84, 103, 

156 

Կալլինիկոս. տե ս նաև Ռակկա. (^>9), 

41, 94, 142, 143, 150 

Կահիրե 124—127, 161, 163, 177 

Կամախ (353) , 121 

Կապաղովկիա 33, 41—43, 61, 74, 75, 

79, 86, 112, 140, 168, 188, 194, 

196 

Կասիանա ( տե ս նաև Պետրոս աոար֊ 

յալի եկեղեցի) 32, 39 

Կա տտին ա րերդ (494) , 166 

Կարկառ (111) , 46, 57, 63, 64, 74, 

87, 121 

Կարտամինի վանբ (048) , 203 

Կե սարիա 61 

Կիէիկիա 31—33, 37, 40, 74, 79 — 82, 

85, 120, 122, 135, 146, 155, 156, 

166, 171, 192—194 

Կղողիա (322) , 114, 196, 202 

Կողմսւյի վանբ 101 

Կո ղոնիա 61 

Կ ո ս տ ան ղն ուպո լի ս 32, 35 — 37, 42, 80, 

85, 112, 156, 167, 168, 190, 200 

Կորղուք (406) , 132, 203 

Կրակ ամրոց (374) , 125, 182 

Կռրռւս (133) , 50, 54, 72, 117 

Հա բեշս տան 131 

Լադդանա բերղ (242) , 78 

Հալեպ 39, 41, 55, 56, 58, 59, 62, 65 — 

68, 70 — 72, 75 — 79, 83, 84, 87, 

94, 96, 99, 104, 106, 116, 117, 

119—123, 130, 131, 137—139, 

145, 146, 149—152, 159, 161, 

162, 165, 168, 173, 174 

Հակոբ Մծբնացու տաճար ( Հալեպու< / ; 67 

Հակոր Մծոն ացռլ տաճար ( Մծբինո ւմ) 128 

Համա ( 8 5 ) , 41, 104, 118, 137, 139, 

147, 149, 150, 152, 159, 161, 162, 

168, 188 
Համ աղան 33, 77 

Հայաստան, Հայոց երկիր 30, 32, 33, 

133, 140, 165, 169, 180, 190, 191, 

195 — 197, 201—203 

Հայիդ աղբյուր (187) , 62 

Հայոց Կովկաս 200 

Հարությ ան եկեղեցի 155, 178 

Հա ուրան (428) , 142, 153 

֊ելլեսպոնտոս 36 

Հեսմի լեռ (165) , 58 

Հեռ ակլեա 61 

Հիղտ դետ (540), 188 

Հիլ,ա (213) , 71 

Հիսն ալ-Աբրադ (241) , 78 

Հիսն-Զիադ (163), 57, 60, 62 — 68, 70, 

134, 144, 165 

Հիսն-Մ անսուր ( 5 ) , 29, 55, 63, 65, 

115, 162, 189 

Հիսն֊Քեֆա (355) , 122, 131, 162 

ձյոլւիսային ծով 62 

Հոմս ( 8 1 ) , 41, 104, 137, 139, 147, 

151, 152, 159, 162, 188 

Հովհաննես Մկրտվի եկեղեցի 31, 34, 

100, 101 
_ւ՚ողոս 190 

Հռոմ 115, 177, 178, 182, 190, 195, 196 

Հոռ մ կլա 95, 135, 191 — 193 

Հունաստան 195 

Շդնավորների սյուն 107 

Մաբբուդ ( Տ 7 ) , 41, 42, 67, 68. 75, 83, 

89, 106. 122, 138, 139, 150, 162, 

168, 169 

Մա/բոսի վանբ 46 

Մ անաղկերտ 170 

Մատթայի վանբ (ՅՏՅ). 129 

Մ արաշ 40, 50, 55, 57, 83, 104, 117 

Մարաստան 103 

Մ արդին 33, 55, 59. 60, 82, 111, 120, 

122, 128, 131, 133, 134, 139, 157, 

159 — 161, 165, 166, 169, 170, 177, 

185, 188, 191 

Մելիտենե 29, 31, 32, 34, 41—43, 61, 
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74, 75, 82, 113 — 115, 119, 134, 

135, 143, 144, 162, 163, 191, 192, 

201 

Մեծ Հայք 31 
Մետրապոլիտի այգի 101 

Մերիբա (185), 62 

Միջագետք 32, 39. 59, 76, 77, 104, 

120, 129, 137, 139, 140, 142, 143, 

150, 158, 178, 182, 195 — 202 

Միքայել հրեշտակի եկեղեցի 100 

Մծբին 46, 128, 131, 147, 152, 157, 

169, 185, 186, 188, 197 

Մ ո սուլ 33, 46, 48 — 50, 70, 73, 76, 84, 

96, 97, 103, 104, 122, 128, 130, 

131, 136—138, 142, 147—152, 

157, 160—164, 167, 168, 171, 185, 

188, 200 
Մսիս 32, 40, 80 

Յ՚յյգրա (328), 116 

Յարմուկ գետ (601), 197 

Օ ատ բիբ (391), 131 
Յաֆա ( 7 6 ) , 40, 158 

Նագարեթ (460), 153 

Նեղոս 127, 163, 166, 179 

Նեոկեսարիա (181), 61, 140 

Նիկիա 36, 37 

Նինվե 129, 163, 195 

Նոլբիա (392), 131 

Նփրկերտ ( 3 9 ) , 33, 46, 60, 82, 120, 

132, 133, 152, 156, 159, 160, 167, 

169, 170, 173, 183, 185, 186, 188, 

201 

Շաբաքտան (269), 87, 89, 97, 111 

Շահրգոր (282), 89, 94, 147, 156, 171 

Շամանոգ վանք (316), 113 

Շենավ (237), 77 

Շիբքար վանք (316), 113 

Շիգգար. տե՛ս նաև Սինջար. (231), 76, 

171 

Շիղար (255), 83, 84, 118, 120 
Շիխ (340), Ա? 
Շիխ Ագղեյր ( 3 4 0 ա) , 117 

Շիրայի ս. Շաբտայի վանք 46 

Շիրգագ բերդ (318), 114 

Շուբակ ամրոց (3<4), 125, 153, 182 

Պաղեստին 31—33, 35, 40, 42, 54, 68, 

87, 129, 139, 142, 188, 195, 202 

Պ ամփյուլիա 42 

Պարսկաստան, Պարսից երկիր 29, 32, 

33, 55, 97, 103, 177, 190, 200, 

202 
Պեհեսնի (197), 65, 119 

Պե պոլ բերդ (272), 87 

Պետրոս աոաքյալի եկեղեցի (տե ս նաև 

Կասիանա) 32 

Պիր (154), 56, 57, 59, 62, 94—96, 122 

Պոնտոս 32, 41, 121, 140, 193 

Պոնտոսի ծով 132, 140 

Պրոսիդին գյուղ (592), 196 

Ջ ամ ալին (271), 87 

Ջեգիրե 147, 160, 164, 167, 170, 203, 

204 

Ռախբա (216), 73, 76 

Ռակկա. տե ս նաև Կալլինիկոս. ( 2 7 4 ) , 

88, 102 — 104, 150, 152, 157, 182 

Ռամլա (434), 144 

Ռապան ( 7 1 ) , 40 

Ռեշայնա (470), 157, 161, 164, 166, 

177, 182 

Ռեշ֊Քեֆա (188), 62 

Ռումի երկիր 183, 188, 194 

ւ՚Ւուսաստան 195 

Սալ ամիա ( 3 4 2 ) , 118 

Սալքաթ ( 4 7 3 ) , 158 

Ս ամ ո սա տ 29, 40, 46, 51, 57, 63, 82, 

108, 109, 114, 148, 156, 159, 165, 

168 
Ս ասուն 132, 191, 201 

Սարդիս գորավարի վանք 129 

Սերաստիա 61, 121, 143, 183 

Սելևկիա ( 2 1 ) , 31 

Սիդոն ( 2 0 ) , 31, 32, 68, 153, 167 

Սիման բերդ (420), 135 

Ս իմ ան վանք (363), 123 

Սինճա գետ (192), 63 



Աինճայի կամուրջ (193), 64 

Սինջար. տե ս Նսէև Շիգգար. (231), 76, 

122, 147, 149, 150, 152, 157, 160, 

164, 167, 170, 171, 186, 188 

II իրակուզա 200 

Սիցիլիա 200 

Աղերդ (532), 185 

IIո ղոմոնի հովիտ 89 

IIո ղոմոնի տաճար 178 

Սպահան 75 — 77 

Սպիտակ լեռ (323), 114 

Ստեփանոսի եկեղեցի 100, 130 

Սրուճ ( 6 8 ) , 40, 43 — 45, 53, 57, 94, 

131, 143, 157, 165, 166, 177, 182, 

185 

Սևերակ (286), 89, 111, 122, 160, 166, 

189 

Սև դետ (349), 121 
Սև լեռներ 40 

Վրաս տան 60 

Տադնքար վանք (316), 113 

Տագրա (248), 79 

Տարսռն 31, 32, 40, 79, 80, 85, 135 

Տափթիլ (251), 82, 83 

Տիրերիա ( 6 7 ) , 39, 55 —57, 59, 153, 

167 

Տիրերիայի լիճ 153 

Տիդրիս 150, 162, 185 

Տիդրոն 33 

Տրւք (134), 50, 63, 65, 75, 76, 83, 

104 

Տյռւրռս ( 1 9 ) , 31, 32, 68 — 70, 72, 154, 

155, 158, 167 

Տրիպոլի ( 7 7 ) , 41, 51, 59, 70, 78, 86, 

112, 120, 122, 123, 146, 154 

Տուր֊ Արդին (533), 186, 203 

Ում կա (186), 62 
Ուռհա ( 7 ) , 29, 31—35, 37 — 39, 42 — 

48, 50 — 59, 62 — 64, 70, 76 — 83, 

87, 88, 91, 93, 94, 96, 97,' 99, 

101 — 104, 108—110, 112—114, 117, 

122, 130, 131, 138, 139, 142, 143, 

147, 149, 150, 153, 156 — 167, 170, 

172—174, 177, 182, 195, 196, 199, 

202 

Փե սկինի վանք 46 

Փրւնիկիա 76, 77, 137, 142, 155, 167, 

195, 202 

Քառասուն վկաների եկեղեցի ( Մ արդի֊ 

նում) 128 

Քառասուն վկաների եկեղեցի (Ուոհա-

յում) 130 

Քասաս բերդ (283), 99 

Քասասի դարպաս (283), 89 

Քեսուն ( 6 ) , 29, 40, 63 — 66, 104, 109, 

113, 116, 144 

Քեֆա դ֊Սարնուդ բերդ (420), 135 

Քիլիս ( 8 6 ) , 41, 72 

Քլատիա (194), 65 

Քյահթա (191), 63, 115 

Քուշ (370), 124, 126 

Օտարների վան բ 174 

Ֆարմի (159), 56 

Ֆուստատ. է՝ ա բ ե լոն. (605), 198 
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B l A U A . l l Ի Ն Ն Ե Ր Ի ԵՎ. Ա Ռ Ա Ր Կ Ա Յ Ա Կ Ա Ն Յ Ա Ն Կ * 

աթաբեկ ( 2 3 2 ; , 76, 167 

ալաս ա Ններ 79, 86, 87, 112, 113, 155 

ալաններ 195 

աղախին 79, 116, 140, 153, 155, 158 

ամիրա 32, 43, 49, 61, 62, 64, 69, 71, 

74, 78, 89, 90, 93, 94, 99, 100, 

102, 103, 113, 114, 116, 122, 

133—135, 137, 139, 140, 143, 144, 

147—150, 157, 187, 188, 199, 201 

ամւիարոր ( 5 2 7 ) , 182, 183 

այլազգիներ 155 

ան տիւ։ բա ցիներ 50, 59 

ասորական 100, 110 

ասորեստանցիներ 96 

ասորերեն 183 

այ,րիներ 61, 83, 90, 94, 102, 106, 

114, 128, 154, 195, 199 

ավետարան 99, 115, 146, 148, 163, 176 

արաբերեն 100, 142 

արաբներ 29, 32, 35, 44, 47, 77, 84, 

88, 89, 116, 123, 124, 131, 132, 

142, 143, 152, 169, 178, 185, 197— 

199, 201—203 

արբելացիներ 187, 188 

արզունցիներ 170 

արմենիակներ ( 5 9 8 ) , 197 

արմունկ (չափի միավոր) 68 

արտռբյա ններ 58, 68, 82, 87, 88, 114 

արևելցիներ 137, 138, 150, 160, 164, 

167, 174 

ա բբացիներ 155 

բաբան 51, 66, 68, 69, 71, 72, 90, 94, 

99, 106 

րաբե/ացիներ 195 

բ ա լդուք յանն ե ր 40, 46 

բեդուիններ 142 

բուլղարներ 204 

բուկելլարներ ( 5 9 8 ) , 197 

դյուր յիներ I տե ս նաև իբերներ և վրա֊ 

ցիներ) 170 

դամասկացիներ 87, 113, 125, 165 

դամասկյան ւիտր 189 

դամիատցիներ 178 

դանիշմ ենդյաններ 140 

դաստառակ 101, 102 

դատավոր 67 

դինար 39, 49, 50, 87, 111, 113, 115 — 

117, 121, 125, 141, 142, 144, 147, 

154, 155, 166, 171, 173, 198 

դռմեստիկոս 31, 32, 40, 76 

դոյ ( 2 0 f i ) , 68, 70 

դուկ (3B2), 123 

դուրս 37, 40, 117 

եբրայեցիներ 195 

եգիպտացիներ 36, 40, 41, 69, 71, 104, 

118, 123 — 127, 132, 137, 138, 158, 

161, 164, 181, 195 եդեսա ցիներ (տե՛ս նաև ո ւոհ ա յ ե ց ին ե ր ) 

37, 59, 90 

երաշտ 174, 176 

երկրաշարժ 55, 57, 85, 118, 120, 129 

դատք։կ 64, 94 

Թ ո ա f b r և ֆ ո ա ն կ ն ե ո ցեղանուններր ցանկում չեն բ նշել, բանի որ նրանբ վկայ-

ված են ժամանակ,սդրռլթյան համարյա բոլոր կերում, 
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էլամ ա ցիներ 195 

թագրիտցիներ 163 

թաթարներ 177, 183—186 

թշրին ամիս (590), 196 

թուրքերեն 183 

թուրքմեններ 57 — 59, 89, 106, 109, 117, 

141, 142, 151, 168, 173 

իրերներ (տե ս նաև գյուրշին ե ր և վրա-

ցիներ) 59, 60, 133, 165, 170, 171, 

177, 182, 195 

իսմայեւիտներ (146), 54, 70, 73, 74, 

77 

լեգատ (523), 177, 178 

խազարներ 197, 201 

խալիֆ 29, 32, 33, 75, 123, 124, 127, 

132, 136, 187, 188, 191 

խալի տոն 64, 103 

խ ա ո ան ց ին ե ր 47 

խավարում 137 

խաքան 197, 201 

խլաթեցիներ 171, 173, 180—182 

ծննդյան տոն 91 

կաթողիկոս 135, 191 — 194 

կաթ ո ղիկոսոլթ յուն 194 

կահ ի րե ցին եր 161 

կայսր 36, 37, 42, 60, 62, 79 — 86, 112, 

120, 140—144, 167, 190—192, 196, 

198 — 201 

կապադովկա ցիներ 183 

կեսար (249), 80 

Կիրա ( 4 7 ) , 34, 41, 42 

կյուրապաղատ 31, 36 

կոմս 47 — 49, 51, 54, 56, 59, 62, 65, 

70, 74, 75, 86, 95, 109, 114, 115, 

117, 120, 122, 123, 146, 154, 155 

կո ստ ան դնոլպո լսե ցինե ր 30 

հա/ես/յան քաշ (541), 189 

հա,ես/ցիներ 71, 83, 89, 139 

հակորիկներ 81, 128, 175, 191 

255 

համաճարակ 82, 121, 122, 16Ո 

հայեր 40, 43, 46, 52, 56, 57, 65 — 67, 

74, 75, 79, 80, 90, 94, 113, 119-

122, 132, 133, 146, 148, 154, 171, 

172, 175, 185, 190-204 

Հա սանի ցեղ 152 

հարության տոն 63, 94 

հարություն 92 

հեթանոսներ 99, 106, 135, 183, 185, 

202 — 204 

հեծ, ալ եղբայրներ 36 

հնդիկներ 195 

հոներ 177, 183 

հոոոմներ (տե՛ս նաև հույներ) 29 — 33, 

35, 36, 76, 132, 154, 156, 164, 

168, 196 — 198, 201, 202 

հոսպիտալիերներ (459), 153, 178 

հռոմեացիներ 196, 199, 200 

հրեաներ 39, 103, 117, 174, 185 

՚ ո I յն ե ր (տե ս նաև հոռոմներ) 31, 32, 

35, 36, 40, 60 — 62, 74, 79 — 86, 

112, 120, 123, 131, 140—144, 167, 

168, 172, 173, 175, 191, 195, 196 

հունարեն 140 

հունաց թվական 40, 55, 56, 153, 167, 

170—172, 174, 177, 178, 182, 183, 

185 — 187, 191, 200, 201 

հունգարներ 60 — 62, 79, 177, 178 

մ ա աղն եր 142 

մահմեդականներ 29, 31, 32, 36, 40, 

41, 43—45, 47, 49, 54, 55, 58, 

67, 68, 70, 71, 75, 78, 80, 84, 85, 

93, 94, 99, 100, 104 — 106, 118, 

120, 128—130, 132, 133, 135, 138, 

145, 152—154, 156, 163, 167, 173, 

174, 178, 179, 182—186, 191 

մ ահմ եդականո ւթյուն 127, 202 

մահտարաժամ 164, 166 

մանգղիոն (138), 51, 90, 122, 146, 177 

մ արեր 195 

մարքիգ (466), 155 

մաքսավճար 129 

մ սւֆրիան (489), 163 

մ ե I ի տ են ա ց ին ե ր < 9 



մետրապոլիտ 81, 82, 93, 94, 99, 101, 

102, 106, 116, 191 

մզկիթ 31, 32, 47, 54, 67, 70, 100, 130, 

131, 163, 169, 178, 185 

մինաիեթ 31 
Միքիլատե դինար (12՜)» 49 

մղոն 82 

մոզեր 203 

մոսո լլցիներ 168 

մորեխ 174, 176, 177 

Նասիրի ար ծաթ (342), 189 
նեստորականներ 67, 128 

ներրինի 35, 128, 133, 134, 138, 145, 

147, 154, 187 

ւմն. եղ 148 9"Ղ 

պաս, (522), 177, 178, 182 
պա տա նդ 49, 105, 116, 142 

պատրիարք 67, 68, 70, 118, 144, 154, 

190—193 

պատրիկ (249), 30, 80, 200, 201 

պարսիկներ 89, 131, 132, 177, 180 — 

184, 195 — 197, 203, 204 

պարսկերեն 34, 185 

Պենտեկոստե 99, 102, 192, 193 

պրինց 144—146, 153 

ջրհեղեղ 121 

ոուբինյաններ 74, 75 

ոռմացիներ (501), 169, 183, 188 

սեբաստոս (249), 80 

սիր (226), 76 
սով 39, 133, 142, 143, 163, 164, 166, 

181, 182 
ստրուկ, ղուլամ ( 4 4 ) , 33 

ստրուկներ 79, 97, 117, 138, 140, 153 

սուլթան 29 — 33, 55, 75 — 77, 96, 97, 

103, 128, 132, 140-143, 151, 161, 

162, 164, 169, 171-173, 177, 180, 

183, 194 

սուրբ Գիրք 91, 99, 175 

սեերակցիներ 148 

վեզիր 89, 124 

վենետիկցիներ 68 

վրացիներ ( տե ս նաև իր երներ և զրււր֊ 

քիներ) 60, 62 

տաճիկներ 186 

տյուրոսցիներ 69, 70 

ուղղափառներ (117), 46, 67, 190, 192 

ոլղղավւաոոլթյուն 192 

ուռհա յե ցին ե ր (տե ս նաև եդհսացիներ ) 

31, 34, 35, 37, 38, 45, 46, 48, 52, 

53, 63, 64, 67, 77, 82, 83, 87, 88, 

91, 93, 94, 99, 106, 109, 111, 114, 

115, 131, 147—149, 164, 173—175 

ւիարավ ոն 91 

փարսախ 64 

փյունիկեցիներ 195 

փրկադին 49, 50, 121 

քաղկեդոնականներ 32, 41, 67, 191, 192 

Հանուն ամիս (327), 116 

բառասնորդաց պահք 167 

քարարձակ մեբենա 68, 72, 77, 90, 118 

բրդեր 29, 89, 97, 122, 129, 131, 151, 

202 
բրիստոնեութ յուն, քրիստոնեական դա-

վանանք 102, 144 

քրիստոնյաներ 30, 31, 33, 40, 43 — 45, 

55, 64, 67, 80, 81, 84, 87, 94, 

99, 105, 107, 111, 112, 114, 116, 

117, 119, 127—130, 132, 133, 135, 

139, 140, 146, 155, 156, 163, 167, 

174, 185, 186, 199, 202, 204 

քուջեր 195 

քուրդանիներ (642), 203, 204 

ֆրեր եղբայրներ (437), 145, 153, 178 
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Գ Լ Խ Ա Ց Ա Ն Կ 

234. նուրբերի ա իր սւ պ ե in ո ւթ յան սկիղրր 

235. Սար Բաը ս ո ւմ ա վանքի կողոպուտի մասին 

236. Ռոմ անոս Դիոգենեսի թագավորության մասին 

237. Այն մ ասին, թե ինչպես նվաճվեցին բաղարներր Լ անցան Ղոլրքերի ձեռօը 

ինչպես նաև Աուլեյմանի մահվան և Արուլֆաթահի թագավորության մասին 

238. ԱրուլֆաթաՀ սուլթանի արշավանքը դեպի արևմուտք և Անտիոքի, Ուռհայի 

ու մյուս [քաղաքների J գրավումը թուրքերի կողմից 

239. հուրքերի կողմից Մելի;/ւենեի գրավման մասին 

240. Թո ւրքերի մասին, որոնք տիրեցին աշխարՀի*/ 

241. Թե ինչպես Ուռհան անցավ քրիստոնյաների ձեոքը 

242. Դեպի Ա սորիք և Պաղեստին ֆրանկների արշավանքի, այղ ժամ անակի իրա-

դարձությունների և թուրքերից գրավված քաղաքների մասին 

243. Ֆրանկների մուտրը հոռոմների երկիրը և հունաց կայսեր նենգությունը 

նրանց հան դե պ 

244. Սիկիայի առումը և ֆրս.նկների մւււտքը Չիլիկի" երկիրը 

245. Ֆրանկների գալուս տն Ուռ Տ ա քաղաք 

246. Հեթումիt որդի Թեոդորոսի՝ Ուռհայի կառավարչի սպանության մասին 

247. Անտիոքի պա շարումն ու առումը ֆրանկների կողմից 

248. Կիրրուղա յի արշավանքը դեւգի Ուռհա, Ան •ոիոք քաղաքի պաշարումը նրս. 

կողմից և նրա պարտութ (ունը ֆրանկներից 

249. Այն մասին, թե ովքեր Էին այդ ժամանակ իշխում Ասորիրի և Կիլիկիա յի 

կողմ երում 

250. Երուսաղեմի ս/աշարումն ու առումը ֆրանկների կողքից 

251. Սենժիւ կոմսի կողմից Տրիպո/իի պաշարման մասին 

252. Կապադովկիայի տիրակալ Դանիշմենդի կողմից Անտիոքի տիրոջ՝ Րոհեմոլնդի 

գերեվարման մասին 

253. Պուատվին թագավորի արշավանքը, նրա ղորթերի կործանումը և նրա միայ-

նակ ու տի՚րահռչակ վերադարձը 

254. Երուսաղեմի թագավոր Գոդեֆրուայի մահվան մասին 

255. Դանիշմեն դ ամիրայի հա րձակումը Մելիտենեի վրա և վերջինիս գրավումը 

թուրքերի կողմից 

257. Այն մասին, թե ինչպես Սրուճն անցավ ֆրանկների ձեոքր 

258. Այն մասին, թե ինչեր եկան Սրուճի գլխին մահմեդականներից խլվելուց 

հետո. Բաղդուինի և Սուքմանի բախումը և քաղաքի մահմեդականների 

կոտորածը 

259. Ջկրմիշ զորահրամանատարի արշավանքը դեպի Ուռհա և նրա գործած 

ոճիրները 
257 

1 7 - 8 8 5 



260. Թե ինչպես Աամոսատը Հանձնվեց ֆրանկներին, նաև Կարկառի երկրի մասին 

261. Ֆրանկ թագավորների հավաքն Ուռհայում, որ հանգեցրեց մեծ աղետի 

262. Ֆրանկ թագավորների պառակտման մասին 

263. Ֆրանկների պարտությունը և նրանց ջախջախումը Բալիկ գետի ափին, ինչպես 

նաև Ուոհա (ի տեր Բա ղդուինի և Թլպաշարի կոմս Ժոսլինի գերությունը 

264. Ուռհայում Ռիչարգի իշխանության և ուոհ ա յե ցին ե րին պատճառած վատու-

թյունների մասին 

265. Այն մասին, թե ինչպես Բաղգոլինը և ԺոԱլինը ազատվեցին ստրկությունից 

266. Բա ղդուինի և Անտիոքի տիրոջ՝ Տ անկրեգի միջև ծագած պատերազմի ու 

Բաղգուինի պարտության մասին 

267. Մավգուգի աոաջին արշավանքը դեպի Ուռհա 

268. Ուռհային ֆրանկների օգնության գալու մասին 

269. Ֆրանկների հետ Եփրատ հասած ժողովրդի կողոպուտի ու կորստյան մասին 

270. Մավդոլդի կողմից Ուոհայի դեմ ձեռնարկված երկրորդ արշավանքի և [քա-

ղաքիյ հանձնման դավաճանական գործարքի մասին 

271. Մ ա։/ղուղի սպանության և Անտի,ւքի տիրակալ Տանկրեդի մահվան մասին 

272. Ազազ բերդի պաշարումը ֆրանկների կողմից 

273. Մառ աշի ավեր ււմը երկրաշարժից և է՛- ա ղդուինի ու Ժոսլինի տարաձայնությունը 

274. Մավդուդից հետո (Լսորեստանում տիրակալււծ^^ զորագլխի, դեպի Ասորիք 

ձեռնարկած նրա արշավանքի ու սլարտության մասին 

275. Այն մասին, թե ինչպես Պիր ամրոցը հանձնվեց ֆրանկներին 

276. Երուսաղեմի թագավորի մահը, Ոլռհայի տեր Բաղդռւինի թագավորումը Երոլ-

սաղեմում և Ժոսլինի թագավորումը Ուռհայում 

277. Կաըկ առի երկրռւմ Րալակ թոլրբի գործած ոճիրների մասին 

278. Գալերանի գորքերի մասին, որոնբ հարձակվեցին թուրքմենների վրա 

279. Մ արդինի տիրակալ 'Լազիի արշավանքը դեպի արևմուտք և Ոլռհայի պաշա-

րումը նրա կողմից 

280. Ոոջերի՝ Ան տիոքի տիրոջ պարտութ յունր 

281. Եր ուսաղեմի թագավորի գալուստը և թուրքերի պարտութքունը 

282. Ժո սլինի թագավորումն Ուռհայում 

283. Իբեբներից Դ,սզիի կրած պարտության, նրա մահվան և նրա որդու թագա ֊ 

վորութ յան մասին 

283. թունաց Հովհաննես կայսեր գահակալումը 

284. Ոսկեբեր լեռան մասին 

285. Մելի տենեում Ղանիշմ ե նգի որդու տ ի ր ա պ ե տ ո ւթ / ան մասին 

286. Ուոհայի կոմս Ժոսլինի և Պիրի տեր Գալերանի գերեվարումը թուրբերի 

կողմից 

287. Բ ազդուին թագավորի ժամանումն Ուռհա 

288. 1'ալակի կողմիդ Բ ազդուին թագավորի ձեր րակալման և գերեվարման մասին 

289. 1'ալակի նոր արշավանքը դեպի ֆրանկների երկրները և նրա գործած 

ոճիրները 

290. Հիսն-Զիադում ոմանց կագմակերպած դավադրության և Ժոսլին կոմոի վ ՚ ը ր ֊ 

կության մասին 

291. Ժոսլինի կողմից Հալեպի պաշարման և Հալեգում քրիստոնյաներից խլված 

տաճարների մարին 
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68 
70 

70 

292. Բա լակի և ֆրանկների ճակատամարտը Սար րոպի մոտակայքում, նրա սլար, 

տությունն ու մահը և Դաուդ անունով եղբոր գահակալումը 

293. Վենետիկցիներ կոչվող ֆրանկների արշավանքի և նրանը կողմից ծովափնյա 

Տյուրոս քաղաքի պաշարման մասին 

294. Տյուրոս ի հանձն ումր ֆրանկների ձեոբը 

295. Բաղղուինի աղատաղրման և Գալերանի սպանության մասին 

296. Հալեպ քաղաքի պաշարում ր ֆրանկների կողմից • շդ 

297. Աղաղի պաշարումր Բոլրսուխի կողմից և ֆրանկներից կրած նրա պար-

տությունը - յ 

298. Բոհեմ ունդի գահակալումն Անտիոբու մ և Բանրասի հանձնումը իսմ ա էԼ լի տ. 

ների ձեոքր շ յ 

299. Ռ ուբինյան հայերի վատ արարքների մասին 

300. Անտիոքի իշխան Բոհեմունդի ու Դանիշմենդի որդի Ղադիի %միջև Կիլիկիո 

երկրռւմ տեղի ունեցած ճակատամ արտի և Բոհեմ ունդի սպանութ յան մս-սին 74 

301. Սպահանում նստող թուրքական մեծ սուլթանի մահվան մասին 76 

302. ժ ոսլին կոմսի գահակալումն Ո ւռհայում 75 

303. Ա սորեստանում, Մոսուլում և ողջ Միջագետքում %անզիի տիրապե տութ ւ ան 

սկգբնավորման մասին 76 

304. !Հանգիի արևմտյան արշավսւն քի և Շ են ա վ բերդի գրավմ ան մասին 77 

305. Դամասեոսի մասին, ինչպես նաև Աանգիի կողմից Բաալբեկ քաղաքի 

պաշարման մասին 77 

ՅՕՏ. Երուոաղեմի թագավորի պարտությունը անդիից և ապա նրանց միջև կընք-

ված հաշտությունը . Տ 

307. Աթ արի րի աոո ւմը 78 
308. Կապադռվկիա երկրի և Ղ ՚ ՚ - զ ի ի որդիների մաս ին • 79 

309. Հունաց Հովհաննես կայսեր դեպի Անտիոք ձեռն արկած արշավանքի մա սին 79 

400. Կի/իկիո երկրի Ադանա քաղաքի առումը և նրա բնակիչների կոտորածը 

թուրքերի ձեռքով ՝ 

401. Ուռհայե ցիների քարավս-նի ոչնչացումը և մի մեծ բազմության կոտորածն 

ու կողոպուտը Տավ՝թիլում Տիմ ուրտաշի կողմից 

402. Հունաց կա(սեր թափանցում ր ասորոց երկրները 

403. Շիզար անառիկ բերդի պաշարումը հունաց կայսեր կողմից 

404. Թե ինչպես Բոլզաան նորից ընկավ մահմեդականների ձեոքր, և նրա գերի-

ները փրկվեցին ստրկությունից 

405. Հունաց կայսեր որդիների մահը և նրա ամոթալի վերադարձն իր երկիրը 

406. Դեպի Կիլիկիա հունաց կայսեր ձեռնարկած երկրորդ արշավանքի և նրա 

մահվան մասին 

407. Ալամ անաց թագավորի արշավանքն իր զորքերի .ետ 

108. Ալֆոնս անունով մի այլ թագավորի արշավանքը և նրա վախճանը 

409. Դամասկոս քաղաքի պաշարումր ֆրանկների կողմից 

410. Զանդիի պատերազմր Ար տ ո ւք յանն ե ր ի դեմ և նրա գժտությունը Ժոսլին 

ուոհա յե ցու հետ 

411. Ուոհայի պաշարումր Զանգիի կողմից 

412. Ուռ հայի ողբա,ի աոռւմր և նրա բնակիչների բնաջնջումը 

413. Բերդի դ՚ւան դիմաց առաջացած սոսկաէի հրմշտոցի մասին 
414. Բերդի հանձնում ր Հանգիի ձեոբր 
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415. Ուոհափ բերդում գտնվող ֆրանկների հետ պատահած ղեպբր 93 

416. Զանգիի մեկնումն Ուոհայից և նրա արած կարգագրոլթյուններր 94 

417. Սրուճի առումը և Պիր կոչվող անառիկ ամրոցի պաշարումը 94 

418. Պիրին օգնության հասած ֆրանկների մասին 95 

419. Նասրեդգինի սպանությունր Մոսուլում և Պիրի անսպասելի փրկությունը 96 

420. Թե ինչպես Նասրեղգինն սպանվեց ՄոսուլոլԱ 96 

421. Առաջին գրավում ից հետո Ուռհայի հոգևորականների և աշխարհականների 

գործած վատ արարքների մասին 9ւ 

422. Զ՚^նգի ամիրայի ժամանումն Ուո.հա 99 

423. Բորոտների աղբյուրի մասին, որ գտնվում է քաղաքից դուրս 101 

424. Զանգիի մասին, որն իր հիվանդության պատճառով լվացվեց ջրհորի ջրերով 102 

425. Զանգիի մեկնումն Ուոհայից 102 

426. Կալա-Զաբարի պաշարում ը Զանգիի կողմից, վերջինիս ոճրալի սպանու-

թյունը, նրա գորքերի քայքայումը, բանակի խռովությունը և նրա որդիների 

տիրակալումը 103 

427. Համ առոտ կերպով թշվառ Ո ւոհա (ի վերջին առման և նրա իսպառ կործ ան -

ման մասին 104 

428. Ֆրանկների հետ մեկնող ժողովրդին վիճակված դառը փորձության մասին 10? 

429. Ֆրանկների ձախորդ վարմունքի, նրանց կրած պարտության և Ուռհայի 

թշւէաո ժողովրդի իսպառ բնաջնջման մասին 109 

430. Վերջնական անկմսն ժ ամանակ քաղաքում սա նձ ւսղերծված կոտորածի, կո-

ղոպուտի և ոճիրների մա սին 110 

431. Ա սորական եկեղեցու հնա գույն թաքստարանների հա/տնաբերման և այդ 

սոսկալի ավարաոութ/ան րնթացքում կողոպուտի մատնված մյուս գանձերի 

մասին 110 

432. Գեր ութ յունի ց խուսափողների, սպանվածների և նրանց մասին, ովքեր այլ 

երկրներ ում կարեկցանք ցուցաբերեցին ո ւռհ ա յե ց ին ե ր ի նկատմամբ 111 

433. Ֆրանկ թագավորների արշավանքը դեպի այս երկրները՝ քրիստոնյաներին 

օգնելու նպատակով 112 

434. Դ ամ ասկոսի պաշարումը ֆրանկների կողմից 112 

435. 1)րկրոս1 գտնվող Զուբարա վանքերի և բերդի կողոպուտի մասին 113 

436. Սուրբ Բարսումա վանքի կողոպտո ւմր Ժոսլինի կողմից, որը պատճառ 

դարձավ վերջինիս անհետ կորստ յան 114 

437. Զանգիի որդի Նուրեդդինի պարտութ (ունր Յագրայի մոտ 116 

438. Ֆրանկների պարտութ յունր Նուրեդդինից և Ուռհայի կոմս Ժոսլինի գերե-

վարումը 117 

439. Աս կալոն քաղաքի պաշարում ր ֆրանկների կւււլմից և նրա նվաճումը մահ-

մե դակա նների ձեռքից 118 

440. 1470 (1159) թվականին պատահած դեպքերի մասին 118 

441. Ֆրանկ թագավորների ծովային արշավանքը, Խարիմի նվաճում ր մահմեդա-

կաններից և նրանց երկրների կողոպտում ր, հունաց կայսեր արշավանբր և 

այդ ժամանակ Ասորիքում պատահած դեպքերր 120 

442. Պ ււնտոսի և Հյուսիսի երկրներում այդ տարիներին պատահած դեպբերի մասին 121 

443. Հալել գի մոտակայքում գտնվող Խարիմ բերդի գրավումը և ֆրանկների 

կրած մեծ կորուստն այնտեղ 122 
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444. Երուսաղեմի թաղավորի եգիպտական արշավանքի պատճառը, Նոլրեղղինի 

մեծամեծներից մեկի՝ Շիրկոլհի մռտքր Եգիպտոս և այղ ժամանակ երկրռւմ 

տեղի ունեցած իրադարձությունները յ ,., 

445. Շավիրի մեկնումը Եգիպտոսից յ 

44(>. Ասադեդդինի և Շավիրի տար ա ձայն ութ/ունր 

447. Ասադեդդին Շի րկուհի երկրորդ արշավանքը Եգիպտոս / շ(} 

448. Երուսաղեմի թագավորի երրորդ արշավանքը դեպի Եգիպտոս, Բիլբայսի 

առումը, Շավիրի սպանությունը և Ասադեդդինի գահակալումը Եգիպտոսո-մ 126 

449. Արևելքի երկրներում և Ասորիքում Նուրեդդինի կատարած գործերի մասին 128 

450. Նուրեդդինի մահվան մասին ]•>,, 

451. Ն ո լրեդդինի բնավորության և սովորույթների մասին յշց 

452. հուրեդդինի որդու գահակալման, Երուսաղեմի թաղավորի մահվան և Ուռ-

՛՛այի եկեղեցիների ավերման մասին յ ՀԸ 

453. Մռսուլի տիրակալի դեպի արևմուտք ձեռնարկած արշավանբը և Ուոհաւի 

պաշարումը նրա կողմից յ ՀԸ 

454. Աալ ահեդդին Ցուսուֆ իրն Այուբի թ ա դավո ր ո ւթ յան սկիղբր, որը կո !Լ ը 

նաև Մելիք ան ֊Նա սիր ]31 

455. Ս ասունի երկրում գտնվող բերդերի մասին, որոնք գրավվեցին թուրքերի 

կողմից 132 

456. Հայոց երկրի Անի քաղաքի մասին 133 

457. Ամինեդդին ներքինու սս/անութ յունը Մ ա րդինում 133 

458. Մելիտենեի առումը և նրա տիրոջ սպանությունը նույն տարվա փետրվար 

ամսի լիալուսնի օրերին /•)•/ 

459. Կիլիկիա յի իշխան Մլեհի սպսւնության մասին, որ տեղի ունեցավ նու/ն 

տարում 135 

460. Բաղդադի խալիֆի դեմ ծագած ապստամբության մա սին 136 

461. Աալսւհեդդին մեծ տիրակալի արշավ անքը դեպի Ասորիք և նրա տիրապե-

տության սահմանների ընդարձակումն այդ կողմերում 

462. Եփրատից արևելք տիրող ամիրաների պատերազմր Սալա հեդդինի դեմ և 

Մռ սուլի տիրակալ Սեյֆեդդինի պարտությունը 

463. Սեյֆեդդինի ճակատամարտը Սալահեդդինի հետ և նրա ծանր պարտոլթյունր 138 

464. Մաբբուգի պաշարման մասին ՝ ՝՝ 

465. Ագագի պաշարում ր և այդ կողմերի բնակավայրերի ու բերդերի աոումր 11՝' 

466. Իկոնիայի սուլթանի, Պոնտոսի երկրի, ինչպես նաև քրիստոնյաներին օգնելու 

նպատակով հունաց կայսեր ձեռնարկած արշավանքի և նրա անփառունակ 

ու ձեռնունայն վերադարձի մասին 

467. Նեոկեսարիա քաղաքի պաշարում ր հունաց կայսեր կողմից 

468. Կայսեր աոաջխաղացումր, նրա զինվորների և ունեցվածբի կորոլստր և 

նրա անփառունակ վերադարձր մայրաքաղաք 

469. Մաադների, այսինքն՝ արաբների բազմամարդ ժողովրդի մասին, որը 

ժայթքելով դուրս հորդաց անապատից 

470. Մելիտենեի պաշարումը սուլթան Քիլիջ Արսլանի կողմից 

471. Ինչպես սուլթանի հղրայրն րնկավ ֆրանկների ձեռքը 

472. Սալահեդդինի պարտությունը ֆրանկներից Աւ.կալոնի երկրի Ռամլս, կոչվող 

վ այրում 

140 

140 

141 

142 
143 

144 

144 
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473. Գյումուշտեգին ներքինու սպանության և ֆրանկների կողմից Խարիմի բերդի 

պաշարման մասին, որը գտնվում է Անտիոքի մոտակայքում 1 4 ՚ յ 

474. Սաւահեդդինի արշավանքը Եգիպտոսիո Ասորիք, Մոսուլի տիրակալ Սեյ-

ֆեդդինի մահը, նրա եղբոր գահակալում ը և այդ ժամանակ տեղի ունեցած 

ի բա դա րձութ յո լ նները 147 

475. Ո ւոհայեցիների գանգատն իրենց կաոավարլից 147 

476. Նուրեդդինի որդի Մելիք Սալիհի մահվան և ձալեպում Իզղեդդինի թագա-

վորության մասին 149 

477. Սաւահեդդինի առաջխաղացումը և թափանցումն արևելք 149 

478. Ուռհայի և մինչև Մոսուլ ընկած մ իջագետ յան մյուս քաղաքների ս/աշա֊ 

րումը Սալա Հեդդինի կո ղմից 150 

479. Թուրքմենների և քրդերի միջև տեղի ունեցած կովի մասին 151 

480. Սալահեդդինի ապաքինման և Նասրեդդինի մահվան մասին 151 

481. Հ ալե պ քաղաքի աոո ւմը 151 

482. Ս ալահեդդինի նոր արշավանքը դեպի արևելք 152 

483. Պատերազմը ֆրանկների դեմ և վերջիններիս ջախջախումը, նրանց քաղաք-

ների գրավումը և երկրների ավերումն ու կողոպուտը. Երուսաղեմի առումը 

և նրա բնակչության իսպառ բնաջնջումը 153 

484. Երուսաղեմի աոո ւմը 154 

485. Ֆրանկների նոր արշավանքը և Աքքայի պաշարումը նրանց կողմից. Ալա-

մ անների թագավորի արշավանբր ցամաքով և նրա կործանում ո Կիլիկիա յում 155 

486. Աքքայի առումը ֆրանկների կողմից 156 

487. Սաւահեդդինի մահը 1504 (1193) թվականին 156 

488. Արևելքի տիրակալների արշավանքր 157 

489. II ալահեդդինի որդի Մելիք ալ-Ազիղի արշավանքը և Ղամասկոսի պաշա-

րումը նրա կողմից 15է 

490. Թեբնին ամրոցի պաշարում ը ֆրանկնե րի կո ղմ ի ց 158 

491. Մարդինի պաշարմ ան, Մելիք ալ՛ Ազիզի մահվան և այդ ժամանակի իրա-

դարձությունների մասին 159 

492. Մարդինի բերդի էիրկութ/ան մասին 160 

493. Մելիք ալ-Քամիլի ժամանումը Գամ ասկոս և այդ քաղաքե խնդրի լուծում ը 161 

494. Ե գիպտոսում Մելիք ալ-Քամ իլի թագավորման և ա/դ ժամանակ Ասորիքում 

կասւարված իրադարձությունների մասին 161 

495. I' կոն ի ա յի Ռուքնեղդին սու/թ ան ի արշավանքի մասին 162 

496. Ամիդի տիրոջ մահվան և Մոսուլի եկեղեցիների կողոպուտի մասին 162, 

497. Մելիտենեի մասին 163 

498. Արևելցիների զորահավաքը և Գամ ասկոսի սլաշարում ը նրանց կողմից. 

Մե/իք ալ-Ադիլի մեկնումը Եգիպտոսից 164 

499. Մարդինի պաշարման, Ռուք նեդդինի՝ իբերներից կրած պարտության և 

ժամանակի իրադարձությունների մասին 165 

500. Զորքերի վեր ադարձը Մաըդինից 165 

501. I) գիպտոսում ծագած մահտարաժամի մասին 166 

502. Ֆրանկ թագավորների արշավանքր դեպի Կոստանդնուպոքիս 167 

503. Մելիք ալ-Աշրաֆի արշավանբր դեպի արևելք և ար և Լ/ղի ն երի դեմ մղված 

պատերազմը 167 

504. Ռուքնեղդին սուլթանի մահվսւն մասին 168 
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ՀՕ 5. Խոսրովշահի պարտաթյււնր Մելիք ալ֊Աշրաֆի& 

506. Հայոց Խլաթ բազարի վիճակի մասին 

507. Մելիք ալ֊Ադիլի որդի Մե{իք ալ-Աուհադի փախուստը Խլա թիզ /70 

508. Իրերների, այսինքն գյուրջիների արշավանքը Արզունի տիրոջն օգնելու 

նպատակով • 

509. Մելիք ալ֊Ադիլի արշավանքը դեպի արևելք և զորքերի առաջխաղացումը 

Ոինջարի ուղղությամբ, իրերների, այսինքն՝ գյուրջիների առաջնորդ Զա-

քարիայի եղբոր՝ Իվանեսի գերումը 

510. Կիլիկիո երկրի, ինչպես նաև Լևոն իշխանի հնարամտության մասին 171 

511. Սուլթան Խոսրովշահի սպանության մասին J J > 

512. Խլաթի տիրակալ Մելիք ալ֊ Աոլհադի մահվան մասին J72 

513. Մելիք ալ֊Ադիլի ժամանումն Ուոյհա /73 

514. Երաշտի և նեղ տարիների, ինչպես նաև դժնդակ մորեխի հարձակման 

մասին, որ խժռեց անխղճաբար 174 

515. Ուռ'. այեցիների պաղասւանքը և ո ղո րմ ո լթ ւ ունն ե ր լ՛ 174 

516. Հավատացյալների գանգսւտր քահանաներից Ռաբբան Բարսոլմա/ի առջև 175 

516. II լոհ ա յե ց ին ե ր ի բաշխած ո ղո րմ ութ յունն ե ր ը, Աուրբ Կիրակիի մեծարէ.ւմ ր և 

վարսերի ու իւոպոպների խուզումը 175 

517. Ֆր անկն ե ր ի և հունգարական թագավորի արշավանքը դեպի Սօքա և Կահի-

րեի մոտակայքում գտնվող Ղամիատ քաղաքի պաշարում ր նրանց կողմից 1?.՝ 

518. Երուսաղեմի ավերումը 178 

519. Զ ա լալեդղին մեձ սուլթանի՝ Պարսից թագավորի արշավանքը ղեպի Խլաթ 

և Հաւաստան. Մելիք ալ -P ամ ի լի և Մե/իք ալ-Աշրաֆի եղբայր մելիք ալ -

Մոլաղզա մի՝ Գամասկոսի տիրոջ մահը 1539 (1228 J թվականին 1 Տ 

520. Դամւսսկոսի առում ր Մելիք ալ֊Քամիլի և Մևլիք ալ-Աշրաֆի եղբորորդու 

ձեռքից ՚ ՝ 

521. Ամ փարորի, այսինքն՝ ֆրանկ թագավորների հոր արշավանքը և Երուսա-

ղեմի առումը Մելիք ալ֊-Բամիլից այդ ամվւարրր արքայի ձեռքով / ՝ ֊ 

523. Հեթանո՚յ թուրքերի արշավանքը հյուսիւից և պարսից մեծ թագավոր Հալա-

քեդդինի ջախջախում ր թուրբերի ց, որոնք թ ֊ււրքերեն լեզվով կոչվոււյ Լն 

թաթարներ, իսկ ասորերեն՝ հոներ 

524. Թաթարների վերադարձն այդ երկրները հունաց 1543 (1232) թվականին 

525. Մելիք ալ֊Համիլի արշավանքը և Ամիդի պաշարումն ու ապշեցուցիչ նվա-

ճումը այդ հնարագետ [թագավորիJ կողմից 

[ 5 2 6 ] . Արբելա քաղաքի տիրոջ՝ Մ ուզաֆֆա րե դդին ի մահը և արբելա ցիներին 

բաժին րնկած դառն չսւ ր չա ր անքն ե ր ր 

[ 5 2 7 ] . Մելիք ալ-Քամիլի արշավանքը դեպի Ասորիք՝ Կապադովկիայի դեմ 

...ատերազմելու նպատակով, գինու նվազում ր այդ տարում 

Պատրիարքի ժամանումը Մաը֊Բարսումա վանքը և հունաց կայսեր կողմից ու-

ղարկված նամակներն ու ղեսպանր 

Հայոց կաթողիկոսի և նրա հաջորդի, ինչպես նաև եկեղեցո, խռովարար Բար-

Վահբունի մահը Մար - Բարս ում ա վանքում դում-սրված ժողովի և Բար֊Վահբոլնի մահվան մասին 

Հայերի պառակտումը մի այլ կաթողիկոսի խնդրով 
* 

Հայոց կաթողիկոսի մասին 

187 

188 

191 

192 

193 

193 

193 
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Հայոց կաթողիկոսի մասին ք<)4 

Ուոհայի թաղավոր Աբգարի մասին 195 

Արաբների դեմ Անտիոբից ^երակվիոսի ուղարկած ղ որբերի մասին, որոնբ ջախ-

ջախվեցին Զարմուկ գետի ափին 197 

Գավիթ հայի և նրա կողմնակիցների արշավանքը ղեպի Միջագետք 198 

Արաբների Հարձակման և կավիթ Հայի պարտության ու ջա խ հ ա յ / մ ան մասին 199 

ԿոսաաՆդ կայսեր մահվան և Մժեժ հայի ձևական գահակալման մասին 200 

Մահղիի մ ասին, որ դարձավ բրդերի առաջնորդը 202 



Բ Ո Վ ԱՆԴ ԱԿ Ո Ի Ր՝ Տ Ո ԻՆ 

ԱՆանուն Եդեսացին և իր «Ժամանակագրությունըյ> 

Անանուն Եդեսացի, Ժամանակագրություն 

ՀավԼ չվածներ . . . . . . 

Ծանոթ ագրություններ . . . . . 

Անձնանունների ցանկ . . . . . 

Տեղանունների ցւ՚՚նկ . . . . . 

Տեղանունների և առարկայական ցանկ 

Գլխացանկ . . . . 



Ս Ո Ի Յ Ն Մ Ա Տ Ե Ն Ա Շ Ա Ր Ո Վ , 1.ՈԻ31) ԱՆ Տ Ե Ս Ե Լ 

; . Թ ս ւ ր ք ա կ ա ն ա ղ բ յ ո ւ ր ն ե ր ը Հ ա յ ա ս տ ա ն ի , հ ա յ ե ր ի և Ա ն դ ր կ ո վ կ ա ս ի մ յ ո ւ ս ժ ո ղ ո վ ո ւ ր ղ ն ե ւ փ 

(քասին: Թարգմանություն թուրքերեն բնագրերից, ներածությունով, ծանոթագրու֊ 

թ (աններով, տերմինաբանական բառարանով և հավելվածով, հատոր Ա կազմեց 

Ա. Խ. Սաֆրաստյան, Երևան, 19611 

2. Թ ո ւ ր ք ա կ ա ն ա ղ բ յ ո ւ ր ն ե ր ը Հ ա յ ա ս տ ա ն ի , հ ա յ ե ր ի և Ա ն դ ր կ ո վ կ ա ս ի մ յ ո ւ ս ժ ո լ ո վ ո ւ ր ղ -

ն ե ր ի մ ա ս ի ն : Թարգմանություն թուրքական բնագրերից, ներածական ակնարկներով, 

ծանոթ ագրութ (ոլններով և հավելվածով, հատոր Բ, կազմեց Ա. Խ. ՍաֆրաստյանՒ 

Երևան, 1964: 

Ա ր ա բ ա կ ա ն ա ղ բ յ ո ւ ր ն ե ր ը Հ ա յ ա ս տ ա ն ի ե հ ա ր և ա ն ե ր կ ր ն ե ր ի մ ա ս ի ն , կազմեց Հ. Թ. 

Հյալբանդ յան , Երևան, 1965: 

I . Օ տ ա ր ա ղ բ յ ո ւ ր ն ե ր ը Հ ա յ ա ս տ ա ն ի ե հ ա յ ե ր ի մ ա ս ի ն , հատոր 4: Թուրքական աղբյուր-

ներ, դիրք Գ, Էվլիքա Չեքերի։ Թ՛արգմանություն բնագրից, աոաջաբան և ծանոթա-

գրություններ Ա. հ). Սաֆրաստյանի, Երևան, 1967։ 

5. Օտար ա ղ բ յ ո ւ ր ն ե ր ը Հ ա յ ա ս տ ա ն ի և. հ ա յ ե ր ի մ ա ս ի ն , հատոր 5։ Բյուգանդական 

աղբյուրներ, դիրք Ա, Պ ր ո կ ո ւ ղ ի ո ս ' | ե ս ա ր ս ւ ւ յ ի : Թա րգմ անութ յուն բնագրից, աոաջա֊ 

բան և ծանոթագրություններ Հրաչ Բարթիկյանի, Երևան, 1967։ 

0 . Օ տ ա ր ա ղ բ յ ո ւ ր ն ե ր ը Հ ա յ ա ս տ ա ն ի և հ ա յ ե ր ի մ ա ս ի ն , հատոր 6։ Բյուգանդական 

աղբ յո։ րնև ր, դիրք Բ, Կ ո ս տ ս ւ ն ղ ի ն Ծ ի ր ա ն ա ծ ի ն : Թարգմանություն բնագրից, աոա-

ջաբան և ծանոթագրություններ Հրաչ Բարթիկյանի, Երևան, 1970։ 

7. Օ տ ա ր ա ղ բ յ ո ւ ր ն ե ր ը Հ ա յ ա ս տ ա ն ի ե հ ա յ ե ր ի մ ա ս ի ն , հատոր 7։ Թարբական աղբյուրներ, 

գիրք Գ: Թարգմանություն բնագրից, Ա. հ). Ս աֆրաստ յանի և Գ. Հ. Ս ան թ ո ւրջ յան ի , 

Երևան, 1972: 

8. Օ տ ա ր ա ղ բ յ ո ւ ր ն ե ր ը Հ ա յ ա ս տ ա ն ի և հ ա յ ե ր ի մ ա ս ի ն , հատոր 8: Ասորական աղբյարներ, 

դիրք ԱԹարգմանություն բնագրից, աոաջաբան և ծանոթագրություններ Հ. V՝. 

Մեյքոնյանի, Երևան, 1976: 

9. Օտար ա ղ բ յ ո ւ ր ն ե ր ը Հ ա յ ա ս տ ա ն ի I. հ ա յ ե ր ի մ ա ս ի ն , հատոր 9։ Հին հունական աղ-

բյուրներ, գիրք Ա. Հ ո վ ս ե ւ ղ ո ս Փ լ ս ւ վ ի ո ս , Գ ի ո ն Կ ա ս ս ի ո ս : Թարգմ անութ յուն բնագրիդ, 

աոաջաբան և ծանոթագրություններ Ա. Մ. Կրկյաշարյանի, Երևան, 1976: 

10 Օտար ա ղ բ յ ո ւ ր ն ե ր ը Հ ա յ ա ս տ ա ն ի I հ ա յ ե ր ի մ ա ս ի ! , , հատոր 10։ Բյուղանդական աղ-

բյուրներ, դիրք Գ, Հու |հաննեււ 1)կի| )ւ ( յես: Թարգմանություն բնագրից, աոաջաբան և 

ծանոթագրություններ Հրաչ Բարթիկյանի, Երևան, 1979։ 

I I . Օտար ա ղ բ յ ո ւ ր ն ե ր ը Հ ա յ ա ս տ ա ն ի Ա հ ա յ ե ր ի մ ա ս ի ն , հատոր 11։ Արաբական աղբյուր֊ 

ներ, գիրք Բ, Իբն ա լ - Ա ս ի ր : Թարգմանություն բնագրից, աոաջաբան և ծանոթագրա֊ 

թյուններ Արամ Տեր-Ղևոնդյանի, Երևան, 1981։ 



Օ Տ Ա Ր Ա Ղ Ր Յ Ո Ի Ր Ն Ե Ր Ը Հ Ա Յ Ա Ս Տ Ա Ն Ի ԵՎ. Հ Ա Ց Ե Ր Ի Մ Ա Ս Ի Ն 

12 

ԱՍՈՐԱԿԱՆ ԱՂՐՅՈԻՐՆեՐ 

ԱՆԱՆՈԻՆ ԵԴԵՍԱՑԻ 

Ժ՝ւսւ1սւնսւկսւզաւթւուն 

Հոատ. իւմբաղիո Տ. հւ. ՕՐՄԱՆՅէ-Ն 
Նկաոիչ Կ. Կ. ՂԱՖԱԴԱՐՅԱՆ 
Գեղ. խւքբաղիո Հ. Ն. ԳՈՐԾԱԿԱԼՅԱՆ 
Տեխ. խմրադիո Հ. Մ. ԱԱՆՈԻՑԱՐՅԱՆ 
Սոբաղրի; է. Ա. Ս ՈԽԻԿՅԱՆ 
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Հանձնված է շարվածքի 16. 11 % 1982 / / . / Ս ւոորագրված է տպա դրության 21. 05 1982 թ 

ՎՖ 061691 Չափը 60 X 9 0 ^ / Թ ո ւ ղ թ Л? 1է Տառատեսակ «ղրքի սովորական», բարձր 

տպադրոլթ յունէ Տպաղր. 16,75 մամուլ։ Հրատ.— հաշվարկ 16,2 մամուլ։ Տ պա քանակ 

2000: Պատվեր Л? 885, Հրատ. № 5669։ Դինը 2ռ. 70կ. 
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